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No. 26747

FRANCE
and

WORLD TOURISM ORGANIZATION

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
meeting in Paris to commemorate the Bicentennial of the
French Revolution from 25 August to 3 September 1989
of the eighth session of the General Assembly of the
World Tourism Organization. Madrid, 3 May 1988, and
Paris, 4 May 1988

Authentic text: French.

Registered by France on 27 July 1989.

FRANCE

et

ORGANISATION MONDIALE DU TOURISME

tchange de lettres constituant un accord relatif i la reunion 'a
Paris, dans le cadre du bicentenaire de la Revolution
franqaise, du 25 aofit an 3 septembre 1989, de la huitieme
session de 'Assemblee ge'n6rale de l'Organisation mon-
diale du tourisme. Madrid, 3 mai 1988, et Paris, 4 mai
1988

Texte authentique : fran~ais.

Enregistrd par la France le 27 juillet 1989.
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
FRANCE ET L'ORGANISATION MONDIALE DU TOURISME
RELATIF A LA RtUNION A PARIS, DANS LE CADRE DU
BICENTENAIRE DE LA REfVOLUTION FRAN(AISE, DU
25 AOUT AU 3 SEPTEMBRE 1989, DE LA HUITIE-ME SESSION
DE L'ASSEMBLtE GtNtRALE DE L'ORGANISATION MON-
DIALE DU TOURISME

I

ORGANISATION MONDIALE DU TOURISME

WORLD TOURISM ORGANIZATION

ORGANIZACION MUNDIAL DEL TURISMO

BCEM14PHAA Tt1PI4CTCKAA OPrAHM3AIH1

LE SECRf-TAIRE GtNtRAL

Madrid, 3 mai 1988

1164/D1R/C/1988

Monsieur le Ministre,
A la suite de l'invitation du Gouvernement frangais de tenir la huiti~me session

de l'Assembl6e g6n6rale de l'Organisation mondiale du tourisme A Paris, dans le
cadre de la cdl~bration du Bicentenaire de la R6volution frangaise, accept6e par la
r6solution 227 (VII) de l'Assembl6e gdn6rale qui a d&cid6, conformment A l'ar-
ticle 1, paragraphe 3, de son r~glement int~rieur, de retenir Paris comme lieu de sa
huiti~me session, A une date qui sera d6termin6e par le Conseil ex6utif, d'un com-
mun accord avec les autorit~s frangaises, il importe de r6gler les questions relatives
A la tenue et A l'organisation de l'Assemblde pour que celle-ci puisse se d6rouler
dans les meilleures conditions possibles. En consdquence, j'ai l'honneur, en tant que
Secr~taire g6n6ral de l'Organisation mondiale du tourisme, de vous proposer les
mesures suivantes :

1) Les r6unions des diff6rentes instances de 'Organisation mondiale du
tourisme, ci-apris ddnomm6e l'Organisation, qui se tiendront A l'occasion de la
huiti~me session de l'AssemblAe gdn~rale de l'Organisation, ci-aprs d~nomm e
l'Assembl6e, auront lieu du 25 aolat au 3 septembre 1989 Paris. L'ouverture de la
session est pr6vue le lundi 28 ao0t 1989.

Cette session se tiendra au Palais des congrs de Paris.
2) Sous r6serve de l'ouverture par le Parlement frangais, au budget de 1989,

des credits n6cessaires, le Gouvernement frangais prendra A sa charge les ddpenses
relatives A l'organisation en France, de l'Assembl6e, conform6ment aux dispositions

I Entrd en vigueur le 4 mai 1988, date de la lettre de rdponse, conformment aux dispositions desdites lettres.
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qui seront n~gocides avec I'Organisation et qui fera l'objet d'un accord ultdrieur,
lequel compl~tera le prdsent document. Il prendra notamment A sa charge :
- Les frais de transport de la documentation n6cessaire pour la bonne marche de

l'Assembl6e, dont la liste sera 6tablie d'un commun accord entre les Parties;

- Les frais de voyages et de s6jour des fonctionnaires de l'Organisation appel6s A
servir au Secretariat de l'Assembl6e, auxquels pourraient 6tre par accord entre
les parties, 6ventuellement substitu6s des personnels recrut6s localement.

3) Sous la r6serve exprimde au point 2, le Gouvernement frangais mettra A la
disposition de l'Organisation, pour la tenue de 'Assemble, le personnel, les locaux,
les dispositifs et mat6riels d'interpr6tation, les fournitures de bureau et de reproduc-
tion de documents n6cessaires dont la liste sera d6termin6e d'un commun accord.

4) Le Gouvernement frangais prendra les mesures n6cessaires pour assurer la
sdcurit6 et la s6r6nit6 des travaux de l'Assembl6e.

5) Les dispositions de la premiere phrase de 'article 32 des Statuts de 'Orga-
nisation sont applicables A la huiti~me session de l'Assembl6e.

Je vous serais oblige de me faire savoir si les dispositions qui pr&cdent recueil-
lent I'agr6ment de votre Gouvernement. Dans ce cas, la pr6sente lettre ainsi que
votre r6ponse constitueront l'accord entre votre Gouvernement et l'Organisation
mondiale du tourisme relatif A la huiti~me session de l'Assembl6e g6n6rale de
l'Organisation mondiale du tourisme A Paris, aux mois d'ao~t et septembre 1989,
accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute considd-
ration.

[Signe
WILLIBALD P. PAHR

S.E. M. Jean-Jacques Descamps
Secr6taire d'Etat aupris du Ministre de l'Industrie,

des P. et T. et du Tourisme,
charge du tourisme

Paris (France)

Vol. 1542, 1-26747
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II

REPUBLIQUE FRANrAISE

SECRETARIAT D'IETAT AUPRtS DU MINISTRE DE L'INDUSTRIE,
DES P. ET T. DU TOURISME, CHARGt DU TOURISME

Paris, le4 mai 1988

Monsieur le Secrdtaire G6ndral,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 3 mai 1988, dont la teneur

suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement frangais sur les
termes de cette lettre.

Cette lettre, et la pr6sente r6ponse constituent donc un accord entre le Gou-
vernement frangais et l'Organisation mondiale du tourisme.

Cet accord entre en vigueur A la date de la pr6sente r6ponse.
Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Secr6taire G6ndral, l'assurance de ma haute

consid6ration.

[Signg]
JEAN-JACQUES DESCAMPS

Monsieur Willibald P. Pahr
Secr~taire G6n6ral de l'Organisation mondiale

du tourisme
Madrid

Vol. 1542, 1-26747
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN FRANCE AND THE WORLD TOURISM ORGAN-
IZATION CONCERNING THE MEETING IN PARIS TO COM-
MEMORATE THE BICENTENNIAL OF THE FRENCH REVO-
LUTION FROM 25 AUGUST TO 3 SEPTEMBER 1989 OF THE
EIGHTH SESSION OF THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
WORLD TOURISM ORGANIZATION

I

WORLD TOURISM ORGANIZATION

THE SECRETARY-GENERAL

Madrid, 3 May 1988

11641DIR/C/1988

Sir,
The General Assembly of the World Tourism Organization accepted the invi-

tation from the French Government to hold its eighth session in Paris to coincide
with the celebration of the Bicentennial of the French Revolution by its resolu-
tion 227 (VII). Under article 1, paragraph 3, of its rules of procedure it decided to
make Paris the venue of its eighth session, to be held at a date to be determined by
the Executive Board in consultation with the French authorities. Accordingly, there
is a need to settle certain questions relating to the holding and organization of the
Assembly so that it can proceed as smoothly as possible. I therefore have the hon-
our, as Secretary-General of the World Tourism Organization, of proposing the fol-
lowing measures:

(1) The meetings of the various bodies of the World Tourism Organization,
hereinafter called the Organization, to be held during the eighth session of the Organ-
ization's General Assembly, hereinafter referred to as "the Assembly", shall take
place from 25 August to 3 September 1989 in Paris. The opening of the session is
scheduled for Monday, 28 August 1989.

The inaugural session shall be held at the Palais des congr s de Paris.
(2) Subject to approval of the necessary funding by the French Parliament

in its 1989 budget, the French Government shall bear the cost of all expenditures
incurred by holding the Assembly in France in accordance with provisions to be
negotiated with the Organization and set out in a subsequent agreement complemen-

I Came into force on 4 May 1988, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.
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tary to the present document. The Government shall, for instance, be responsible
for:

- The cost of transporting the documentation required for the effective conduct
of the meeting, the list of such documentation to be drawn up by mutual agree-
ment of the Parties;

- Travel and subsistence costs of Organization officials assigned to the Assembly
secretariat, who may also be replaced by locally recruited staff by agreement
between the Parties.

(3) Subject to the reservations expressed under item (2), the French Govern-
ment shall provide the staff with the premises, interpreters' equipment and mate-
rials, office and copying supplies necessary for the holding of the Assembly meeting,
the list of which shall be mutually agreed upon by the Parties.

(4) The French Government shall take such measures as may be required to
ensure the security and the orderly progress of the Assembly's deliberations.

(5) The provisions of the first sentence of article 32 of the Organization's
Regulations shall apply to the eighth session of the General Assembly.

I should be obliged if you would tell me whether the preceding provisions meet
with the approval of your Government. If so, this letter and your reply shall consti-
tute an Agreement between your Government and the World Tourism Organization
concerning the holding of the eighth session of the General Assembly of the World
Tourism Organization in Paris in August and September of 1989; the Agreement
shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
WILLIBALD P. PAHR

His Excellency Mr. Jean-Jacques Descamps
Secretary of State for Tourism of the Ministry of Industry,

the Post and Telephones and Tourism
Paris, France

Vol. 1542. 1-26747
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II

FRENCH REPUBLIC

SECRETARY OF STATE FOR TOURISM OF THE MINISTER OF INDUSTRY,
THE POST AND TELEPHONES AND TOURISM

Paris, 4 May 1988

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 3 May 1988, which

reads as follows:
[See letter I]

I hereby confirm the French Government's agreement with the terms of your
letter.

That letter and this reply shall therefore constitute an Agreement between the
French Government and the World Tourism Organization.

The Agreement shall enter into force on the date of this reply.
Accept, Sir, etc.

[Signed]
JEAN-JACQUES DESCAMPS

Mr. Willibald P. Pahr
Secretary-General of the World Tourism Organization
Madrid

Vol. 1542, 1-26747
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FRANCE
and

ARGENTINA

Supplementary Agreement on cooperation in tourism. Signed
at Paris on 17 October 1988

Authentic texts: French and Spanish.

Registered by France on 27 July 1989.

FRANCE
et

ARGENTINE

Accord complementaire de cooperation en mati~re de tou-
risme. Signe ' Paris le 17 octobre 1988

Textes authentiques : fran(ais et espagnol.

Enregistri par la France le 27 juillet 1989.
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ACCORD' COMPLtMENTAIRE DE COOPtRATION EN MATI]ERE
DE TOURISME ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPU-
BLIQUE FRANI AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE ARGENTINE

Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise et le Gouvemement de la Rdpu-
blique argentine ci-apr~s ddnomm6s « les Parties contractantes >>,

D6sireux de r6affirmer plus encore les liens d'amitid qui unissent les deux pays,
Consid6rant que le tourisme est une aspiration idgitime de la personne humaine

qui doit pouvoir jouir de sa propre culture et de celle des autres peuples,
Vus les statuts de l'Organisation Mondiale du Tourisme ainsi que les d6clara-

tions de Manille et d'Acapulco de ladite organisation,
Consid6rant leur d6sir de d6velopper au maximum leur coop6ration en matibre

de tourisme dans le cadre de l'Accord de coop6ration culturelle, scientifique et
technique du 3 octobre 19642, de I'Accord par 6change de notes du 26 juillet 1984 sur
la cr6ation de la commission g6ndrale franco-argentine 3 et de l'Accord de coop6ra-
tion dconomique, industrielle et financire du 19 septembre 19854,

Sont convenus de ce qui suit :
Article ler. Les Parties contractantes adopteront les mesures n6cessaires A la

formation et A l'intensification des courants touristiques entre les deux pays, y com-
pris en ce qui concerne les r6gions non traditionnelles et feront les efforts appropri6s
pour dquilibrer les 6changes dans ce secteur.

Article 2. Les Parties contractantes porteront une attention sp6ciale au d6ve-
loppement et A l'intensification des relations touristiques entre les deux pays, dans
le but de promouvoir une connaissance r6ciproque de leurs histoires respectives, de
leurs vies et de leurs cultures.

Article 3. La Partie franqaise d6signe le Minist~re du Tourisme et la Partie
argentine le Secr6tariat au Tourisme comme organe d'ex6cution du prdsent accord
compl6mentaire.

Article 4. Les organes d'ex6cution 6changeront toutes informations sur les
actions touristiques afin de faire connalitre les r6alisations et les progris obtenus en
la mati~re par chacune des Parties.

Article 5. Les organes d'ex6cution 6tudieront la possibilit6 de r6aliser con-
jointement 6tudes et projets de d6veloppement relatifs au tourisme. A cette fin, les
Gouvernements appuieront, dans le respect de leurs r6glementations respectives, les
initiatives tendant A la conclusion d'accords, de conventions, de programmes, de
projets et de contrats entre les organismes et les entreprises de rune ou rautre des
Parties.

Article 6. Les Parties contractantes reconnaissent que la coop6ration induite
par cet accord compl6mentaire devra s'6tendre aux entreprises et organismes fran-
qais et argentins.

I Entrd en vigueur le 17 octobre 1988 par la signature, conform6ment A I'article 14.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 635. p. 155.
3 Ibid., vol. 1456, p. 67.
1 Ibid., vol. 1484, p. 75.
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Article 7. Conform~ment aux dispositions de 'article 6 ci-dessus, les Parties
contractantes encourageront et faciliteront, par des mesures approprides, le d6ve-
loppement d'un programme de collaboration au niveau des entreprises, pour mo-
derniser et d6velopper l'infrastructure h6teliire et touristique frangaise et argentine.

Article 8. Les Parties contractantes dchangeront les informations et coopdre-
ront pour promouvoir des recherches sur leurs ressources naturelles susceptibles
d'acqu6rir un caractire touristique.

En outre, elles dchangeront des informations sur la l6gislation en vigueur dans
chacun des deux pays relative A la protection et [A] la conservation des ressources
naturelles et culturelles d'int6r& touristique.

Article 9. Les Parties contractantes encourageront une publicit6 touristique
r6ciproque, des activit6s d'information, de publicit6, d'6change de documents 6crits
et audiovisuels dans le but de diffuser une information la plus large possible sur leurs
capacit6s respectives en la matiire.

Article 10. Afin de faire connaitre ses capacit6s touristiques, chacune des Par-
ties contractantes collaborera dans la mesure de ses possibilit6s A la r6alisation
d'expositions touristiques organis6es par l'autre Partie et A l'organisation de visites
de familiarisation r6ciproque des agents de voyages, des transporteurs, des jouma-
listes sp~cialisds.

Article 11. Les Parties contractantes 6changeront des informations sur leurs
programmes de formation, leurs connaissances techniques et toutes questions li6es
au d6veloppement des services touristiques.

Article 12. Dans la mesure de leurs ressources financi~res, les Parties contrac-
tantes offriront des bourses pour la formation touristique sous tous ses aspects, dont
le nombre et les conditions d'octroi seront 6tablis chaque ann6e d'un commun
accord.

Article 13. Les Parties contractantes conviennent que les organes d'ex6cution
devront se runir comme groupe de travail sectoriel dans le cadre de la commission
g6n6rale ou en r6unions sp6ciales convoqu6es d'un commun accord pour d6terminer
et coordonner les actions cons6cutives aux dispositions du pr6sent accord com-
pldmentaire et de ses suites.

Article 14. Le pr6sent accord compl6mentaire entrera en vigueur A la date de
sa signature. I1 est conclu pour une dur6e de cinq ans et prorogeable par tacite
reconduction pour des p6riodes identiques.

I1 pourra etre ddnonc6 A tout moment avec un pr6avis 6crit de 6 mois. La ddnon-
ciation n'affectera pas les opdrations et programmes en cours d'ex6cution, lesquels
seront men6s A bien, conform6ment au pr6sent accord compl6mentaire, sauf d6ci-
sion contraire des Parties.

FAIT A Paris, le 17 octobre 1988 en deux exemplaires, chacun en langues fran-
qaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Franqaise: de la R6publique Argentine:

[Signeq [Signe
OLIVIER STIRN ENRIQUE OLIVERA

Ministre Secr6taire d'Etat
d6l6gu6 charg6 du Tourisme au Tourisme
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMPLEMENTARIO DE COOPERACION SOBRE
TURISMO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGEN-
TINA Y EL GOBIERNO DE LA REPIJBLICA FRANCESA

El Gobierno de ]a Repdblica Argentina y el Gobierno de la Repdblica Francesa,
en adelante designados "las Partes Contratantes";

Animados por el deseo de reafirmar ain mds los lazos de amistad existentes
entre ambos parses;

Convencidos que el turismo es una legitima aspiraci6n del hombre, que debe
poder disfrutar de su propia cultura y de la de los otros pueblos;

Teniendo en cuenta los estatutos de la Organizaci6n Mundial del Turismo y las
Declaraciones de Manila y Acapulco de la mencionada Organizaci6n;

Considerando asimismo su deseo de desarrollar en su maxima expresi6n los
componentes del turismo en el marco del Convenio de Cooperaci6n Cultural, Cien-
tifica y T6cnica firmado en Buenos Aires el 3 de octubre de 1964 entre ambos
Gobiernos; del Acuerdo por notas reversales del 26 dejulio de 1984 sobre la creaci6n
de la Comisi6n General Argentino-Francesa, y del Acuerdo de Cooperaci6n Eco-
n6mica, Industrial y Financiera, firmado en Paris el 19 de septiembre de 1985;

Convienen lo siguiente:

Articulo 1. Las Partes Contratantes adoptarn las medidas necesarias para
promover e intensificar las corrientes turfsticas entre ambos parses, ampliando su
imbito a regiones no tradicionales y realizando esfuerzos conducentes a equilibrar
los intercambios en ese sector.

Articulo 2. Las Partes Contratantes dedicarn especial atenci6n al desarrollo
y a la ampliaci6n de las relaciones turisticas entre ambos parses, con el fin de pro-
mover el mutuo conocimiento de sus respectivas historias, vida y cultura.

Articulo 3. La Parte Argentina designa a la Secretaria de Turismo y la Parte
Francesa al Ministerio de Turismo, como 6rganos de ejecuci6n del presente Con-
venio Complementario.

Articulo 4. Los 6rganos de ejecuci6n intercambiarn todas las informaciones
titiles sobre las acciones relativas al turismo con el objeto de hacer conocer las
realizaciones y progresos obtenidos en la materia por cada una de las Partes.

Articulo 5. Los 6rganos de ejecuci6n estudiardn la posibilidad de realizar en
forma conjunta estudios y proyectos de desarrollo turfstico. Para tal fin, los Gobier-
nos apoyarin, respetando las reglamentaciones respectivas, las iniciativas tendien-
tes a la conclusi6n de acuerdos especfficos, convenios, programas, proyectos y con-
tratos, entre empresas y organismos de ambas partes.
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Articulo 6. Las Partes Contratantes reconocen que la cooperaci6n contem-
plada en el presente Convenio Complementario, deberi extenderse a las empresas y
organismos argentinos y franceses.

Articulo 7. De acuerdo a lo dispuesto en el artfculo precedente, las Partes
Contratantes alentar.n y facilitardn con medidas adecuadas el desarrollo de un pro-
grama de colaboraci6n a nivel empresarial para modemizar y ampliar la infraestruc-
tura hotelera y turfstica argentina y francesa.

Articulo 8. Las Partes Contratantes intercambiardn informaciones y coope-
rar n para promover investigaciones sobre sus recursos naturales susceptibles de
adquirir un caricter turistico.

Intercambiardn, ademds, informaciones sobre la legislaci6n vigente en cada uno
de los parses, relativa a la protecci6n y conservaci6n de los recursos naturales y
culturales de interds turfstico.

Articulo 9. Las Partes Contratantes fomentardn la publicidad turistica re-
cfproca, las actividades informativas y de propaganda, el intercambio de material
impreso y audiovisual, con el objetivo de difundir ampliamente sus respectivas po-
tencialidades en el sector.

Articulo 10. Cada una de las Partes Contratantes, en el inter6s de la divul-
gaci6n de sus atractivos turfsticos colaborard, en la medida de sus posibilidades, en
las exposiciones turfsticas organizadas por la otra Parte y fomentard las visitas de
familiarizaci6n recfprocas de agentes de viajes, transportadores y perfodistas espe-
cializados.

Articulo 11. Las Partes Contratantes intercambiardn informaci6n sobre sus
planes de capacitaci6n, conocimientos tdcnicos y otros aspectos relacionados con el
desarrollo de los servicios turfsticos.

Articulo 12. Las Partes Contratantes, en la medida de sus recursos financie-
ros, ofrecerdn becas para la formaci6n turistica en todos sus aspectos, cuyo ntimero
y condiciones se establecerdn anualmente de comitin acuerdo.

Articulo 13. Las Partes Contratantes convienen en que los 6rganos de ejecu-
ci6n habrdn de reunirse como Grupo de Trabajo Sectorial en el marco de la Comi-
si6n General o en reuniones especiales que de comiin acuerdo convoquen, con el
objeto de coordinar y determinar acciones emergentes de las disposiciones del pre-
sente Convenio Complementario y su seguimiento.

Articulo 14. El presente Convenio Complementario entrara en vigor en la
fecha de su firma y tendrA una duraci6n de cinco afios, prorrogable por tdcita recon-
ducci6n por perfodos iguales.

Podri ser denunciado en cualquier momento con un preaviso escrito de seis
meses. La denuncia no afectar, las operaciones y programas que se encuentren en
ejecuci6n, los que serdn llevados a cabo de conformidad con el presente Convenio
Complementario, salvo que las Partes adopten una decisi6n en contrario.
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HECHO en la ciudad de Paris a los diez y siete dfas del mes de octubre del afto
mil novecientos ochenta y ocho, en dos ejemplares originales, cada uno de ellos en
los idiomas espafol y francds, siendo ambos textos igualmente autdnticos.

Por el Gobierno
de la Reptiblica Argentina:

[Signed - Signe] I

Por el Gobierno
de la Repdblica Francesa:

[Signed - Signe]2

I Signed by Enrique Olivera - Sign6 par Enrique Olivera.
2 Signed by Olivier Stim - Sign6 par Olivier Stirr.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' ON COOPERATION IN TOUR-
ISM BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH RE-
PUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE RE-
PUBLIC

The Government of the French Republic and the Government of the Argentine
Republic, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to strengthen further the friendly relations between their two
countries,

Considering that tourism is a legitimate human aspiration and that people
should be able to enjoy their own culture and those of other peoples,

Taking into account the statutes of the World Tourism Organization and its
Manila and Acapulco Declarations, and

Considering their desire to maximize their cooperation in tourism within the
framework of the Agreement on cultural, scientific and technical cooperation signed
in Buenos Aires on 3 October 1964,2 the Exchange of Notes of 26 July 1984 con-
stituting an Agreement for the establishment of a General Franco-Argentine Com-
mission, 3 and the Agreement on economic, industrial and financial cooperation
signed in Paris on 19 September 1985, 4

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall take whatever measures may be nec-
essary to foster and expand tourism between their two countries and to widen its
scope to include non-traditional destinations, and shall make appropriate efforts to
balance exchanges in the tourism sector.

Article 2. The Contracting Parties shall pay special attention to the devel-
opment and expansion of tourism between their two countries with a view to
increasing awareness of each other's history, life and culture.

Article 3. The French Party designates the Ministry of Tourism, and the
Argentine Party the Department of Tourism, as the executing organs responsible for
implementing this Supplementary Agreement.

Article 4. The executing organs shall exchange information on actions taken
in the field of tourism with a view to keeping each Party informed of the achieve-
ments and progress of the other Party in that regard.

Article 5. The executing organs shall examine the possibility of carrying out
joint development studies and projects relating to tourism. To that end, the Govern-
ments shall, in compliance with their respective regulations, support initiatives for

'Came into force on 17 October 1988 by signature, in accordance with article 14.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 635, p. 155.
3 Ibid., vol. 1456, p. 67.
4 Ibid, vol. 1484, p. 75.

Vol. 1542, 1-26748



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitjs

the elaboration of agreements, conventions, programmes, projects and contracts
between organizations and enterprises of either Party.

Article 6. The Contracting Parties recognize that the cooperation envisaged
by this Supplementary Agreement shall extend to French and Argentine organiza-
tions and enterprises.

Article 7. Pursuant to the provisions of article 6 above, the Contracting Par-
ties shall take appropriate measures to encourage and facilitate the development of
an enterprise-level cooperation programme to modernize and develop the hotel and
tourism infrastructures of France and Argentina.

Article 8. The Contracting Parties shall exchange information and shall
cooperate to promote research on the natural resources that could be developed as
tourist attractions.

In addition, they shall exchange information on legislation in force in each of
the two countries governing the protection and preservation of natural and cultural
resources of touristic interest.

Article 9. The Contracting Parties shall promote publicity for tourism in both
countries, tourist information and advertising and the exchange of printed and
audiovisual materials with the object of giving the widest possible publicity to their
respective capacities for tourism.

Article 10. In order to advertise its tourist potential, each Contracting Party
shall cooperate so far as possible in exhibitions of touristic interest organized by the
other Party and shall facilitate familiarization visits by travel agents, representatives
of carriers, and specialized journalists of the other Party.

Article 11. The Contracting Parties shall exchange information on their
training programmes, technical know-how and any other matter related to the devel-
opment of tourist services.

Article 12. To the extent that their financial resources allow, the Contracting
Parties shall offer training scholarships in all aspects of tourism, the number and
conditions of such scholarships to be established each year by agreement between
them.

Article 13. The Contracting Parties agree that the executing organs shall meet
as a sectoral working group under the General Commission or in meetings specially
convened, by agreement between them, to determine and coordinate activities
deriving from the provisions of this Supplementary Agreement and its follow-up.

Article 14. This Supplementary Agreement shall enter into force on the date
of its signature for a period of five years and may be automatically renewed for
additional five-year periods.

It may be denounced at any time upon six months' written notice. Such denun-
ciation shall not affect operations and programmes already under way, which shall
be completed in accordance with this Supplementary Agreement unless the Parties
decide otherwise.
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DONE in Paris on 17 October 1988 in duplicate in the French and Spanish lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

OLIVIER STIRN
Minister

Delegate in charge of Tourism

For the Government
of the Argentine Republic:

[Signed]

ENRIQUE OLIVERA
Minister of State for Tourism
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BELGIUM, DENMARK, GERMANY,
FEDERAL REPUBLIC OF, FRANCE, IRELAND,

ITALY, LUXEMBOURG, NETHERLANDS
AND UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Convention on the accession of the Kingdom of Denmark,
Ireland and the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to the Convention on jurisdiction and
the enforcement of judgments in civil and commercial
matters and to the Protocol on its interpretation by the
Court of Justice (with joint declaration, and with Dan-
ish, English and Irish texts of the 1968 Convention and
the 1971 Protocol). Concluded at Luxembourg on 9 Oc-
tober 1978

Authentic texts of the Convention and joint declaration: Danish, German,
English, French, Irish, Italian and Dutch.

Registered by the Secretary-General of the Council of the European Com-
munities, acting on behalf of the Parties, on 1 August 1989.
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BELGIQUE, DANEMARK, ALLEMAGNE,
REPUBLIQUE FEDERALE D', FRANCE,

IRLANDE, ITALIE, LUXEMBOURG, PAYS-BAS
ET ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Convention relative a l'adh6sion du Royaume de Danemark,
de l'Irlande et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord A la Convention concernant la com-
petence judiciaire et l'execution des decisions en mati~re
civile et commerciale, ainsi qu'au Protocole concernant
son interpretation par la Cour de Justice (avec declara-
tion commune, et avec textes de la Convention de 1968 et
du Protocole de 1971 en langues danoise, anglaise, et
irlandaise). Conclue ' Luxembourg le 9 octobre 1978

Textes authentiques de la Convention et de la diclaration commune:
danois, allemand, anglais, frangais, irlandais, italien et nerlandais.

Enregistre par le Secritaire gniral du Conseil des Communautis euro-
piennes, agissant au nom des Parties, le Ier aoat 1989.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

KONVENTION OM KONGERIGET DANMARKS, IRLANDS OG DET
FORENEDE KONGERIGE STORBRITANNIEN OG NORDIR-
LANDS TILTRMEDELSE AF KONVENTIONEN OM RETTERNES
KOMPETENCE OG OM FULDBYRDELSE AF RETSAFGOREL-
SER I BORGERLIGE SAGER, HERUNDER HANDELSSAGER,
SAMT AF PROTOKOLLEN VEDRORENDE DOMSTOLENS FOR-
TOLKNING AF DENNE KONVENTION

PRAAMBEL

DE H0JE KONTRAHERENDE PARTER I TRAKTATEN OM OPRETTELSE AF DET

ETJROPAISKE 0KONOMISKE FALLESSKAB HAR -

UD FRA DEN BETRAGTNING, at kongeriget Danmark, Irland og Det

forenede kongerige Storbritannien og Nordirland ved deres med-

lemsskab af Fa!!esskabet har forpligtet sig til at tiltr-de

konventionen om retternes kompetence og om fuldbyrdelse af

retsafg('relser i borgerlige sager, herunder handelssager, samt

protokolien vedrorende Domstolens fortolkning af denne konven-

tion og til med henblik herpA at indlede forhandlinger med

Fallesskabets oprindelige medlemsstater for at foretage de

n~dvendige tilpasninger deraf -

VEDTAGET at indg& denne konvention og har med dette mA1 for

Oje udpeget som befuldm&gtigede:

HANS MAJESTAT BELGIERNES KONGE:

Renaat VAN ELSLANDE,

Justitsminister;

HENDES MAJESTAT DANMARKS DRONNING:

Nathalie LIND,

Justftsminister;
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PRJSIDENTEN FOR FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND:

Dr. Hans-Jochen VOGEL,

Forbundsjustitsminister;

PR SIDENTEN FOR DEN FRANSKE REPUBLIK:

Alain PEYREFITTE,

Seglbevarer,

Justitsminister;

PRASIDENTEN FOR IRLAND:

Gerard COLLINS,

Justitsminister;

PRSIDENTEN FOR DEN ITALIENSKE REPUBLIK:

Paolo BONIFACIO,

Justitsminister;

HANS KONGELIGE H0JHED STORHERTUGEN AF LUXEMBOURG:

Robert KRIEPS,

Undervisnings- og

justitsminister;

HENDES MAJESTAT DRONNINGEN AF NEDERLANDENE:

Prof. Mr. J. DE RUITER,

Justitsminister;

HENDES MAJESTAT DRONNINGEN AF DET FORENEDE KONGERIGE

STORBRITANNIEN OG NORDIRLAND:

The Right Honourable the Lord Elwyn-Jones, C.H.,

Lord High Chancellor of Great Britain;
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SOM, forsamlet i Ridet, efter at have udvekslet deres fuld-

magter og fundet dem i god og behorig form,

ER BLEVET ENIGE OM F0LGENDE BESTEMMELSER:

AFSNIT I

ALMINDELIGE BESTEMMELSER

ARTIKEL 1

Kongeriget Danmark, Irland og Det forenede kongerige

Storbritannien og Nordirland tiltrmder herved konventionen

om retternes kompetence og om fuldbyrdelse af retsafg0rel-

ser i borgerlige sager, herunder handelssager, undertegnet

i Bruxelles den 27. september 1968, i det folgende ben~vnt

"konventionen af 1968", samt protokollen vedrorende Domsto-

lens fortolkning af denne konvention, undertegnet i Luxem-

bourg den 3. juni 1971, i det folgende ben&vnt "protokollen

af 1971".

ARTIKEL 2

Tilpasningerne af konventionen af 1968 og af protokollen

af 1971 findes i afsnit II, III og IV i nmrvmrende konvention.

AFSNIT II

TILPASNINGER AF KONVENTIONEN AF 1968

ARTIKEL 3

I artikel 1, stk. 1, i konventionen af 1968 inds&ttes

som andet punktum:
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"Den omfatter i s-rdeleshed ikke sager om skat, told

eller administrative anliggender."

ARTIKEL 4

Artikel 3, stk. 2, i konventionen af 1968 affattes

s~ledes:

"I swrdeleshed kan folgende bestemmelser ikke gores

gTldende imod dem:

- i Belgien: artikel 15 i Borgerlig Lovbog
(Code civil - Burgerlijk
Wetboek) og artikel 638 i rets-
plejeloven (Code judiciaire -
Gerechtelijk Wetboek);

- i Danmark: paragraf 248, stk. 2, i lov om
rettens pleje, og kapitel 3,
paragraf 3, i lov for Gronland
om rettens pleje;

- i Forbundsrepublikken
Tyskland: artikel 23 i civilprocesloven

(Zivilprozessordnung);

- i Frankrig: artikel 14 og 15 i Borgerlig
Lovbog (Code civil);

- i Irland: bestemmelserne om kompetence
i medfor af en st&vning for-
kyndt for eller meddelt den
sags~gte, der midlertidigt
opholder sig i Irland;

- i Italien: artikel 2 og artikel 4, nr. 1
og 2, i civilprocesloven
(Codice di procedura civile);

- i Luxembourg: artikel 14 og 15 i Borgerlig
Lovbog (Code civil);

- i Nederlandene: artikel 126, stk. 3, og arti-
kel 127 i civilprocesloven
(Wetboek van Burgerlijke
Rechtsvordering);

Vol. 1542, 1-26749



26 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1989

- i Det forenede Konge-
rige: bestemmelserne om kompe-en;e i

medfor af:

a) en stvning forkyndt for e-
ler meddelt den sagsogte, ;2er
midlertidigt opholder sig i
Det forenede Kongerige;

b) sagsogtes besiddelse af gods
i Det forenede Kongerige,
eller

c) sagsogers udlcg eller arrest
i gods, der befinder sig i
Det forenede Kongerige.".

ARTIKEL 5

1. Den franske tekst til artikel 5, nr. 1, i konventio-

nen af 1968 affattes siledes:

" °
- en matiere
du lieu ot
la demande

contractuelle, devant le tribunal
1'obligation qui sert de base
a t4 ou doit 9tre ex~cut~e;".

2. Den nederlandzke tekst til artikel 5, nr. 1, i kon-

ventionen af 1968 affattes s~ledes:

1l °
O - ten aanzien van verbintenissen uit overeenkomst:

voor het gerecht van de plaats, waar de
verbintenis, die aan de eis ten grondslag ligt,
is uitgevoerd of moet worden uitgevoerd;".

3. Artikel 5, nr. 2, i konventionen af 1968 affattes

s&ledes:

"2. i sager om underholdspligt, ved retten pA det

sted, hvor den berettigede har sin bopml eller
sit smdvanlige opholdssted eller, ved krav i for-
bindelse med sager cm personers retlige status,
ved den ret, der efter dennes egen lovgivning er
kompetent i sagen, medmindre denne kompetence
alene stottes p& en af parternes nationalitet;".
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4. I artikel 5 i konventionen af 1968 indswttes som

nr. 6 og 7:

"6. i sin egenskab af stifter af en trust, trustee
eller begunstiget ved en trust oprettet enten
i henhold til loven eller-skiftligt eller ved
en mundtlig aftale, der er bekraftet skriftligt,
ved retterne i den kontraherende stat, pA hvis
omr&de trusten har hjemsted;

7. i sager om indsigelse mod betaling af den bj&r-
gel~n, der forlanges for bjmrgning, som er kom-
met en skibsladning eller fragt til gode, ved
den ret, inden for hvis omrAde der i den nmvnte
ladning eller i den dertil knyttede fragt

a) er gjort arrest for at sikre s~dan betaling,
eller

b) kunne have v&ret gjort arrest, men hvor der
er ydet kaution eller stillet anden sikkerhed;

denne bestemmelse finder kun anvendelse, s~fremt
det gores galdende, at sags~gte har rettigheder i
den nmvnte skibsladning eller fragt, eller at han
pA bj&rgningstidspunktet havde s~danne rettighe-
der.".

ARTIKEL 6

I afsnit II, afdeling 2, i konventionen af 1968 inds&t-

tes foigende artikel:

"ARTIKEL 6 a

Retten i en kontraherende stat, der i henhold til
konvention har kompetence til at afgore sager om an-
svar i forbindelse med brugen eller driften af et skib,
eller enhver anden ret, som i henhold til lovgivningen i
den pgaldende stat trader i stedet for forstnmvnte ret,
afg~r ogsA krav om begrmnsning af dette ansvar.".
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ARTIKEL 7

Artikel 8 i konventionen af 1968 affattes sAledes:

"ARTIKEL 8

En forsikringsgiver, der har bopml pA en kontra-
herende stats omr~de kan sags0ges:

1. ved retterne i den stat, hvor han har bop&l, eller

2. i en anden kontraherende stat, ved retten pA det
sted, hvor forsikringstageren har bopml, eller

3. s~fremt det drejer sig om en coassurandor, ved den
ret i en kontraherende stat, ved hvilken der er anlagt
sag mod den ledende assurandor.

Har forsikringsgiveren ikke bopml pA en kontrahe-
rende stats omrAde, men er indehaver af en filial, et
agentur eller en lignende virksomhed i en kontraherende
stat, anses han i sager vedrorende driften af en s~dan
virksomhed som havende bopm1 p& denne stats omrAde.".

ARTIKEL 8

Artikel 12 i konventionen af 1968 affattes sAledes:

"ARTIKL 12

Bestemmelserne i denne afdeling kan kun fraviges
ved aftale:

1. s&fremt denne er indglet, efter at tvisten er opst~et,
eller

2. sAfremt aftalen giver forsikringstageren, den sikrede
eller den begunstigede ret til at anlzgge sag ved an-
dre retter end dem, der er nmvnt i denne afdeling,
eller
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3. sifremt aftalen er indglet mellem en forsikringstager
og en forsikringsgiver, som pA tidspunktet for kon-
traktens indglelse havde deres bopwl eller sadvanlige
opholdssted i samme kontraherende stat, med det for-
ml, at retterne i denne stat skal vre kompetente
ogsi i tilfmlde af, at skadetilfojelsen er foregget i
udlandet, medmindre en sAdan aftale ikke er tilladt
efter lovgivningen i den p~galdende stat, eller

4. sAfremt aftalen er indg&et af en forsikringstager,

der ikke har bopml i en kontraherende stat, medmindre
det drejer sig om en lovpligtig forsikring eller'en
forsikring vedrorende en fast ejendom, som er belig-
gende i en kontraherende stat, eller

5. s~fremt aftalen vedrorer en forsikringskontrakt, som
dmkker en eller flere af de i artikel 12 a nevnte
risici."

ARTIKEL 9

I afsnit II, afdeling 3, i konventionen af 1968 indsmt-

tes foigende artikel:

"ARTIKEL 12 a

De i artikel 12, nr. 5, omhandlede risici er
foigende:

1. enhver skade

a) pA soggende skibe, pA offshore-anl-g og anlg i
rum so eller pA luftfartojer, der skyldes begiven-
heder, som indtreffer i forbindelse med anvendelse
til kommercielle form~l af disse skibe, anlag og
luftfart~jer,

b) pA gods bortset fra passagerers bagage, nAr forsen-
delsen sker helt eller delvis som transport med
navnte skibe eller luftfart1jer;
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2. ethvert ansvar, bortset fra ansvar for fysisk skade
pA passagerer eller for skade p& disses bagage,

a) hidrorende fra brugen eller driften af skibe,
an1mg eller luftfartojer i henhold til nr. 1,
litra a), for s& vidt lovgivningen i den kontrahe-
rende stat, i hvilken luftfart0jet er registreret,
ikke forbyder aftaler om retternes kompetence ved
forsikring af s&danne risici,

b) for skade for&rsaget af gods under transport som
anfort i nr. 1, litra b);

3. ethvert Okonomisk tab i forbindelse med brugen eller
driften af skibe, an1mg eller luftfartojer i henhold
til nr. 1, litra a), navnlig tab af fragt eller be-
fragtningsindtmgter;

4. enhver risiko i forbindelse med en af de i nr. 1-3
nmvnte risici."

ARTIKEL 10

Afsnit II, afdeling 4, i konventionen af 1968 affattes

s&ledes:

"Afdeling 4 - Kompetence i sager om forbrugerkontrakter

ARTIKEL 13

I sager om kontrakter indgget af en person med hen-
blik p& brug, der m& anses at ligge udenfor hans erhvervs-
mmssige virksomhed, i det folgende benmvnt "forbrugeren",
afg~res kompetencen efter bestemmelserne i denne afdeling,
dog med forbehold af artikel 4 og artikel 5, nr. 5,

1. nAr sagen vedrorer k~b af l0soregenstande, hvor k~be-
summen skal betales i rater,

2. ngr sagen vedrorer 14n, der skal tilbagebetales i
rater, eller andre kreditdispositioner, som er be-
stemt til finansiering af k0b af s&danne genstande,
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3. n~r sagen vedrorer andre kontrakter, hvis form&l er
levering af tjenesteydelser eller losoregenstande,
og sfremt

a) fremsmttelse af smrligt tilbud eller reklamering
i den stat, hvor forbrugeren har bopml, er g~et
forud for kontraktens indgAelse, og

b) forbrugeren i denne stat har foretaget de dispo-
sitioner, der er nodvendige til indgAelse af
kontrakten.

Har forbrugerens medkontrahent ikke bopml pA en kon-
traherende stats omrAde, men er indehaver af en filial,
et agentur eller en lignende virksomhed i en kontraherende
stat, anses han i sager vedrorende driften af en sAdan
virksomhed som havende bopml p& denne stats omr&de.

Denne afdeling finder ikke anvendelse pA transport-
kontrakter.

ARTIKEL 14

Sager, som en forbruger agter at rejse mod den anden
part i kontrakten, kan anl&gges enten ved retterne i den
kontraherende stat, pA hvis omr~de denne part har bopD,
eller ved retterne i den kontraherende stat, p& hvis cm-
rade forbrugeren har bopTl.

Sager, som agtes rejst mod forbrugeren af den anden
part i kontrakten, kan kun anlagges ved retterne i den
kontraherende stat, p& hvis omrAde forbrugeren har bopTl.

Disse bestemmelser berorer ikke retten til at frem-
smtte modfordringer ved den ret, der behandler det oprin-
delige krav i overensstemmelse med bestemmelserne i denne
afdeling.

ARTIKEL 15

Bestemmelserne i denne afdeling kan kun fraviges ved
aftale,

1. sAfremt denne er indgAet efter at tvisten er opstget,
eller
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2. s&fremt aftalen giver forbrugeren ret til at anlmgge
sag ved andre retter end dem, der er nmvnt i denne
afdeling, eller

3. s&fremt aftalen er indg&et mellem en forbruger og
hans medkontrahent, som pj tidspunktet for kontrak-
tens indggelse havde deres bopml eller s&dvanlige
opholdssted i samme kontraherende stat, og aftalen
till&gger retterne i denne stat kompetence, medmin-
dre en s~dan aftale ikke er tilladt efter lovgivnin-
gen i den pagaldende stat.".

ARTIKEL 1l

Artikel 17 i konventionen af 1968 affattes sdledes:

"ARTIKEL 17

S~fremt parterne i tilfwlde, hvor mindst 4n af dem
har bop&l pA en kontraherende stats omrAde, har vedtaget,
at en ret eller retterne i en kontraherende stat skal vwre
kompetent til at pAkende allerede opstgede tvister eller
fremtidige tivster i anledning af et bestemt retsforhold,
er alene denne ret eller retterne i den p~gwldende stat
kompetente. En s~dan aftale om retternes kompetence skal
vre indg~et skriftligt eller mundtligt med skriftlig be-
krmftelse eller, inden for international handel, i en
form, der er anerkendt af smdvanen p& dette omr~de, og
som parterne har eller burde have kendskab til. SAfremt
en sAdan'aftale er indg~et af parter, hvoraf ingen har
bop&l pA en kontraherende stats omr~de, kan retterne i de
Ovrige kontraherende stater ikke pAkende tvisten, sA 1mn-
ge den eller de udpegede retter ikke har givet afkald p&
deres kompetence.

Den eller de retter i en kontraherende stat, som har
fAet tillagt kompetence i henhold til et dokument om op-
rettelse af en trust, har enekompetence i sager mod en
stifter af en trust, en trustee eller en ved en trust be-
gunstiget person, s~fremt det drejer sig om forholdet
mellem disse personer eller om deres rettigheder og plig-
ter indenfor trustens rammer.

Aftaler om retternes kompetence samt tilsvarende be-
stemmelser i et dokument om oprettelse af en trust er
ugyldige, s~fremt de strider mod bestemmelserne iTarti-
kel 12 og 15, eller sAfremt de udelukker kompetencen for
de retter, som i medfor af artikel 16 er enekompetente.
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S&fremt en aftale om retternes kompetence kun er
indg&et til fordel for 4n af parterne, bevarer denne ret-
ten til at anl-gge sag ved enhver anden ret, der er kom-
petent efter denne konvention.".

ARTIKEL 12

Artikel 20, stk. 2, i konventionen af 1968 affattes

s&1edes:

"Retten skal udsmtte p&kendelsen, indtil det er
fastslet, at sagsogte har haft mulighed for at modtage
det indledende processkrift i sagen eller en tilsvarende
retsakt i s& god tid, at han har kunnet varetage sine
interesser under sagen, eller at alle hertil fornodne
foranstaltninger har vwret truffet.".

ARTIKEL 13

1. Artikel 27, nr. 2, i konventionen af 1968 affattes
s~ledes:

"2. s&fremt det indledende processkrift i sagen eller
en tilsvarende retsakt ikke forskriftsmmssigt er
blevet forkyndt eller meddelt den udeblevne sag-
s~gte i sA god tid, at han har kunnet varetage
sine interesser under sagen;".

2. I artikel 27 i konventionen af 1968 indszttes som

nr. 5:

"5. s~fremt afg~relsen er uforenelig med en afg0relse,
der tidligere er truffet i en ikke-kontraherende
stat mellem samme parter i en tvist, der har samme
genstand og hviler p& samme grundlag, og denne
sidstn&vnte afgorelse opfylder de nodvendige be-
tingelser for at blive anerkendt i den stat, som
begwringen rettes til.".

ARTIKEL 14

I artikel 30 i konventionen af 1968 indsmttes som

stk. 2:
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"Gores anerkendelse af en afgorelse, der er truffet
i Irland eller Det forenede Kongerige, gmldende ved en
ret i en kontraherende stat, kan denne udsatte sagen,
sgfremt fuldbyrdelsen er udsat i den stat, hvor afg0rel-
sen er truffet, ved ivmrksettelse af appel eller genop-
tagelse.".

ARTIKEL 15

I artikel 31 i konventionen af 1968 indsatte som

stk. 2:

"I Det forenede Kongerige kan sidanne afgorelser
dog fuldbyrdes i England og Wales, Skotland eller Nord-
irland, ndr afg0relserne pA begwring af en berettiget
part med henblik pA fuldbyrdelse er blevet registreret
i den p&galdende del af Det forenede Kongerige.".

ARTIKEL 16

Artikel 32, stk. 1, i konventionen af 1968 affattes

s&ledes:

"Begcringen skal fremsmttes:

- i Belgien, over for "tribunal de premi~re instance"
eller "rechtbank van eerste aanleg";

- i Danmark, over for underretten;

- i Forbundsrepublikken Tyskland, over for formanden
for et "Kammer des Landgerichts";

- i Frankrig, over for prcsidenten for "tribunal de
grande instance";

- i Irland, over for "High Court";

- i Italien, over for "corte d'appello";

- i Luxembourg, over for prmsidenten for "tribunal
d'arrondissement";

- i Nederlandene, over for prasidenten for
"arrondissementsrechtbank";

- i Det forenede Kongerige:
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1. i England og Wales, over for "High Court of Justice"
eller, i tilfmlde af en retsafg~relse om underholds-
pligt, over for "Magistrates' Court" ved fremsendel-
se gennem "Secretary of State";

2. i Skotland, over for "Court of Session" eller, i til-
fmlde af en retsafg0relse om underholdspligt, over
for "Sheriff Court" ved fremsendelse gennem "Secretary
of State";

3. i Nordirland, over for "High Court of Justice" eller,
i tilfwlde af en retsafgorelse om underholdspligt,
over for "Magistrates' Court" ved fremsendelse gennem
"Secretary of State".".

ARTIKEL 17

Artikel 37 i konventionen af 1968 affattes s~ledes:

"ARTIKEL 37

Appel skal ske, og begaring om genoptagelse skal
indgives i overensstemmelse med reglerne om kontra-
diktorisk procedure:

- i Belgien, til "tribunal de premiere instance" eller
"rechtbank van eerste aanleg";

- i Danmark, til landsretten;

- i Forbundsrepublikken Tyskland, til "Oberlandesgericht";

- i Frankrig, til "cour d'appel";

- i Irland, til "High Court";

- i Italien, til "corte d'appello";

- i Luxembourg, til "Cour sup~rieure de Justice" som
appelinstans i borgerlige sager;

- i Nederlandene, til "arrondissementsrechtbank";

- i Det forenede Kongerige:

i. i England og Wales, til "High Court of Justice" eller,
i tilfmlde af en retsafg0relse om underholdspligt,
til "Magistrates' Court";

2. i Skotland, til "Court of Session" eller, i tilf&lde
af en retsafg0relse om underholdspligt, til "Sheriff
Court";
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3. i Nordirland, til "High Court of Justice" eller, i
tilftlde af en retsafgorelse om underholdspligt, til
"Magistrates' Court".

Den afg~relse, der tr&ffes i appel- eller genoptagel-
sessagen, kan kun anfwgtes:

- i Belgien, Frankrig, Italien, Luxembourg og Neder-
landene ved en kassationsappel;

- i Danmark, ved appel til h~jesteret med tilladelse
fra justitsministeren;

- i Forbundsrepublikken Tyskland, ved en "Rechtsbe-
schwerde";

- i Irland, ved appel vedrorende et retligt sp~rgsmA1
til "Supreme Court";

- i Det forenede Kongerige, ved 4n enkelt appel vedro-
rende et retligt sp~rgsm&1.".

ARTIKEL 18

I artikel 38 i konventionen af 1968 indszttes efter

stk. 1 som nyt stykke:

"S&'fremt afg0relsen er truffet i Irland eller Det
forenede Kongerige, skal enhver form for appel eller
genoptagelse i den p~galdende domsstat anses som et
ordinmrt retsmiddel ved anvendelsen af stk. 1.".

ARTIKEL 19

Artikel 40, stk. 1, i konventionen af 1968 affattes

s~ledes:

"SAfremt begmringen afsl&s, kan ans0geren appellere

eller indgive begwring om genoptagelse:

- i Belgien, til "cour d'appel" eller "hof van beroep";

- i Danmark, til landsretten;

- i Forbundsrepublikken Tyskland, til "Oberlandesgericht";

- i Frankrig, til "cour d'appel";
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- i Irland, til "High Court";

- i Italien, til "corte d'appello";

- i Luxembourg, til "Cour supgrieure de Justice" som
appelinstans i borgerlige sager;

- i Nederlandene, til "gerechtshof";

- i Det forenede Kongerige:

1. i England og Wales, til "High Court of Justice" eller,
i tilfwide af en retsafg~relse om underholdspligt,
til "Magistrates' Court";

2. i Skotland, til "Court of Session" eller, i tilfwlde
af en retsafg~relse om underholdspligt, til "Sheriff
Court";

3. i Nordirland, til "High Court of Justice" eller i
tilfalde af en retsafg0relse om underholdspligt, til
"Magistrates' Court".".

ARTIKEL 20

Artikel 41 i konventionen af 1968 affattes sAledes:

"ARTIKEL 41

Den afg~relse, der traffes i den i artikel 40 nmvnte
appel- eller genoptagelsessag, kan kun anfmgtes:

- i Belgien, Frankrig, Italien, Luxembourg og Nederlande-
ne, ved en kassationsappel;

- i Danmark, ved appel til hojesteret med tilladelse fra
justitsministeren;

- i Forbundsrepublikken Tyskland, ved en "Rechtsbe-
schwerde";

- i Irland, ved appel vedrorende et retligt sp~rgsm~l til
"Supreme Court";

- i Det forenede Kongerige, ved gn enkelt appel vedroren-
de et retligt sp~rgsmAl.".
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ARTIKEL 21

Artikel 44 i konventionen af 1968 affattes s&ledes:

"ARTIKEL 44

Den, som fremsmtter beg~ringen, og som i den stat
hvor afg~relsen er truffet, helt eller delvis har haft
fri proces eller har v~ret fritaget for gebyrer og om-
kostninger, skal, i forbindelse med den i artikel 32-35
fastlagte fremgangsmAde, have meddelt fri proces eller
fritagelse for gebyrer og sagsomkostninger i videst mu-
ligt omfang efter lovgivningen i den stat, som begmrin-
gen rettes til.

Den, som fremsmtter beg-ring om fuldbyrdelse af en
afg~relse om underholdspligt, der er truffet af en admi-
nistrativ myndighed i Danmark, kan i den stat, som be-
gwringen rettes til, pgber&be sig de i stk. 1 nmvnte
fordele, sAfremt han fremlmgger en erklring fra det dan-
ske justitsministerium med bekr&ftelse af, at han opfyl-
der de Okonomiske betingelser for helt eller delvis at
fA meddelt fri proces eller blive fritaget for gebyrer
og omkostninger.".

ARTIKEL 22

Artikel 46, nr. 2, i konventionen af 1968 affattes

s&ledes:

"2. hvor det drejer sig om en udeblivelsesdom, det origi-
nale dokument eller en bekrmftet genpart, hvoraf det
fremg~r, at det indledende processkrift i sagen eller
en tilsvarende retsakt er blevet forkyndt for eller
meddelt den udeblevne part.".

ARTIKEL 23

I artikel 53 i konventionen af 1968 inds&ttes som stk. 2:

"Ved sin afg~relse af, om en trust har hjemsted i
den kontraherende stat, hvor sagen er anlagt, skal ret-
ten anvende de internationale privatretlige regler, som
galder for den.".
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ARTIKEL 24

I artikel 55 i konventionen af 1968 indsmttes folgende

konventioner, som i kronologisk orden indf0jes pA deres plads

i listen:

- konventionen mellem Det forenede Kongerige og Frankrig om

gensidig fuldbyrdelse af domme i civile og kommercielle

sager, med dertil horende protokol, undertegnet i Paris

den 18. januar 1934;

- konventionen mellem Det forenede Kongerige og Belgien om

gensidig fuldbyrdelse af domme i civile og kommercielle

sager, med dertil h~rende protokol, undertegnet i Bruxelles

den 2. maj 1934;

- konventionen mellem Det forenede Kongerige og Forbundsrepu-

blikken Tyskland om gensidig anerkendelse og fuldbyrdelse

af domme i civile og kommercielle sager, undertegnet i

Bonn den 14. juli 1960;

- konventionen mellem Det forenede Kongerige og Den italien-

ske Republik om gensidig anerkendelse og fuldbyrdelse af

domme i civile og kommercielle sager, undertegnet i Rom

den 7. februar 1964, med mndringsprotokol, undertegnet

i Rom den 14. juli 1970;

- konventionen mellem Det forenede Kongerige og kongeriget

Nederlandene om gensidig anerkendelse og fuldbyrdelse af

domme i civile sager, undertegnet i Haag den 17. novem-

ber 1967.
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ARTIKEL 25

1. Artikel 57 i konventionen af 1968 affattes sAledes:

"ARTIKEL 57

Denne konvention berorer ikke konventioner, som de
kontraherende stater har tiltrAdt eller vil tiltrmde,
og som p& swrlige omrAder fastsetter regler for retter-
nes kompetence samt for anerkendelse eller fuldbyrdelse
af retsafgorelser.

Den udelukker ikke anvendelsen af bestemmelser, som
pA smrlige omr~der fastsatter regler for retternes kom-
petence samt for anerkendelse eller fuldbyrdelse af
retsafg0relser, og som er eller vil v&re indeholdt i
retsakter fra De europeiske Fellesskabers institutioner
eller i de harmoniserede, nationale lovgivninger til
gennemforelse af disse retsakter.".

2. Med henblik pA at sikre en ensartet fortolkning af

artikel 57, stk. 1, skal denne artikel anvendes pA fo1-

gende mAde:

a) Konventionen af 1968 som mndret er ikke til hin-

der for, at en ret i en kontraherende stat, der er

part i en konvention vedrorende et s&rligt omrAde, kan

anse sig for kompetent i medflr af denne sidstnmvnte

konvention, ogsA selv om sags~gte har bopm1 i en kon-

traherende stat, der ikke er part i den p~gmldende

konvention. Den ret, ved hvilken sagen er anlagt,

skal under alle omst-ndigheder anvende artikel 20 i

konventionen af 1968 som mndret.

b) Afg~relser, der i en kontraherende stat triffes af

en ret, som har anset sig for kompetent i medfor af en

konvention vedrorende et serligt omrgde, skal anerken-

des og fuldbyrdes i de Ovrige kontraherende stater i

overensstemmelse med konventionen af 1968 som wndret.
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SAfremt bAde domsstaten og den stat, som begwrin-

gen rettes til, er parter i en konvention vedrorende

et smrligt omr~de, som fastsetter betingelser for aner-

kendelse og fuldbyrdelse af retsafg~relser, anvendes

disse betingelser. Under alle omstendigheder kan de

bestemmelser i konventionen af 1968 som &ndret, der

vedr~rer fremgangsmAden ved anerkendelse og fuldbyr-

delse af retsafg0relser, finde anvendelse.

ARTIKEL 26

I artikel 59 i konventionen af 1968 inds&ttes som stk. 2:

"Ingen kontraherende stat kan dog over for en tred-
jestat forpligte sig til ikke at anerkende en retsafgO-
relse truffet i en anden kontraherende stat af en ret,
der har kompetence som folge af, at der i denne stat
findes gods tilhorende sags~gte eller af, at sags0ger
har giort udlwg eller arrest i dervmrende gods,

1. sAfremt begaringen vedrorer ejendomsretten til eller
besiddelsen af det nevnte gods, gAr ud pA at opnA til-
ladelse til at r~de over dette eller vedrorer andre
tvister om godset, eller

2. s~fremt dette gods er stillet som sikkerhed for en
fordring, der er genstand for begaringen.".

ARTIKEL 27

Artikel 60 i konventionen af 1968 affattes s&ledes:

"ARTIKEL 60

Denne konvention gm1der for de kontraherende sta-
ters europwiske omr~der, herunder Gronland, for de
franske overs~iske departementer og territorier samt
for Mayotte.

Kongeriget Nederlandene kan i forbindelse med under-
tegnelsen eller ratifikationen af denne konvention eller
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pA ethvert senere tidspunkt ved en meddelelse til gene-
ralsekreteren for Rgdet for De europziske Fmllesskaber
erkl&re, at denne konvention skal gelde for De nederland-
ske Antiller. S~fremt en s&dan erklring ikke afgives,
anses retssager, der verserer inden for kongerigets
europ&iske omrgde som folge af en kassationsappel ved-
rorende afg0relser truffet af retterne p& De nederland-
ske Antiller, som sager, der verserer for disse retter.

Uanset stk. 1 gzlder denne konvention ikke:

1. for Pwroerne, medmindre anden erklaring fremsmttes af
kongeriget Danmark,

2. for europaiske omrAder uden for Det forenede Kongerige,
hvis internationale forbindelser varetages af dette,
medmindre anden erklring fremsmttes af Det forenede
Kongerige vedrorende et s~dant omr&de.

Disse erklzringer kan til enhver tid fremsmttes ved
meddelelse til generalsekretmren for R~det for De euro-
pwiske F&llesskaber.

Appelsager og genoptagelsessager, der i Det fore-
nede Kongerige indledes mod afgorelser truffet af ret-
ter i et af de omr~der, der er omhandlet i stk. 3,
nr. 2, betragtes som sager, der verserer for disse
retter.

De sager, der i kongeriget Danmark behandles efter
reglerne i lov for Fwroerne om rettens pleje, betragtes
som sager, der verserer ved retter pi Faroerne.".

ARTIKEL 28

Artikel 64, litra c), i konventionen af 1968 affattes sA-

ledes:

"c) erkl-ringer modtaget i henhold til artikel 60;".
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AFSNIT III

TILPASNINGER AF DEN PROTOKOL, DER ER KNYTTET

SOM BILAG TIL KONVENTIONEN AF 1968

ARTIKEL 29

I den protokol, der er knyttet som bilag til konventionen

af 1968, inds&ttes foigende artikler:

"ARTIKEL V a

I sager om underholdspligt omfatter udtrykkene "dom-
mer", "ret" og "domsmyndighed" ogsl de danske administra-
tive myndigheder.

ARTIKEL V b

I tvister mellem en skibsforer og et besmtningsmed-
lem pA et soggende skib, der er indregistreret i Danmark
eller Irland, om hyre eller andre forhyringsvilk~r, skal
retterne i en kontraherende stat undersoge, om den diplo-
matiske reprmsentant eller konsularagent, som skibet hen-
horer under, er blevet underrettet om tvisten. De skal
udsatte sagen s& lange denne reprmsentant eller agent ikke
er blevet underrettet. De skal pA embeds vegne erkl&re
sig inkompetente s~fremt denne repr-sentant eller agent,
behorigt underrettet, har udovet de befojelser, som er ham
tillagt i sagen ved en konsularaftale, eller, i mangel af
en sAdan aftale, har gjort indsigelse vedrorende kompe-
tencen inden for den indrommede frist.

ARTIKEL V c

N~r artikel 52 og 53 i denne konvention i medfor af
artikel 69, stk. 5, i konventionen om det europmiske pa-
tent for fellesmarkedet, undertegnet i Luxembourg den
15. december 1975, anvendes pA bestemmelser vedrorende
"residence" i den engelske tekst til sidstnwvnte konven-
tion, skal udtrykket "residence" i den p~gwldende tekst
forstAs som "domicile" i ovennwvnte artikel 52 og 53.
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ARTIKEL V d

Med forbehold af den kompetence, der i henhold til
konventionen om meddelelse af europaiske patenter, under-
tegnet i Minchen den 5. oktober 1971, er tillagt Den euro-
pwiske Patentmyndighed, har retterne i hver kontraherende
stat, uanset bop&l, enekompetence for s& vidt anger regi-
streringen og gyldigheden af et europmisk patent, der er
meddelt for denne stat, og som ikke er et f-llesskabspa-
tent i henhold til artikel 86 i konventionen om det euro-
pwiske patent for f-llesmarkedet, undertegnet i Luxembourg
den 15. december 1975.".

AFSNIT IV

TILPASNINGER AF PROTOKOLLEN AF 1971

ARTIKEL 30

I artikel 1 i protokollen af 1971 indswttes som stk. 2:

"De europwiske Fllesskabers Domstol har endvidere
kompetence til at trmffe afg0relse med hensyn til fortolk-
ningen af konventionen om kongeriget Danmarks, Irlands og
Det forenede kongerige Storbritannien og Nordirlands til-
trTdelse af konventionen af 27. september 1968 samt af
n&rvTrende protokol.".

ARTIKEL 31

Artikel 2, nr. 1, i protokollen af 1971 affattes s&ledes:

"l. - i Belgien: la Cour de Cassation - het Hof van
Cassatie og le Conseil d'Etat - de Raad van State,

- i Danmark: hojesteret,

- i Forbundsrepublikken Tyskland: die obersten
Gerichtsh~fe des Bundes,

- i Frankrig: la Cour de Cassation og le Conseil
d'Etat,

- i Irland: the Supreme Court,
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- i Italien: la Corte Suprema di Cassazione,

- i Luxembourg: la Cour supgrieure de Justice i dens
egenskab af kassationsret,

- i Nederlandene: de Hoge Raad,

- i Det forenede Kongerige: the House of Lords og de
retsinstanser, for hvilke en sag indbringes i hen-
hold til artikel 37, stk. 2, eller artikel 41 i
konventionen;"

ARTIKEL 32

Artikel 6 i protokollen af 1971 affattes sAledes:

"ARTIKEL 6

Denne protokol g&lder for de kontraherende staters
europiske omrAder, herunder Gronland, for de franske
oversoiske departementer og territorier samt for Mayotte.

Kongeriget Nederlandene kan i forbindelse med ur
tegnelsen eller ratifikationen af denne protokol elle,:
ethvert senere tidspunkt ved en meddelelse til genera" ,
kretwren for RAdet for De europaiske Fmllesskaber erk.L :
at denne protokol skal gelde for De nederlandske Antiller.

Uanset stk. 1 gmlder denne protokol ikke:

1. for Faroerne, medmindre anden erkl-ring fremsmttes af
kongeriget Danmark,

2. for europwiske omr~der uden for Det forenede Kongerige,
hvis internationale forbindelser varetages af dette,
medmindre anden erklmring fremsmttes af Det forenede
Kongerige vedr~rende et s&dant omr9de.

Disse erkl-ringer kan til enhver tid fremsattes ved
meddelelse til generalsekretwren for R~det for De euro-
paiske Fmllesskaber.".

ARTIKEL 33

Artikel 10, litra d), i protokollen af 1971 affattes s9-

ledes:
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"d) erklmringer modtaget i henhold til artikel 6.".

AFSNIT V

OVERGANGSBESTEMMELSER

ARTIKEL 34

1. Konventionen af 1968 og protokollen af 1971 som mndret

ved nervmrende konvention finder kun anvendelse p& retssa-

ger, der er anlagt, og p& officielt bekr~ftede dokumenter,

der er udstedt, efter at nmrvmrende konvention er trAdt i

kraft i domsstaten, og, sAfremt anerkendelse eller fuldbyr-

delse af en retsafg0relse eller af et officielt bekrmftet

dokument pAberAbes, i den stat, begwringen er rettet til.

2. I forholdet mellem de seks stater, der er parter i

konventionen af 1968, skal retsafgorelser, som er truffet

efter ikrafttr&delsesdatoen for nmrverende konvention i sa-

ger, der er anlagt for dette tidspunkt, dog anerkendes og

fuldbyrdes efter bestemmelserne i afsnit III i konventionen

af 1968 som wndret.

3. I forholdet mellem de seks stater, der er parter i

konventionen af 1968, og de tre stater, der er nmvnt i ar-

tikel 1 i nwrvarende konvention samt i forholdet mellem

disse tre stater indbyrdes skal retsafg~relser, som er truf-

fet efter den ikrafttrmdelsesdato for nmrvmrende konvention,

der gw1der i forholdet mellem domsstaten og den stat, begT-

ringen er rettet til, i sager, der er anlagt for dette tids-

punkt, endvidere anerkendes og fuldbyrdes efter bestemmel-

serne i afsnit III i konventionen af 1968 som Tndret, sl-

fremt kompetencen har vmret stottet pA regler, der var i

overensstemmelse med bestemmelserne i afsnit II som mndret

eller med bestemmelser fastsat ved en konvention, som var

i kraft mellem domsstaten og den stat, begeringen er rettet

til, da sagen blev anlagt.
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ARTIKEL 35

S~fremt parterne skriftligt for denne konventions ikraft-

traden i en tvist vedrorende en kontrakt har aftalt, at irske

retsregler eller retsreglerne i en del af Det forenede Konge-

rige skal finde anvendelse pA den p~g&ldende kontrakt, bevarer

retterne i Irland eller i vedkommende del af Det forenede Kon-

gerige adgangen til at trwffe afg~relse i den p~gzldende tvist.

ARTIKEL 36

I tre Ar efter ikrafttr.den af konventionen af 1968 for

henholdsvis kongeriget Danmarks og Irlands vedkommende fast-

smttes kompetencen i soretssager i hver af disse stater ikke

blot i henhold til bestemmelserne i nmvnte konvention, men

ogsA i henhold til de nedenfor under nr. 1-6 anforte bestem-

melser. Anvendelsen af disse bestemmelser ophorer dog i hver

af disse stater, nAr den internationale konvention om tilveje-

bringelse af ensartede regler for arrest i sog&ende skibe, som

blev undertegnet i Bruxelles den 10. maj 1952, trmder i kraft

for den p~geldende stats vedkommende.

1. Personer med bopml i en kontraherende stat kan i fl-

gende tilf&lde for et soretligt krav sags0ges ved retterne

i en af de ovennmvnte stater, s~fremt der ved en ret i en

af disse stater til sikring af kravet er gjort eller - hvis

der er ydet kaution eller stillet anden sikkerhed - kunne

have vret gjort arrest i det skib, kravet er rettet imod,

eller i ethvert andet skib tilhorende den pAgmldende person,

og:

a) sagsogeren har bopwl p& denne stats omr~de,

b) det soretlige krav er opstAet i denne stat,

c) det soretlige krav er opstget p& en rejse, under hvilken
arrest er blevet eller kunne have vwret gjort,

d) kravet hidrorer fra et sammenstod eller fra en skade
forvoldt af et skib pA et andet skib eller p& ting eller
personer ombord, ved udforelse eller undladelse af en
manovre eller ved ikke-overholdelse af g&ldende regler,
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e) kravet er opstiet ved bjmrgning, eller

f) kravet er sikret ved en panteret i det skib, hvori der
er gjort arrest.

2. Arrest kan gores i det skib, som det soretlige krav

vedrorer, eller i ethvert andet skib, som tilhorer den per-

son, der pA tidspunktet for det soretlige kravs opst&en var

ejer af det skib, som det p~gmldende krav vedrorer. For de

i nr. 5, litra o), p) og q), omhandlede krav kan arrest dog

kun gores i det skib, som kravet vedrorer.

3. Skibe anses at have samme ejer, nAr samtlige ejendoms-

anparter tilhrer den eller de samme personer.

4. NAr befragteren ved "bare boat"-befragtning af et skib

hmfter alene for et soretligt krav, der vedrorer skibet,

kan arrest gores i dette eller i ethvert andet skib, som

tilhorer befragteren, hvorimod arrest for dette soretlige

krav ikke kan gores i noget andet skib tilhorende ejeren.

PA samme mAde forholder det sig i alle tilf'w1de, hvor en

anden person end ejeren hafter for et soretligt krav.

5. Ved et "s~retligt krav" forst&s en pistand om en ret-

tighed eller et krav stottet pA en eller flere af folgende

grunde:

a) skade forvoldt af et skib ved sammenstod eller pA anden
mAde;

b) tab af menneskeliv eller personskader forvoldt af et

skib eller i forbindelse med driften af et skib;

c) bjmrgning;

d) aftale om brug eller leje af skib p& grundlag af et
certeparti eller andet;

e) aftale om transport af gods med et skib pA grundlag af
et certeparti, et konossement eller andet;

f) tab af eller skade pA gods og bagage under transport med
et skib;

g) groshaveri;
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h) bodmeri;

i) bugsering;

j) lodsning;

k) leverancer til et skib uanset leveringsstedet, af varer
eller materiel bestemt til skibets drift eller vedlige-
holdelse;

1) bygning af, reparationer pA og udstyr til et skib, eller
udgifter til dok;

m) kaptajns-, officers- eller mandskabshyre;

n) kaptainens udlwg og udl&g foretaget af afladere, befrag-
tere, eller agenter for skibets eller dets ejers reg-
ning;

o) tvist om ejendomsretten til et skib;

p) tvist mellem samejere om ejendomsretten til et skib, om
besiddelsen eller driften af et skib eller om retten til
indt&gterne fra et skib;

q) panteret i et skib.

6. I Danmark d&kker udtrykket "arrest" ogsA "forbud", for

sA vidt angAr de overfor under litra o) og p) omhandlede

s~retlige krav, og for sA vidt denne fremgangsmAde i det

foreliggende tilf&lde er den eneste, der kan finde anven-

delse efter paragraf 646-653 i lov om rettens pleje.

AFSNIT VI

AFSLUTTENDE BESTEMMELSER

ARTIKEL 37

Generalsekretmren for RAdet for De europmiske Fmllesskaber

fremsender til regeringerne for kongeriget Danmark, Irland og

Det forenede kongerige Storbritannien og Nordirland en bekrMf-

tet genpart pA fransk, italiensk, nederlandsk og tysk af kon-

ventionen af 1968 og af protokollen af 1971.
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Teksterne til konventionen af 1968 og til protokollen af

1971, udfardiget pA dansk, engelsk og irsk er knyttet som bi-

lag til nmrv&rende konvention. Teksterne udfmrdiget pA dansk,

engelsk og irsk har gyldighed pA samme vilkAr som de oprinde-

lige tekster til konventionen af 1968 og protokollen af 1971.

ARTIKEL 38

Denne konvention skal ratificeres af signatarstaterne.

Ratifikationsdokumenterne skal deponeres hos generalsekretzren

for R~det for De europwiske Fmllesskaber.

ARTIKEL 39

Denne konvention trader i kraft med virkning for de sta-

ter, der har ratificeret den, den forste dag i den tredje mA-

ned, der f~lger efter deponeringen af det sidste ratifikations-

dokument fra F-llesskabets oprindelige medlemsstater og en ny

medlemsstat.

For hver ny medlemsstat, der ratificerer konventionen pA

et senere tidspunkt, trader dea i kraft den forste dag i den

tredje mAned, der folger efter deponeringen af denne stats ra-

tifikationadokument.

ARTIKEL 40

Generalsekretmren for RAdet for De europmiske F1lesska-

ber giver signatarstaterne meddelelse om:

a) deponeringen af ethvert ratifikationsdokument,

b) datoen for denne konventions ikrafttriden mellem de kontra-
herende stater.
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ARTIKEL 41

Denne konvenzion, udfmrdiget i 4t eksemplar pA dansk,

engelsk, fransk, irsk, italiensk, nederlandsk og tysk, hvilke

syv tekster har samme gyldighed, deponeres i arkiverne i se-

kretariatet for RAdet for De europwiske Fcllesskaber. Gene-

ralsekretaren fremsender en bekrzftet genpart til hver af

signatarstaternes regeringer.

[For the testimonium and signatures, see p. 229 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voirp. 229 du present volume.]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

UEBEREINKOMMEN UEBER DEN BEITRITT DES KOENIG-
REICHS DAENEMARK, IRLANDS UND DES VEREINIGTEN
KOENIGREICHS GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND
ZUM UEBEREINKOMMEN UEBER DIE GERICHTLICHE
ZUSTAENDIGKEIT UND DIE VOLLSTRECKUNG GERICHT-
LICHER ENTSCHEIDUNGEN IN ZIVIL- UND HANDELS-
SACHEN SOWIE ZUM PROTOKOLL BETREFFEND DIE
AUSLEGUNG DIESES UEBEREINKOMMENS DURCH DEN
GERICHTSHOF

PRAEAMBEL

DIE HOHEN VERTRAGSPARTEIEN DES VERTRAGS ZUR GRUENDUNG DER

EUROPAEISCHEN WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT -

IN DER ERWAEGUNG, dass das K6nigreich Dgnemark, Irland und das

Vereinigte K~nigreich Grossbritannien und Nordirland mit ihrem

Beitrit*t zur Gemeinschaft die Verpflichtung eingegangen sind,

dem Ueoereinkommen iber die gerichtliche Zustgndigkeit und die

Vollstreckung gerichtlicher Entscheidungen in Zivil- und Han-

delssachen sowie dem Protokoll betreffend die Auslegung dieses

Uebere-nkommens durch den Gerichtshof beizutreten und zu die-

sem Zweck mft den ursprnglichen Mitgliedstaaten der Gemein-

schaft Verhandlungen im Hinblick auf die erforderlichen Anpas-

sungen aufzunehmen -

HABEN BESCHLOSSEN, dieses Uebereinkommen zu schliessen, und

haben zu diesem Zweck zu ihren Bevollm~chtigten ernannt:

SEINE MAJESTAET DER KOENIG DER BELGIER:

Renaat VAN ELSLANDE,

Minister der Justiz;
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IHRE MAJESTAET DIE KOENIGIN VON DAENEMARK:

Natnalie LIND,

Minister der Justiz,

DER PRAESIDENT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND:

Dr. Hans-Jochen VOGEL,

Bundesminister der Justiz;

DER PRAESIDENT DER FRANZOESISCHEN REPUBLIK:

Alain PEYREFITTE,

Siegelbewahrer,

Minister der Justiz;

DER PRAESIDENT IRLANDS:

Gerard COLLINS,

Minister der Justiz;

DER PRAESIDENT DER ITALIENISCHEN REPUBLIK:

Paolo BONIFACIO,

Minister der Justiz;

SEINE KOENIGLICHE HOHEIT DER GROSSHERZOG VON LUXEMBURG:

Robert KRIEPS,

Minister fir Erziehungswesen und Justiz;

IHRE MAJESTAET DIE KOENIGIN DER NIEDERLANDE:

Prof. Mr. J. DE RUITER,

Minister der Justiz;

IHRE MAJESTAET DIE KOENIGIN DES VEREINIGTEN KOENIGREICHS

GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND:

The Right Honourable the Lord Elwyn-Jones, C.H.,

Lord High Chancellor of Great Britain;
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DIESE ir. Rat vereinigten Bevollmgchtigten sind nach Austausch

ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten

WIE FOLGT UEBEREINGEKOMMEN:

TITEL I

ALLGEMEINE VORSCHRIFTEN

ARTIKEL 1

Das K~nigreich Dgnemark, Irland und das Vereinigte K~nig-

reich Grossbritannien und Nordirland treten dem am 27. Septem-

ber 1968 in BrUssel unterzeichneten Uebereinkommen Uber die

gerichtliche Zust~ndigkeit und die Vollstreckung gerichtlicher

Entscheidungen in Zivil- und Handelssachen - nachstehend

"Uebereinkommen von 1968" genannt - sowie dem am 3. Juni 1971

in Luxemburg unterzeichneten Protokoll betreffend die Auslegung

dieses Uebereinkommens durch den Gerichtshof - nachstehend

"Protokoll von 1971" genannt - bei.

ARTIKEL 2

Die Anpassungen des Uebereinkommens von 1968 und des Pro-

tokolls von 1971 sind in den Titeln II bis IV dieses Ueberein-

kommens festgelegt.

TITEL II

ANPASSUNGEN DES UEBEREINKOMMENS VON 1968

ARTIKEL 3

Artikel 1 Absatz 1 des Uebereinkommens von 1968 wird durch

folgende Bestimmung erggnzt:

"Es erfasst insbesondere nicht Steuer- und Zollsachen

sowie verwaltungsrechtliche Angelegenheiten.".
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ARTIKEL 4

Artikel 3 Absatz 2 des Uebereinkommens von 1968 erhilt

fclgende Fassung:

"Insbesondere k6nnen gegen diese Personen nicht gel-
tend gemacht werden:

- in Belgien Artikel 15 des Zivilgesetzbuches
(Code civil - Burgerlijk Wetboek)
sowie Artikel 638 der Zivilpro-
zessordnung (Code judiciare -
Gerechtelijk Wetboek);

- in D~nemark Artikel 248 Absatz 2 der Zivil-
prozessordnung (Lov om rettens
pleje) und Kapitel 3 Artikel 3
der Zivilprozessordnung far
Gr6nland (Lov for Gr~nland om

rettens pleje);

- in der Bundesrepublik
Deutschland § 23 der Zivilprozessordnung;

- in Frankreich Artikel 14 und 15 des Zivilge-

setzbuches (Code civil);

- in Irland Vorschriften, nach denen die
Zustgndigkeit durch Zustellung
eines das Verfahren einleitenden

Schriftsticks an den Beklagten
wghrend dessen vorbergehender
Anwesenheit in Irland begrndet
wird;

- in Italien Artikel 2, Artikel 4 Nrn. 1 und
2 der Zivilprozessordnung (Codice

di procedura civile);

- in Luxemburg Artikel 14 und 15 des Zivilge-
setzbuches (Code civil);

- in den Niederlanden Artikel 126 Absatz 3 und Arti-
kel 127 der Zivilprozessordnung
(Wetboek van Burgerlijke Rechts-
vordering);

- im Vereinigten
K~nigreich Vorschriften, nach denen die Zu-

st~ndigkeit begrandet wird durch

a) die Zustellung eines das er-
fahren einleitenden Schrift-
stacks an den Beklagten wgh-
rend dessen voribergehender
Anwesenheit im Vereinigten
K~nigreich;
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b) das Vorhandensein von Verm6-
genswerten des Beklagten im
Vereinigten K~nigreich oder

c) die Beschlagnahme von Verm6-
gen im Vereinigten K~nigreich
durch den Klgger.".

ARTIKEL 5

(1) Der franz6sische Wortlaut des Artikels 5 Nummer 1 des

Uebereinkommens von 1968 erhglt folgende Fassung:

"I. - en matihre contractuelle, devant le tribunal du
lieu oa l'obligation qui sert de base A la
demande a 6t6 ou doit atre ex~cut~e;".

(2) Der niederl~ndische Wortlaut des Artikels 5 Nummer 1

des Uebereinkommens von 1968 erhglt folgende Fassung:

"1. - ten aanzien van verbintenissen uit overeenkomst:
vor het gerecht .an de plaats, waar de ver-
bintenis, die aan de eis ten grondslag ligt, is
uitgevoerd of moet worten uitgevoerd;".

(3) Artikel 5 Nummer 2 des Uebereinkommens von 1968 erhdlt

folgenae Fassung:

"2. - wenn es sich um eine Unterhaltssache handelt,
vor dem Gericht des Ortes, an dem der Unter-
haltsberechtigte seinen Wohnsitz oder seinen
gew~hnlichen Aufenthalt hat, oder im Falle einer
Unterhaltssache, aber die im Zusammenhang mit
einem Verfahren in bezug auf den Personenstand
zu entscheiden ist, vor dem nach seinem Recht
fUr dieses Verfahren zustgndigen Gericht, es sei
denn, diese Zustgndigkeit beruht lediglich auf
der Staatsangeh6rigkeit einer der Parteien;".

(4) Artikel 5 des Uebereinkommens von 1968 wird durch fol-

gende Bestimmungen erggnzt:

"6. - wenn sie in ihrer Eigenschaft als Begrinder,
trustee oder Beginstigter eines trust in Anspruch
genommen wird, der auf Grund eines Gesetzes oder
durch schriftlich vorgenommenes oder schriftlich
best~tigtes Rechtsgeschdft errichtet worden ist,
vor den Gerichten des Vertragsstaats, auf dessen
Hoheitsgebiet der trust seinen Sitz hat;
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7. - wenn es sich um eine Streitigkeit wegen der Zah-
lung von Berge- und Hilfslohn handelt, der far
Bergungs- oder Hilfeleistungsarbeiten gefordert
wird, die zugunsten einer Ladung oder einer
Frachtforderung erbracht worden sind, vor dem
Gericht, in dessen Zustgndigkeitsbereich diese
Ladung oder die entsprechende Frachtforderung

a) mit Arrest belegt worden ist, um die Zahlung
zu gew~hrleisten, oder

b) mit Arrest hdtte belegt werden knnen, jedoch
dafir eine BUrgschaft oder eine andere
Sicherheit geleistet worden ist;

diese Vorschrift ist nur anzuwenden, wenn be-
hauptet wird, dass der Beklagte Rechte an der
Ladung oder an der Frachtforderung hat oder
zur Zeit der Bergungs- oder Hilfeleistungs-
arbeiten hatte.".

ARTIKEL 6

Titel II Abschnitt 2 des Uebereinkommens von 1968 wird

durch folgenden Artikel erggnzt:

"ARTIKEL 6 a

Ist ein Gericht eines Vertragsstaats nach diesem
Uebereinkommen zur Entscheidung in Verfahren wegen einer
Haftpflicht auf Grund der Verwendung oder des Betriebs
eines Schiffes zust~ndig, so entscheidet dieses oder ein
anderes, an seiner Stelle durch das Recht dieses Staats
bestimmtes Gericht auch ber Klagen auf Beschrdnkung
dieser Haftung."

ARTIKEL 7

Artikel 8 des Uebereinkonmens von 1968 erhdit folgende

Fassung:

"ARTIKEL 8

Der Versicherer, der seinen Wohnsitz in dem Hoheits-
gebiet eines Vertragsstaats hat, kann verklagt werden:

1. - vor den Gerichten des Staates, in dem er seinen

Wohnsitz hat,
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2. - in einem anderen Vertragsstaat vor dem Gericht des
Bezirks, in dem der Versicherungsnehmer seinen Wohn-
sitz hat, oder,

3. - falls es sich um einen Mitversicherer handelt, vor
dem Gericht eines Vertragsstaats, bei dem der feder-
f'hrende Versicherer verklagt wird.

Hat ein Versicherer in dew Hoheitsgebiet eines Ver-
tragsstaats keinen Wohnsitz, besitzt er aber in einem
Vertragsstaat eine Zweigniederlassung, Agentur oder
sonstige Niederlassung, so wird er fUr Streitigkeiten aus
ihrem Betrieb so behandelt, wie wenn er seinen Wohnsitz
in dem Hoheitsgebiet dieses Staates h~tte.".

ARTIKEL 8

Artikel 12 des Uebereinkommens von 1968 erhdlt folgende

Fassung:

"ARTIKEL 12

Von den Vorschriften dieses Abschnitts kann im
Wege der Vereinbarung nur abgewichen werden:

1. - wenn die Vereinbarung nach der Entstehung der
Streitigkeit getroffen wird oder

2. - wenn sie dem Versicherungsnehmer, Versicherten
oder Begnstigten die Befugnis einrdumt, andere
als die in diesem Abschnitt angefUhrten Gerichte
anzurufen, oder

3. - wenn sie zwischen einem Versicherungsnehmer und
einem Versicherer, die zum Zeitpunkt des Vertrags-
abschlusses ihren Wohnsitz oder gew~hnlichen Aufent-
halt in demselben Vertragsstaat haben, getroffen ist,
um die Zustgndigkeit der Gerichte dieses Staates
auch fUr den Fall zu begrUnden, dass das schAdigende
Ereignis im Ausland eingetreten ist, es sei denn,
dass eine solche Vereinbarung nach dem Recht dieses
Staates nicht zul~ssig ist, oder

4. - wenn sie von einem Versicherungsnehmer abgeschlossen
ist, der seinen Wohnsitz nicht in einem Vertrags-
staat hat, ausgenommen soweit sie eine Versicherung,
zu deren Abschluss eine gesetzliche Verpflichtung
besteht, oder die Versicherung von unbeweglichen
Sachen in einem Vertragsstaat betrifft, oder

5. - wenn sie einen Versicherungsvertrag betrifft, soweit
dieser eines oder mehrere der in Artikel 12 a aufge-
fGhrten Risiken deckt.".
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ARTIKEL 9

Titel II Abschnitt 3 des Uebereinkommens von 1968 wird

durch folgenden Artikel ergdnzt:

"ARTIKEL 12 a

Die in Artikel 12 Nr. 5 erw~hnten Risiken sind
die folgenden:

1. - s~mtliche Schdden

all an Seeschiffen, Anlagen vor der Ktste und auf
hoher See oder Luftfahrzeugen aus Gefahren, die
mit ihrer Verwendung zu gewerblichen Zwecken
verbunden sind,

b) an Transportgatern, ausgenommen Reisegepdck der
Passagiere, wenn diese Giter ausschliesslich oder
zum Teil mit diesen Schiffen oder Luftfahrzeugen
bef'rdert werden;

2. - Haftpflicht aller Art, mit Ausnahme der Haftung fUr
Personensch~den an Passagieren oder Sch~den an deren
Reisegep~ck,

a) aus der Verwendung oder dem Betrieb von Seeschif-
fen, Anlagen oder Luftfahrzeugen gem~ss Nummer 1
Buchstabe a, es sei denn, dass nach den Rechts-
vorschriften des Vertragsstaats, in dem das Luft-
fahrzeug eingetragen ist, Gerichtsstandsverein-
barungen fGr die Versicherung solcher Risiken
untersagt sind,

b) fUr Sch~den, die durch TransportgUter w4hrend
einer Bef6rderung im Sinne der Nummer I Buch-
stabe b verursacht werden;

3. - finanzielle Verluste in Zusammenhang mit der Verwen-
dung oder dem Betrieb von Seeschiffen, Anlagen oder
Luftfahrzeugen gem~ss Nummer 1 Buchstabe a, insbe-
sondere Fracht- oder Charterverlust;

4. - irgendein zus~tzliches Risiko, das mit einem der
unter Nummern I bis 3 genannten Risiken in Zusammen-
hang steht.".
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ARTIKEL 10

Titel II Abschnitt 4 des Uebereinkommens von 1968 erhlt

folgende Fassung:

'4. Abschnitt

Zustbndigkeit far Verbrauchersachen

ARTIKEL 13

Far Klagen aus einem Vertrag, den eine Person zu einem
Zweck abgeschlossen hat, der nicht der beruflichen oder gewerb-
lichen Tdtigkeit dieser Person (Verbraucher) zugerechnet wer-
den kann, bestimmt sich die Zustdndigkeit, unbeschadet des
Artikels 4 und des Artikels 5 Nummer 5, nach diesem Abschnitt,

1. - wenn es sich um den Kauf beweglicher Sachen auf Teil-
zahlung handelt,

2. - wenn es sich um ein in Raten zurUckzuzahlendes Darlehen
oder um ein anderes Kreditgeschgft handelt, die zur Finan-
zierung eines Kaufs derartiger Sachen bestimmt sind, oder

3. - far andere Vertr~ge, wenn sie die Erbringung einer Dienst-
leistung oder die Lieferung beweglicher Sachen zum Gegen-
stand haben, sofern

a) dem Vertragsabschluss in dem Staat des Wohnsitzes
des Verbrauchers ein ausdrUckliches Angebot oder eine
Werbung vorausgegangen ist und

b) der Verbraucher in diesem Staat die zum Abschluss des
Vertrages erforderlichen Rechtshandlungen vorgenommen
hat.

Hat der Vertragspartner des Verbrauchers in dem Hoheits-
gebiet eines Vertragsstaats keinen Wohnsitz, besitzt er aber
in einem Vertragsstaat eine Zweigniederlassung, Agentur oder
sonstige Niederlassung, so wird er far Streitigkeiten aus
ihrem Betrieb so behandelt, wie wenn er seinen Wohnsitz in
dem Hoheitsgebiet dieses Staates hdtte.

Dieser Abschnitt ist nicht auf Bef6rderungsvertrgge
anzuwenden.

Vol. 1542, 1-26749



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 61

ARTIKEL 14

Die Klage eines Verbrauchers gegen die andere Vertrags-
partei kann entweder vor den Gerichten des Vertragsstaats er-
hoben werden, in dessen Hoheitsgebiet diese Vertragspartei
ihren Wohnsitz hat, oder vor den Gerichten des Vertragsstaats,
in dessen Hoheitsgebiet der Verbraucher seinen Wohnsitz hat.

Die Klage der anderen Vertragspartei gegen den Verbraucher
kann nur vor den Gerichten des Vertragsstaats erhoben werden,
in dessen Hoheitsgebiet der Verbraucher seinen Wohnsitz hat.

Diese Vorschriften lassen das Recht unberihrt, eine Wider-
klage vor dem Gericht zu erheben, bei dem die Klage selbst
gem~ss den Bestimmungen dieses Abschnitts anhgngig ist.

ARTIKEL 15

Von den Vorschriften dieses Abschnitts kann im Wege der
Vereinbarung nur abgewichen werden:

1. - wenn die Vereinbarung nach der Entstehung der Streitig-
keit getroffen wird oder

2. - wenn sie dem Verbraucher die Befugnis einrdumt, andere
als die in diesem Abschnitt angef.hrten Gerichte anzu-
rufen, oder

3. - wenn sie zwischen einem Verbraucher und seinem Vertrags-
partner getroffen ist, die zum Zeitpunkt des Vertragsab-
schlusses ihren Wohnsitz oder gewhnlichen Aufenthalt in
demselben Vertragsstaat haben, und die Zustdndigkeit der
Gerichte dieses Staates begrndet, es sei denn, dass
eine solche Vereinbarung nach dem Recht dieses Staates
nicht zuldssig ist.".

ARTIKEL 11

Artikel 17 des Uebereinkommens von 1968 erhgit folgende

Fassung:

"ARTIKEL 17

Haben die Parteien, von denen mindestens eine ihren Wohn-
sitz in dem Hoheitsgebiet eines Vertragsstaats hat, verein-
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bart, dass ein Gericht oder die Gerichte eines Vertragsstaats
Uber eine bereits entstandene Rechtsstreitigkeit oder ber eine
kianftige aus einem bestimmten Rechtsverhgltnis entspringende
Rechtsstreitigkeit entscheiden sollen, so sind dieses Gericht
oder die Gerichte dieses Staates ausschliesslich zustgndig.
Eine solche Gerichtsstandsvereinbarung muss schriftlich oder
m~ndlich mit schriftlicher Bestdtigung oder im internationalen
Handelsverkehr in einer Form geschlossen werden, die den inter-
nationalen Handelsbrguchen entspricht, die den Parteien be-
kannt sind oder die als ihnen bekannt angesehen werden missen.
Wenn eine solche Vereinbarung von Parteien geschlossen wurde,
die beide ihren Wohnsitz nicht im Hoheitsgebiet eines Vertrags-
staats haben, so knnen die Gerichte der anderen Vertrags-
staaten nicht entscheiden, es sei denn, das vereinbarte Gericht
oder die vereinbarten Gerichte haben sich rechtskrdftig fUr
unzustgndig erklgrt.

Ist in schriftlich niedergelegten trust-Bedingungen be-
stimmt, dass Uber Klagen gegen einen Begr-der, trustee oder
Beganstigten eines trust ein Gericht oder die Gerichte eines
Vertragsstaats entsc eVen sollen, so ist dieses Gericht oder
sind diese Gerichte ausschliesslich zust~ndig, wenn es sich
um Beziehungen zwischen diesen Personen oder ihre Rechte oder
Pflichten im Rahmen des trust handelt.

Gerichtsstandsvereinbarungen und entsprechende Bestimmun-
gen in trust-Bedingungen haben keine rechtliche Wirkung, wenn
sie den orschriften der Artikel 12 oder 15 zuwiderlaufen oder
wenn die Gerichte, deren Zustgndigkeit abbedungen wird, auf
Grund des Artikels 16 ausschliesslich zust~ndig sind.

Ist eine Gerichtsstandsvereinbarung nur zugunsten einer
der Parteien getroffen worden, so beh~lt diese das Recht, jedes
andere Gericht anzurufen, das auf Grund dieses Uebereinkommens
zustgndig ist.".

ARTIKEL 12

Artikel 20 Absatz 2 des Uebereinkommens von 1968 erh It

folgende Fassung:

"Das Gericht hat die Entscheidung so lange auszu-
setzen, bis festgestellt ist, dass es dem Beklagten m6g-
lich war, das den Rechtsstreit einleitende Schriftstck
oder ein gleichwertiges Schriftstck so rechtzeitig zu
empfangen, dass er sich verteidigen konnte, oder dass
alle hierzu erforderlichen Massnahmen getroffen worden
sind.".
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ARTIKEL 13

(1) Artikel 27 Nummer 2 des Uebereinkommens von 1968

erhilt folgende Fassung:

"2. - wenn dem Beklagten, der sich auf das Verfahren
nicht eingelassen hat, das dieses Verfahren
einleitende Schriftstiick oder ein gleichwertiges
Schriftstck nicht ordnungsmgssig und nicht so
rechtzeitig zugestellt worden ist, dass er
sich verteidigen konnte;".

(2) Artikel 27 des Uebereinkommens von 1968 wird durch

folgende Bestimmung erg~nzt:

"5. - wenn die Entscheidung mit einer friheren Ent-
scheidung unvereinbar ist, die in einem Nicht-
vertragsstaat zwischen denselben Parteien in
einem Rechtsstreit wegen desselben Anspruchs
ergangen ist, sofern diese Entscheidung die
notwendigen Voraussetzungen fUr ihre Anerken-
nung in dem Staat erfillt, in dem die Anerken-
nung geltend gemacht wird.".

ARTIKEL 14

Artikel 30 des Uebereinkommens von 1968 wird durch fol-

genden Absatz erg~nzt:

"Das Gericht eines Vertragsstaats, vor dem die
Anerkennung einer in Irland oder im Vereinigten Kbnig-
reich ergangenen Entscheidung geltend gemacht wird, kann
das Verfahren aussetzen, wenn die Vollstreckung der Ent-
scheidung im Urteilsstaat wegen der Einlegung eines
Rechtsbehelfs einstweilen eingestellt ist.".

ARTIKEL 15

Artikel 31 des Uebereinkommens von 1968 wird durch folgen-

den Absatz ergdnzt:

"Im Vereinigten K~nigreich wird eine derartige Ent-
scheidung jedoch in England und Wales, in Schottland oder
in Nordirland vollstreckt, wenn sie auf Antrag eines Be-
rechtigten zur Vollstreckung in dem betreffenden Teil des
Vereinigten K~nigreichs registriert worden ist.".
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ARTIKEL 16

Artikel 32 Absatz 1 des Uebereinkommens von 1968 erh~lt

folgende Fassung:

"Der Antrag ist zu richten:

- in Belgien an das 'tribunal de premiere instance' oder

an die 'rechtbank van eerste aanleg";

- in Dgnemark an das 'underret';

- in der Bundesrepublik Deutschland an den Vorsitzenden
einer Kammer des Landgerichts;

- in Frankreich an den Prdsidenten des 'tribunal de grande
instance';

- in Irland an den 'High Court';

- in Italien an die 'corte d'appello';

- in Luxemburg an den Pr~sidenten des 'tribunal
d'arrondissement';

- in den Niederlanden an den Prsidenten der 'arrondisse-
mentsrechtbank';

- im Vereinigten K~nigreich:

1. - in England und Wales an den 'High Court of Justice'
oder im Falle von Entscheidungen in Unterhalts-
sachen an den 'Magistrates' Court' dber den
'Secretary of State';

2. - in Schottland an den 'Court of Session' oder im
Falle von Entscheidungen in Unterhaltssachen an
den 'Sheriff Court' Uber den 'Secretary of State';

3. - in Nordirland an den 'High Court of Justice' oder
im Falle von Entscheidungen in Unterhaltssachen
an den 'Magistrates' Court' Uber den 'Secretary
of State'.".

ARTIKEL 17

Artikel 37 des Uebereinkommens von 1968 erhKlt folgende

Fassung:
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"ARTIKEL 37

Der Rechtsbehelf wird nach den Vorschriften, die fUr
das streitige Verfahren massgebend sind, eingelegt:

- in Belgien bei dem 'tribunal de premiere instance' oder
der 'rechtbank van eerste aanleg';

- in Dnemark bei dem 'landsret';

- in der Bundesrepublik Deutschland bei dem Oberlandesgericht;

- in Frankreich bei der 'cour d'appel';

- in Irland bei dem 'High Court';

- in Italien bei der 'corte d'appello';

- in Luxemburg bei der 'Cour sup~rieure de Justice' als
Berufungsinstanz fUr Zivilsachen;

- in den Niederlanden bei der 'arrondissementsrechtbank';

- im Vereinigten Knigreich:

1. - in England und Wales bei dem 'High Court of Justice'
oder im Falle von Entscheidungen in Unterhaltssachen
bei dem 'Magistrates' Court';

2. - in Schottland bei dem 'Court of Session' oder im
Falle von Entscheidungen in Unterhaltssachen bei
dem 'Sheriff Court';

3. - in Nordirland bei dem 'High Court of Justice' oder im
Falle von Entscheidungen in Unterhaltssachen bei dem
"Magistrates' Court'.

Gegen die Entscheidung, die Uber den Rechsbehelf er-
gangen ist, finden nur statt:

- in Belgien, Frankreich, Italien, Luxemburg und den
Niederlanden: die Kassationsbeschwerde;

- in D~nemark: ein Verfahren vor dem 'h~jesteret' mit Zu-

stimmung des Justizministers;

- in der Bundesrepublik Deutschland: die Rechtsbeschwerde;

- in Irland: ein auf Rechtsfragen beschr~nkter Rechtsbehelf
bei dem 'Supreme Court';

- im Vereinigten K6nigreich: ein einziger auf Rechtsfragen
beschrgnkter Rechtsbehelf.".
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ARTIKEL 18

In Artikel 38 des Uebereinkommens von 1968 wird nach

Absatz 1 folgender Absatz eingefUgt:

"Ist eine gerichtliche Entscheidung in Irland oder
im Vereinigten K~nigreich erlassen worden, so gilt jeder
in dem Urteilsstaat statthafte Rechtsbehelf als ordent-
licher Rechtsbehelf im Sinne von Absatz I.".

ARTIKEL 19

Artikel 40 Absatz I des Uebereinkommens von 1968 erhdlt

folgende Fassung:

"Wird der Antrag abgelehnt, so kann der Antrag-
steller einen Rechtsbehelf einlegen:

- in Belgien bei der 'cour d'appel' oder dem 'hof van

beroep';

- in D~nemark bei dem 'landsret';

- in der Bundesrepublik Deutschland bei dem Oberlandes-
gericht;

- in Frankreich bei der 'cour d'appel';

- in Irland bei dem 'High Court';

- in Italien bei der 'corte d'appello';

- in Luxemburg bei der 'Cour sup6rieure de Justice' als
Berufungsinstanz ffir Zivilsachen;

- in den Niederlanden bei dem 'gerechtshof';

- im Vereinigten K~nigreich:

1. - in England und Wales bei dem 'High Court of
Justice' oder im Falle von Entscheidungen in
Unterhaltssachen bei dem 'Magistrates' Court';

2. - in Schottland bei dem 'Court of Session' oder im
Falle von Entscheidungen in Unterhaltssachen bei
dem 'Sheriff Court';

3. - in Nordirland bei dem 'High Court of Justice'
oder im Falle von Entscheidungen in Unterhalts-
sachen bei dem 'Magistrates' Court'.".
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ARTIKEL 20

Artikel 41 des Uebereinkommens von 1968 erh~lt folgende

Fassung:

"ARTIKEL 41

Gegen die Entscheidung, die Gber den in Artikel 40
vorgesehenen Rechtsbehelf ergangen ist, finden nur statt:

- in Belgien, Frankreich, Italien, Luxemburg und in den
Niederlanden: die Kassationsbeschwerde;

- in Dgnemark: ein Verfahren vor dem 'h~jesteret' mit
Zustimmung des Justizministers;

- in der Bundesrepublik Deutschland: die Rechtsbeschwerde;

- in Irland: ein auf Rechtsfragen beschrdnkter Rechtsbe-

helf bei dem 'Supreme Court';

- im Vereinigten Kanigreich: ein einziger auf Rechts-
fragen beschrdnkter Rechtsbehelf.".

ARTIKEL 21

Artikel 44 des Uebereinkommens von 1968 erhdlt folgende

Fassung:

"ARTIKEL 44

Ist dem Antragsteller in dem Staat, in dem die Ent-
scheidung ergangen ist, ganz oder teilweise das Armen-
recht oder Kosten- und Gebihrenbefreiung gew~hrt worden,
so geniesst er in dem Verfahren nach den Artikeln 32
bis 35 hinsichtlich des Armenrechts oder der Kosten- und
Gebhrenbefreiung die gnstigste Behandlung, die das
Recht des Vollstreckungsstaats vorsieht.

Der Antragsteller, welcher die Vollstreckung einer
Entscheidung einer Verwaltungsbeh~rde begehrt, die in
Ddnemark in Unterhaltssachen ergangen ist, kann im Voll-
streckungsstaat Anspruch auf die in Absatz 1 genannten
Vorteile erheben, wenn er eine Erkldrung des d~nischen
Justizministeriums darGber vorlegt, dass er die wirt-
schaftlichen Voraussetzungen fUr die vollst.ndige oder
teilweise Bewilligung des Armenrechts oder fur die
Kosten- und Gebihrenbefreiung erftllt.".
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ARTIKEL 22

Artikel 46 Nummer 2 des Uebereinkommens von 1968 erhdit

folgende Fassung:

"2. - bei einer im Versbumnisverfahren ergangenen Ent-
scheidung die Urschrift oder eine beglaubigte Ab-
schrift der Urkunde, aus der sich ergibt, dass das
den Rechtsstreit einleitende SchriftstUck oder ein
gleichwertiges Schriftstick der sgumigen Partei
zugestellt worden ist.".

ARTIKEL 23

Artikel 53 des Uebereinkommens von 1968 wird durch folgen-

den Absatz erggnzt:

"Um zu bestimmen, ob ein trust seinen Sitz in dem
Vertragsstaat hat, bei dessen Ge-- ten die Klage anhdn-
gig ist, wendet das Gericht sein internationales Privat-
recht an.".

ARTIKEL 24

In Artikel 55 des Uebereinkommens von 1968 werden folgen-

de Abkommen in chronologischer Reihenfolge eingefUgt:

- das am 18. Januar 1934 in Paris unterzeichnete britisch-

franzsische Abkommen Uber die gegenseitige Vollstreckung

gerichtlicher Entscheidungen in Zivil- und Handelssachen

mit Protokoll;

- das am 2. Mai 1934 in BrUssel unterzeichnete britisch-

belgische Abkommen Uber die gegenseitige Vollstreckung

gerichtlicher Entscheidungen in Zivil- und Handelssachen

mit Protokoll;

- das am 14. Juli 1960 in Bonn unterzeichnete deutsch-bri-

tische Abkommen Uber die gegenseitige Anerkennung und

Vollstreckung von gerichtlichen Entscheidungen in Zivil-

und Handelssachen;
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- das am 7. Februar 1964 in Rom unterzeichnete britisch-

italienische Abkommen fiber die gegenseitige Anerkennung

und Vollstreckung gerichtlicher Entscheidungen in Zivil-

und Handelssachen und das am 14. Juli 1970 in Rom unter-

zeichnete Zusatzprotokoll;

- das am 17. November 1967 in Den Haag unterzeichnete

britisch-niederlndische Abkommen Uber die gegenseitige

Anerkennung und Vollstreckung gerichtlicher Entscheidungen

in Zivilsachen.

ARTIKEL 25

(1) Artikel 57 des Uebereinkommens von 1968 erh1t

folgende Fassung:

"ARTIKEL 57

Dieses Uebereinkommen 1sst Uebereinkommen unbe-
r~ihrt, denen die Vertragsstaaten angeh~ren oder angehS-
ren werden und die fir besondere Rechtsgebiete die ge-
richtliche Zust~ndigkeit, die Anerkennung oder Voll-
streckung von Entscheidungen regeln.

Es berlhrt nicht die Anwendung der Bestimmungen,
die f'r besondere Rechtsgebiete die gerichtliche Zu-
stindigkeit, die Anerkennung oder Vollstreckung von Ent-
scheidungen regeln und in Rechtsakten der Organe der
Europ~ischen Gemeinschaften oder in dem in Ausffhrung
dieser Akte harmonisierten einzelstaatlichen Recht ent-
halten sind.".

(2) Um eine einheitliche Auslegung des Artikels 57 Ab-

satz 1 zu sichern, wird dieser Absatz in folgender Weise

angewandt:

a) Das ge~nderte Uebereinkommen von 1968 schliesst

nicht aus, dass ein Gericht eines Vertragsstaats, der

Partei eines Vertrages fber ein besonderes Rechtsge-

biet ist, seine Zust~ndigkeit auf diesen Vertrag

stftzt, und zwar auch dann, wenn der Beklagte seinen

Wohnsitz in dem Hoheitsgebiet eines Vertragsstaats hat,
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der nicht Partei des erwihnten Vertrages ist. In jedem

Fall wendet dieses Gericht Artikel 20 des geinderten

Uebereinkommens von 1968 an.

b) Entscheidungen, die in einem Vertragsstaat von

einem Gericht erlassen worden sind, das seine Zust~n-

digkeit auf einen Vertrag ber ein besonderes Rechts-

gebiet gestitzt hat, werden in den anderen Vertrags-

staaten gem~ss dem geinderten Uebereinkommen von 1968

anerkannt und vollstreckt.

Sind der Urteilsstaat und der Staat, in dem die

Entscheidung geltend gemacht wird, Parteien eines Ver-

trages ber ein besonderes Rechtsgebiet, der die Voraus-

setzungen fir die Anerkennung und Vollstreckung von

Entscheidungen regelt, so sind diese Voraussetzungen

anzuwenden. In jedem Fall k6nnen die Bestimmungen des

ge~nderten Uebereinkommens von 1968 ber das Anerken-

nungs- und Vollstreckungsverfahren der Entscheidungen

angewandt werden.

ARTIKEL 26

Artikel 59 des Uebereinkommens von 1968 wird durch fol-

genden Absatz erggnzt:

"Kein Vertragsstaat kann sich jedoch gegenaber einem

dritten Staat verpflichten, eine Entscheidung nicht anzu-
erkennen, die in einem anderen Vertragsstaat durch ein
Gericht gefgllt wurde, dessen Zustgndigkeit auf das Vor-
handensein von Verm6genswerten des Beklagten in diesem
Staat oder die Beschlagnahme von dort vorhandenem Ver-
m6gen durch den KlRger gegrndet ist,

1. - wenn die Klage erhoben wird, um Eigentums- oder Inha-
berrechte hinsichtlich dieses Verm6gens festzustel-
len oder anzumelden oder um Verfigungsgewalt daraber
zu erhalten, oder wenn die Klage sich aus einer
anderen Streitsache im Zusammenhang mit diesem Ver-
m6gen ergibt, oder

2. - wenn das Verm5gen die Sicherheit fUr einen Anspruch

darstellt, der Gegenstand des Verfahrens ist.".
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ARTIKEL 27

Artikel 60 des Uebereinkommens von 1968 erhdlt folgende

Fassung:

"ARTIKEL 60

Dieses Uebereinkommen gilt far das europdische
Hcheitsgebiet der Vertragsstaaten einschliesslich Gr6n-
land, far die franz6sischen Uberseeischen Departements
und Gebiete sowie far Mayotte.

Das K6nigreich der Niederlande kann bei der Unter-
zeichnung oder der Ratifizierung dieses Uebereinkommens
oder zu jedem spgteren Zeitpunkt durch Notifikation an
den Generalsekretgr des Rates der Europ~ischen Gemein-
schaften erkl~ren, dass dieses Uebereinkommen far die
Niederl~ndischen Antillen gilt. Wird eine solche Erkl9-
rung nicht abgegeben, so gelten Verfahren, die in dem
europgischen Hoheitsgebiet des K~nigreichs auf Grund einer
Kassationsbeschwerde gegen Entscheidungen von Gerichten
der Niederlgndischen Antillen anh~ngig sind, als vor die-
sen Gerichten anhgngig.

Abweichend von Absatz 1 gilt dieses Uebereinkommen
nicht:

1. - far die F~rber, sofern nicht das K6nigreich Dane-
mark eine gegenteilige Erklgrung abgibt,

2. - far die europ~ischen Gebiete ausserhalb des Vereinig-
ten K6nigreichs, deren internationale Beziehungen
dieses wahrnimmt, sofern nicht das Vereinigte K~nig-
reich eine gegenteilige Erklgrung in bezug auf ein
solches Gebiet abgibt.

Diese Erklarungen k6nnen jederzeit gegenaber dem
Generalsekretgr des Rates der Europaischen Gemeinschaften
abgegeben werden.

Rechtsmittelverfahren, die im Vereinigten K6nigreich
gegen Entscheidungen von Gerichten in den in Absatz 3
Nummer 2 genannten Gebieten angestrengt werden, gelten
als Verfahren vor diesen Gerichten.

Rechtssachen, die im K6nigreich Danemark nach der
Zivilprozessordnung far die Fgr6er (Lov for Faer~erne on
rettens pleje) ausgetragen werden, gelten als Rechtssachen,
die vor den Gerichten der Fgr6er verhandelt werden.".
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ARTIKEL 28

Artikel 64 Buchstabe c des Uebereinkommens von 1968 er-

hdlt folgende Fassung:

"c) die gemgss Artikel 60 eingegangenen Erklrungen;".

TITEL III

ANPASSUNGEN DES DEM UEBEREINKOMMEN VON 1968

BEIGEFUEGTEN PROTOKOLLS

ARTIKEL 29

Das dem Uebereinkommen von 1968 beigefigte Protokoll wird

durch folgende Artikel erggnzt:

"ARTIKEL V a

In Unterhaltssachen umfasst der Begriff 'Gericht'
auch d~nische Verwaltungsbeh6rden.

ARTIKEL V b

Bei Streitigkeiten zwischen dem Kapitgn und einem
Mitglied der Mannschaft eines in D~nemark oder in Irland
eingetragenen Seeschiffes Uber die Heuer oder sonstige
Bedingungen des Dienstverhaltnisses haben die Gerichte
eines Vertragsstaats zu Uberprdfen, ob der far das
Schiff zustdndige diplomatische oder konsularische Ver-
treter von der Streitigkeit unterrichtet worden ist. Sie
haben die Entscheidung auszusetzen, solange dieser Ver-
treter nicht unterrichtet worden ist. Sie haben sich von
Amts wegen far unzustgndig zu erklren, wenn dieser Ver-
treter, nachdem er ordnungsgemiss unterrichtet worden
ist, die Befugnisse ausgeibt hat, die ihm insoweit auf
Grund eines Konsularabkommens zustehen, oder, falls ein
derartiges Abkommen nicht besteht, innerhalb der festge-
setzten Frist Einwdnde gegen die Zustdndigkeit geltend
gemacht hat.

ARTIKEL V c

Wenn die Artikel 52 und 53 dieses Uebereinkommens
im Sinne des Artikels 69 Absatz 5 des am 15. Dezember 1975
in Luxemburg unterzeichneten Uebereinkommens Uber das
europgische Patent far den Gemeinsamen Markt auf die
Bestimmungen angewandt werden, die sich auf 'residence'
im englischen Wortlaut des letztgenannten Uebereinkom-
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mens beziehen, so wird der in diesem Wortlaut verwandte
Begriff 'residence' in dem gleichen Sinn verstanden wie
der in den vorstehend genannten Artikeln 52 und 53 ver-
wandte Begriff 'domicile'.

ARTIKEL V d

Unbeschadet der Zust~ndigkeit des Europiischen
Patentamtes nach dem am 5. Oktober 1973 in MUnchen unter-
zeichneten Uebereinkommen ber die Erteilung europ~ischer
Patente sind die Gerichte eines jeden Vertragsstaats ohne
RUcksicht auf den Wohnsitz der Parteien far alle Ver-
fahren ausschliesslich zust~ndig, welche die Erteilung
oder die Galtigkeit eines europdischen Patents zum Gegen-
stand haben, das far diesen Staat erteilt wurde und kein
Gemeinschaftspatent nach Artikel 86 des am 15. Dezember
1975 in Luxemburg unterzeichneten Uebereinkommens 5ber
das europ~ische Patent far den Gemeinsamen Markt ist.".

TITEL IV

ANPASSUNGEN DES PROTOKOLLS VON 1971

ARTIKEL 30

Artikel 1 des Protokolls von 1971 wird durch folgenden

Absatz erggnzt:

"Der Gerichtshof der Europ~ischen Gemeinschaften
entscheidet ebenfalls aber die Auslegung des Ueberein-
kommens Uber den Beitritt des K6nigreichs Dgnemark,
Irlands und des Vereinigten Kbnigreichs Grossbritannien
und Nordirland zum Uebereinkommen vom 27. September 1968
und zum vorliegenden Protokoll.".

ARTIKEL 31

Artikel 2 Nummer 1 des Protokolls von 1971 erhdlt folgende

Fassung:

"1. - in Belgien: die 'Cour de Cassation' 'Hof van
Cassatie' und der 'Conseil d'Etat' - 'Raad van
State',

- in Ddnemark: 'H~jesteret',

- in der Bundesrepublik Deutschland: die obersten
Gerichtshfe des Bundes,
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- in Frankreich: die 'Cour de Cassation' und der
'Conseil d'Etat',

- in Irland: der 'Supreme Court',

- in Italien: die 'Corte Suprema di Cassazione',

- in Luxemburg: die 'Cour sup6rieure de Justice
si6geant comme Cour de Cassation',

- in den Niederlanden: der 'Hoge Raad',

- im Vereinigten K6nigreich: das 'House of Lords'
und die nach Artikel 37 Absatz 2 oder Artikel 41
des Uebereinkommens befassten Gerichte;".

ARTIKEL 32

Artikel 6 des Protokolls von 1971 erhdlt folgende Fassung:

"ARTIKEL 6

Dieses Protokoll gilt fUr das europaische Hoheits-
gebiet der Vertragsstaaten einschliesslich Gr~nland, f'ir
die franz8sischen Uberseeischen Departements und Gebiete
sowie fdr Mayotte.

Das K6nigreich der Niederlande kann bei der Unter-
zeichnung oder der Ratifizierung dieses Protokolls oder zu
jedem sp~teren Zeitpunkt durch Notifikation an den Gene-
ralsekretgr des Rates der Europgischen Gemeinschaften
erkldren, dass dieses Protokoll fir die Niederldndischen
Antillen gilt.

Abweichend von Absatz 1 gilt dieses Protokoll nicht:

1. - fUr die Fdr6er, sofern nicht das Knigreich Ddnemark
eine gegenteilige Erklgrung abgibt,

2. - fUr die europgischen Gebiete ausserhalb des Vereinig-
ten K~nigreichs, deren internationale Beziehungen
dieses wahrnimmt, sofern nicht das Vereinigte K6nig-
reich eine gegenteilige Erkldrung in bezug auf ein
solches Gebiet abgibt.

Diese Erklgrungen k~nnen jederzeit gegenUber dem
Generalsekretdr des Rates der Europdischen Gemeinschaften
abgegeben werden.".
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ARTIKEL 33

Artikel 10 Buchstabe d des Protokolls von 1971 erh1t

folgende Fassung:

"d) die gem~ss Artikel 6 eingegangenen Erklgrungen.".

TITEL V

UEBERGANGSBESTIMMUNGEN

ARTIKEL 3 4

(1) Die Vorschriften des Uebereinkommens von 1968 und des

Protokolls von 1971 in der Fassung dieses Uebereinkommens

sind nur auf solche Klagen und 6ffentlichen Urkunden anzu-

wenden, die erhoben oder aufgenommen worden sind, nachdem

dieses Uebereinkommen im Ursprungsstaat und, wenn die An-

erkennung oder Vollstreckung einer Entscheidung oder Ur-

kunde geltend gemacht wird, im ersuchten Staat in Kraft

getreten ist.

(2) Nach dem Inkrafttreten dieses Uebereinkommens ergange-

ne Entscheidungen werden in den Beziehungen zwischen den

sechs Vertragsstaaten des Uebereinkommens von 1968, auch

wenn sie auf Grund einer vor dem Inkrafttreten erhobenen

Klage erlassen sind, nach Massgabe des Titels III des ge-

4nderten Uebereinkommens von 1968 anerkannt und zur Zwangs-

vollstreckung zugelassen.

(3) Im brigen werden in den Beziehungen der sechs Ver-

tragsstaaten des Uebereinkommens von 1968 zu den drei in

Artikel 1 des vorliegenden Uebereinkommens genannten Ver-

tragsstaaten sowie in den Beziehungen der zuletzt genannten

Vertragsstaaten zueinander Entscheidungen, die nach Inkraft-

treten dieses Uebereinkommens zwischen dem .Urteilsstaat und

dem ersuchten Staat auf Grund einer vor diesem Inkrafttre-

ten erhobenen Klage ergangen sind, nach Massgabe des

Titels III des gednderten Uebereinkommens von 1968 aner-
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kannt und zur Zwangsvollstreckung zugelassen, wenn das

Gericht auf Grund von Vorschriften zust~ndig war, die mit

seinem gednderten Titel II oder mit den Vorschriften eines

Abkommens Ubereinstimmen, das im Zeitpunkt der Klageerhe-

bung zwischen dem Urteilsstaat und dem ersuchten Staat in

Kraft war.

ARTIKEL 35

Ist zwischen den Parteien eines Rechtsstreits Uber einen

Vertrag bereits vor Inkrafttreten dieses Uebereinkommens eine

schriftliche Vereinbarung getroffen worden, auf diesen Vertrag

die Rechtsvorschriften Irlands oder eines Teils des Vereinigten

Knigreichs anzuwenden, so sind die Gerichte in Irland oder in

diesem Teil des Vereinigten Kbnigreichs weiterhin befugt, Uber

diesen Streitfall zu entscheiden.

ARTIKEL 36

W§hrend einer Zeit von drei Jahren nach Inkrafttreten des

Uebereinkommens von 1968 bestimmt sich fUr das K8nigreich

Ddnemark und Irland die Zust~ndigkeit in Seerechtssachen in

jedem dieser Staaten neben den Vorschriften des genannten

Uebereinkommens auch nach den in den folgenden Nummern 1 bis 6

aufgefihrten Vorschriften. Diese Vorschriften werden von dem

Zeitpunkt an in einem dieser Staaten nicht mehr angewandt, zu

dem fUr diesen Staat das in BrUssel am 10. Mai 1952 unter-

zeichnete Internationale Uebereinkommen zur Vereinheitlichung

von Regeln Uber den Arrest in Seeschiffe in Kraft tritt.

1. Eine Person, die ihren Wohnsitz im Hoheitsgebiet

eines Vertragsstaats hat, kann vor den Gerichten eines der

oben genannten Staaten wegen einer Seeforderung verklagt

werden, wenn das Schiff, auf welches sich die Seeforderung

bezieht, oder ein anderes Schiff im Eigentum dieser Person

in einem gerichtsf~rmlichen Verfahren innerhalb des Hoheits-

gebiets des letzteren Staates zur Sicherung der Forderung

mit Arrest belegt worden ist oder dort mit Arrest h~tte be-
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legt werden k6nnen, jedoch dafUr eine BUrgschaft oder eine

andere Sicherheit geleistet worden ist:

a) wenn der Glubiger seinen Wohnsitz in dem Hoheitsgebiet
dieses Staates hat;

b) wenn die Seeforderung in diesem Staat entstanden ist;

c) wenn die Seeforderung im Verlauf der Reise entstanden
ist, w~hrend derer der Arrest vollzogen worden ist oder
hdtte vollzogen werden k~nnen;

d) wenn die Seeforderung auf einem Zusammenstoss oder auf
einem Schaden beruht, den ein Schiff einem anderen Schiff
oder GUtern oder Personen an Bord eines der Schiffe ent-
weder durch die AusfUhrung oder NichtausfUhrung eines
Man~vers oder durch die Nichtbeachtung von Vorschriften
zugefigt hat;

e) wenn die Seeforderung auf Hilfeleistung oder Bergung
beruht,

f) wenn die Seeforderung durch eine Schiffshypothek oder
ein sonstiges vertragliches Pfandrecht an dem Schiff
gesichert ist, das mit Arrest belegt wurde.

2. Ein Glubiger kann sowohl das Schiff, auf das sich die

Seeforderung bezieht, als auch jedes andere Schiff, das

demjenigen geh~rt, der im Zeitpunkt des Entstehens der See-

forderung Eigentmer jenes Schiffes war, mit Arrest belegen

lassen. Jedoch kann nur das Schiff, auf das sich die See-

forderung bezieht, wegen einer der in Nummer 5 Buchsta-

ben o, p oder q aufgefaihrten AnsprUche und Rechte mit

Arrest belegt werden.

3. Schiffe gelten als demselben Eigentimer geharend, wenn

alle Eigentumsanteile derselben Person oder denselben Per-

sonen zustehen.

4. Ist bei der Ueberlassung des Gebrauchs eines Schiffes

die Schiffsfahrung dem Ausrister unterstellt und schuldet

dieser allein eine dieses Schiff betreffende Seeforderung,

so kann der Glubiger dieses Schiff oder jedes andere dem

Ausrister geh6rende Schiff mit Arrest belegen lassen; je-

doch kann kein anderes Schiff des Schiffseigners auf Grund

derselben Seeforderung mit Arrest belegt werden. Entspre-
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chendes gilt in allen Fillen, in denen eine andere Person

als der Schiffseigner Schuldner einer Seeforderung ist.

5. "Seeforderung" bezeichnet ein Recht oder einen An-

spruch, die aus einem oder mehreren der folgenden Ent-

stehungsgr~inde geltend gemacht werden:

a) Sch~den, die durch ein Schiff durch Zusammenstoss oder
in anderer Weise verursacht sind;

b) Tod oder Gesundheitsschgden, die durch ein Schiff ver-
ursacht sind oder die auf den Betrieb eines Schiffes
zurckgehen;

c) Bergung und Hilfeleistung;

d) nach Massgabe einer Chartepartie oder auf andere Weise
abgeschlossene Nutzungs- oder Mietvertr~ge Uber ein
Schiff-

e) nach Massgabe einer Chartepartie oder eines Konnosse-
ments oder auf andere Weise abgeschlossene Vertr~ge ber
die Bef6rderung von Gatern mit einem Schiff;

f) Verlust oder Besch~digung von zu Schiff befarderten
Gatern einschliesslich des Gep~cks;

g) grosse Haverei;

h) Bodmerei;

i) Schleppdienste;

j) Lotsendienste;

k) Lieferung von Gitern oder Ausristungsgegenstgnden an ein
Schiff, gleichviel an welchem Ort, im Hinblick auf sei-
nen Einsatz oder seine Instandhaltung;

1) Bau, Reparatur oder AusrUstung eines Schiffes sowie
Hafenabgaben;

m) Gehalt oder Heuer der Kapitgne, Schiffsoffiziere und
Besatzungsmitglieder;

n) Auslagen des Kapitgns und der Ablader, Befrachter und
Beauftragten fUr Rechnung des Schiffes oder seines
Eigentamers;

o) Streitigkeiten Gber das Eigentum an einem Schiff;

p) Streitigkeiten zwischen Miteigentamern eines Schiffes
aber das Eigentum, den Besitz, den Einsatz oder die
Ertr~gnisse dieses Schiffes;
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q) Schiffshypotheken und sonstige vertragliche Pfandrechte
an einem Schiff.

6. In Ddnemark ist als "Arrest" fir die in Nummer 5 Buch-

staben o und p genannten Seeforderungen der "forbud" anzu-

sehen, soweit hinsichtlich einer solchen Seeforderung nur

ein "forbud" nach §§ 646 bis 653 der Zivilprozessordnung

(Lov om rettens pleje) zulassig ist.

TITEL VI

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

ARTIKEL 37

Der Generalsekretdr des Rates der Europ~ischen Gemein-

schaften bermittelt den Regierungen des K8nigreichs Dgnemark,

Irlands und des Vereinigten Kbnigreichs Grossbritannien und

Nordirland je eine beglaubigte Abschrift des Uebereinkommens

von 1968 und des Protokolls von 1971 in deutscher, franz8si-

scher, italienischer und niederlgndischer Sprache.

Der Wortlaut des Uebereinkommens von 1968 und des Proto-

kolls von 1971 in d4nischer, englischer und irischer Sprache

ist diesem Uebereinkommen beigefUgt. Der Wortlaut in d4nischer,

englischer und irischer Sprache ist gleichermassen verbindlich

wie der ursprngliche Wortlaut des Uebereinkommens von 1968

und des Protokolls von 1971.

ARTIKEL 38

Dieses Uebereinkommen bedarf der Ratifizierung durch die

Unterzeichnerstaaten. Die Ratifikationsurkunden werden beim

Generalsekretdr des Rates der Europ~ischen Gemeinschaften hin-

terlegt.
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ARTIKEL 39

Dieses Uebereinkommen tritt fUr die Beziehungen unter den

Staaten, die es ratifiziert haben, am ersten Tag des dritten

Monats in Kraft, der auf die Hinterlegung der letzten Ratifi-

kationsurkunde durch die ursprUnglichen Mitgliedstaaten der

Gemeinschaft und eines neuen Mitgliedstaats folgt.

Ffr jeden weiteren neuen Mitgliedstaat, der das Ueberein-

kommen spiter ratifiziert, tritt es am ersten Tag des dritten

Monats in Kraft, welcher der Hinterlegung seiner Ratifikations-

urkunde folgt.

ARTIKEL 40

Der Generalsekretgr des Rates der Europdischen Gemein-

schaften notifiziert den Unterzeichnerstaaten:

a) die Hinterlegung jeder Ratifikationsurkunde;

b) die Tage, an denen dieses Uebereinkommen ffr die Vertrags-
staaten in Kraft tritt.

ARTIKEL 41

Dieses Uebereinkommen ist in einer Urschrift in d~nischer,

deutscher, englischer, franz5sischer, irischer, italienischer

und niederldndischer Sprache abgefasst, wobei jeder Wortlaut

gleichermassen verbindlich ist; es wird im Archiv des Sekre-

tariat des Rates der Europgischen Gemeinschaften hinterlegt.

Der Generalsekretgr Gbermittelt der Regierung jedes Unter-

zeichnerstaats eine beglaubigte Abschrift.

[For the testimonium and signatures, seep. 229 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 229 du prosent volume.]
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CONVENTION 1 ON THE ACCESSION OF THE KINGDOM OF DEN-
MARK, IRELAND AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND TO THE CONVENTION
ON JURISDICTION AND THE ENFORCEMENT OF JUDG-
MENTS IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS 2 AND TO THE
PROTOCOL ON ITS INTERPRETATION BY THE COURT OF
JUSTICE3

PREAMBLE

THE HIGH CONTRACTING PARTIES TO THE TREATY ESTABLISHING THE

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY,

CONSIDERING that the Kingdom of Denmark, Ireland and the

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, in

becoming members of the Community, undertook to accede to the

Convention on Jurisdiction and the Enforcement of Judgments

in Civil and Commercial Matters 2 and to the Protocol on the

Interpretation of that Convention by the Court of Justice, 3

and to this end undertook to enter into negotiations with

the original Member States of the Community in order to make

the necessary adjustments thereto,

Came into force on 1 November 1986, i.e., the first day of the third month following the deposit with the
Secretary-General of the Council of the European Communities of the last instrument of ratification by the original
member States of the European Economic Community and one new member State, in accordance with article 39:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
Belgium ................................................................ 21 A ugust 1986
Denm ark* ................................ ............................. 27 A ugu st 1986
France ................................................................. 27 February 1984
Germany, Federal Republic of ............................................ 7 March 1984

(With a declaration of application to Land Berlin.)
Italy ................................................................... 7 M ay 198 1
Luxem bourg ............................................................ 22 October 1981
Netherlands ............................................................ 8 December 1980

* See p. 231 of this volume for the text of declarations made upon ratification.
Subsequently, the Convention came into force in respect of each of the following member States on the first day

of the third month following the deposit of its instrument of ratification with the Secretary-General of the Council of
the European Communities, in accordance with article 39:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ...................... 7 October 1986

(With effect from 1 January 1987.)
Ireland ................................................................. 31 M arch 1988

(With effect from 1 January 1988.)
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1262, p. 154 (authentic German text), p. 168 (authentic French text), p. 181

(authentic Italian text), p. 194 (authentic Dutch text), and p. 223 (English translation).
3 Ibid., vol. 1262, p. 242 (authentic German text), p. 245 (authentic French text), p. 248 (authentic Italian text), p. 251

(authentic Dutch text), and p. 260 (English translation).
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HAVE DECIDED to conclude this Convention and to this end have

designated as their Plenipotentiaries:

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

Renaat VAN ELSLANDE,

Minister for Justice;

HER MAJESTY THE QUEEN OF DENMARK:

Nathalie LIND,

Minister for Justice;

THE PRESIDENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

Dr. Hans-Jochen VOGEL,

Federal Minister for Justice;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

Alain PEYREFITTE,

Keeper of the Seals,

Minister for Justice;

THE PRESIEENT OF IRELAND:

Gerard COLLINS,

Minister for Justice;

THE PRESIDENT OF THE ITALIAN REPUBLIC:

Paolo BONIFACIO,

Minister for Justice;

HIS ROYAL HIGHNESS THE GRAND DuKE UP LUXEMBOURG:

Robert KRIEPS,

Minister of Education and Justice;
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HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

Prof. Mr J. DE RUITER,

Minister for Justice;

HER MAJESIY THE QUEEN OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN :RELAND:

The Right Honourable the Lord Elwyn-Jones, C.H.,

Lord High Chancellor of Great Britain;

WHO, meeting within the Council, having exchanged their Full

Powers, found in good and due form,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 1

The Kingdom of Denmark, Ireland and the United Kingdom

of Great Britain and Northern Ireland hereby accede to the

Convention on Jurisdiction and the Enforcement of Judgments in

Civil and Commercial Matters, signed at Brussels on

27 September 1968 (hereinafter called "the 1968 Convention"),

and to the Protocol on its interpretation by the Court of

Justice, signed at Luxembourg on 3 June 1971 (hereinafter

called "the 1971 Protocol").

ARTICLE 2

The adjustments to the 1968 Convention and to the 1971

Protocol are set out in Titles II to IV of this Convention.
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TITLE II

ADJUSTMENTS TO THE 1968 CONVENTION

ARTICLE 3

The following shall be added to the first paragraph

of Article 1 of the 1968 Convention:

"It shall not extend, in particular, to revenue,

customs or administrative matters.".

ARTICLE 4

The following shall be substituted for the second

paragraph of Article 3 of the 1968 Convention:

"In particular the following provisions shall not
be applicable as against them:

- in Belgium

- in Denmark

- in the Federal
Republic of Germany

- in France

Article 15 of the civil code
(Code civil - Burgerlijk
Wetboek) and Article 638 of
the judicial code (Code
judiciaire - Gerechtelijk
Wetboek);

Article 248(2) of the law on
civil procedure (Lov om
rettens pleje) and Chapter 3,
Article 3 of the Greenland
law on civil procedure (Lov
for Gr~nland om rettens
pleje);

Article 23 of the code of
civil procedure
(Zivilprozessordnung);

Articles 14 and 15 of the
civil code (Code civil);
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- in Ireland

- in Italy

- in Luxembourg

- in the Netherlands

- in the United Kingdom

the rules which enable juris-
diction to be founded on the
document instituting the
proceedings having been
served on the defendant during
his temporary presence in
Ireland;

Article 2 and Article 4, Nos
1 and 2 of the code of civil
procedure (Codice di procedura
civile);

Articles 14 and 15 of the
civil code (Code civil);

Article 126(3) and Article
127 of the code of civil
procedure (Wetboek van
Burgerlijke Rechtsvordering);

the rules which enable
jurisdiction to be founded on:

(a) the document instituting
the proceedings having
been served on the
defendant during his
temporary presence in the
United Kingdom; or

(b) the presence within the
United Kingdom of property
belonging to the
defendant; or

(c) the seizure by the
plaintiff of property
situated in the United
Kingdom."

ARTICLE 5

1. The following shall be substituted for the French text

of Article 5(1) of the 1968 Convention:

"'l - en matihre contractuelle, devant le tribunal du
lieu oa l'obligation qui sert de base A la
demande a 6t6 ou doit 6tre ex6cut6e;".
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2. The following shall be substituted for the Dutch text

of Article 5(1) of the 1968 Convention:

"1' - ten aanzien van verbintenissen uit overeenkomst:
voor het gerecht van de plaats, waar de
verbintenis, die aan de eis ten grondslag ligt,
is uitgevoerd of moet worden uitgevoerd;'.

3. The following shall be substituted for Article 5(2) of

the 1968 Convention:

1120 - in matters relating to maintenance, in the

courts for the place where the maintenance
creditor is domiciled or habitually resident or,
if the matter is ancillary to proceedings
concerning the status of a person, in the court
which, according to its own law, has juris-
diction to entertain those proceedings, unless
that jurisdiction is based solely on the
nationality of one of the parties;".

4. The following shall be added to Article 5 of the 1968

Convention:

"60 - in his capacity as settlor, trustee or

beneficiary of a trust created by the operation
of a statute, or by a written instrument, or
created orally and evidenced in writing, in the
courts of the Contracting State in which the
trust is domiciled;

70 _ as regards a dispute concerning the payment of

remuneration claimed in respect of the salvage
of a cargo or freight, in the court under the
authority of which the cargo or freight in
question

(a) has been arrested to secure such payment, or

(b) could have been so arrested, but bail or
other security has been given;

provided that this provision shall apply only if
it is claimed that the defendant has an interest
in the cargo or freight or had such an interest
at the time of salvage.".
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ARTICLE 6

The following Article shall be added to Title II,

Section 2, of the 1968 Convention:

"ARTICLE 6A

Where by virtue of this Convention a court of a
Contracting State has jurisdiction in actions relating to
liability arising from the use or operation of a ship, that
court, or any other court substituted for this purpose by
the internal law of that State, shall also have jurisdiction
over claims for limitation of such liability.".

ARTICLE 7

The following shall be substituted for Article 8 of the

1968 Convention:

"ARTICLE 8

An insurer domiciled in a Contracting State may be
sued:

10 - in the courts of the State where he is domiciled, or

20 - in another Contracting State, in the courts for the
place where the policy-holder is domiciled, or

30 - if he is a co-insurer, in the courts of a Contracting

State in which proceedings are brought against the
leading insurer.

An insurer who is not domiciled in a Contracting
State but has a branch, agency or other establishment in
one of the Contracting States shall, in disputes arising
out of the operations of the branch, agency or establish-
ment, be deemed to be domiciled in that State.".
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ARTICLE 8

The following shall be substituted for Article 12 of the

1968 Convention:

"ARTICLE 12

The provisions of this Section may be departed from
only by an agreement on jurisdiction:

1' - which is entered into after the dispute has arisen,
or

20 - which allows the policy-holder, the insured or a
beneficiary to bring proceedings in courts other than
those indicated in this Section, or

30 - which is concluded between a policy-holder and

an insurer, both of whom are at the time of
conclusion of the contract domiciled or habitually
resident in the same Contracting State, and which
has the effect of conferring jurisdiction on the
courts of that State even if the harmful event were
to occur abroad, provided that such an agreement is
not contrary to the law of that State, or

41 - which is concluded with a policy-holder who is not
domiciled in a Contracting State, except insofar as
the insurance is compulsory or relates to immovable
property in a Contracting State, or

50 - which relates to a contract of insurance insofar as
it covers one or more of the risks set out in
Article 12A.".

ARTICLE 9

The following Article shall be added to Section 3

of Title II of the 1968 Convention:
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"ARTICLE 12A

The following are the risks referred to in
Article 12(5):

10 - Any loss of or damage to

(a) sea-going ships, installations situated off-
shore or on the high sea-s, or aircraft, arising
from perils which relate to their use for
commercial purposes,

(b) goods in transit other than passengers' baggage
where the transit consists of or includes
carriage by such ships or aircraft;

20 - Any liability, other than for bodily injury to
passengers or loss of or damage to their baggage,

(a) arising out of the use or operation of ships,
installations or aircraft as referred to in
10 (a) above insofar as the law of the Contracting
State in which such aircraft are registered does
not prohibit agreements on jurisdiction regarding
insurance of such risks,

(b) for loss or damage caused by goods in transit
as described in 10 (b) above;

30 - Any financial loss connected with the use or

operation of ships, installations or aircraft as
referred to in 10 (a) above, in particular loss
of freight or charter-hire;

40 - Any risk or interest connected with any of those

referred to in 10 to 30 above.".

ARTICLE 10

The following shall be substituted for Section 4 of

Title II of the 1968 Convention:

"Section 4

Jurisdiction over consumer contracts
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ARTICLE 13

In proceedings concerning a contract concluded by a
person for a purpose which can be regarded as being
outside his trade or profession, hereinafter called the
,,consumer", jurisdiction shall be determined by this
Section, without prejudice to the provisions of
Articles 4 and 5(5), if it is:

10 - a contract for the sale of goods on instalment
credit terms, or

2 0 - a contract for a loan repayable by instalments, or
for any other form of credit, made to finance the
sale of goods, or

30 - any other contract for the supply of goods or a

contract for the supply of services, and

(a) in the State of the consumer's domicile the
conclusion of the contract was preceded by a
specific invitation addressed to him or by
advertising, and

(b) the consumer took in that State the steps
necessary for the conclusion of the contract.

Where a consumer enters into a contract with a party
who is not domiciled in a Contracting State but has a
branch, agency or other establishment in one of the
Contracting States, that party shall, in disputes arising
out of the operations of the branch, agency or establish-
ment, be deemed to be domiciled in that State.

This section shall not apply to contracts of
transport.

ARTICLE 14

A consumer may bring proceedings against the other party
to a contract either in the courts of the Contracting State
in which that party is domiciled or in the courts of the
Contracting State in which he is himself domiciled.

Proceedings may be brought against a consumer by the
other party to the contract only in the courts of the
Contracting State in which the consumer is domiciled.

These provisions shall not affect the right to bring a
counterclaim in the court in which, in accordance with this
Section, the original claim is pending.
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ARTICLE 15

The provisions of this Section may be departed from only
by an agreement:

10 - which is entered into after the dispute as arisen, or

20 - which allows the consumer to bring proceedings in courts
other than those indicated in this Section, or

30 - which is entered into by the consumer and the other party

to the contract, both of whom are at the time of conclusion
of the contract domiciled or habitually resident in the
same Contracting State, and which confers jurisdiction
on the courts of that State, provided that such an
agreement is not contrary to the law of that State.".

ARTICLE 11

The following shall be substituted for Article 17 of the

1968 Convention:

"ARTICLE 17

If the parties, one or more of whom is domiciled in a
Contracting State, have agreed that a court or the courts of
a Contracting State are to have jurisdiction to settle any
disputes which have arisen or which may arise in connection
with a particular legal relationship, that court or those
courts shall have exclusive jurisdiction. Such an agreement
conferring jurisdiction shall be either in writing or
evidenced in writing or, in international trade or commerce,
in a form which accords with practices in that trade or
commerce of which the parties are or ought to have been aware.
Where such an agreement is concluded by parties, none of
whom is domiciled in a Contracting State, the courts of other
Contracting States shall have no jurisdiction over their
disputes unless the court or courts chosen have declined
jurisdiction.

The court or courts of a Contracting State on which a
trust instrument has conferred jurisdiction shall have
exclusive jurisdiction in any proceedings brought against
a settlor, trustee or beneficiary, if relations between
these persons or their rights or obligations under the trust
are involved.
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Agreements or provisions of a trust instrument conferring
jurisdiction shall have no legal force if they are contrary
to the provisions of Articles 12 or 15, or if the courts whose
jurisdiction they purport to exclude have exclusive
jurisdiction by virtue of Article 16.

If an agreement conferring jurisdiction was concluded
for the benefit of only one of the parties, that party shall
retain the right to bring proceedings in any other court which
has jurisdiction by virtue of this Convention.".

ARTICLE 12

The second paragraph of Article 20 of the 1968

Convention shall be replaced by the following:

"The court shall stay the proceedings so long as it
is not shown that the defendant has been able to receive
the document instituting the proceedings or an equivalent
document in sufficient time to enable him to arrange for
his defence, or that all necessary steps have been taken
to this end.".

ARTICLE 13

1. Article 27(2) of the 1968 Convention shall be replaced

by the following:

"20 - where it was given in default of appearance, if

the defendant was not duly served with the
document which instituted the proceedings or
with an equivalent document in sufficient time
to enable him to arrange for his defence;".

2. The following shall be added to Article 27 of the 1968

Convention:

"5' - if the judgment is irreconcilable with an

earlier judgment given in a non-Contracting
State involving the same cause of action and
between the same parties, provided that this
latter judgment fulfils the conditions necessary
for its recognition in the State addressed.".
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ARTICLE 14

The following paragraph shall be added to Article 30 of

the 1968 Convention:

"A court of a Contracting State in which recognition
is sought of a judgment given in Ireland or the
United Kingdom may stay the proceedings if enforcement is
suspended in the State in which the judgment was given
by reason of an appeal.".

ARTICLE 15

The following paragraph shall be added to Article 31

of the 1968 Convention:

"However, in the United Kingdom, such a judgment
shall be enforced in England and Wales, in Scotland,
or in Northern Ireland when, on the application of any
interested party, it has been registered for enforcement
in that part of the United Kingdom.".

ARTICLE 16

The following shall be substituted for the first

paragraph of Article 32 of the 1968 Convention:

"The application shall be submitted:

- in Belgium, to the tribunal de premi~re instance
or rechtbank van eerste aanleg;

- in Denmark, to the underret;

- in the Federal Republic of Germany, to the presiding
judge of a chamber of the Landgericht;

- in France, to the presiding judge of the tribunal
de grande instance;

- in Ireland, to the High Court;
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- in Italy, to the corte d'appello;

- in Luxembourg, to the presiding judge of the
tribunal d'arrondissement;

- in the Netherlands, to the presiding judge of the
arrondissementsrechtbank;

- in the United Kingdom:

I0 - in England and Wales, to the High Court of
Justice, or in the case of a maintenance judgment
to the Magistrates' Court on transmission by the
Secretary of State;

20 - in Scotland, to the Court of Session, or in the
case of a maintenance judgment to the Sheriff
Court on transmission by the Secretary of State;

30 - in Northern Ireland, to the High Court of Justice,

or in the case of a maintenance judgment to the
Magistrates' Court on transmission by the
Secretary of State.".

ARTICLE 17

The following shall be substituted for Article 37 of the

1968 Convention:

"ARTICLE 37

An appeal against the decision authorising
enforcement shall be lodged in accordance with the rules
governing procedure in contentious matters:

- in Belgium, with the tribunal de premiere instance
or rechtbank van eerste aanleg;

- in Denmark, with the landsret;

- in the Federal Republic of Germany, with the
Oberlandesgericht;

- in France, with the cour d'appel;
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- in Ireland, with the High Court;

- in Italy, with the corte d'appello;

- in Luxembourg, with the Cour sup6rieure de Justice
sitting as a court of civil appeal;

- in the Netherlands, with the arrondissements-
rechtbank;

- in the United Kingdom:

10 - in England and Wales, with the High Court of
Justice, or in the case of a maintenance judgment
with the Magistrates' Court;

20 - in Scotland, with the Court of Session, or in the
case of a maintenance judgment with the Sheriff
Court;

30 - in Northern Ireland, with the High Court of Justice,

or in the case of a maintenance judgment with the
Magistrates' Court.

The judgment given on the appeal may be contested
only:

- in Belgium, France, Italy, Luxembourg and the Netherlands,
by an appeal in cassation;

in Denmark, by an appeal to the h~jesteret, with the
leave of the Minister of Justice;

- in the Federal Republic of Germany, by a
Rechtsbeschwerde;

- in Ireland, by an appeal on a point of law to the
Supreme Court;

- in the United Kingdom, by a single further appeal on a
point of law."

ARTICLE 18

The following paragraph shall be added after the first

paragraph of Article 38 of the 1968 Convention:
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"Where the judgment was given in Ireland or the
United Kingdom, any form of appeal available in the
State in which it was given shall be treated as an
ordinary appeal for the purposes of the first
paragraph.".

ARTICLE 19

The following shall be substituted for the first

paragraph of Article 40 of the 1968 Convention:

"If the application for enforcement is refused,
the applicant may appeal:

- in Belgium, to the cour d'appel or hof van beroep;

- in Denmark, to the landsret;

- in the Federal Republic of Germany, to the
Oberlandesgericht;

- in France, to the cour d'appel;

- in Ireland, to the High Court;

- in Italy, to the corte d'appello;

- in Luxembourg, to the Cour sup~rieure de Justice
sitting as a court of civil appeal;

- in the Netherlands, to the gerechtshof;

- in the United Kingdom:

10 - in England and Wales, to the High Court of
Justice, or in the case of a maintenance
judgment to the Magistrates' Court;

20 - in Scotland, to the Court of Session, or in the
case of a maintenance judgment to the Sheriff
Court;

30 - in Northern Ireland, to the High Court of

Justice, or in the case of a maintenance judgment
to the Magistrates' Court.".
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ARTICLE 20

The following shall be substituted for Article 41 of the

1968 Convention:

"ARTICLE 41

A judgment given on an appeal provided for in
Article 40 may be contested only:

- in Belgium, France, Italy, Luxembourg and the
Netherlands, by an appeal in cassation;

- in Denmark, by an appeal to the h~jesteret, with
the leave of the Minister of Justice;

- in the Federal Republic of Germany, by a
Rechtsbeschwerde;

- in Ireland, by an appeal on a point of law to the
Supreme Court;

- in the United Kingdom, by a single further appeal on
a point of law.".

ARTICLE 21

The following shall be substituted for Article 44 of the

1968 Convention:

"ARTICLE 44

An applicant who, in the State in which the judgment
was given, has benefited from complete or partial legal
aid or exemption from costs or expenses, shall be
entitled, in the procedures provided for in Articles 32
to 35, to benefit from the most favourable legal aid
or the most extensive exemption from costs or expenses
provided for by the law of the State addressed.

An applicant who requests the enforcement of a
decision given by an administrative authority in Denmark
in respect of a maintenance order may, in the State
addressed, claim the benefits referred to in the first
paragraph if he presents a statement from the Danish
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Ministry of Justice to the effect that he fulfils the
economic requirements to qualify for the grant of
complete or partial legal aid or exemption from costs or
expenses.".

ARTICLE 22

Article 46(2) of the 1968 Convention is replaced by the

following:

"20 - in the case of a judgment given in default,

the original or a certified true copy of the
document which establishes that the party in
default was served with the document instituting
the proceedings or with an equivalent document.".

ARTICLE 23

The following paragraph shall be added to Article 53 of

the 1968 Convention:

"In order to determine whether a trust is domiciled
in the Contracting State whose courts are seised of the
matter, the court shall apply its rules of private
international law.".

ARTICLE 24

The following shall be inserted at the appropriate places

in chronological order in the list of Conventions set out in

Article 55 of the 1968 Convention:

-The Convention between the United Kingdom and the French

Republic providing for the Reciprocal Enforcement of

Judgments in Civil and Commercial Matters, with Protocol,

signed at Paris on 18 January 1934;
1

League of Nations, Treaty Series, vol. 171, p. 183.
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-The Convention between the United Kingdom and the Kingdom

of Belgium providing for the Reciprocal Enforcement of

Judgments in Civil and Commercial Matters, with Protocol,

signed at Brussels on 2 May 1934;1

-The Convention between the United Kingdom and the Federal

Republic of Germany for the Reciprocal Recognition and

Enforcement of Judgments in Civil and Commercial Matters,

signed at Bonn on 14 July 1960;2

-The Convention between the United Kingdom and the Republic of

Italy for the Reciprocal Recognition and Enforcement of

Judgments in Civil and Commercial Matters, signed at Rome

on 7 February 1964, with amending Protocol signed at Rome

on 14 July 1970;
3

-The Convention between the United Kingdom and the Kingdom

of the Netherlands providing for the Reciprocal Recognition

and Enforcement of Judgments in Civil Matters, signed at

The Hague on 17 November 1967.
4

ARTICLE 25

1. The following shall be substituted for Article 57 of

the 1968 Convention:

"ARTICLE 57

This Convention shall not affect any conventions to
which the Contracting States are or will be parties and
which, in relation to particular matters, govern juris-
diction or the recognition or enforcement of judgments.

This Convention shall not affect the application of
provisions which, in relation to particular matters, govern
jurisdiction or the recognition or enforcement of
judgments and which are or will be contained in acts of the
Institutions of the European Communities or in national
laws harmonised in implementation of such acts.".

I League of Nations, Treaty Series, vol. 173, p. 291.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 414, p. 143.
3 bid., vol. 941, p. 173
4 bid., vol. 699, p. 11.
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2. With a view to its uniform interpretation, paragraph I

of Article 57 shall be applied in the following manner:

(a) The 1968 Convention as amended shall not prevent

a court of a Contracting State which is a party to a

convention on a particular matter from assuming juris-

diction in accordance with that convention, even where

the defendant is domiciled in another Contracting State

which is not a party to that convention. The court

shall, in any event, apply Article 20 of the 1968

Convention as amended.

(b) A judgment given in a Contracting State in the

exercise of jurisdiction provided for in a convention

on a particular matter shall be recognised and

enforced in the other Contracting States in accordance

with the 1968 Convention as amended.

Where a convention on a particular matter to

which both the State of origin and the State addressed

are parties lays down conditions for the recognition

or enforcement of judgments, those conditions shall

apply. In any event, the provisions of the 1968

Convention as amended which concern the procedures for

recognition and enforcement of judgments may be applied.

ARTICLE 26

The following paragraph shall be added to Article 59 of

the 1968 Convention:

"However, a Contracting State may not assume an
obligation towards a third State not to recognise a
judgment given in another Contracting State by a court
basing its jurisdiction on the presence within that
State of property belonging to the defendant, or the
seizure by the plaintiff of property situated there:

10 - if the action is brought to assert or declare
proprietary or possessory rights in that property,
seeks to obtain authority to dispose of it, or
arises from another issue relating to such property,
or,
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20 - if the property constitutes the security for a debt
which is the subject-matter of the action.".

ARTICLE 27

The following shall be substituted for Article 60 of

the 1968 Convention:

"ARTICLE 60

This Convention shall apply to the European
territories of the Contracting States, including
Greenland, to the French overseas departments and
territories, and to Mayotte.

The Kingdom of the Netherlands may declare at
the time of signing or ratifying this Convention or
at any later time, by notifying the Secretary-General
of the Council of the European Communities, that this
Convention shall be applicable to the Netherlands
Antilles. In the absence of such declaration,
proceedings taking place in the European territory of
the Kingdom as a result of an appeal in cassation from
the judgment of a court in the Netherlands Antilles
shall be deemed to be proceedings taking place in the
latter court.

Notwithstanding the first paragraph, this Convention
shall not apply to:

10 - the Faroe Islands, unless the Kingdom of Denmark
makes a declaration to the contrary,

20 - any European territory situated outside the United
Kingdom for the international relations of which
the United Kingdom is responsible, unless the
United Kingdom makes a declaration to the contrary
in respect of any such territory.

Such declarations may be made at any time by
notifying the Secretary-General of the Council of the
European Communities.

Proceedings brought in the United Kingdom on appeal
from courts in one of the territories referred to in
subparagraph 2 of the third paragraph shall be deemed to
be proceedings taking place in those courts.

Proceedings which in the Kingdom of Denmark are
dealt with under the law on civil procedure for the
Faroe Islands (lov for Faeroerne om rettens pleje) shall
be deemed to be proceedings taking place in the courts of
the Faroe Islands.".
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ARTICLE 28

The following shall be substituted for Article 64(c)

of the 1968 Convention:

"(c) any declaration received pursuant to Article 60;".

TITLE III

ADJUSTMENTS TO THE PROTOCOL ANNEXED TO THE 1968 CONVENTION

ARTICLE 29

The following Articles shall be added to the Protocol

annexed to the 1968 Convention:

"ARTICLE V A

In matters relating to maintenance, the expression
"court" includes the Danish administrative authorities.

ARTICLE V B

In proceedings involving a dispute between the
master and a member of the crew of a sea-going ship
registered in Denmark or in Ireland, concerning
remuneration or other conditions cf service, a court
in a Contracting State shall establish whether the
diplomatic or consular officer responsible for the ship
has been notified of the dispute. It shall stay the
proceedings so long as he has not been notified. It
shall of its own motion decline juridiction if the
officer, having been duly notified, has exercised the
powers accorded to him in the matter by a consular
convention, or in the absence of such a convention, has,
within the time allowed, raised any objection to the
exercise of such jurisdiction.

ARTICLE V C

Articles 52 and 53 of this Convention shall, when
applied by Article 69(5) of the Convention for the
European Patent for the Common Market, signed at
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Luxembourg on 15 December 1975, to the provisions
relating to "residence0in the English text of that
Convention, operate as if "residence" in that text were
the same as "domicile" in Articles 52 and 53.

ARTICLE V D

Without prejudice to the jurisdiction of the
European Patent Office under the Convention on the
Grant of European Patents, signed at Munich on
5 October 1973, 1 the courts of each Contracting State
shall have exclusive jurisdiction, regardless of
domicile, in proceedings concerned with the registration
or validity of any European patent granted for that
State which is not a Community patent by virtue of the
provisions of Article 86 of the Convention for the
European Patent for the Common Market, signed at
Luxembourg on 15 December 1975.".

TITLE IV

ADJUSTMENTS TO THE 1971 PROTOCOL

ARTICLE 30

The following paragraph shall be added to Article 1

of the 1971 Protocol:

"The Court of Justice of the European Communities
shall also have jurisdiction to give rulings on the
interpretation of the Convention on the Accession of the
Kingdom of Denmark, Ireland and the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland to the Convention
of 27 September 1968 and to this Protocol.".

ARTICLE 31

The following shall be substituted for Article 2(1) of

the 1971 Protocol:

"1. - in Belgium: la Cour de Cassation - het Hof van

Cassatie and le Conseil d'Etat - de Raad van State,

- in Denmark: h6jesteret,

I United Nations, Treaty Senes, vol. 1065, p. 199.
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- in the Federal Republic of Germany: die obersten
Gerichtsh~fe des Bundes,

- in France: la Cour de Cassation and le Conseil
d'Etat,

- in Ireland: the Supreme Court,

- in Italy: la Corte Suprema di Cassazione,

- in Luxembourg: la Cour sup6rieure de Justice when
sitting as Cour de Cassation,

- in the Netherlands: de Hoge Raad,

- in the United Kingdom: the House of Lords and
courts to which application has been made under
the second paragraph of Article 37 or under
Article 41 of the Convention;".

ARTICLE 32

The following shall be substituted for Article 6 of the

1971 Protocol:

"ARTICLE 6

This Protocol shall apply to the European territories
of the Contracting States, including Greenland, to the
French overseas departments and territories, and to
Mayotte.

The Kingdom of the Netherlands may declare at the
time of signing or ratifying this Protocol or at any
later time, by notifying the Secretary-General of the
Council of the European Communties, that this Protocol
shall be applicable to the Netherlands Antilles.

Notwithstanding the first paragraph, this Protocol
shall not apply to:

10 - the Faroe Islands, unless the Kingdom of Denmark
makes a declaration to the contrary,

20 - any European territory situated outside the United
Kingdom for the international relations of which
the United Kingdom is responsible, unless the United
Kingdom makes a declaration to the contrary in
respect of any such territory.
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Such declarations may be made at any time by
notifying the Secretary-General of the Council or the
European Communities.".

ARTICLE 33

The following shall be substituted for Article 10(d) of

the 1971 Protocol:

"(d) any declaration received pursuant to Article 6.".

TITLE V

TRANSITIONAL PROVISIONS

ARTICLE 34

1. The 1968 Convention and the 1971 Protocol, with the

amendments made by this Convention, shall apply only to

legal proceedings instituted and to authentic instruments

formally drawn up or registered after the entry into force

of this Convention in the State of origin and, where

recognition or enforcement of a judgment or authentic

instrument is sought, in the State addressed.

2. However, as between the six Contracting States to

the 1968 Convention, judgments given after the date of

entry into force of this Convention in proceedings

instituted before that date shall be recognised and

enforced in accordance with the provisions of Title III

of the 1968 Convention as amended.

3. Moreover, as between the six Contracting States to

the 1968 Convention and the three States mentioned in

Article 1 of this Convention, and as between those three

States, judgments given after the date of entry into force

of this Convention between the State of origin and the

State addressed in proceedings instituted before that date

Vol. 1542, 1-26749



106 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1989

shall also be recognised and enforced in accordance with

the provisions of Title III of the 1968 Convention as

amended if jurisdiction was founded upon rules which

accorded with the provisions of Title II, as amended, or

with provisions of a convention concluded between the State

of origin and the State addressed which was in force when

the proceedings were instituted.

ARTICLE 35

If the parties to a dispute concerning a contract had

agreed in writing before the entry into force of this Convention

that the contract was to be governed by the law of Ireland or

of a part of the United Kingdom, the courts of Ireland or of

that part of the United Kingdom shall retain the right to

exercise jurisdiction in the dispute.

ARTICLE 36

For a period of three years from the entry into force of

the 1968 Convention for the Kingdom of Denmark and Ireland

respectively, jurisdiction in maritime matters shall be

determined in these States not only in accordance with the

provisions of that Convention but also in accordance with the

provisions of paragraphs 1 to 6 following. However, upon

the entry into force of the International Convention relating

to the Arrest of Sea-going Ships, signed at Brussels on

10 May 1952,1 for one of these States, these provisions shall

cease to have effect for that State.

1. A person who is domiciled in a Contracting State

may be sued in the courts of one of the States mentioned

above in respect of a maritime claim if the ship to which

the claim relates or any other ship owned by him has been

I Uted Nations, Treaty Series, vol. 439, p. 193.
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arrested by judicial process within the territory of the

latter State to secure the claim, or could have been so

arrested there but bail or other security has been given,

and either:

(a) the claimant is domiciled in the latter State; or

(b) the claim arose in the latter State; or

(c) the claim concerns the voyage during which the arrest
was made or could have been made; or

(d) the claim arises out of a collision or out of damage
caused by a ship to another ship or to goods or persons
on board either ship, either by the execution or non-
execution of a manoeuvre or by the non-observance of
regulations; or

(e) the claim is for salvage; or

(f) the claim is in respect of a mortgage or hypothecation
of the ship arrested.

2. A claimant may arrest either the particular ship to

which the maritime claim relates, or any other ship which

is owned by the person who was, at the time when the

maritime claim arose, the owner of the particular ship.
However, only the particular ship to which the maritime

claim relates may be arrested in respect of the maritime

claims set out in subparagraphs (o), (p) or (q) of

paragraph 5 of this Article.

3. Ships shall be deemed to be in the same ownership when

all the shares therein are owned by the same person or

persons.

4. When in the case of a charter by demise of a ship the

charterer alone is liable in respect of a maritime claim

relating to that ship, the claimant may arrest that ship

or any other ship owned by the charterer, but no other

ship owned by the owner may be arrested in respect of such

claim. The same shall apply to any case in which a person

other than the owner of a ship is liable in respect of a

maritime claim relating to that ship.
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5. The expression "maritime claim" means a claim arising

out of one or more of the following:

(a) damage caused by any ship either in collision or
otherwise;

(b) loss of life or personal injury caused by any ship or
occurring in connection with the operation of any
ship;

(c) salvage;

(d) agreement relating to the use or hire of any ship
whether by charterparty or otherwise;

(e) agreement relating to the carriage of goods in any
ship whether by charterparty or otherwise;

(f) loss of or damage to goods including baggage carried

in any ship;

(g) general average;

(h) bottomry;

(i) towage;

(j) pilotage;

(k) goods or materials wherever supplied to a ship for
her operation or maintenance;

(1) construction, repair or equipment of any ship or dock
charges and dues;

(m) wages of masters, officers or crew;

(n) master's disbursements, including disbursements made
by shippers, charterers or agents on behalf of a ship
or her owner;

(o) dispute as to the title to or ownership of any ship;

(p) disputes between co-owners of any ship as to the
ownership, possession, employment or earnings of that
ship;

(q) the mortgage or hypothecation of any ship.

6. In Denmark, the expression "arrest" shall be deemed as

regards the maritime claims referred to in subparagraphs (o)

and (p) of paragraph 5 of this Article, to include a

"forbud", where that is the only procedure allowed in

respect of such a claim under Articles 646 to 653 of the law

on civil procedure (lov om rettens pleje).
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TITLE VI

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 37

The Secretary-General of the Council of the European

Communities shall transmit a certified copy of the 1968

Convention and of the 1971 Protocol in the Dutch, French,

German and Italian languages to the Governments of the

Kingdom of Denmark, Ireland and the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland.

The texts of the 1968 Convention and the 1971 Protocol,

drawn up in the Danish, English and Irish languages, shall be

annexed to this Convention. The texts drawn up in the Danish,

English and Irish languages shall be authentic under the

same conditions as the original texts of the 1968 Convention

and the 1971 Protocol.

ARTICLE 38

This Convention shall be ratified by the signatory

States. The instruments of ratification shall be deposited

with the Secretary-General of the Council of the European

Communities.

ARTICLE 39

This Convention shall enter into force, as between the

States which shall have ratified it, on the first day of the

third month following the deposit of the last instrument of

ratification by the original Member States of the Community

and one new Member State.
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It shall enter into force for each new Member State

which subsequently ratifies it on the first day of the third

month following the deposit of its instrument of ratification.

ARTICLE 4o

The Secretary-General of the Council of the European

Communities shall notify the signatory States of:

(a) the deposit of each instrument of ratification,

(b) the dates of entry into force of this Convention for
the Contracting States.

ARTICLE 41

This Convention, drawn up in a single original in the

Danish, Dutch, English, French, German, Irish and Italian

languages, all seven texts being equally authentic, shall

be deposited in the archives of the Secretariat of the Council

of the European Communities. The Secretary-General shall

transmit a certified copy to the Government of each signatory

State.

[For the testimonium and signatures, see p. 229 of this volume.]
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CONVENTION' RELATIVE A L'ADH1tSION DU ROYAUME DE
DANEMARK, DE L'IRLANDE ET DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD A LA CON-
VENTION CONCERNANT LA COMPtTENCE JUDICIAIRE ET
L'EXECUTION DES DE CISIONS EN MATItRE CIVILE ET
COMMERCIALE 2, AINSI QU'AU PROTOCOLE CONCERNANT
SON INTERPRItTATION PAR LA COUR DE JUSTICE 3

PREAMBULE

LES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES AU TRAITE INSTITUANT LA

COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROP.ENNE,

CONSID#.RANT que le Royaume de Danemark, 1' Irlande et le

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, en

devenant membres de la Communaut4, se sont engag6s & adh6rer A
la Convention concernant la comp~tence judiciaire et 1'ex6-

cution des d~cisions en mati~re civile et commerciale2 et au

Protocole concernant l'interpr4tation de cette Convention par

la Cour de Justice 3, et A entamer & cet effet des n6gociations
avec les Etats membres originaires de la Communaut6 pour y

apporter les adaptations n~cessaires,

' Entrte en vigueur le I- novembre 1986, soit le premier jour du troisi~me mois ayant suivi la date du ddp6t du
demier instrument de ratification par les Etats membres originaires de ]a Communaut6 &conomique europdenne et
un nouvel Etat membre aupr~s du Secrdtaire g~ndral du Conseil des Communautds europtennes, conformAment A
I'article 39:

Date du d6pt
de l'instrument

Etat de ratification
Allemagne, Republique f ddrale d' ........................................ 7 mars 1984

(Avec declaration d'application au Land Berlin.)
Belgique ............................................................... 21 aoflt 1986
Danem ark* ............................................................. 27 ao0t 1986
France ................................................................. 27 fdvrier 1984
ltalie ................................................................... 7 m ai 1981
Luxem bourg ............................................................ 22 octobre 1981
Pays-Bas ............................................................... 8 d6cem bre 1980

* Voir p. 231 du present volume pour le texte des declarations faites lors de la ratification.
Par la suite, la Convention est entree en vigueur pour chacun des Etats membres suivants, le premier jour du

troisi~me mois suivant le dtp6t de son instrument de ratification auprs du Secrdtaire g~n~ral des Communautds
europ6ennes, conform6ment A I'article 39:

Date du d pat
de l'instrument

Etat de ratification
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ...................... 7 octobre 1986

(Avec effet au I-janvier 1987.)
Irlande .. ........... ................................................... 31 m ars 1988

(Avec effet au le juin 1988.)
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1262, p. 154 (texte authentique allemand), p. 168 (texte authentique

frangais), p. 181 (texte authentique italien), p. 194 (texte authentique n~erlandais), et p. 223 (traduction anglaise).
3 Ibid., vol. 1262, p. 242 (texte authentique allemand), p. 245 (texte authentique frangais), p. 248 (texte authen-

tique italien), p. 251 (texte authentique n~erlandais), et p. 260 (traduction anglaise).
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ONT DECIDE de conclure la pr6sente Convention et ont d6sign6 A

cet effet comme plhnipotentiaires

SA MAJESTE LF ROI DES BELGES

Renaat VAN ELSLANDE,

Ministre de la Justice

SA MAJESTE LA REINE DE DANEMARK

Nathalie LIND,

Ministre de la Justice

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Dr. Hans-Jochen VOGEL,

Ministre f~d~ral de la Justice

I I

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FRANAISE

Alain PEYREFITTE,

Garde des Sceaux,

Ministre de la Justice ;

I

LE PRESIDENT DE L'IRLANDE

Gerard COLLINS,

Ministre de la Justice

I /

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE

Paolo BONIFACIO,

Ministre de la Justice

SON ALTESSE ROYALE LE GRAND-DUC DE LUXEMBOURG

Robert KRIEPS,

Ministre de l'Education Nationale,

Ministre de la Justice
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SA MAJESTE LA REINE DES PAYS-BAS

Prof. Mr. J. DE RUITER,

Ministre de la Justice

SA MAJESTE LA REINE DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD :

The Right Honourable the Lord Elwyn-Jones, C.H.,

Lord High Chancellor of Great Britain ;

LESQUELS, rgunis au sein du Conseil, apr~s avoir 6chang6 leurs

pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS QUI SUIVENT

TITRE I

DISPOSITIONS GENERALES

ARTICLE 1

Le Royaume de Danemark, l'Irlande et le Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord adherent 1 la Convention

concernant la competence judiciaire et l'ex6cution des

decisions en mati~re civile et commerciale, sign~e a Bruxelles

le 27 septembre 1968, ci-apres d~nomm6e "Convention de 1968",

et au Protocole concernant son interpr6tation par la Cour de

Justice, sign6 a Luxembourg le 3 juin 1971, ci-apr~s d~nomm6

"Protocole de 1971"'.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1262, p. 153.
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ARTICLE 2

Les adaptations de la Convention de 1968 et du Protocole

de 1971 figurent aux titres II A IV de la pr~sente Convention.

TITRE II

ADAPTATIONS DE LA CONVENTION DE 1968

ARTICLE 3

L'article 1 premier alin6a de la Convention de 1968 est

compl6t6 par les dispositions suivantes :

"Elle ne recouvre notamment pas les mati~res fiscales,
douani~res ou administratives.".

ARTICLE 4

L'article 3 deuxi~me alin6a de la Convention de 1968 est

remplac6 par les dispositions suivantes :

"Ne peuvent 9tre invoqu6s contre alles notamment

- en Belgique

- au Danemark

l'article 15 du Code civil
(Burgerlijk Wetboek) et
l'article 638 du Code
judiciaire (Gerechtelijk
Wetboek) ;

l'article 248 paragraphe 2 de
la Loi sur la procedure civile
(Lov om rettens pleje) et le
chapitre 3 article 3 de la Loi
sur la procedure civile au
Groenland (Lov for Gr~nland
om rettens pleje) ;
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- en R~publique
F~dgrale d'Allemagne

- en France

- en Irlande

- en Italie

- au Luxembourg

- aux Pays-Bas

- au Royaume-Uni

l'article 23 du Code de
procedure civile (Zivil-
prozessordnung) ;

les articles 14 et 15 du Code
civil ;

les dispositions relatives 4
la competence fondle sur un
acte introductif d'instance
signifi6 ou notifi6 au
d6fendeur qui se trouve
temporairement en Irlande

l'article 2 et l'article 4
n~s 1 et : du Code de
proc~dure civile (Codice di
procedura civile) ;

les articles 14 et 15 du Code
civil

l'article i26 troisi~me alin~a

et l'article 127 du Code de
proc6dure civile (Wetboek van
Burgerlijke Rechtsvordering)

les dispositions relatives A
la competence fondle sur

a) un acte introductif
d'instance signifi6 ou
notifi6 au d6fendeur qui se
trouve temporairement au
Royaume-Uni ;

b) l'existence au Royaume-Uni
de biens appartenant au
d~fendeur cu

c) la saisie par le demandeur
de biens situ6s au Royaume-
Uni.".
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ARTICLE 5

1. L'article 5 no 1 de la Convention de 1968 est

remplac6, dans le texte en langue frangaise, par les

dispositions suivantes :

"10 - en mati~re contractuelle, devant le tribunal du

lieu oQ l'obligation qui sert de base A la
demande a 6t6 ou doit 9tre ex6cut6e ;".

2. L'article 5 n' 1 de la Convention de 1968 est

remplac6, dans le texte en langue n6erlandaise, par les

dispositions suivantes :

"11 - ten aanzien van verbintenissen uit overeenkomst
voor het gerecht van de plaats, waar de
verbintenis, die aan de eis ten grondslag ligt,
is uitgevoerd of moet worden uitgevoerd ;".

L'article 5 no 2 de la Convention de 1968 est remplac6

par les dispositions suivantes :

"2' - en mati~re d'obligation alimentaire, devant le
tribunal du lieu oq le cr6ancier d'aliments a
son domicile ou sa r6sidence habituelle ou, s'il
s'agit d'une demande accessoire 4 une action
relative A l'tat des personnes, devant le
tribunal comp6tent selon la loi du for pour en
connaitre, saaf si cette comp6tence est
uniquement fond6e sur la nationalit6 d'une des
parties ;"

4. L'article 5 de la Convention de 1968 est compift6 par

les dispositions suivantes :

"60 - en sa qualit6 de fondateur, de trustee ou de

b6n6ficiaire d'un trust constitue soit en
application de la lo , soit par 6crit ou par une
convention verbale, confirm~e par 6crit, devant
les tribunaux de l'Etat contractant sur le
territoire duquel le trust a son domicile

70 - sil s'agit d'une contestation relative au
paiement de la r~mun6ration r6clam6e en raison
de l1assistance ou du sauvetage dont a b~n~fici6
une cargaison ou un fret, devant le tribunal
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dans le ressort duquel cette cargaison ou le
fret s'y rapportant

a) a Ct saisi pour garantir ce paiement, ou

b) aurait pu 8tre saisi A cet effet, mais une
caution ou autre sQret6 A 6t6 donn~e ;

cette disposition ne s'applique que s'il est
pr~tendu que le d6fendeur a un droit sur la
cargaison ou sur le fret ou qu'il avait un tel
droit au moment de cette assistance ou de ce
sauvetage.".

ARTICLE 6
Le titre II section 2 de la Convention de 1968 est

compl~t6 par I'article suivant

"ARTICLE 6 BIS

Lorsqu'en vertu de la pr6sente Convention, un
tribunal d'un Etat contractant est competent pour
connaltre des actions en responsabilit6 du fait de
l'utilisation ou de l'explcitation d'un navire, ce
tribunal ou tout autre que iui substitue la loi interne
de cet Etat, connalt aussi des demandes relatives a la
limitation de cette responsabilit6.".

ARTICLE 7

L'article 8 de la Convention de 1968 est remplac6 par les

dispositions suivantes :

"ARTICLE 8

L'assureur domicili6 sur le territoire d'un Etat
contractant peut &tre attrait :

10 - devant les tribunaux de l'Etat oa il a son
domicile, ou

2 - dans un autre Etat contractant, devant le tribunal

du lieu oa le preneur d'assurance a son domicile, ou
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30 - s'il s'agit d'un coassureur, devant le tribunal d'un

Etat contractant saisi de l'action form~e contre
l'ap6riteur de la coassurance.

Lorsque l'assureur n'est pas domicili6 sur le
territoire d'un Etat contractant, mais poss~de une
succursale, une agence ou tout autre 6tablissement dans
un Etat contractant, il est consid6r6 pour les contestations
relatives a leur exploitation comne ayant son domicile
sur le territoire de cet Etat.".

ARTICLE 8

L'article 12 de la Convention de 1968 est remplac6 par

les dispositions suivantes :

"ARTICLE 12

I1 ne peut 6tre d~rog6 aux dispositions de la
pr6sente section que par des conventions :

10 - post~rieures A la naissance du diff6rend ou

20 - qui permettent au preneur d'assurance, A l'assur6
ou au b6n~ficiaire de saisir d'autres tribunaux que
ceux indiqu6s A la pr6sente section ou

30 - qui, pass~es entre un preneur d'assurance et un

assureur ayant au moment de la conclusion du contrat
leur domicile ou leur r6sidence habituelle dans un
m~me Etat contractant, ont pour effet, alors mgme
que le fait dommageable se produirait I l'6tranger,
d'attribuer comp6tence aux tribunaux de cet Etat
sauf si la loi de celui-ci interdit de telles
conventions, ou

4' - conclues par un preneur d'assurance n'ayant pas son
domicile dans un Etat contractant, saul s'il
s'agit d'une assurance obligatoire ou qui porte sur
un immeuble situ6 dans un Etat contractant, ou

50 - qui concernent un contrat d'assurance en tant que

celui-ci couvre un ou plusieurs des risques
enum6r~s A l'article 12 bis.".
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ARTICLE 9

Le titre II section 3 de la Convention de 1968 est

compl~t6 par l'article suivant :

"ARTICLE 12 BIS

Les risques vis6s 9 l'article 12 n' 5 sont les
suivants :

10 - tout dommage

a) aux navires de mer, aux installations au large
des c~tes et en haute mer ou aux agronefs,
caus6 par des 6v~nements survenant en relation
avec leur utilisation A des fins commerciales,

b) aux marchandises autres que les bagages des
passagers, durant un transport r6alis6 par ces
navires ou a6ronefs soit en totalit6, soit en
combinaison avec dt autres modes de transport

20 - toute responsabilit6, A l'exception de celle des
dommages corporels aux passagers ou A leurs
bagages,

a) r6sultant de l'utilisation ou de l'exploitation
des navires, installations ou a6ronefs, confor-
m6ment au 10 sous a) ci-dessus, pour autant que
la loi de l'Etat contractant d'immatriculation
de l'a~ronef n'interdise pas les clauses attri-
butives de juridiction dans l'assurance de tels
risques,

b) du fait de marchandises durant un transport vis6
au 10 sous b) ci-dessus ;

30 - toute perte p~cuniaire li~e A l'utilisation ou

l'exploitation des navires, installations ou
a~ronefs conform6ment au 10 sous a) ci-dessus,
notamment celle du fret ou du b6n6fice d'affr~tement

40 - tout risque liA accessoirement A l'un de ceux visas

aux 10 A 30 ci-dessus.".
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ARTICLE 10

Le titre II section 4 de la Convention de 1968 est

remplacg par les dispositions suivantes

"Section 4

Comp6tence en matihre de contrats conclus par les
consommateurs

ARTICLE 13

En mati~re de contrat conclu par une personne pour
un usage pouvant 8tre consid6r6 comme 6tranger a son
activit6 professionnelle, ci-apr~s d6nomm6e le consom-
mateur, la competence est d6termin6e par la pr6sente
section, sans pr6judice des dispositions de l'article 4
et de l'article 5, 50,

10 - lorsqu'il s'agit d'une vente A temp6rament d'objets
mobiliers corporels,

20 - lorsqu'il s'agit d'un prCt A temp6rament ou d'une
autre op6ration de cr6dit li6s au financement d'une
vente de tels objets,

30 - pour tout autre contrat ayant pour objet une

fourniture de services ou d'objets mobiliers
corporels si

a) la conclusion du contrat a 6t6 pr6c6d6e dans
l'Etat du domicile du consommateur d'une
proposition sp6cialement faite ou d'une
publicit6, et que

b) le consommateur a accompli dans cet Etat les
actes n6cessaires A la conclusion de ce contrat.

Lorsque le cocontractant du consommateur n'est pas
domicili6 sur le territoire d'un Etat contractant, mais
poss~de une succursale, une agence ou tout autre 6tablis-
sement dans un Etat contractant, il est consid6r6 pour
les contestations relatives A leur exploitation comme
ayant son domicile sur le territoire de cet Etat.

La pr6sente section ne s'applique pas au contrat de
transport.
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ARTICLE 14

L'action intent6e par un consommateur contre
l'autre partie au contrat peut 8tre port6e soit devant
les tribunaux de l'Etat contractant sur le territoire
duquel est domicili~e cette partie, soit devant les
tribunaux de 1'Etat contractant sur le territoire duquel
est domicili6 le consommateur.

L'action intent6e contre le consommateur par
l'autre partie au contrat ne peut Ctre port~e que devant
les tribunaux de l'Etat contractant sur le territoire
duquel est domicili6 le consommateur.

Ces dispositions ne portent pas atteinte au droit
d'introduire une demande reconventionnelle devant le
tribunal saisi d'une demande originaire conform~ment A la
pr~sente section.

ARTICLE 15

Il ne peut &tre d~rog6 aux dispositions de la
pr6sente section que par des conventions :

10 - post~rieures A la naissance du diff6rend ou

20 - qui permettent au consommateur de saisir d'autres
tribunaux que ceux indiqu6s a la pr6sente section
ou

30 - qui, pass~es entre le consommateur et son cocontractant

ayant au moment de la conclusion du contrat leur
domicile ou leur r6sidence habituelle dans un mime
Etat contractant, attribuent comp6tence aux
tribunaux de cet Etat sauf si la loi de celui-ci
interdit de telles conventions."

ARTICLE 11

L'article 17 de la Convention de 1968 est remplac6 par

les dispositions suivantes :

"ARTICLE 17

Si les parties, dont l'une au moins a son domicile
sur le territoire d'un Etat contractant, sont convenues
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d'un tribunal ou de tribunaux d'un Etat contractant pour
connaltre des diff~rends n6s ou A naltre A l'occasion
d'un rapport de droit d~termin6, ce tribunal ou les
tribunaux de cet Etat sont seuls comp~tents. Cette
convention attributive de juridiction doit 8tre conclue
soit par 6crit, soit verbalement avec confirmation
6crite, soit, dans le commerce international, en une
forme admise par les usages dans ce domaine et que les
parties connaissent ou sont cens6es connaltre. Lorsqu'une
telle convention est conclue par des parties dont
aucune n'a son domicile sur le territoire d'un Etat
contractant, les tribunaux des autres Etats contractants
ne peuvent connaltre du diff6rend tant que le tribunal ou
les tribunaux d~sign6s n'ont pas d~cling leur comp6tence.

Le tribunal ou les tribunaux d'un Etat contractant
auxquels l'acte constitutif d'un trust attribue competence
sont exclusivement comp6tents pour connaltre d'une action
contre un fondateur, un trustee ou un b~n~ficiaire d'un
trust, s'il s'agit de relations entre ces personnes ou de
leurs droits ou obligations dans le cadre du trust.

Les conventions attributives de juridiction ainsi
que les stipulations similaires d'actes constitutifs de
trust sont sans effet si elles sont contraires aux
d--spositions des articles 12 et 15 ou si les tribunaux a
la competence desquels elles d6rogent sont exclusivement
comp~tents en vertu de l'article 16.

Si une convention attributive de juridiction n'a
6t6 stipul~e qu'en faveur de l'une des parties, celle-ci
conserve le droit de saisir tout autre tribunal comp6tent
en vertu de la pr6sente Convention.".

ARTICLE 12

L'article 20 deuxi~me alin6a de la Convention de 1968 est

remplac6 par les dispositions suivantes :

"Le juge est tenu de surseoir A statuer aussi
longtemps qu'il n'est pas 6tabli que ce d~fendeur a 6t6
mis A mime de recevoir l'acte introductif d'instance ou
un acte 6quivalent en temps utile pour se d6fendre ou que
toute diligence a 6t6 faite A cette fin.".
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ARTICLE 13

1. L'article 27 no 2 de la Convention de 1968 est

remplac6 par les dispositions suivantes :

"20 - si l'acte introductif d'instance ou un acte

6quivalent n'a pas 6t6 signifi6 ou notifi6 au
d~fendeur d~faillant, r~guli~rement et en temps
utile, pour qu'il puisse se d6fendre ;".

2. L'article 27 de la Convention de 1968 est compl~t6 par

les dispositions suivantes :

"50 - si la d~cision est inconciliable avec une

decision rendue ant6rieurement dans un Etat non
contractant entre les m~mes parties dans un
litige ayant le mame objet et la mme cause,
lorsque cette derni~re d~cision r6unit les
conditions n~cessaires A sa reconnaissance dans
l'Etat requis.".

ARTICLE 14

L'article 30 de la Convention de 1968 est compl6t6 par

l'alin6a suivant :

"L'autorit6 judiciaire d'un Etat contractant devant
laquelle est invoqu~e la reconnaissance d'une d~cision
rendue en Irlande ou au Royaume-Uni et dont l'ex~cution
est suspendue dans l'Etat d'origine du fait de l'exercice
d'un recours peut surseoir A statuer.".

ARTICLE 15

L'article 31 de la Convention de 1968 est compl6t6 par

l'alin~a suivant

"Toutefois, au Royaume-Uni, ces decisions sont
mises A execution en Angleterre et au Pays de Galles, en
Ecosse ou en Irlande du Nord, apr~s avoir 6t6 enre-
gistr6es en vue de leur ex6cution, sur requite de toute
partie int~ress~e, dans l'une ou l'autre de ces parties
du Royaume-Uni, suivant le cas.".
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ARTICLE 16

L'article 32 premier alin6a de la Convention de 1968 est

remplac& par les dispositions suivantes

"La requite est pr~sent~e :

- en Belgique, au tribunal de premiere instance ou A la
"rechtbank van eerste aanleg"

- au Danemark, A l'"underret" ;

- en R6publique F~d~rale d'Allemagne, au president d'une
chambre du "Landgericht" ;

- en France, au president du tribunal de grande
instance ;

- en Irlande, A la "High Court"

- en Italie, 1 la "corte d'appello"

- au Luxembourg, au president du tribunal d'arrondis-
sement ;

- aux Pays-Bas, au pr6sident de l'"arrondissements-
rechtbank" ;

- au Royaume-Uni

10 - en Angleterre et au Pays de Galles, A la "High
Court of Justice" ou, s'il s'agit d'une decision
en matihre d'obligation alimentaire, A la
"Magistrates' Court" saisie par l'interm~diaire
du "Secretary of State" ;

20 - en Ecosse, a la "Court of Session" ou, s'il
s'agit d'une decision en mati~re d'obligation
alimentaire, A la "Sheriff Court" saisie par
l'interm~diaire du "Secretary of State" ;

30 - en Irlande du Nord, a la "High Court of Justice"
ou, s'il s'agit d'une d6cision en matiare
d'obligation alimentaire, A la "Magistrates'
Court" saisie par l'interm6diaire du "Secretary
of State".".

ARTICLE 17

L'article 37 de la Convention de 1968 est remplac6 par

ies dispositions suivantes
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"ARTICLE 37

Le recours est port6, selon les r gles de la
proc6dure contradictoire :

- en Belgique, devant le tribunal de premiere instance
ou la "rechtbank van eerste aanleg"

- at: Danemark, devant le "landsret" ;

- en R6publique F6d6rale d'Allemagne, devant
1'"Oberlandesgericht" ;

- en France, devant la cour d'appel

- en Irlande, devant la "High Court"

- en Italie, devant la "corte d'appello"

- au Luxembourg, devant la Cour sup6rieure de Justice
si~geant en matihre d'appel civil ;

- aux Pays-Bas, devant l'"arrondissementsrechtbank"

- au Royaume-Uni :

10 - en Angleterre et au Pays de Galles, devant la
"High Court of Justice" ou, s'il s'agit d'une
d6cision en mati~re d'obligation alimentaire,
devant la "Magistrates' Court" ;

20 - en Ecosse, devant la "Court of Session" ou, s'il
s'agit d'une decision en mati~re d'obligation

alimentaire, devant la "Sheriff Court" ;

30 - en Irlande du Nord, devant la "High Court of

Justice" ou, s'il s'agit d'une d6cision en
mati~re d'obligation alimentaire, devant la
"Magistrates' Court".

La d6cision rendue sur le recours ne peut faire
l'objet :

- en Belgique, en France, en Italie, au Luxembourg et
aux Pays-Bas, que d'un pourvoi en cassation ;

- au Danemark, que d'un recours devant le h~jesteret,
avec l'autorisation du Ministre de la Justice

- en R~publique F~d~rale d'Allemagne, que d'une
"Rechtsbeschwerde" ;

- en Irlande, que d'un recours sur un point de droit
devant la "Supreme Court" ;

- au Royaume-Uni, que d'un seul recours sur un point de
droit.".
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ARTICLE 18

L'article 38 de la Convention de 1968 est compl6t6 par

l'adjonction, apr~s le premier alin6a, d'un nouvel alin~a ainsi

congu :

"Lorsque la decision a 6t6 rendue en Irlande ou au
Royaume-Uni, toute voie de recours pr6vue dans l'Etat
d'origine est consid~r6e comme un recours ordinaire pour
l'application du premier alinga.".

ARTICLE 19

L'article 40 premier alin~a de la Convention de 1968 est

remplac6 par les dispositions suivantes :

"Si sa requate est rejet6e, le requ~rant peut
former un recours :

- en Belgique, devant la cour d'appel ou le "hof van

beroep" ;

- au Danemark, devant le "landsret"

- en R1publique F~d6rale d'Allemagne, devant
1'"Oberlandesgericht" ;

- en France, devant la cour d'appel ;

- en Irlande, devant la "High Court"

- en Italie, devant la "corte d'appello"

- au Luxembourg, devant la Cour sup6rieure de Justice
si6geant en mati~re d'appel civil ;

- aux Pays-Bas, devant le "gerechtshof" ;

- au Royaume-Uni :

10 - en Angleterre et au Pays de Galles, devant la
"High Court of Justice" ou, s'il s'agit d'une
d6cision en mati~re d'obligation alimentaire,
devant la "Magistrates' Court" ;

20 - en Ecosse, devant la "Court of Session" ou, s'il
s'agit d'une decision en mati~re d'obligation
alimentaire, devant la "Sheriff Court" ;
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30 - en Irlande du Nord, devant la "High Court of

Justice" ou, s'il s'agit d'une d6cision en
mati~re d'obligation alimentaire, devant la
"Magistrates' Court".".

ARTICLE 20

L'article 41 de la Convention de 1968 est remplac6 par

les dispositions suivantes :

"ARTICLE 41

La d6cision rendue sur Le recours pr6vu A
l'article 40 ne peut faire 1'objet :

- en Belgique, en France, en Italie, au Luxembourg et
aux Pays-Bas, que d'un pourvoi en cassation ;

- au Danemark, que d'un recours devant le "h6jesteret",
avec l'autorisation du Ministre de la Justice

- er. R~publique F~d~rale d'Allemagne, que d'une
"Rechtsbeschwerde" ;

- en Irlande, que d'un recours sur un point de droit
devant la "Supreme Court" ;

- au Royaume-Uni, que d'un seul recours sur un point de
droit.".

ARTICLE 21

L'article 44 de la Convention de 1968 est remplac6 par

les dispositions suivantes :

"ARTICLE 44

Le requ~rant qui, dans 1'Etat oa la decision a 6t6

rendue, a b~n6fici6 en tout ou en partie de l'assistance
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judiciaire ou d'une exemption de frais et d~pens,
b~n~ficie, dans la procedure pr~vue aux articles 32 A 35,
de l'assistance la plus favorable ou de l'exemption la
plus large pr6vue par le droit de l'Etat requis.

Le requ6rant qui demande l'ex~cution d'une d6cision
rendue au Danemark par une autorit6 administrative en
mati~re d'obligation alimentaire peut invoquer dans
l'Etat requis le b~n~fice des dispositions du premier
alin6a s'il produit un document 6tabli par le Minist re
de la Justice danois et attestant qu'il remplit les
conditions 6conomiques pour pouvoir b~n6ficier en tout ou
partie de l'assistance judiciaire ou d'une exemption de
frais et d~pens.".

ARTICLE 22

L'article 46 n0 2 de la Convention de 1968 est remplac6

par les dispositions suivantes :

1120 - s'il s'agit d'une decision par d&faut, l'original

ou une copie certifi~e conforme du document
6tablissant que l'acte introductif d'instance ou un
acte 6quivalent a 6t6 signifi6 ou notifi6 A la
partie d6faillante.".

ARTICLE 23

L'article 53 de la Convention de 1968 est compl6t6 par

l'alinga suivant :

"Pour determiner si un trust a son domicile sur le
territoire d'un Etat contractant dont les tribunaux sont
saisis, le juge applique les r~gles de son droit
international priv6.".
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ARTICLE 24

L'article 55 de la Convention de 1968 est compltC par

l'ad jonction des Conventions suivantes, ins~r~es A leur place

dans la liste suivant l'ordre chronologique

-la convention entre le Royaume-Uni et la France sur

l'ex6cution r6ciproque des jugements en mati&re civile et

commerciale, accompagn~e d'un protocole, sign6e Paris le

18 janvier 19341;

-la convention entre le Royaume-Uni et la Belgique sur

1'ex6cution r6ciproque des jugements en mati4re civile et

commerciale, accompagn6e d'un protocole, sign6e Bruxelles

le 2 mai 19342;

-la convention entre le Royaume-Uni et la R~publique F6d~rale

d'Allemagne sur la reconnaissance et 1'ex6cution reciproques

des jugements en mati~re civile et commerciale, sign~e a

Bonn le 14 juillet 19603;

-la convention entre le Royaume-Uni et la R6publique

italienne sur la reconnaissance et 1'ex6cution r6ciproques

des jugements en mati~re civile et commerciale, sign~e a

Rome le 7 f~vrier 1964, accompagn6e d'un protocole sign6 A

Rome le 14 juillet 19704;

-la convention entre le Royaume-Uni et le Royaume des Pays-

Bas sur la reconnaissance et 1'ex6cution r6ciproque des

jugements en mati~re civile, sign~e c La Haye le

17 novembre 19675.

SSocidt: des Nations, Recuedides Traitds, vol. 171, p. 183.
2 Ibid., vol. 173, p. 291.
3 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 414, p. 143.
4 Ibid., vol. 941, p. 173.
5Ibid., vol. 699, p. 11.
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ARTICLE 25

1. L'article 57 de la Convention de 1968 est remplacC par

les dispositions suivantes :

"ARTICLE 57

La pr~sente Convention ne d6roge pas aux
conventions auxquelles les Etats contractants sont ou
seront parties et qui, dans des mati~res particuli~res,
r~glent la competence judiciaire, la reconnaissance ou
l'ex~cution des decisions.

Elle ne pr6juge pas l'application des dispositions
qui, dans des matilres particuli~res, r~glent la
competence judiciaire, la reconnaissance ou l'ex~cution
des decisions et qui sont ou seront contenues dans les
actes des Institutions des Communaut6s Europ~ennes ou
dans les l6gislations nationales harmonis6es en execution
de ces actes.".

2. En vue d'assurer son interpr6tation uniforme,

l'article 57 premier alin6a est appliqu6 de la mani~re

suivante :

a) La Convention de 1968 modifi~e ne fait pas obstacle

ce qu'un tribunal d'un Etat contractant partie A une

convention relative A une matihre particuli~re puisse
fonder sa comp6tence sur une telle convention, m6me si le

d~fendeur est domicili6 sur le territoire d'un Etat

contractant non partie A une telle convention. Le
tribunal saisi applique, en tout cas, l'article 20 de ia

Convention de 1968 modifi~e.

b) Les d6cisions rendues dans un Etat contractant par

un tribunal ayant fond6 sa comp6tence sur une convention

relative A une mati~re particuli re sont reconnues et
ex~cut6es dans les autres Etats contractants conform6ment

A la Convention de 1968 modifi~e.
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Si une convention relative A une mati~re particuli~re

et A laquelle sont parties l'Etat d'origine et l'Etat

requis d~termine les conditions de reconnaissance et

d'ex~cution des decisions, il est fait application de ces

conditions. Il peut, en tout cas, 9tre fait application

des dispositions de la Convention de 1968 modifige qui

concernent la procedure relative A la reconnaissance et A

l'ex6cution des dgcisions.

ARTICLE 26

L'article 59 de la Convention de 1968 est compl~t6 par

l'alin6a suivant :

"Toutefois, aucun Etat contractant ne peut
s'engager envers un Etat tiers A ne pas reconnaltre une
d~cision rendue dans un autre Etat contractant par une
juridiction dont la comp~tence est fond~e sur l'existence
dans cet Etat de biens appartenant au d~fendeur ou sur la
saisie par le demandeur de biens qui y existent,

10 - si la demande porte sur la propri6t6 ou la
possession desdits biens, vise A obtenir l'auto-
risation d'en disposer ou est relative A un autre
litige les concernant, ou

20 - si les biens constituent la garantie d'une cr6ance
qui fait l'objet de la demande.".

ARTICLE 27

L'article 60 de la Convention de 1968 est remplac6 par

les dispositions suivantes :

"ARTICLE 60

La pr~sente Convention s'applique au territoire
europ~en des Etats contractants, y compris le Groenland,
aux d~partements et territoires frangais d'outre-mer
ainsi qu'A Mayotte.

Le Royaume des Pays-Bas peut declarer au moment de
la signature ou de la ratification de la pr~sente
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Convention ou A tout moment ult~rieur, par voie de
notification au Secr~taire g~n~ral du Conseil des
Communaut6s Europ~ennes, que la pr~sente Convention est
applicable aux Antilles n~erlandaises. A d~faut d'une
telle d~claration, les procedures se d6roulant sur le
territoire europ~en du Royaume a la suite d'un pourvoi en
cassation contre les decisions de tribunaux des Antilles
n6erlandaises sont consid6r~es comme des proc6dures se
d~roulant devant ces tribunaux.

Par d6rogation au premier alin~a, la pr~sente
Convention ne s'applique pas :

10 - aux Iles F6ro6, sauf d6claration contraire du
Royaume de Danemark,

20 - aux territoires europ6ens situ6s hors du Royaume-
Uni et dont celui-ci assume les relations interna-
tionales, sauf d~claration contraire du Royaume-Uni
pour un tel territoire.

Ces d6clarations peuvent 6tre faites 9 tout moment,
par voie de notification au Secr~taire g~n~ral du Conseil
des Communaut~s Europgennes.

Les procedures d'appel introduites au Royaume-Uni
contre des d6cisions rendues par les tribunaux situ6s
dans un des territoires vis6s au troisihme alin6a n' 2
sont consid6r6es comme des proc6dures se d6roulant devant
ces tribunaux.

Les affaires qui au Royaume de Danemark sont
trait6es d'apr~s la Loi sur la proc~dure civile pour les
Iles F6ro6 (Lov for Faeroerne om rettens pleje) sont
consid6r~es comme des affaires se d~roulant devant les
tribunaux des Iles F6ro6.".

ARTICLE 28

L'article 64 sous c) de la Convention de 1968 est

remplac6 par les dispositions suivantes :

"c) les d~clarations regues en application de l'article 60 ;"
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TITRE III

ADAPTATIONS DU PROTOCOLE ANNEXE A LA CONVENTION DE 1968

ARTICLE 29

Le Protocole annex6 A la Convention de 1968 est compl6t6

par les articles suivants :

"ARTICLE V BIS

En matihre d'obligation alimentaire, les termes
"juge", "tribunal" et "juridiction" comprennent les
autorit~s administratives danoises.

ARTICLE V TER

Ldns les litiges entre le capitaine et un membre de
l'6quipage d'un navire de mer immatricul6 au Danemark ou
en Irlande, relatifs aux r~mun6rations ou aux autres
conditions de service, les.juridictions d'un Etat
contractant doivent contr5ler si l'agent diplomatique ou
consulaire dont relive le navire a 6t6 inform6 du litige.
Elles doivent surseoir A statuer aussi longtemps que cet
agent n'a pas 6t6 inform6. Elles doivent, m6me d'office,
se dessaisir, si cet agent, dament inform6, a exerc6 les
attributions que lui reconnalt en la matihre une
convention consulaire ou, a d~faut d'une telle convention,
a soulev6 des objections sur la comp6tence dans le d6lai
imparti.

ARTICLE V QUATER

Lorsque, dans le cadre de l'article 69 paragraphe 5
de la Convention relative au brevet europ~en pour le
March6 commun, sign6e A Luxembourg le 15 d6cembre 1975,
les articles 52 et 53 de la pr6sente Convention sont
appliqu6s aux dispositions relatives a la "residence",
selon le texte anglais de la premiere Convention, le
:erme "residence" employ6 dans ce texte est r6put6 avoir
la m~me port~e que le terme "domicile" figurant dans les
articles 52 et 53 pr~cit6s.
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ARTICLE V QUINQUIES

Sans prejudice de la comp6tence de l'Office
Europ~en des Brevets selon la Convention sur la d~livrance
de brevets europ6ens, sign6e A Munich le 5 octobre 19731,
les juridictions de chaque Etat contractant sont seules
comp6tentes, sans consid6ration de domicile, en mati~re
d'inscription ou de validit6 d'un brevet europ6en d6livr6
pour cet Etat et qui n'est pas un brevet communautaire en
application des dispositions de l'article 86 de la
Convention relative au brevet europ6en pour le March6
commun, sign6e A Luxembourg le 15 d6cembre 1975.".

TITRE IV

ADAPTATIONS DU PROTOCOLE DE 1971

ARTICLE 30

L'article 1 du Protocole de 1971 est compl6t6 par

l'alin~a suivant :

"La Cour de Justice des Communaut~s Europ6ennes est
6galement comp~tente pour statuer sur l'interpr~tation de
la Convention relative A l'adh6sion du Royaume de
Danemark, de l'Irlande et du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord A la Convention du
27 septembre 1968 ainsi qu'au present Protocole.".

ARTICLE 31

L'article 2 point 1 du Protocole de 1971 est rem~lac6 par

les dispositions suivantes :

"I. - en Belgique : la Cour de cassation - het Hof van

Cassatie et le Conseil d'Etat - de Raad van State,

- au Danemark : h~jesteret,

- en R6publique F6d~rale d'Allemagne : die obersten
Gerichsh6fe des Bundes,

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1065, p. 199.
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- en France : la Cour de Cassation et le Conseil d'Etat,

- en Irlande : the Supreme Court,

- en Italie : la Corte Suprema di Cassazione,

- au Luxembourg : la Cour sup6rieure de Justice
si~geant comme Cour de Cassation,

- aux Pays-Bas : de Hoge Raad,

- au Royaume-Uni : the House of Lords et les juri-
dictions saisies sur la base de l'article 37
deuxi~me alin~a ou de l'article 41 de la Convention ;".

ARTICLE 32

L'article 6 du Protocole de 1971 est remplac6 par les

dispositions suivantes

"ARTICLE 6

Le present Protocole s'applique au territoire
europ~en des Etats contractants, y compris le Groenland,
aux d~partements et territoires frangais d'outre-mer
ainsi qu' Mayotte.

Le Royaume des Pays-Bas peut declarer, au moment de
la signature ou de la ratification du pr6sent Protocole
ou A tout moment ult~rieur, par voie de notification au
Secr6taire g6n~ral du Conseil des Communaut~s Europ6ennes,
que le present Protocole est applicable aux Antilles
n~erlandaises.

Par d~rogation au premier alin6a, le pr6sent
Protocole ne s'applique pas :

10 - aux Iles F~ro6, sauf d~claration contraire du
Royaume de Danemark,

20 - aux territoires europ~ens situds hors du Royaume-
Uni et dont celui-ci assume les relations interna-
tionales, sauf d6claration contraire du Royaume-Uni
pour un tel territoire.

Ces d6clarations peuvent ttre faites A tout moment,
par voie de notification au Secr6taire g6n~ral du Conseil
des Communaut~s Europ6ennes.".
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ARTICLE 33

L'article 10 sous d) du Protocole de 1971 est remplac6

par les dispositions suivantes :

"d) les d6clarations regues en application de Particle 6.".

TITRE V

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

ARTICLE 34

1. La Convention de 1968 et le Protocole de 1971 modifies

par la pr~sente Convention ne sont applicables qu'aux

actions judiciaires intent~es et aux actes authentiques

regus post~rieurement A l'entr6e en vigueur de la pr6sente

Convention dans l'Etat d'origine et, lorsque la reconnaissance

ou l'ex6cution d'une d6cision ou d'un acte authentique est

demand~e, dans l'Etat requis.

2. Tcutefois, dans les rapports entre les six Etats

parties a la Convention de 1968, les d6cisions rendues apr~s

!a date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention A la

suite d'actions intentges avant cette date sont reconnues et

ex6cut~es conform~ment aux dispositions du titre III de la

Convention de 1968 modifi~e.

3- En outre, dans les rapports entre les six Etats

parties A la Convention de 1968 et les trois Etats mentionn6s

d 'article 1 de la pr6sente Convention, de mgme que dans

les rapports entre ces trois derniers, les d6cisions rendues

apr~s la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention

dans les rapports entre l'Etat d'origine et l'Etat requis A

la suite d'actions intent6es avant cette date sont

-econnues et ex~cut6es conform6ment aux dispositions du

ritre III de la Convention de 1968 modifi6e, si la comp6tence

atait fond6e sur des r~gles conformes aux dispositions du

titre II modifi6 ou aux dispositions pr6vues par une
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convention qui 6tait en vigueur entre l'Etat d'origine et

l'Etat requis lorsque l'action a 6t6 intent~e.

ARTICLE 35

Si, par un 6crit ant6rieur A l1'entr~e en vigueur de la

pr6sente Convention, les parties en litige A propos d'un

contrat 6taient convenues d'appliquer A ce contrat le droit

irlandais ou le droit d'une partie du Royaume-Uni, les

tribunaux de l'Irlande ou de cette partie du Royaume-Uni

conservent la facult6 de connaltre de ce litige.

ARTICLE 36

Pendant trois ann~es suivant l'entr~e en vigueur de la

Convention de 1968 1'6gard respectivement du Royaume de

Danemark et de l'Irlande, la competence en mati~re maritime

dans chacun de ces Etats est d~termin6e non seulement confor-

m6ment aux dispositions de ladite Convention, mais 6galement

conform6ment aux points 1 a 6 ci-apr~s. Toutefois, ces

dispositions cesseront d'&tre applicables dans chacun de ces

Etats au moment oi la Convention internationale pour l'unifi-

cation de certaines r~gles sur la saisie conservatoire des

navires de mer, sign6e ( Bruxelles le 10 mai 19521, sera en

vigueur son 6gard.

1. Une personne domicili~e sur le territoire d'un Etat

contractant peut Ztre attraite pour une cr~ance maritime

devant les tribunaux de l'un des Etats mentionn~s ci-dessus

lorsque le navire sur lequel porte la cr6ance ou tout autre

navire dont elle est propriftaire a fait 1'objet d'une

saisie judiciaire sur le territoire de ce dernier Etat pour

garantir la cr~ance, ou aurait pu y faire 1'objet d'une

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 439, p. 193.
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saisie alors qu'une caution ou une autre sQret a 6t6

donn~e, dans les cas suivants :

a) si le demandeur est domicili6 sur le territoire de cet

Etat ;

b) si la cr~ance maritime est n~e dans cet Etat

c) si la cr6ance maritime est n6e au cours d'un voyage
pendant lequel la saisie a 6t6 faite ou aurait pu itre
faite ;

d) si la cr6ance provient d'un abordage ou d'un dommage
caus6 par un navire, par ex6cution ou omission d'une
manoeuvre ou par inobservation des r~glements, soit 1 un
autre navire, soit aux choses ou personnes se trouvant
bord ;

e) si la cr~ance est n~e d'une assistance ou d'un sauvetage

f) si 19 creance est garantie par une hypoth~que maritime ou
un mortgage sur le navire saisi.

2. Peut atre saisi le navire auquel la cr~ance maritime

se rapporte ou tout autre navire appartenant A celui qui

8tait, au moment oQ est n~e la cr~ance maritime, propriftaire

du navire auquel cette cr~ance se rapporte. Toutefois, pour

Les crgances pr~vues au point 5 o), p) ou q), seul le navire

sur lequel porte la cr6ance pourra 6tre saisi.

3. Des navires seront r~put~s avoir le mime propri6taire

lorsque toutes les parts de propri6t6 appartiennent A une

m~me ou aux m~mes personnes.

14. En cas d'affr~tement d'un navire avec remise de la

gestion nautique, lorsque 1'affr~teur r~pond seul d'une

cr~ance maritime se rapportant au navire, celui-ci peut 6tre

saisi ou tout autre navire appartenant A cet affr6teur, mais

aucun autre navire appartenant au propriftaire ne peut 6tre

saisi en vertu de cette cr~ance maritime. I1 en est de mgme

dans tous les cas oq une personne autre que le propriftaire

est tenue d'une cr~ance maritime.
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On entend par "cr~ance maritime" l'all~gation d'un

droit ou d'une cr~ance ayant l'une ou plusieurs des causes

suivantes :

a) dommages caus6s par un navire soit par abordage, soit
autrement ;

b) pertes de vies humaines ou dommages corporels causes par
un navire ou provenant de l'exploitation d'un navire ;

c) assistance et sauvetage ;

d) contrats relatifs A l'utilisation ou la location d'un
navire par charte-partie ou autrement ;

e: contrats relatifs au transport des marchandises par un
navire en vertu d'une charte-partie, d'un connaissement
ou autrement ;

2) pertes ou dommages aux marchandises et bagages transport~s
par un navire

g) avarie commune

h) pr~t A la grosse

i remorquage

j) pilotage ;

k) fournitures, quel qu'en soit le lieu, de produits ou de
mat6riel faites 9 un navire en vue de son exploitation ou
de son entretien ;

1) construction, r~parations, 4quipement d'un navire ou frais

de cale ;

m) salaires des capitaine, officiers ou hommes d'6quipage

n) d~bours du capitaine et ceux effectu~s par les chargeurs,
les affr6teurs et les agents pour le compte du navire ou
de son propriftaire ;

o) la propri6t6 contest6e d'un navire

p) la copropri6t6 contest~e d'un navire ou sa possession, ou
son exploitation, ou les droits aux produits d'exploitation
d'un navire en copropri~t6 ;

q) toute hypoth~que maritime et tout mortgage.

6. Au Danemark, l'expression "saisie judiciaire" couvre,

en ce qui concerne les cr6ances maritimes vis6es aux

points o) et p) ci-dessus, le "forbud" pour autant que cette
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procedure soit la seule admise en l'esp~ce par les

articles 646 4 653 de la Loi sur la proc6dure civile
(Lov om rettens pleje).

TITRE VI

DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 37

Le Secr~taire g~n~ral du Conseil des Communaut6s

Europ6ennes remet aux Gouvernements du Royaume de Danemark, de

l'Irlande et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord une copie certifi6e conforme de la Convention de 1968 et

du Protocole de 1971, en langue allemande, en langue frangaise,

en langue italienne et en langue n6erlandaise.

Les textes de la Convention de 1968 et du Protocole de

1971, 6tablis en langue anglaise, en langue danoise et en

langue irlandaise sont annexes A la pr6sente Convention. Les

-extes 6tablis en langue anglaise, en langue danoise et en

langue irlandaise font foi dans les mgmes conditions que les

textes originaux de la Convention de 1968 et du Protocole de

1971.

ARTICLE 38

La pr6sente Convention sera ratifi6e par les Etats

signataires. Les instruments de ratification seront d~pos6s

aupr s du Secr~taire g~n6ral du Conseil des Communaut6s

Europ6ennes.
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ARTICLE 39

La pr~sente Convention entrera en vigueur, dans les

rapports entre les Etats qui l1auront ratifi~e, le premier jcur

du troisi~me mois suivant le d~pat du dernier instrument de

ratification par les Etats membres originaires de la Communaut6

et un nouvel Etat membre.

Elle entrera en vigueur, pour chaque nouvel Etat membre

ratifiant post~rieurement, le premier jour du troisi~me mois

suivant le d~pat de son instrument de ratification.

ARTICLE 40

Le Secr~taire g~n~ral du Conseil des Communaut~s Euro-

p~ennes notifiera aux Etats signataires :

a) le d~pFt de tout instrument de ratification,

b) les dates d'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention pour

les Etats contractants.

ARTICLE 41

La pr~sente Convention, r6dig6e en un exemplaire unique,

en langue allemande, en langue anglaise, en langue danoise, en

langue frangaise, en jangue irlandaise, en langue italienne et

en langue n6erlandaise, les sept textes faisant 6galement foi,

sera d~pos~e dans les archives du SecrEtariat du Conseil des

Communaut~s Europ6ennes. Le Secr6taire g6n~ral en remettra une

copie certifi6e conforme a chacun des Gouvernements des Etats

signataires.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 229 du present volume.]
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[IRISH TEXT - TEXTE IRLANDAIS]

COINBHINSIJN AR AONTfJ RIOCHT NA DANMHAIRGE, NA
hEIREANN AGUS RIOCHT AONTAITHE NA BREATAINE
MOIRE AGUS THUAISCEART EIREANN DON CHOINBHIN-
SIUN AR DHLfNSE AGUS AR FHORGHNIOMHU. BREITHIU-
NAS IN ABHAIR SHIBHIALTA AGUS TRACHTALA AGUS DON
PHROTACAL AR L1tIRIID AN CHOINBHINSIUIN SIN AG AN
gCUIRT BHREITHIUNAIS

BROLLACH

TA NA hARDPHAIRTITHE CONARTHACHA SA CHONRADH AG BUNU
CHOYIHPHOBAL EACNAMAIOCHTA NA hEORPA,

DE BI I gur ghabh Riocht na Danmhairge, Eire agus
Rlocht Aontaithe na Breataine 6ire agus Thuaisceart
Eireann orthu fain, ar theacht d6ibh chun bheith ina

gcomhaltai den Chomhphobal, aont4 don Choinbhinsiin

ar DhlJ'nse agus ar Fhorghniomh.b Breithiumaas in Abhair
Shibhialta agus Tr'chtaa agus don Phr6tacal ar Leiriiu
an Choinbhinsiuin sin ag an gcirt Bhreithilnais, agus
chun na crlche sin gur ghabh siad orthu f~in dul i
gcaibidll le Ballstliit bhunaidh an Chomhphobail d'fhonn
na hoiriunuithe is g a dheanamh orthu,

TAR EIS CINNEADH ar an gCoinbhinsiun seo a chur i gcrlch
agus chuige sin tar gis na daoine seo a leanas a cheapadh

mar 1anchumhachtaigh:

A SHOILSE RI NA BEILGE:

Renaat VAN ELSLANDE,

Aire D1 agus Cirt.
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A SOILSE BANRION NA DANMHAIRGE:

Nathalie LIND,

Aire D11 agus Cirt,

UACHTARAN PHOBLACHT CH6NAIDHME NA GEABMAINE:

An Dr. Hans-Jochen VOGEL,

Aire Dlu agus Cirt na C6naidhme;

UACHTARAN PHOBLACHT NA FRAINCE:

Alain PEY-EFITTE,

Coimeadal na Sgala',

Aire Dl' agus Cirt;

UACHTARAN NA hEIREANN:

Gear6id 6 COILEAIN,

Aire D1 agus Cirt;

UACHTARAN PHOBLACHT NA hIODAILE:

Paolo BONIFACIO,

Aire Dlf agus Cirt;

A MHORGACHT RIOGA ARD-DIUC LUCSAIBURG:

Robert KRIEPS,

Aire Oideachais, D11 agus Cirt;

A SOILSE BANRION NA hISILTiRE

An tOllamh J. DE RUITER,

Aire Dl agus Cirt;

A SOILSE BANRION RfOCHT AONTAITHE NA BREATAINE M6IRE

AGUS THUAISCEART EIREANN:

The Right Honourable the Lord Elwyn-Jones, C.H.,

Lord High Chancellor of Great Britain;
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NOCH A RINNE, i dtion~l na Comhairle, tar 4is d~ibh a

Lanchumhachta{, agus iad i bhfoirm cheart chuf, a thabhairt

ar aird da ch"ile,

TEIDEAL I

FORALACHA GINEARALTA

AIRTEAGAL 1

Aonta'onn Rlocht na Danmhairge, Eire agus Rfocht

Aontaithe na Breataine M6ire agus Thuaisceart Eireann

trod seo don Choinbhinsiun ar Dhlnse agus ar

Fhorghnomh6 Breithilunas in Abhair Shibhialta agus

Trachtila a snlodh sa Bhruisgil an 27 Melin F6mhair 1968

(da ngairtear "Coinbhinsiun 1968" anseo feasta) agus don

Phr6tacal ar a leiriu ag an gC~irt Bhreithiuinais, a

sfniodh i Lucsamburg an 3 Meitheamh 1971 (da ngairtear

"Pr6tacal 1971" anseo feasta).

AIRTEAGAL 2

Ta na hoiriunuithe ar Choinbhinsiun 1968 agus ar

Phr6tacal 1971 leagtha amach i dTeidil II go IV den

Choinbhinsiun seo.

TEIDEAL II

OIRIUNUITHE AR CHOINBHINSIUN 1968

AIRTEAGAL 3

Cuirfear an maid seo a leanas leis an gc~ad mh'r

d'Airteagal 1 de Choinbhinsin 1968:

"Eisiatar 6na reim, io hairithe, ciirsaf ioncaim,
custam agus riarachain.".
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AIRTEAGAL 4

Cuirfear an m~id seo a leanas in ionad an dara m~r

d'Airteagal 3 de Choinbhinsit n 1968:

"Go h~irithe n1" bheidh na
infheidlhme ina gcoinne:

- sa Bheilg

- sa Danmhairg

- i bPoblacht Ch6naidhme
na Gearmaine

- sa Fhrainc

- in Eirinn

- san Iodil

- i Lucsamburg

- san IsiltIr

foralacha seo a leanas

Airteagal 15 den chod
sibhialta (Code civil -
Burgerlijk Wetboe-k) Egus
Airteagfl 638 den chod
breithiunach (Code
judiciaire - Gerechtelijk
Vletboek);

Airteagal 248(2) den dlif ar
nos imeachta sibhialta
(Lov om rettens pleje) agus
Caibidil 3, Airtgagal 3,
den Acht um an nos imeachta
sibhialta don Ghraonlainn
(Lov for Grdnland om rettens
pleje);

Airteagal 23 de ch6d an n6s
imeachta shibhialta
(Zivilprozessordnung);

Airteagail 14 agus 15 den
chod sibhialta (Code civil);

na rialacha a chumas[ dli'nse
a bhunu ar dhoicimead
tionscanta na n-imeaghtal a
bheith arna sheirbheail ar
an gcosantgir le linn do'
bheith in Eirinn go sealadach;

Airteagal 2 agus Airteagal 4,
U-mh. 1 agus 2, de chod an
nos imeachta shibhialta (Codice
di procedura civile);

Airteagail 14 agus 15 den
chod sibhialta (Code civil);

Airteagal 126(3) agus
Airteagal 127 de chad an
nos imeachta shibhialta
(Wetboek van Burgerlijke
Rechtsvordering);
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- sa R'ocht Aontaithe : na rialacha 9 chumasu dlfnse
a bhunu:

(a) ar dhoicim~ad tionscanta
na n-imeachtaj a bheith
ama sheirbheail ar En
gcosantoir ;e linn do
bheith sa Riochj Aontaithe
go sealadach; no

(b) ar mhaoin leis an
gcosantoir a bheithsa
Rfocht Aontaithe; no

(c) ar urghabhil ag an
nearanal ar mhaoin sa
Riocht Aontaithe. ".

AIRTEAGAL 5

1. Cuirfear an meid seo a leanas in ionad teacs Fraincise

Airteagal 5(1) de Choinbhinsin 1968:

"10 - en matibre contractuelle, devant le tribunal du
lieu ot l'obligation qui sert de base hL la demande
a 4t6 ou doit Otre ex6cut6e;".

2. Cuirfear an meid seo a leanas in ionad teacs Ollainnise

Airteagal 5(0) de Choinbhinsiun 1968:

"I ° - ten aanzien van verbintenissen uit overeenkomst:
voor het gerecht van de plaats, waar de verbintenis,
die aan de eis ten grondslag ligt, is uitgevoerd
of moet worden uitgevoerd;".

3. Cuirfear an maid seo a leanas in ionad Airteagal 5(2)

de Choinbhinsitun 1968:

1120 - in abhair a bhaineann le cothabhail, sna
cuirtearma ,don ait ina bhfuil sainchonal no.
gathchonai ar an gcreidiunal cothabhala no,mas abhar e ata coimhdeach le himeachtal i
dtaobh stadais duine, sa chiiirt ag a bhfuil,
de reir a dli f6in, dlinse chun na himeachtai
sin a thriail, mura rud e nach bhfuil de bhonn
faoin dl'nse sin ach naisiuntacht cheann de na
pairtithe;".
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4. Cuirfear an maid seo a leanas le hAirteagal 5 de

Choinbhinsi~n 1968:

160 - ina chail mar shocraitheoir, iontaobhal no
tairbh i leith iontaobhais a bunalodh de
bhun reachta n6 le hionstraim i scrlbhinn no
a bunalodh de bhriathra beil agus a fianalodh
i scribhinn, i gcuirteanna an Stait Chonarthaigh
a bhfuil sainchonal an iontaobhais ann;

70 - i &c99 diospoide maidir le hfoc luach saothair
a eiliodh as last no lucht a tharrthail, sa
chiirt ar faoina hudaras

(a) a gabhadh an last n6 an lucht airithe chun
an localocht sin a urru, no

(b) a bhfgadfa" 4 a ghablhgil amhlaidh, ach gur
tugadh bannai no urrus eile;

ar an gcoinnioll nach mbeidh feidhm leis an
bhforail seo ach amhain nuair a ei1teqr go
bhfuil leas ag an gcosantoir sa last no sa
lucht no go raibh leas den sort sin aige truth
na tarrthala. ".

AIRTEAGAL 6

Cuirfear an tAirteagal seo a leanas le Teideal II,

Roinn 2, de Choinbhinsi'n 1968:

"AIRTEAGAL 6A

Allis rud 9 de bhua an Choinbhinsitin seo go bhfuil
dlinse ag cuirt Staij ghonarthaigh i gcaingne maidir,le
dliteanas a thigas usaid no oibriu loinge, beidh dl'nse
freisin ag an gcuirt sin, no ag aon chuirt eile a
bheidh curth ina hionad qhur na creche sin le dli
intfre an Stait sin, i gcas eilimh chun an dliteanas
sin a theorannui.".

AIRTEAGAL 7

Cuirfear an maid seo a leanas in ionad Airteagal 8 de

Choinbhinsi~un 1968:
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"AIRTEAGAL 8

Fgadfar grach6ir ar a bhfuil sainch6nal i Stat
Conarthach a agairt:

10 - i .gcuirteanna an Stilt ina bhfuil sainch6nal air,
no

20 - i Stat Conarthach e.ie sna auirteanna don alt ma
bhfuil sainchonaf ar shealbhoir an pholasai
arachais, n 6

30 - mas comherach~ir 4, i gcuirleanna Stait Chonarthaigh
ina dtionscnaltear imeachtal i gcoinne an
phriomharach6ra.

Arachoir nach bhfuil sainch6nal air i Stat Conarthach
ach a bhfuil brainse no galomhaireacht no bunalocht eile
aige i gceann de na Stait Chonarthacha, measfar, i 5cas
diospoidi a thiocfaidh ar barr de dhroim oibriochtal an
bhrainse no na galIomhaireacht no na bunalochta,
sainch6nai a bheith air sa Stat sin.".

AIRTEAGAL 8

Cuirfear an meid seo a leanas in ionad Airteagal 12 de

Choinbinsin 1968:

"AIRTEAGAL 12

NI f6idir imeacht 6 fhorklacha na Roinne seo ach

amhaLn trl chomhaontu i dtaobh dl'nse:

10 - a dheanfar tar gis an dlospoid a theacht ar barr, no

20 - a chead6idh do shealbh6ir an pholasal, don 4rachal
n 6 do thairbh. imeachtal a thionscnamh i gquirteanna
seachas na cinn a luaitear sa Roinn seo, no

30 - a chuirfear i gcrlch idir ,selb46irpolaal agus
arachoir, a bhfuil sainchonai no gnathchonai orthu
araon sa Stat Conarchach ceanna, agus arb e is
eifeacht do dlinse a thabhairt do chuirteanna an
Stit sin flu i gca4 an teagmhas dlojhlach a
tharlu ar an gcoigrich, ar an gcoinnloll nach
bhfuil an corlaontd sin contrartha do dhl an
Stait sin, no

40 - a dh~anfar le sealbh6ir polasal nach bhluil sainch6na'
air i Stat Conarthach, ach amhain sa mheid gurb
arachas 4igeantach ata ann no arachas a bhaineann
le maoin dhochorraithe i Stat Conarthach, no
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50 - a bhainidh le conradh arachais sa mh4id go
gcomhdalonn se fiontar no' fiontair dli luaitear in
Airteagal 12A.".

AIRTEAGAL 9

Cuirfear an tAirteagal seo a leanas le Roinn 3 de
Theideal II de Choinbhinsinu' 1968:

"AIRTEAGAL 12A
Is iad seo a leanas na fiontair da dtagra'tear in

Airteagal 12(5):

10 - Aon chailleadh no dam~iste a bhainfidh

(a) do longa farraige, do ch6rach4 amach 6n
gcladach no ar muir, no d'aerarthai, de dhroim
guaiseanna ,a bhaineann lena n-isaid chun
criocha trachtala,

(b) d'earra faoi bhealach, seachas bagaiste
palsineiri, agus jad a 4-iompar go bun a
mbealaigh no ar chuid da mbealach ag na longa
no na haerarthai sin;

20 - Aon dliteanas, seachas dliteanas i leith diobhila coirp do
phaisineiri no i leith cailleadh n6 damiiste a bhaint di
mbagiiste,

(a) a thig as 'siid n6 oibriu' long, c6racha n6 aer6rthai
mar a luaitear in 10(a) thuas sa mh6id nach gcuireann dli
an Stait Chonarthaigh a bhfuil na haerl.rthai sin
cl6raithe ann toirmeasc le comhaontuithe ar dhlinse
maidir le harachu na bhfiontar sin,

(b) i leith cailleadh n6 damiste a tharl6idh tri bhithin
earrai faoi bhealach mar a luaitear in 10(b) thuas;

30 - Aon chailleadh airgid i ndgil le hidsiid n6 oibrii long,
c6racha n6 aerlirthai mar a luaitear in 10(a) thuas, go
hliirithe cailleadh last-tiilli n6 iocaiochta as cairtfhostu;

40 - Aon fhiontar n6 leas a ghabhann leo sin a luaitear in 10
go 30 thuas.".
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AIRTEAGAL 10

Cuirfear an mhid seo a leanas in ionad Roinn 4 de Theideal II

de Choinbhinsi6m 1968:

"Roinn 4

Dlnse ar chonarthai tomhaltais

AIRTEAGAL 13

In imeachtai maidir le conradh a chuir duine i crich chun
criche a fh6adfar a mheas a bheith lasmuigh di thradail n6 dg
ghairn, di ngairtear an "tomhalt6ir" anseo feasta, cinnfear
dlinse leis an Roinn seo, gan dochar d'fhorilacha Airteagail 4
agus 5(5), mis &ard e:

10 - conradh chun earrai a dhiol ar th6armai creidmheasa
tr6thchoda, n6

20 - conradh le haghaidh iasacht is inioctha i dtr6.thchodanna,
n6 le haghaidh aon fhoirm eile chreidmhease, arna dh~anamh
chun diolachEn earrai a mhaoinid, n6

30 - aon chonradh eile chun earrai a sholithar n6 conradh chun
seirbhisi a sholithar, agus

(a) go ndearnadh, i St~t sainch6nai an tomhalt6ra,
cuireadh sonrach a dhirid chuige n6 f6graiocht
sular tugadh an conradh i gcrich, agus

(b) go ndearna an tomhalt6ir sa Stit sin na bearta
ba ghi chun an conradh a thabhairt i gcrich.

I gcis tomhalt6ir do dhul i gconradh le p~irti nach bhfuil
sainch6nai air i St~t Conarthach ach go bhfuil brainse n6
gniomhaireacht n6 bunaiocht eile aige i gceann de na Stit
Chonarthacha, measfar sainch6nal a bheith ar an bp6irti sin
sa StAt sin i gcis diosp6idi a thiocfaidh ar barr as oibriochtai
an bhrainse n6 na ghiomhaireachta n6 na bunaiochta.

Ni bhainfidh an roinn seo le conarthai iompair.
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AIRTEAGAL 14

F~adfaidh tomhalt6ir imeachtai a thabhairt in aghaidh an
phirti ei1e i gconradh i ciirteanna an St.it Chonarthaigh ina
bhfuil sainchonai ar an bpairti sin n6 i gcirteanna an
St6it Chonarthaigh ina bhfuil sainch6nai air f6in.

Ni f6idir le piirt! eile sa chonradh imeachtal a thabhairt
i gcoinne tomhalt6ra ach amh~in i gcuirteanna an Stiit
Chonarthaigh ina bhfuil sainch6nan ar an tomhalt6ir.

NI dh6anfaidh na for.lacha seo difear don cheart chun
frith6ileamh a thabhairt sa ch,6irt ina bhfuil an t-6ileamh
bunaidh ar feitheamh, de r6ir na Roinne seo.

AIRTEAGAL 15

Ni f6idir imeacht 6 fhorilacha na Roinne seo ach amhiin
tri chomhaonti:

10 - a dh6anfar tar 6is diosp6id a theacht ar barr, n6

20 - a chead6idh don tomhalt6ir imeachta. a thionscnamh i
gcudirteanna seachas na cinn a luaitear sa Roinn seo, n6

30 - a dh6anfaidh an tomhalt6ir agus an piirti eile sa chonradh,
aus sainch6nai n6 gnthch6nai orthu araon sa St6t Conarthach
ceanna trith an chonartha a thabhairt chun criche, agus a
thabharfaidh dlinse do chidirteanna an St6it sin, ar an
gcoinnioll nach bhfuil an comhaontA sin contr6rtha do dhli
an Stit sin.".

AIRTEAGAL 11

Cuirfear an m6id seo a leanas in ionad Airteagal 17 de

Choinbhinsi~n 1968:

"AIRTEAGAL 17

Mis rud 6 go ndearna na pairtithe, a bhfuil sainch6nai ar
ph~irti n6 piirtithe diobh i StAt Conarthach, comhaontd chun
d1inse a bheith a5 cdiirt n6 c~zirteanna de chuid St6.it Chonarthaigh
aon diosp6idi a reiteach a tharla n6 a tharl6idh i nd~il le
comhbhaint dhlithidil airithe, beidh dlinse eisiatach ag an
gciirt n6 ag na cuirteanna sin. Ni folair comhaontd den s6rt
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sin a thugann dlinse a bheith i scribhinn n6 arna fhiana i
scribhinn n6, a bheith, i dtridgil n6 tr6.chtg.il idirnisiunta,
i bhfoirm ata de r6ir na gcleachtas sa tradiil n6 sa tricht~il
sin ar a bhfuil eolas n6 ar ar cheart go mbeadh eolas ag na
p6irtithe. I gcis comhaontu den s6rt sin a bheith d6anta ag
pairtithe nach bhfuil sainch6nai ar aon phiirti diobh i Stlit
Conarthach, n! bheidh aon dlinse ag cdirteanna StAt Conarthach
eile ar a nd{osp6idi mura rud & go mbeidh didiltaithe ag an
gc-dirt n6 ag na cdiirteanna a roghnaiodh do dhlinse.

An Ch iirt n6 na clirteanna de chuid St~it Chonarthaigh
d6 dtuann ionstraim iontaobhais dlinse, beidh dlinse eisiatach
aici no acu in aon imeachta{ a thabharfar i gcoinne socraitheora,
iontaobhai n6 tairbhi, mA bhionn comhbhaint i gceist idir na
daoine sin n6 a gcearta n6 a n-oibleagid! faoin iontaobhas.

Ni bheidh aon fheidhm dhlithidil ag comhaontuithe n6
forlacha ionstraime iontaobhais a thugann dlinse mA bhionn
siad contr~rtha d'fhor-Alacha Airteagail 12 n6 15, n6 mi bhionn
dlinse eisiatach de bhua Airteagal 16 ag na cdiirteanna a bhfuil
airbheartaithe acu a ndlinse a eisiamh.

MAs ar mhaithe le haon cheann amh~in de na pAirtithe a
rinneadh an comhaontd chun dlinse a thabhairt, beidh ag an
bp.irt sin i gc6na{ an ceart chun imeachtai a thabhairt in
aon chidirt eile a bhfuil dlinse aici de bhua an Choinbhinsizin
seo..

AIRTEAGAL 12

Cuirfear an m6id seo a leanas in ionad an dara mir

d'Airteagal 20 de Choinbhinsidn 1968:

"Cuirfidh an chilirt bac ar na himeachtal fad a
bheifear gan a shulomh go raibh caoi ag an gcosant6 ir
doicim6ad tionscanta na n-imeachtai no doicim6ad comhionann
a fh~il in am trlitha chun socrL a dheanamh 6 f6in a
chosaint, n6 go ndearnadh gach dicheall chuige sin.".

AIRTEAGAL 13

1. Cuirfear an m6id seo a leanas in ionad Airteagal 27(2)

de Choinbhinsiun 1968:

"20 - mAs d'&agmais l6ithris a tugadh an breithinas,
mura ndearnadh doicim6ad tionscanta na
n-imeachtai n 6 doicim6ad comhionann a sheir-
bheil go cui ar an gcosant6ir in am tr6tha
chun socr6 a dh'anamh 6 f6in a chosaint;".
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2. Cuirfear an meid seo a leanas le hAirteagal 27 de
Choinbhinsiin 1968:

"5o - mi bhionn an breithiunas bunoscionn le breit-
hi6nas a tugadh roimhe sin i StAt neamh-
Chonarthach agus e ag baint leis an gc6uis
ch~anna chaingne agus idir na pAirtithe ceanna,
nuair a chomhlionann an breithilnas deireanach
seo na coinniollacha is gA chun 6 a aithint sa
Stit chun a nd~antar an t-iarratas.".

AIRTEAGAL 14

Cuirfear an mhir seo a leanas le hAirteagal 30 de

Choinbhinsiun 1968:

"F~adfaidh c~iirt i St.t Conarthch ina n-iarrfar
aithint do bhreithiunas a tugadh in Eirinn n6 sa Riocht
Aonthaithe bac a chur ar na himeachtai mA bhionn
forghniomhi curtha ar fionral, mar gheall ar achomharc,
sa Stat inar tugadh an breithiunas.".

AIRTEAGAL 15

Cuirfear an mh'r seo a leanas le hAirteagal 31 de

Choinbhinsi6m 1968:

"Sa Riocht Aontaithe, 6fach, d~anfar breithianas den
s6rt sin a fhorghnomh i Sagana agus sa Bhreatain Bheag,
in Albain, no i dTuaisceart Eireann nuair a bheidh se
clAraithe, ar iarratas 6 aon phairti leasmhar, lena
fhorghniomhd sa chuid sin den Riocht Aontaithe.".

AIRTEAGAL 16

Cuirfear an m6id seo a leanas in ionad na ch6ad mhire
d'Airteagal 32 de Choinbhinsixn 1968:

"Is chucu seo a bheidh an t-iarratas le d~anamh:

- sa Bheilg, an tribunal de premibre instance n6 an

rechtbank van eerste aanleg;

- sa Danmhairg, an underret;

- i bPoblacht Ch6naidhme na Gearmine, uachtarin dlisheomra
den Landgericht;
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- sa Fhrainc, uachtaran an tribunal de grande instance;

- in .irinn, an Ard-Ch~irt;

- san Iodgil, an corte d'appello;

- i Lucsamburg, uachtaran an tribunal d'arrondissement;

- san fsiltlr, uachtaran an arrondissementsrechtbank;

- sa Rlocht Aonthaithe:

10 - i Sasana agus sa Bhreatain Bheag, an High Court
of Justice no, i gcas breithiunais chothabh~la,
an Magistrates' Court trod an Secretary of State;

20 - in Albain, an Court o; Session no, i gcas
breithiunais chothabhala, an Sheriff Court
trod an Secretary of State;

30 - i dTrausceart tireann, an High Court of Justice
no, i gcas breithiunais chothabhala,
an Magistrates' Court trod an Secretary of State.".

AIRTEAGAL 17

Cuirfear an meid seo a leanas in ionad Airteagal 37

de Choinbhinsiun 1968:

"AIRTEAGAL 37

Dganfar achomharc i gcoinne na breithe a d'idaraigh
forghnfomhu a thaisceadh de r'ir rialacha an n6 s imeachta
in abhair chointinneacha:

- sa Bheilg, sa tribunal de premibre instance no sa

rechtbank van eerste aanleg;

- sa Danmhairg, sa landsret;

- i bPoblacht Ch6naidhme na Gearm~ine, san Oberlandesgericht;

- sa Fhrainc, sa cour d'appel;

- in tirinn, san Ard-Chiirt;

- san Iodail, sa corte d'appello;

- i Lucsamburg, sa cour sup4rieure de Justice ina sum1
di mar chuirt achomhairc shibhialta;

- san tsiitlr, san arrondissementsrechtbank;

- sa Rlocht Aontaithe:
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10 - i Sasana agug sa Bhreatain Bheag, sa High Court
of Justice no, i gcas breithiunais chothabhala,
sa Magistrates' Court;

20 - in Albain, sa Court of Session no, i gcas breithi.nais
chothabhhla, sa Sheriff Court;

30 - i dTuaisceart tireann, sa High Court of Justice no,

i gcs breithiunais chothabhala, sa Magistrates' Court.

N feidir an breithiunas a tugadh ar an achomharc a
chonspoid ach amhain:

- sa Bhei1g, sa Flrainc, san Iodgil, i Lucsamburg agus
san fsiltir, tri achomharc en cassation;

- sa Danmhairg, tr! achomharc chuig an hojesteret, le

cead 6n Aire Dni agus Cirt;

- i bPoblacht Ch6naidhme na Gearmaine tr{ Rechtsbeschwerde;

- in tirinn, tr achomharc ar phointe dif chuig an
gClirt Uachtarach;

- sa Rlocht Aontaithe, tr{ aon achomharc amhain eile ar
phointe dil."

AIRTEAGAL 18

Cuirfear an mh'r seo a leanas isteach i ndiaidh na chead

mhfre d'Airteagal 38 de Choinbhinsiutn 1968:

"Mas in irinn no sa Rfocht Aontaithe a tugadh an
breithiinas, measfar aon chine~ achomhairc is indanta
sa Stt inar Vugadh 4 a bheith ina ghn~thachomharc chun
crfocha na chead mhire.".

AIRTEAGAL 19

Cuirfear an m~id seo a leanas in ionad na chead mhlre

d'Airteagal 40 de Choinbhinsiun 1968:

-Ma dhiultaltear don iarratas ar fhorghniomh,

feadfaidh an t-iarratasoir achomharc a dheanamh:

- sa Bheilg, chuig an cour d'appel n6 an hof van beroep;

- sa Danmhairg, chuig an landsret;

- i bPoblacht Ch6naidhme na Gearma'ine, chuig an
Oberlandesgericht
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- sa Fhrainc, chuig an cour d'appel;

- in tirinn, chuig an Ard-Ch~irt;

- san Iodail, chuigan corte d'appello;

- i Lucsamburg, chuig an Cour sup4rieure de Justice,
ina sul df mar chilirt achomhairc shibhialta;

- san fsiltfr, chuig an Gerechtshof;

- sa Rfocht Aontaithe:

10 - i Sasana agus sa Bhreatain Bheag, chuig an
High Court of Justice n6 , i gcas breithiunais
chothabhala, chuig an Magistrates' Court;

20 - in Albain, chuig an Court of Session no, i gcas
breithiinais chothabhala, chuig an Sheriff Court;

30 - i dTuaisceart tireann, chuig an High Court of
Justice no i gca? breithiunais chothabhala, chuig
an Magistrates' Court.".

AIRTEAGAL 20

Cuirfear an mid seo a leanas in ionad Airteagal 41

de Choinbhinsiun 1968:

"AIRTEAGAL 41

Ni f~idir breithunas a tugadh ar achomharc d&
bhforailtear in Airteagal 40 a chonspoid ach amh~in:

- sa Bheilg sa Fhrainc, san Iodail, i Iucsamburg,
agus san Isiltfr, tr{ achomharc en cassation;

- sa Danmhairg, trf achomharc chuig an hojesteret,
le cead on Aire Dli agus Cirt;

- i bPoblacht Ch6naidhme na GearmAine, trf Rechtsbeschwerde;

- in tirinn, tri achomharc ar phointe dli chuig an
gciirt Uachtarach;

- sa Rfocht Aontaithe, tri aon achomharc amhain eile ar
phointe dil."

AIRTEAGAL 21

Cuirfear an m~id seo a leanas in ionad Airteagal 44 de

Choinbhinsiun 1968:
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"AIRTEAGAL 44

Iarratas6ir ar tugadh d6 go hioml.An n6 go ,pirteach,
sa Stat inar tugadh an breithiunas, cunamh dhlithiuil no
dfoluine a chostais no o chaiteachais, beidh teideal aige,
sna nosanna imeachta da bhforailtear in Airteagail 32.go
35, chun tairbhu' den chunamh dhlfthluil is fabhral no den
dioluline is fairsinge 6 chostais no o chaiteachais a
fhorailtear le dil an Stait chun a ndeantar an t-iarratas.

Ach feadfaidh iarratas6 ir a iarrfaidh forghnfomh
ar chinneadh a thug udargs riarachain sa Danmhairg i leith
ordu cothabhala e1eamh a dheanamh, 9a •tat chun a
ndeantar an t-iarratas,,ar na tairbhi da dtagraitear sa
chead mhlr ma thugann se ar aird raiteas ' Aireacht Di
agus Cirt na Danimhairge a rago gcomhlionann se na
ceanglais eacnamaiochta is ga chun bheith cailithe le
haghaidh cunaimh dhllthiu'il no doluline a chostais no
o chaiteachais, go hiomln n6 go pairteach.".

AIRTEAGAL 22

Cuirfear an meid seo a leanas in ionad Airteagal 46(2)

de Choinbhinsiun 1968:

1120 - i gcas breithiunas mainneachtana, an ch6i bhunaidh
no coip dhilis dheimhnithe den doicimead a shufomh
gur seirbheiladh doicimead tionscanta na n-imeachtal
no doicimead comhionann ar an bpairtl mainneachtnach.".

AIRTEAGAL 23

Cuirfear an mh'r seo a leanas le hAirteagal 53 de

Choinbhinsiun 1968:

"Chun a chinneadh an bhfuil sainchonal ar
iontaobhas sa StAt Conarthach a bhfuil an t-abhar
os comhair a chiirteanna, cuirfidh an chiirt rialacha
a dli idirnaisiunta phrfobhaidigh chun feidhme.".

AIRTEAGAL 24

Cuirfear an m~id seo a leanas isteach sna haiteanna

iomchu{ in ord aimsire sa liosta coinbhinsu'n ata leagtha amach

in Airteagal 55 de Choinbhinsiln 1968:

- An Coinbhinsiun idir an Rfocht Aontaithe agus Poblacht na

Fraince ag d~anamh socrl d'Fhorghnfomh6 Frithphairteach
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Breithiu'nas in Abhair Shibhialta ague Tracht&la, maille

le Pr6tacal, a s:nLodh i bPlras an 18 Eanair 1934;

- An Coinbhinsun idir an Rfocht Aontaithe agus Ri'ocht na Beilge

ag deanamh socri d'Fhorghnomhld Frithphairteach Breithiu'nas

in Abhair Shibhialta agus Trachtgla, maille le Pr6tacal,

a siniodh sa Bhruiseil an 2 Bealtaine 1934;

- An Coinbhinsiun idir an Rfocht Aontaithe agus Poblacht

Ch6naidhme na Gearmaine le haghaidh Aithint agus

Forghnfomh Breighiu'nas go Frithphairteach in Abhair

Shibhialta agus Trachtala, a sinfodh in Bonn an 14 I-6il 1960;

- An Coinbhinsiun idir an Rfocht Aontaithe agus Poblacht na

hIod~ile le haghaidh Aithint agus Forghnfomhii Breithiunas

go Frithph~irteach in Abhair Shibhialta agus Trachtala,

a sniodh sa R6imh an 7 Feabhra 1964, maille le Protacal
leasaitheach a sznlodh sa R6imh an 14 liil 1970;

- An Coinbhinsiu'n idir an Rfocht Aontaithe agus Rfocht na

hfsiltfre ag deanamh socru' d'Aithint agus d'Fhorghn'omhi

Breithuinas go Frithphairteach in Abhair Shibhialta, a

sfnfodh sa H~ig an 17 Samhain 1967.

AIRTEAGAL 25

1. Cuirfear an m4id seo a leanas in ionad Airteagal 57

de Choinbhinsi~n 1968:

"AIRTEAGAL 57

Ni dh~anfaidh an Choinbhinsi~n seo difear d'aon
choinbhinsitiu ina bhfuil n6 ina mbeidh na St~it Chonarthacha
ina bp6.rtithe agus a dheanann, maidir le habhair iirithe,
riali ar dhllnse n6 ar aithint n6 ar fhorghniomhi'
breithiinas.

N dh~anfaidh an Coinbhinsin seo difear d'fheidhmiI
for~lache a ch~anann, maidir le h6bhair 6irithe, rialh
ar dhlinse n6 ar aithint n6 ar fhorghniomhd breithinas
atl n6 a bheidh i ngniomhartha Institiiid! na gComhphobal
Eorpach n6 i ndlithe nisiunta arna gcomchuibhidi i
bhfeidhmiu na ngniomhartha sin.".
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2. Chun a 6irithint go dtabharfar lgirii comhionann air,

cuirfear mir 1 d'Airteagal 57 chun feidhme mar a leanas:

(a) N chuirfidh Coinbhinsiiin 1968, arna leasil, toirmeasc ar

chijirt de chuid St~it Chonarthaigh, at ina phiirti i

gcoinbhinsiin a bhaineann le hibhar iirithe, dlinse a

ghabh~il chuici de r~ir an choinbhinsi n sin, fii! m~s i

Stat Conarthach eile nach bhfuil ina ph6irti sa

choinbhinsiin sin at6 sainch6nal ar an gcosant6ir.

D6anfaidh an Ch~irt, in aon ch~s, Airteagal 20 de

Choinbhinsiin 1968, arna leasi, a chur chun feidhme.

(b) Danfar breithidnas a tugadh i Stit Conarthach i
bhfeidhmiiI dlinse d6 bhforailtear i gcoinbhinsiin ar 6bhar

6irithe a aithint agus a fhorghnomh i sna Stlidt Chonarthacha

eile de r~ir Choinbhinsiin 1968 arna leas6.

Ma leagtar sios le coinbhinsitin ar ibhar a'irithe,

a bhfuil an St.t tionscnaimh agus an Stat chun a nd6antar

an t-iarratas ina bpirtithe ann, coinniollacha i dtaobh

breithiuais a aithint n6 a fhorghniomb i, beidh feidhm ag

na coinniollacha sin. In aon ch~s, f6adfar feidhm a

thabhairt do na forilacha de Choinbhinsiin 1968, arna

leasl, a bhaineann leis an n6s imeachta chun breithiiinais

a aithint agus a fhorghniomhu.

AIRTEAGAL 26

Cuirfear an mhir seo a leanas le hAirteagal 59 de Choinbhinsiin 1968:

"N{ fh6adfaidh Stat Conarthach, 6fach, 6 a ghabh~il
d'oibleag~id air f6in i leith trlti Stat gan breithiunas a
aithint a bheidh tugtha i Stat Conarthach eile ag cdirt ar
bunalodh a dlinse ar mhaoin leis an gcosant6ir a bheith sa
Stat sin, no ar urohabh6il ag an ngear6nal ar mhaoin ati sa
Stlt sin, mas rud e:

10 -gur tionscna'odh an chaingean chun cearta dilse6naigh n6

cearta seilbhe ar an maoin sin a fh6gairt n6 a dhearbhti
no chun ddar6s a fh6il 1 a dhilscairt, no gur as
saincheist eile a bhaineann leis an maoin sin a thig an
chaingean, no,

20 - gurb 1 an mhaoin sin an t-urrds i leith fiach is 6bhar don
chaingean."
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AIRTEAGAL 27

Cuirfear an m6id see a leanas in ionad Airteaga. 60 de

Choinbhinsiin 1968:

"AIRTEAGAL 60

Bainfidh an Coinbhinsiin sea le criocha Eorpacha na Stt
Conarthach, lena n-iritear an Ghraonlainn, leis na ranna
Francacha thar lear agus leis na criocha Francacha thar lear,
agus le Layotte.

F6adfajdh Riocht na hfsiltire a dhearbhu, trath an
Choinbhinsitiin sea a shinid n6 a dhaingni i no tr6th ar bith
ina dhiaidh sin, tr{ fh6gra a thabhairt d'Ardruna Chomhairle na
gComhphobal Eopach. go mbainfidh an Coinbhinsii~n sea le
hAintill na hIsiltire. Mura nd6antar dearbh i mar sin, measfar
i gc6s imeachta" a bheidh ar bun i gcrioch Eorpach na Riochta
de bhithin achomharc e assation i gcoinne breithiunas 6
chilirt in Aintill na ire na himeachtal sin a bheith ar
bun sa chiSirt deiridh sin.

D'ainneoin na chgad mhere, n{ bhainfidh an Coinbhinsi-n sea:

10 - le h0ile~in Fhar6, mura ndearbh6idh Riocht na
Danmhairge a mhalairt;

20 - le haon chr'och Eorpach lasmuigh den Rlocht Aontaithe a
bhfuil an Riocht Aontaithe freagrach ina caidreamh
idirnisiinta, mura ndearbh6idh an Riocht Aontaithe a
mhalairt i dtaobh aon chriche den s6rt sin.

Fgadfar na dearbhuithe sin a dh~anamh am ar bith trina gcur
i bhfios d'Ardrnal Chomhairle na gComhphobal Eorpach.

Imeachta a thionscn6far sa Riocht Aontaithe ar achomharc
6 chiirteanna i gceann de na criocha dA dtagraltear i bhfomhir 2
den triti mir, measfar iad a bheith ina n-imeachtal ar sidl sna
cuirteanna sin.

Imeachta' a nd6ileAiltear leo i Riocht na Danmhair e
faoin dl! um an n6s imeachta sibhialta d'Oile~in Fhar6 lov
for Faeroerne om rettens pleje), measfar iad a bheith ina
n-imeachtal ar siiul i gcurteanna Oileain Fhar6.".

AIRTEAGAL 28

Cuirfear an m~id sea a leanas in ionad Airteagal 64(c) de

Choinbhinsiin 1968:

1(c) aon dearbh a fuarthas de bhun Airteagal 60;".
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TEIDEAL III

OIRINtITHE AR AN bPR6TACAL AT( I gCEANGAL LE COINBHINSIIN 1968

AIRTEAGAL 29

Cuirfear na hAirteagail seo a leanas leis an bPr6tacal at6

i gceangal le Coinbhinsun 1968:

"AIRTEAGAL V A

In 6bhair a bhaineann le cothabh~il, folalonn an focal
"ciirt" idar&is riarachain na Dan ihairge.

AIRTEAGAL V B

In imeachtal a bhaineann le diosp6id idir maistir loinge
farraige ati cl~raithe sa Danmhairg no in irinnn agus duine d6
foireann, maidir le luach saothair no le coinniollache eile
seirbhise, cinnteoidh cdirt i Stat Conarthach c 6 acu a cuireadh
n6 nar cuireadh an diosp6id i bhfios don oifigeach
taidhleoireachta n6 consalach ar a bhfuil ciram na loinge.
Cuirfidh s bac ar na himeachtal fad a bheidh an d~osp6id gan
cur i bhfios don oifigeach. Deanfaidh si, uaithi f6in, dlinse
a dhiiultui m6s rud 6, arna cur i bhfios go cul don oifigeach,
gur fheidhmigh s6 na cumhachtai a tugadh d6 san 6bhar le
coinbhinsiun consalach n6, in 6agmais coinbhinsidin den s6rt
sin, go ndearna s6 , laistigh den tr6imhse cheaptha, aon
ag6id in aghaidh feidhii na dlinse sin.

AIRTEAGAL V C

Nuair a dh6anfar faoi chuimsid Airteagal 69(5) den
Choinbhinsitn maidir leis an bPaitinn Eorpach don
Ch6mhargadh, a siniodh i Lucsamburg an 15 Nollaig 1975,
Airteagail 52 and 53 den Choinbhinsitin seo a chur chun
feidhme ar na foralacha a bhaineann le "residence" i dt6acs
B~arla an ch6ad Choinbhinsiiin sin, is tuigthe tagairt do
"residence" sa t6acs sin a bheith ina tagairt do shainchonal
in Airteagail 52 agus 53 thuasluaite.

AIRTEAGAL V D

Gan dochar do dhlinse Oifig na bPaitinn{ Eorpacha
faoin gCoinbhinsi1n chun Paitinni Eorpacha a Dheonu a
siniodh i Anchen an 5 Deireadh F6mhair 1973, beidh dlinse
eisiatach ag cuirteanna gach Stait Chonarthaigh, gan aird
a thabhairt ar shainchnai, in imeachtal a bhaineann le
clird n6 baillocht aon phaitinne Eorpai a deonalodh le
haghaidh an Stit sin nach paitinn Chomhphobail de bhua
foralache Airteagal 86 den Choinbhinsiun maidir leis an
bPaitinn Eorpach don Ch6mhargadh, a siniodh i Lucasamburg
an 15 Nollaig 1975.".
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TEIDEAL IV

OIRI9UITHE AR PHR6TACAL 1971

AIRTEAGAL 30

Cuirfear an mhir seo a leanas le hAirteagal 1 de Phr6tacal 1971:

"Beidh dlinse freisin ag Cuirt Bhreithiinais na
gComhphobal Eorpach chun riald a thabhairt i dtaobh liriti
an Choinbhinsiiin ar Aont-d Riocht na Danmhairge, na hEireann
4gus Riocht Aontaithe na Breataine P.6ire agus Thuaisceart
Eireann do Choinbhinsixn an 27 Men F6mhair 1968 agus
don Phr6tacal seo."

AIRTEAGAL 31

Cuirfear an maid seo a leanas in ionad Airteagal 2(0) de

Phr6tacal 1971:

"1. - sa Bheilg: la Cour de Cassation - het Hof van Cassatie

agus le Conseil d'Etat - de Raad van State;

- sa Danmhairg: hojesteret;

- i bPoblacht Ch6naidhme na Gearm&ine: die obersten
Gerichtshbfe des Bundes;

- sa Fhrainc: la Cour de Cassation agus le Conseil d'Etat;

- in Eireann: an Chtiirt Uachtarach;

- san Iod~il: la Corte Suprema de CassaZione;

- i Lucsamburg: la Cour sup~rieure de Justice ina sul di mar
Cour de Cassation;

- san Isiltir: de Hoge Raad;

- sa Rlocht Aontaithe: an House of Lords agus cuirteanna
a ndearnadh iarratas chucu faoin dara mir d'Airteagal 37
n6 faoi Airteagal 41 den Choinbhinsiin".

AIRTEAGAL 32

Cuirfear an m6id seo a leanas in ionad Airteagal 6 de

Phr6tacal 1971:
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"AIRTEAGAL 6

Bainfidh an Phr6tacal seo le crlocha Eorpacha na Stgt
Conarthach, lena n-iiritear an Ghraonlainn, leis na ranna
Francacha thar lear agus leis na crfocha Francacha thar
lear, agus le Mayotte.

Feadfaidh Rlocht na hfsiltlre a dhearbhti tr~th an
Phr6tacail sea a shinii n6 a dhaingni , n6 tr.th ar bith
mha dhiaidh sin, tri fh6gra a thabhairt d'Ardrunnaf
Chomhairle na gComhphobal Eorpach, go mbainfidh an Pr6tacal
seo le hAintilli na hfsiltire.

D'ainneoin na ch~ad mhire, n! bhainfidh an Pr6tacal

seo:

10 - le hOileiin Fhar6, mura ndearbh6idh Riocht na
Danmhairge a mhalairt;

20 - le haon chrloch Eorpach lasmuigh den Riocht Aontaithe
a bhfuil an Riocht Aontaithe freagrach ina caidreamh
idirn.isii~nta, mura ndearbh6idh an Rfocht Aontaithe
a mhalairt i dtaobh aon chriche den s6rt sin.

F6adfar na dearbhuithe sin a dh6anamh am ar bith trina
gcur i bhfios d'Ardrnai Chomhairle na gComhphobal Eorpach.".

AIRTEAGAL 33

Cuirfear an m6id seo a leanas in ionad Airteagal 10(d)

de Phr6tacal 1971:

"(d) aon dearbhd a fuarthas de bhun Airteagal 6.".

TEIDEAL V

FORALACHE IDIRTHRIMSEACHA

AIRTEAGAL 34

1. NI bheidh feidhm ag Coinbhinsih~ 1968 agus Pr6tacal 1971,

fara na leasuithe a dh6antar leis an gCoinbhinsiin seo, ach

amh~in ar imeachtal dlithi~ila a thionscn6far agus ar

ionstraim! bargnt-dla a tharraingeofar suas go foirmiiil n6

a chlgr6far tar gis an Coinbhinsidn seo a theacht a

bhfeidhm sa Stat tionscnainh, agus i gc.s iarratais chun

breithiiinas n6 ionstraim bharantiil a aithint n6 a

fhorghniomhd, sa St.t chun a nd~antar an t-iarratas.

Vol. 1542, 1-26749



164 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1989

2. Ach, amhail idir na s4 Stat Chonarthacha i gCoinbhinsiin

1968, deanfar breithiunais a thabharfar tar 4is data on

Choinbhinsiuin seo a theacht i bhfeidhm in imeachtai a

tionscnaiodh roimh an data sin a aithint agus a fhorghniomhdii de

reir foralacha Theideal III de Choinbhinsi. 1968 arna

leasu.

3. Thairis sin, amhail idir na s4 Stet Chonarthacha i

gCoinbhinsiun 1968, agus na tr St.t a luaitear in Airteagal 1 den

Choinbhinsiun seo, agus amhail idir na tr Stat sin, d~anfar

breithitinais a thabharfar tar 4is d~ta an Choinbhinsiiin seo a

theacht i bhfeidhm idir an Stt tionscnaimh agus an Stat chun

a ndgantar an t-iarratas in imeachtal a tionscnalodh roimh an

data sin a aithint agus a fhorghnomh i freisin de r~ir for~lacha

Theideal III de Choinbhinsi n 1968 arna leasu i gcas an dlinse

a bheith bunaithe ar rialacha a bh( i gcomhr~ir le for~lache

Theideal II, arna leasi, n6 le foralacha i gCoinbhinsixin arna

thabhairt i gcrlch idir an Stat tionscnaimh agus an StAt chun

a ndgantar an t-iarratas agus a raibh feidhm aige nuair a

tionscnalodh na himeachtal.

AIRTEAGAL 35

l-I bh! na pairtithe i ndlosp6id i dtaobh conartha tar 6is

comhaontd a dh~anamh i scrbhinn, roimh theacht i bhfeidhm don

Choinbhinsiiin seo, go mbeadh an conradh faoi riali ag dl

na hireann n6 ag dli chuid den Rlocht Aontaithe, coinneoidh

ciirteanna na hEireann n6 na coda sin den Riocht Aontaithe an

ceart chun dlinse a fheidhmil sa diosp6id.

AIRTEAGAL 36

Go ceann treimhse tr bliana o theacht i bhfeidhm do

Choinbhinsitin 1968 i gccis Riocht na Danmhairge agus i gc~s na

hEireann, faoi seach, d4anfar dllnse in 6bhair mhuirf a

chinneadh sna Stit sin de r6ir forilacha an Choinbhinsiiin sin

i dteannta forLlacha mireanna 1 to 6 anseo thlos. Ach nuair

a thiocfaidh an Coinbhinsit~n Idirn~isidnta maidir le Longa

Farraige a Ghabh.il, a sinlodh sa Bhruis6il an 10 Bealtaine 1952,

i bhfeidhm i gcas ceann de na St.it sin, scoirfidh na forilacha

seo d'6ifeacht a bheith acu i gccis an St~it sin.
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1. Fgadfar duine ar a bhfuil sainch6nal i St6t Conarthach

a agairt i gcdirteanna cheann de na St6it thuasluaite maidir

le h~ileamh muirl ms rud 6 to ndearnadh an long lena
mbaineann an t-61leamh, no aon long eile leis an duine sin,

a ghabhi.il tr( phr6is dli i gcrioch an Stilt is d6anal atA

luaite chun an t-6ileamh a urri, n6 go bhf6adfal 1 a

ghabh6il ann amhlaidh ach gur tugadh banna n6 urrds eile,

sna casanna seo a leanas:

(a) ma. ta sainch6na"' sa Stat deireanach sin ar an

eilitheoir; no

(b) m6s sa Sttt deireanach sin a d'6irigh a t-6ileamh; n6

(c) ma bhaineann an t-6ileamh leis an aistear ar lena
linn a rinneadh an ghabhiil n6 a d'fh~adfal 1 a
dh~anamh; n6

(d) mA thig an t-6ileamh as imbhualadh n6 as damiiste a
rinne long do long eile n6 d'earraf n6 do dhaoine ar bord
ceachtar long, tri chor inliochta a dh~anamh n6 gan e a
dh6anamh n6 tr! neamhchomhlionadh rialachin, n6

(e) mas gileamh ar tharrthalas ata ann; n6

(f) ma6 s 6ileamh i leith morgiistid na loinge a gabhadh
n6 i leith a curtha i ngeall ata ann.

2. F6adfaidh 4ilitheoir an long 6irithe a mbaineann an

t-6ileamh muirl 16i a ghabhiil, n6 aon long eile leis an

duine arbh 6 tiingir na loinge 6irithe 6 an tr6th a d'6irigh an

t-gileamh muir . Ach i gc6s na n-6ileamh muir! at. leagtha

amach i bhfomhfr (o), (p) n6 (q) de mhfr 5 den Airteagal seo,

n! f6idir a ghabh6il ach an long 6irithe a mbaineann an

t-4ileamh muirl 16i.

3. Measfar longa a bheith san u'in6ireacht ch6anna nuair

is leis an duine n6 na daoine c6anna na scaireanna to l6ir

iontu.

4. I gc"s cairtfhosti loinge trina forl6asadh, m~s 6 an
cairtfhost6ir amh6in at. faoi dhliteanas i leith gilimh
mhuirl a bhaineann leis an long sin, f6adfaidh an

t-6ilitheoir an long sin n6 aon long eile leis an
gcairtfhost6ir a ghabhiil, ach ni fh6adfar aon long eile

is leis an uineir a ghabhil i leith an 6ilimh mhuir" sin.

Vol. 1542, 1-26749



166 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

Is mar sin a bheidh freisin in son chls ina mbeidh duine

seachas iinir loinge faoi dhliteanas i leigh 4ilimh

mhuir! a bhaineann leis an long sin.

5. Ciallaionn an abairt "ileamh muir " 6ileamh a thig

as ni n6 nithe diobh seo a leanas:

(a) damiste ar bith a raith long ina cijs leis, tr"
imbhualadh n6 ar dh6igh eile;

(b) b s duine n6 diobhiil do dhuine a raibh lonq ar bith
ina cilis leis n6 a thlrla i nd6il le hoibriu loinge
ar bith;

(c) tarrth.las;

(d) comhaonti maidir le hils6id n6 le fruilid loinge ar bith,
cib4 acu tr chonradh fostaithe n6 ar dh6igh eile e;

(e) comhaonti maidir le hiompar earrai in aon long cibe acu
tri chonradh fostaithe no ar dh6igh eile e;

(f) cailleadh n6 damAistiA earral, lena n-6.iritear bag6iste,
a bhi A n-iompar i long ar bith;

(g) caillroinnt ilphAirteach;

(h) longmhorgfiste;

(i) tulil;

(j) piol6taiocht ;

(k) earrai n6 abhair a solAthraiodh in Ait ar bith do long
chun i a oibrif n6 a choime~d i dtreo;

(1) d~anamh, deisill n6 trealmhz loinge ar bith n6 tailli
agus dleachtanna duga;

(m) pi mAistri, oifigeach n6 foirne;

(n) eisiocaiochtai mgistir, lena n-Airitear eisiocalochtai
a rinne seolad6iri, cairtfhost6iri n6 gniomhair thar
ceann loinge no thar ceann a hdin6ara;

(o) diosp6id i dtaobh an teidil chun loinge ar bith n6 i
dtaobh a hdin6ireachta;

(p) diosp6idi idir comhlin~iri loinge ar bith i dtaobh
uineireacht, seilbh, zsiid n6 tuilleamh no loinge sin;

(q) morgiistid loinge ar bith n6 a cur i ngeall.
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6. Sa Danmhairg, measfar, maidir leis na h6ilimh mhuir.

d6 dtagraitear i bhfomhireanna (o) agus (p) de mhir 5 den

Airteagal seo, go bhfolaionn an focal "gabhgil" "forbud" i gcis

inarb & sin an t-aon n6s imeachta amhAin a cheadaitear i

leith 6ilimh den s6rt sin faoi Airteagail 646 go 653 den

Acht i dtaobh an n6s imeachta sibhialta (Lov om rettens pleje).

TEIDEAL VI

?ORALACRA CRIOCHNAITHEACHA

AIRTEAGAL 37

D6anfaidh Ardrznai Chomhairle na gComphobal Eorpach c6ip

dheimhnithe de Choinbhinsiin 1968 agus de Phr6tacal 1971 sa

Fhraincis, sa GhearmAinis, san Iodiilis agus san Ollainnis a

chur chuig Rialtais Riocht na Danmhairge, na hEireann agus

Riocht Aontaithe na Breataine M6ire agus Thuaisceart Eireann.

D6anfar t6acsanna Choinbhinsi~n 1968 agus Phr6tacal 1971,

ama dtarraingt suas sa Bh6arla, sa Dannihairgis agus sa Ghaeilge,

a chur i gceangal leis an gCoinbhinsi~u seo. Is t6acsanna

xdarlisacha faoi na coinniollacha c6anna le t6acsanna bunaidh

Choinbhinsi~m 1968 agus Phr6tacal 1971 na t6acsanna arna

dtarraingt suas sa Bh6arla, sa Danmhairgis agus sa Ghaeilge.

AIRTEAGAL 38

D~anfaidh St~it a shinithe daingni ar an gCoinbhinsixn

seo. Taiscfear na hionstraimi daingnidch~in le hArdrxma

Chomhairle na gComphobal Eorpach.

AIRTEAGAL 39

Tiocfaidh an Coinbhinsiin seo i bhfeidhm, amhail idir na

Stilt a mbeidh daingai d6anta acu air, an chgad l den tr i

mi i ndiaidh taisceadh na hionstraime daingnidchiin deiridh ag
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Ballstdit bhunaidh an Chomhphobail agus ag Ballstlt nua

aehiin.

Tiocfaidh se i bhfeidhm do gach Ballstt nua a dhaingneoidh

6 di kis sin an ch6ad 1 den troii mI i ndiaidh taisceadh a

ionstraime daingniuchain.

AIRTEAGAL 40

Cuirfidh Ardriina Chomhairle na gComhphobal Eorpach in

il do St*ilt an Choinbhinsitan seo a shinui:

(a) tasiceadh gach ionstraime daingniuch~in;

(b) d&tad an Choinbhinsidin seo a theacht i bhfeidhm do na

Stiit Chonarthacha.

AIRTEAGAL 41

Tarrainglodh an Coinbhinsiai seo suas i scribhinn bhunaidh

anmhin sa Bh6arla, sa Danmhairgis, sa Fhraincis, sa Ghaeilge,

sa Ghearminis, san Ioddilis agus san Ollainnis, agus

comhdards ag gach ceann de na seacht dtdacs; taiscfear 6 i
gcartlann Rdnalocht Chomhairle na gComhphobal Eorpach, agus

cuirfidh an tArdrna c6ip dheimhnithe chuig Rialtas gach ceann

de Stgit a shinithe.

[For the testimonium and signatures, see p. 229 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voirp. 229 du present volume.]
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

CONVENZIONE RELATIVA ALL'ADESIONE DEL REGNO DI
DANIMARCA, DELL'IRLANDA E DEL REGNO UNITO DI
GRAN BRETAGNA E IRLANDA DEL NORD ALLA CONVEN-
ZIONE CONCERNENTE LA COMPETENZA GIURISDIZIO-
NALE E L'ESECUZIONE DELLE DECISIONI IN MATERIA
CIVILE E COMMERCIALE, NONCHE AL PROTOCOLLO RE-
LATIVO ALLA SUA INTERPRETAZIONE DA PARTE DELLA
CORTE DI GIUSTIZIA

PREAMBOLO

LE ALTE PARTI CONTRAENTI DEL TRATTATO CHE ISTITUISCE LA

COMUNITA' ECONOMICA EUROPEA,

CONSIDERANDO che il Regno di Danimarca, l'Irlanda e il Regno

Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord, divenendo membri

della Comunit4, si sono impegnati ad aderire alla Convenzione

concernente la competenza giurisdizionale e l'esecuzione

delle decisioni in materia civile e commerciale ed al

Protocollo relativo all'interpretazione di tale Convenzione

da parte della Corte di Giustizia e ad avviare a tal fine

negoziati con gli Stati membri originari della ComunitA per

apportarvi i necessari adattamenti,

HANNO DECISO di stipulare la presente Convenzione ed a

questo effetto hanno designato come plenipotenziari

SUA MAESTA' IL RE DEI BELGI:

Renaat VAN ELSLANDE,

Ministro della Giustizia

SUA MAESTA' LA REGINA DI DANIMARCA:

Nathalie LIND,

Ministro della Giustizia
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IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA FEDERALE DI GERMANIA

Dr. Hans-Jochen VOGEL,

Ministro federale della Giustizia

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA FRANCESE

Alain PEYREFITTE,

Guardasigilli,

Ministro della Giustizia

IL PRESIDENTE DELL'IRLANDA

Gerard COLLINS,

Ministro della Giustizia

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA ITALIANA

Paolo BONIFACIO,

Ministro della Giustizia,

SUA ALTEZZA REALE IL GRANDUCA DEL LUSSEMBURGO

Robert KRIEPS,

Ministro della Pubblica Istruzione e
della Giustizia ;

SUA MAESTA' LA REGINA DE1 PAESI BASSI

Prof. Mr. J. DE RUITER,

Ministro della Giustizia

SUA MAESTA' LA REGINA DEL REGNO UNITO DI GRAN BRETAGNA E

IRLANDA DEL NORD :

The Right Honourable the Lord Elwyn-Jones, C.H.,

Lord High Chancellor of Great Britain ;
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I QUALI, riuniti in sede di Consiglio, dopo aver scambiato i

loro pieni poteri, riconosciuti in buona e debita forma,

HANNO CONVENUTO LE DISPOSIZIONI CHE SEGUONO

TITOLO I

DISPOSIZIONI GENERALI

ARTICOLO 1

Ii Regno di Danimarca, l'Irlanda ed il Regno Unito di

Gran Bretagna e Irlanda del Nord aderiscono alla Convenzione

concernente la competenza giurisdizionale e l'esecuzione

delle decisioni in materia civile e commerciale, firmata a

Bruxelles il 27 settembre 1968, in appresso denominata

"Convenzione del 1968", nonch6 al Protocollo relativo alla

sua interpretazione da parte della Corte di Giustizia,

firmato a Lussemburgo il 3 giugno 1971, in appresso denominato

"Protocollo del 1971".

ARTICOLO 2

Gli adattamenti della Convenzione del 1968 e del

Protocollo del 1971 figurano nei Titoli II, III e IV della

presente Convenzione.

TITOLO II

ADATTAMENTI DELLA CONVENZIONE DEL 1968

ARTICOLO 3

L'articolo 1, primo comma della Convenzione del 1968 6

completato nel modo seguente :

"Essa non concerne, in particolare, la materia fiscale,
doganale ed amministrativa.".
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ARTICOLO 4

L'articolo 3, secondo comma della Convenzione del 1968

6 sostituito dal testo seguente :

"Nei loro confronti
in particolare

- nel Belgio

- in Danimarca

- nella Repubblica
federale di Germania

- in Francia

- in Irlanda

- in Italia

- nel Lussemburgo

- nei Paesi Bassi

non possono venire invocati,

: l'articolo 15 del Codice
civile (Code civil - Burgerlijk
Wetboek) e l'articolo 638
del Codice giudiziario (Code
judiciaire - Gerechtelijk
Wetboek);

: l'articolo 248, paragrafo 2
della Legge sulla procedura
civile (Lov om rettens
pleje) e il capitolo 3,
articolo 3 della Legge sulla
procedura civile in Groenlandia
(Lov for Gr~nland om rettens
pleje) ;

: l'articolo 23 del Codice di
procedura civile
(Zivilprozessordnung) ;

: gli articoli 14 e 15 del
Codice civile (Code civil)

: le disposizioni relative
alla competenza basata su di
un atto di citazione notificato
o comunicato al convenuto
durante il suo temporaneo
soggiorno in Irlanda ;

: l'articolo 2 e l'articolo 4
nn. 1 e 2 del Codice di
procedura civile

: gli articoli 14 e 15 del
Codice civile (Code civil)

: l'articolo 126, terzo comma,
e l'articolo 127 del Codice
di procedura civile (Wetboek
van Burgerlijke
Rechtsvordering)
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- nel Regno Unito le disposizioni sulla
competenza basata :

a) su un atto di citazione
notificato o comunicato
al convenuto durante
il suo temporaneo
soggiorno nel Regno
Unito ;

b) sull'esistenza nel
Regno Unito di beni
appartenenti al
convenuto ; ovvero

c) sul sequestro, ottenuto
dall'attore, di beni
esistenti nel Regno
Unito.".

ARTICOLO 5

1. Il testo francese dell'articolo 5, 10, della Convenzione

del 1968 6 sostituito dal testo seguente :

"I* - en mati~re contractuelle, devant le tribunal
du lieu oa l'obligation qui sert de base A la
demande a 6t6 ou doit 6tre ex6cut6e ;".

2. Il testo olandese dell'articolo 5, 1e della Convenzione

del 1968 6 sostituito dal testo seguente :

"1° - ten aanzien van verbintenissen uit overeenkomst
voor het gerecht van de plaats, waar de
verbintenis, die aan de eis ten grondslag
ligt, is uitgevoerd of moet worden uitgevoerd ;"

3. L'articolo 5, 2° della Convenzione del 1968 6 sosti-

tuito dal testo seguente :

"2° - in materia di obbligazione alimentare, davanti

al giudice del luogo in cui ii creditore di
alimenti ha il domicilio o la residenza
abituale o, qualora si tratti di una domanda
accessoria ad un'azione di stato delle persone,
davanti al giudice competente a conoscerne,
secondo la legge nazionale, salvo il caso che
tale competenza sia fondata unicamente sulla
nazionalitA di una delle parti ;".
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4. L'articolo 5 della Convenzione del 1968 6 completato

dal testo seguente :

"60 - nella sua qualitA di fondatore, trustee o

beneficiario di un trust costitu-to in applica-
zione di una legge o per iscritto o con clausola
verbale confermata per iscritto, davanti ai
giudici dello Stato contraente nel cui territorio
il trust ha domicilio ;

70 - qualora si tratti di una controversia concernente

il pagamento della somma richiesta per l'assi-
stenza o il salvataggio di cui hanno beneficiato
un carico o un nolo, davanti al giudice nell'am-
bito della cui competenza il carico o il nolo
ad esso relativo :

a) 6 stato sequestrato a garanzia di questo
pagamento oppure

b) avrebbe potuto essere sequestrato a tal
fine ma 6 stata fornita una cauzione o
un'altra garanzia ;

questa disposizione si applica solo se viene
affermato che il convenuto ha un diritto sul
carico o sul nolo ad esso relativo o ha avuto
un tale diritto al momento dell'assistenza o
del salvataggio.".

ARTICOLO 6

Nel titolo II, sezione 2 della Convenzione del 1968 6

aggiunto l'articolo seguente :

"ARTICOLO 6 BIS

Qualora, ai sensi della presente Convenzione, un
giudice di uno Stato contraente abbia competenza per i
procedimenti legali relativi alla responsabilitA nell'impiego
o nel funzionamento di una nave, tale giudice, o qualsiasi
altro giudice che lo sostituisca in virta della legislazione
interna di detto Stato, 6 anche competente per le domande
relative alla limitazione di tale responsabilitA.".
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ARTICOLO 7

L'articolo 8 della Convenzione del 1968 6 sostituito

dal testo seguente :

"ARTICOLO 8

L'assicuratore domiciliato nel territorio di uno
Stato contraente puo' essere convenuto :

10 - davanti ai giudici dello Stato in cui ha domicilio,
oppure

20 - in un altro Stato contraente, davanti al giudice
del luogo in cui ha domicilio il contraente
dell'assicurazione, oppure

30 - se si tratta di un coassicuratore, davanti al
giudice d'uno Stato contraente presso il quale sia
stata proposta l'azione contro l'assicuratore
delegato della coassicurazione.

Qualora l'assicuratore non abbia il proprio domi-
cilio nel territorio di uno Stato contraente, ma possieda
una succursale, un'agenzia o qualsiasi altra filiale in
uno Stato contraente, egli 6 considerato, per le contesta-
zioni relative al loro esercizio, come avente domicilio
nel territorio di tale Stato.".

ARTICOLO 8

L'articolo 12 della Convenzione del 1968 6 sostituito

dal testo seguente :

"ARTICOLO 12

Le disposizioni della presente Sezione possono

essere derogate solo con una convenzione :

10 - posteriore al sorgere della controversia o

20 - che consenta al contraente dell'assicurazione,
all'assicurato o al beneficiario di adire un
organo giurisdizionale diverso da quelli indicati
nella presente sezione o
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30 - che, conclusa tra un contraente dell'assicurazione

e un assicuratore aventi entrambi il domicilio o
la residenza abituale nel medesimo Stato contraente
al momento della conclusione del contratto, abbia per
effetto, anche nel caso in cui l'evento dannoso si
produca all'estero, di attribuire la competenza ai
giudici di tale Stato, semprech6 la legge di
quest'ultimo non vieti dette convenzioni o

40 - conclusa da un contraente dell'assicurazione che

non abbia il proprio domicilio in uno Stato contraente,
salvo che si tratti di assicurazione obbligatoria
o relativa ad un immobile situato in uno Stato
contraente o

50 - che riguardi un contratto di assicurazione in

quanto questo copra uno o piq rischi di cui
all'articolo 12 bis.".

ARTICOLO 9

Nel titolo II, sezione 3, della Convenzione del 1968 6

aggiunto l'articolo seguente :

"ARTICOLO 12 BIS

I rischi di cui all'articolo 12, 50, sono i seguenti

10 - ogni danno

a) subito dalle navi marittime, dagli impianti
offshore e d'alto mare o dalle aeronavi, causato
da un avvenimento in relazione alla loro utiliz-
zazione a fini commerciali,

b) subito dalle merci diverse dai bagagli dei
passeggeri, durante un trasporto effettuato
totalmente da tali navi o aeronavi oppure
effettuato da queste navi o aeronavi in combi-
nazione con altri mezzi di trasporto ;
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20 - ogni responsabilitA, salvo per danni all'integritA
fisica dei passeggeri o ai loro bagagli,

a) risultante dall'impiego o dal funzionamento
delle navi, degli impianti o delle aeronavi di
cui al punto 10 lettera a), semprech6 la legisla-
zione dello Stato contraente in cui l'aeronave
6 immatricolata non vieti le clausole attributive
di competenza nell'assicurazione di tali rischi,

b) derivante dalle merci durante un trasporto ai

sensi del punto 1', lettera b) ;

30 - ogni perdita pecuniaria connessa con l'impiego ed
il funzionamento delle navi, degli impianti o
delle aeronavi di cui al punto 10, lettera a), in
particolare quelle del nolo o del beneficio del
noleggio ;

4* - ogni rischio connesso con uno dei rischi di cui ai
precedenti punti da 10 a 30. '1.

ARTICOLO 10

Ii titolo II, Sezione 4 della Convenzione del 1968 a

sostituito dal testo seguente :

"Sezione 4

Competenza in materia di contratti conclusi da consumatori

ARTICOLO 13

In materia di contratti conclusi da una persona per un
uso che possa essere considerato estraneo alla sua attivita
professionale, in appresso denominata consumatore, la competenza
& regolata dalla presente Sezione, salve le disposizioni
dell'articolo 4 e dell'artico]o 5, 50,

10 - qualora si tratti di una vendita a rate di beni mobili
materiali,

20 - qualora si tratti di un prestito con rimborso rateizzato
o di un'altra operazione di credito, connessi con il
finanziamento di una vendita di tali beni,
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30 - qualora si tratti di un altro contratto che abbia per

oggetto una fornitura di servizi o di beni mobili
materiali se

a) la conclusione del contratto ? stata preceduta da
una proposta specifica o da una pubblicitA nello
Stato in cui il consumatore ha il proprio domicilio
e se

b) il consumatore ha compiuto in tale Stato gli atti
necessari per la conclusione del contratto.

Qualora la controparte del consumatore non abbia il
proprio domicilio nel territorio di uno Stato contraente, ma
possieda una succursale, un'agenzia o qualsiasi altra filiale
in uno Stato contraente, essa 6 considerata, per le contesta-
zioni relative al loro esercizio, come avente domicilio
nel territorio di tale Stato.

La presente Sezione non si applica ai contratti di
trasporto.

ARTICOLO 14

L'azione del consumatore contro l'altra parte del
contratto puo' essere proposta sia davanti ai giudici dello
Stato contraente nel cui territorio tale parte ha il proprio
domicilio, sia davanti ai giudici dello Stato contraente nel
cui territorio & domiciliato il consumatore.

L'azione dell'altra parte del contratto contro il
consumatore puo' essere proposta solo davanti ai giudici
dello Stato nel cui territorio il consumatore ha il proprio
domicilio.

Queste disposizioni non pregiudicano il diritto di
proporre una domanda riconvenzionale davanti al giudice
della domanda principale in conformitA della presente Sezione.

ARTICOLO 15

Le disposizioni della presente Sezione possono essere
derogate solo con una convenzione :

10 - posteriore al sorgere della controversia o

20 - che consenta al consumatore di adire un organo
giurisdizionale diverso da quelli indicati nella presente
Sezione o
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30 - che, conclusa tra il consumatore e la sua controparte

aventi entrambi il domicilio o la residenza abituale
nel medesimo Stato contraente al momento della conclu-
sione del contratto, attribuisca la competenza ai
giudici di tale Stato, semprech6 la legge di quest'ul-
timo non vieti dette convenzioni."

ARTICOLO 11

L'articolo 17 della Convenzione del 1968 6 sostituito

dal seguente articolo :

"ARTICOLO 17

Qualora le parti, di cui almeno una domiciliata nel
territorio di uno Stato contraente, abbiano convenuto la
competenza di un giudice o dei giudici di uno Stato contraente
a conoscere delle controversie, presenti o future, nate da
un determinato rapporto giuridico, la competenza esclusiva
spetta al giudice o ai giudici di quest'ultimo Stato contraente.
Questa clausola attributiva di competenza deve essere conclusa
sia per iscritto, sia verbalmente con conferma scritta, sia,
nel commercio internazionale, in una forma ammessa dagli usi
in questo campo e che le parti conoscevano od avrebbero
dovuto conoscere. Quando nessuna delle parti che concludono
tale clausola 6 domiciliata nel territorio di uno Stato
contraente, i giudici degli altri Stati contraenti non
possono conoscere della controversia fintantoch6 il giudice
o i giudici la cui competenza 6 stata convenuta non abbiano
declinato la competenza.

Il giudice o i giudici di uno Stato contraente, ai
quali l'atto costitutivo di un trust ha attribuito competenza
a giudicare, hanno competenza esclusiva per giudicare delle
azioni contro un fondatore, un trustee o un beneficiario di
un trust, ove si tratti di relazioni tra tali persone o di
lorj dirtti od obblighi nell'ambito del trust.

Le clausole attributive di competenza e le clausole
simili di atti costitutivi di trust non sono valide se in
contrasto con le disposizioni degla articoli 12 e 15 a se
derogano alle norme sulla competenza esclusiva attribuita ai
giudici ai sensi dell'articolo 16.

Se una clausola attributiva di competenza 6 stata
stipulata a favore di una soltanto delle parti, questa
conserva il diritto di adire qualsiasi altro giudice
competente ai sensi della presente Convenzione.".
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ARTICOLO 12

L'articolo 20, secondo comma della Convenzione del 1968

sostituito dal testo seguente :

"Al giudice 6 fatto obbligo di sospendere il
processo fin quando non si sarA accertato che al conve-
nuto 6 stata data la possibilitA di ricevere la domanda
giudiziale od un atto equivalente, in tempo utile
perch6 questi possa presentare le proprie difese,
ovvero che 6 stato fatto tutto il possibile in tal
senso. ".

ARTICOLO 13

1. L'articolo 27, 20, della Convenzione del 1968 6

sostituito dal testo seguente :

"2° - se la domanda giudiziale od un atto equivalente

non 6 stato notificato o comunicato al convenuto
contumace regolarmente ed in tempo utile
perch6 questi possa presentare le proprie
difese ;".

2. L'articolo 27 della Convenzione del 1968 6 completato

dal testo seguente :

"50 - se la decisione 6 in contrasto con una decisione

resa precedentemente tra le medesime parti in
uno Stato non contraente, in una controversia
avente il medesimo oggetto e il medesimo
titolo, allorch6 tale decisione riunisce le
condizioni necessarie per essere riconosciuta
nello Stato richiesto.".

ARTICOLO 14

L'articolo 30 della Convenzione del 1968 6 completato

dal comma seguente :

"L'autorit& giudiziaria di uno Stato contraente
davanti alla quale 6 richiesto il riconoscimento di una
decisione che 6 stata resa in Irlanda o nel Regno
Unito e la cui esecuzione 6 sospesa nello Stato d'ori-
gine per la presentazione di un ricorso, puo'
sospendere il procedimento.".
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ARTICOLO 15

L'articolo 31 della Convenzione del 1968 Z completato

dal comma seguente :

"Tuttavia la decisione 6 eseguita in una delle tre
parti del Regno Unito (Inghilterra e Galles, Scozia
e Irlanda del Nord) soltanto dopo esservi stata
registrata per esecuzione, su istanza della parte
interessata.".

ARTICOLO 16

L'articolo 32, primo comma della Convenzione del 1968 C

sostituito dal testo seguente :

"L'istanza deve essere proposta

- in Belgio, al "tribunal de premiere instance" o
"rechtbank van eerste aanleg" ;

- in Danimarca, all'"underret"

- nella Repubblica federale di Germania, al Presidente
di una sezione del "Landgericht" ;

- in Francia, al Presidente del "Tribunal de grande
instance" ;

- in Irlanda, alla "High Court"

- in Italia, alla Corte d'appello

- nel Lussemburgo, al Presidente del "Tribunal d'arron-
dissement" ;

- nei Paesi Bassi, al Presidente dell'"arrondissements-

rechtbank" ;

- nel Regno Unito

10 - in Inghilterra e nel Galles, alla "High Court of
Justice" ovvero, nel caso di procedimenti in
materia di obbligazione alimentare, alla
"Magistrates' Court", alla quale l'istanza sara
trasmessa dal "Secretary of State" ;

20 - in Scozia, alla "Court of Session" ovvero, nel
caso di procedimenti in materia di obbligazione
alimentare, alla "Sheriff Court", alla quale
l'istanza sarA trasmessa dal "Secretary of State"
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30 - nell'Irlanda del Nord, alla "High Court of Justice"

ovvero, nel caso di procedimenti in materia di
obbligazione alimentare, alla "Magistrates' Court",
alla quale l'istanza sara trasmessa dal "Secretary
of State".".

ARTICOLO 17

L'articolo 37 della Convenzione del 1968 6 sostituito

dal testo seguente :

"ARTICOLO 37

L'opposizione 6 proposta, secondo le norme sul
procedimento in contraddittorio :

- in Belgio, davanti al "tribunal de premiare instance"
o "rechtbank van eerste aanleg" ;

- in Danimarca, davanti al "landsret"

- nella Repubblica federale di Germania, davanti allo
"Oberlandesgericht" ;

- in Francia, davanti alla "Cour d'appel" ;

- in Irlanda, davanti alla "High Court" ;

- in Italia, davanti alla Corte d'appello ;

- nel Lussemburgo, davanti alla "Cour sup~rieure de Justice"
giudicante in appello in materia civile ;

- nei Paesi Bassi, davanti all'"arrondissementsrechtbank"

- nel Regno Unito :

1' - in Inghilterra e nel Galles, davanti alla "High Court
of Justice" ovvero, nel caso di procedimenti in
materia di obbligazione alimentare, davanti alla
"Magistrates' Court" ;

20 - in Scozia, davanti alla "Court of Session" ovvero,
nel caso di procedimenti in materia di obbligazione
alimentare, davanti alla "Sheriff Court" ;

30 - nell'Irlanda del Nord, davanti alla "High Court of

Justice" ovvero, nel caso di procedimenti in materia
di obbligazione alimentare, davanti alla "Magistrates'
Court".
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La decisione resa sull'opposizione puo' costituire
unicamente oggetto di :

- ricorso in cassazione, in Belgio, Francia, Italia, Lussemburgo
e nei Paesi Bassi ;

- ricorso da-anti al "h~jesteret", con autorizzazicne del
Ministro della Giustizia, in Danimarca ;

- "Rechtsbeschwerde", nella Repubblica federale di Germania

- ricorso alla "Supreme Court" per motivi di diritto, in
Irlanda ;

- unico ricorso per motivi di diritto, nel Regno Unito.".

ARTICOLO 18

Nell'articolo 38 della Convenzione del 1968 inserito

dopo il primo comma un nuovo comma cosi' redatto

"Qualora la decisione sia stata resa in Irlanda o
nel Regno Unito, qualsiasi mezzo di impugnazione esperi-
bile nello Stato di origine 6 considerato "impugnazione
ordinaria" ai sensi del primo comma.".

ARTICOLO 19

L'articolo 40, primo comma della Convenzione del 1968

sostituito dal testo seguente :

"Se l'istanza viene respinta, l'istar.te puo'
proporre opposizione :

- in Belgio, davanti alla "Cour d'appel" o "hof van
beroep" ;

- in Danimarca, davanti al "landsret" ;

nella Repubblica federale di Germania, davanti al-
l'"Oberlandsgericht" ;

- in Francia, davanti alla "Cour d'appel"

- in Irlanda, davanti alla "High Court" ;

- in Italia, davanti alla Corte d'appello
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- nel Lussemburgo, davanti alla "Cour sup6rieure de
Justice" giudicante in appello in materia civile

- nei Paesi Bassi, davanti al "gerechtshof"

- nel Regno Unito :

1- in Inghilterra e nel Galles, davanti alla "High
Court of Justice" cvvero, nel caso di procedimenti
in materia di obbligazione alimentare, davanti
alla "Magistrates' Court" ;

2' in Scozia, davanti alla "Court of Session"
ovvero, nel caso di procedimenti in materia di
obbligazione alimentare, davanti alla "Sheriff
Court" ;

30 - nell'Irlanda del Nord, davanti alla "High Court

of Justice" ovvero, nel caso di procedimenti in
materia di obbligazione alimentare, davanti alla
"Magistrates Court".1".

ARTICOLO 20

L'articolo 41 della Convenzione del 1968 6 sostituito

dal testo seguente

"ARTICOLO 41

La decisione resa sull'opposizione di cui all'arti-
colo 40 puo' costituire unicamente oggetto di :

- ricorso in cassazione, in Belgio, Francia, Italia,
Lussemburgo e Paesi Bassi ;

- ricorso davanti al "h~jesteret", con l'autorizzazione
del Ministro della Giustizia, in Danimarca ;

- "Rechtsbeschwerde", nella Repubblica federale di
Germania ;

- ricorso alla "Supreme Court" per motivi di diritto,

in Irlanda ;

- unico ricorso per motivi di diritto, nel Regno Unito.".
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ARTICOLO 21

L'articolo 44 della Convenzione del 1968 6 sostituito

dal testo seguente

"ARTICOLO 44

L'istante che, nello Stato in cui 6 stata resa la
decisione, ha beneficiato in tutto o in parte del-
assistenza giudiziaria o di un'esenzione dalle spese,
beneficia, nella procedura di cui agli articoli da 32
a 35, dell'assistenza pia favorevole o dell'esenzione
pia larga dalle spese prevista nel diritto dello Stato
in cui presenta l'istanza.

L'istante che chiede l'esecuzione di una decisione
in materia di obblighi alimentari resa in Danimarca da
un'autoritA amministrativa puo' invocare nello Stato in
cui l'istanza 6 proposta i benefici di cui al primo
comma, se presenta un'attestazione del Ministero danese
della Giustizia comprovante che egli adempie alle
condizioni economiche richieste per beneficiare in
tutto o in parte dell'assistenza giudiziaria o dell'esen-
zione dalle spese.".

ARTICOLO 22

L'articolo 46, 20, della Convenzione del 1968 6 sostituito

dal testo seguente :

"20 - se si tratta di una decisione contumaciale,

l'originale o una copia certificata conforme del
documento comprovante che la domanda giudiziale
od un atto equivalente 6 stato notificato o
comunicato al contumace.".

ARTICOLO 23

L'articolo 53 della Convenzione del 1968 6 completato

dal comma seguente :

"Per determinare se un trust ha domicilio nel terri-
torio di uno Stato contraente--ui giudici siano stati
aditi, il giudice applica le norme del suo diritto
internazionale privato."
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ARTICOLO 24

Nell'elenco dell'articolo 55 della Convenzione del 1968

sono inserite le convenzioni seguenti nell'ordine cronologico

- la convenzione tra il Regno Unito e la Francia sulla reci-

proca esecuzione delle decisioni in materia civile e

commerciale, con Protocollo accluso, firmata a Parigi il

18 gennaio 1934 ;

- la convenzione tra il Regno Unito e il Belgio sulla reci-

proca esecuzione delle decisioni in materia civile e

commerciale, con-Protocollo accluso, firmata a Bruxelles

il 2 maggio 1934 ;

- la convenzione tra il Regno Unito e la Repubblica federale

di Germania sul riconoscimento reciproco e la reciproca

esecuzione delle decisioni in materia civile e commerciale,

firmata a Bonn il 14 luglio 1960 ;

- la convenzione tra il Regno Unito e la Repubblica italiana

sul riconoscimento reciproco e la reciproca esecuzione

delle decisioni in materia civile e commerciale, firmata a

Roma il 7 febbraio 1964 ed il relativo protocollo di

modifica, firmato a Roma il 14 luglio 1970 ;

- la convenzione tra il Regno Unito ed il Regno dei Paesi

Bassi sul riconoscimento reciproco e la reciproca esecuzione

delle decisioni in materia civile, firmata all'Aia il

17 novembre 1967.

ARTICOLO 25

1. L'articolo 57 della Convenzione del 1968 & sostituito

dal testo seguente :

"ARTICOLO 57

La presente Convenzione non deroga alle convenzioni
cui gli Stati contraenti sono o saranno parti e che,
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in materie particolari, disciplinano la competenza
giurisdizionale, il riconoscimento o l'esecuzione
delle decisioni.

Essa non pregiudica l'applicazione delle disposi-
zioni che, in materie particolari, disciplinano la
competenza giurisdizionale, il riconoscimento o l'esecu-
zione delle decisioni e che sono o saranno contenute
negli atti delle Istituzioni delle ComunitA Europee o
nelle legislazioni nazionali armonizzate in esecuzione
di tali atti.".

2. Al fine di assicurare la sua interpretazione uniforme,

l'articolo 57 primo comma C applicato nel seguente modo

a) La Convenzione del 1968 modificata non impedisce

che il giudice di uno Stato contraente che sia parte

di una convenzione relativa ad una materia particolare

possa fondare la propria competenza su tale convenzione,

anche se il convenuto 4 domiciliato nel territorio di

uno Stato contraente che non & parte di tale convenzione.

Il tribunale adito applica in ogni caso l'articolo 20

della Convenzione del 1968 modificata.

b) Le decisioni rese in uno Stato contraente da un

giudice che abbia fondato la propria competenza su una

convenzione relativa ad una materia particolare sono

riconosciute ed eseguite negli altri Stati contraenti

conformemente alla Convenzione del 1968 modificata.

Se una convenzione relativa ad una materia parti-

colare di cui sono parti lo Stato d'origine e lo Stato

richiesto determina le condizioni del riconoscimento e

dell'esecuzione delle decisioni, si applicano tali

condizioni. E' comunque possibile applicare le disposi-

zioni della Convenzione del 1968 modificata concernenti

la procedura relativa al riconoscimento e all'esecuzione

delle decisioni.
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ARTICOLO 26

L'articolo 59 della Convenzione del 1968 & completato

dal comma seguente :

"Tuttavia, nessuno Stato contraente puo' impegnarsi
nei confronti di uno Stato terzo a non riconoscere una
decisione resa in un altro Stato contraente da un
giudice la cui competenza si basi sul fatto che in tale
Stato si trovano beni appartenenti al convenuto o sul
sequestro, da parte dell'attore, di beni ivi esistenti

1 - se la domanda verte sulla proprietA o il possesso
di tali beni, 6 volta ad ottenere l'autorizzazione
di disporne o & relativa ad un'altra causa che li
riguarda ovvero

2' - se i beni costituiscono la garanzia di un credito
che 6 l'oggetto della domanda.".

ARTICOLO 27

L'articolo 60 della Convenzione del 1968 & sostituito

dal testo seguente :

"ARTICOLO 60

La presente Convenzione si applica al territorio
europeo degli Stati contraenti, ivi compresa la Groen-
landia, ai dipartimenti e territori francesi d'oltremare
e a Mayotte.

Il Regno dei Paesi Bassi puo', al momento della
firma o della ratifica della presente Convenzione,
ovvero successivamente, dichiarare mediante notifica al
Segretario Generale del Consiglio delle ComunitA Europee,
che la presente Convenzione si applicherg alle Antille
olandesi. In mancanza di tale dichiarazione, i procedi-
menti in atto nel territorio europeo del Regno in
seguito all'introduzione di un ricorso in cassazione
avverso le decisioni dei tribunali delle Antille olan-
desi, sono considerati procedimenti in atto davanti a
questi ultimi tribunali.

In deroga al primo comma, la presente Convenzione
non si applica :

10 - alle Isole Faeraer, salvo dichiarazione contraria

del Regno di Danimarca,
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20 - ai territori europei situati fuori del Regno
Unito, di cui il Regno Unito assume la rappresen-
tanza nei rapporti con l'estero, salvo dichiarazione
contraria del Regno Unito relativamente ad uno o
pia territori.

Queste dichiarazioni possono essere fatte in ogni
momento mediante notificazione al Segretario Generale
del Consiglio delle ComunitA Europee.

I procedimenti d'appello proposti nel Regno Unito
avverso decisioni pronunciate da giudici di uno dei
territori di cui al no 2 del terzo comma, sono conside-
rati come procedimenti in atto davanti a tali giudici.

I procedimenti che nel Regno di Danimarca sono
trattati secondo la Legge sulla procedura civile per le
Isole Faer~er (Lov for Faeroerne om rettens pleje) sono
considerati come procedimenti in atto davanti ai
tribunali delle Isole Faer5er.".

ARTICOLO 28

L'articolo 64 lettera c) della Convenzione del 1968 6

sostituito dal testo seguente :

"c) le dichiarazioni ricevute in applicazione
dell'articolo 60 ;"

TITOLO III

ADATTAMENTI DEL PROTOCOLLO ALLEGATO ALLA CONVENZIONE DEL 1968

ARTICOLO 29

Nel Protocollo allegato alla Convenzione del 1968 sono

inseriti gli articoli seguenti :

"ARTICOLO V BIS

In materia di obbligazioni alimentari, i termini
"giudicet , gtribunale , torgani giurisdizionali" e
:autoritA giudiziaria" comprendono le autoritA amministra-

tive danesi.
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ARTICOLO V TER

Nelle controversie tra il capitano ed un membro
dell'equipaggio di una nave marittima immatricolata in
Danimarca o in Irlanda, relative alle paghe o alle
altre condizioni di servizio, gli organi giurisdizionali
di uno Stato contraente devono accertare se l'agente
diplomatico o consolare competente per la nave 6 stato
informato della controversia. Essi devono sospendere il
processo fintantoch6 tale agente non sia stato informato.
Essi devono, anche d'ufficio, dichiarare la propria
incompetenza se tale agente, debitamente informato, ha
esercitato le attribuzioni riconosciutegli in materia
da una convenzione consolare o, in mancanza di una tale
convenzione, ha sollevato obiezioni sulla competenza
entro il termine assegnatogli.

ARTICOLO V QUATER

Se, ai sensi dell'articolo 69, paragrafo 5 della
Convenzione sul Brevetto europeo per il Mercato comune,
firmata a Lussemburgo il 15 dicembre 1975, gli articoli 52
e 53 della presente Convenzione si applicano alle
disposizioni relative alla "residence" in base al testo
inglese della prima Convenzione, ogni riferimento alla
"residence" nella prima Convenzione deve avere la
stessa portata del termine "domicile" negli arti-
coli 52 e 53.

ARTICOLO V QUINQUIES

Fatta salva la competenza dell'Ufficio Europeo dei
Brevetti, in base alla Convenzione sul rilascio di
brevetti europei, firmata a Monaco di Baviera il
5 ottobre 1973, i tribunali di ciascuno Stato contraente
hanno competenza esclusiva, a prescindere dal domicilio,
in materia di registrazione o di validitA di un brevetto
europeo rilasciato per tale Stato e che non sia un
brevetto comunitario in applicazione delle disposizioni
dell'articolo 86 della Convenzione sul Brevetto europeo
per il Mercato comune, firmato a Lussemburgo il
15 dicembre 1975.".
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TITOLO IV

ADATTAMENTI DEL PROTOCOLLO DEL 1971

ARTICOLO 30

L'articolo I del Protocollo del 1971 6 completato dal
comma seguente :

"La Corte di Giustizia delle ComunitA Europee 6
ugualmente competente a pronunciarsi sull'interpretazione
della Convenzione relativa all'adesione del Regno di
Danimarca, dell'Irlanda e del Regno Unito di Gran
Bretagna e Irlanda del Nord alla Convenzione del 27
settembre 1968 nonch6 al presente Protocollo."

ARTICOLO 31

L'articolo 2, punto I del Protocollo del 1971 & sosti-

tuito dal testo seguente :

"1. - in Belgio : la Cour de cassation - het Hof van

Cassatie e le Conseil d'Etat - de Raad van State,

- in Danimarca : h~jesteret,

- nella Repubblica federale di Germania : die
obersten Gerichtsh3fe des Bundes,

- in Francia la Cour de Cassation e le Conseil
d'Etat,

- in Irlanda the Supreme Court,

- in Italia la Corte Suprema di Cassazione,

- nel Lussemburgo : la Cour sup~rieure de Justice
giudicante in cassazione,

- nei Paesi Bassi de Hoge Raad,

- nel Regno Unito the House of Lords e le giuri-
sdizioni adite a norma dell'articolo 37, secondo
comma, o dell'articolo 41 della Convenzione,".
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ARTICOLO 32

L'articolo 6, del Protocollo del 1971 6 sostituito dal
testo seguente :

"ARTICOLO 6

I1 presente Protocollo si applica al territorio
europeo degli Stati contraenti, ivi compresa la Groen-
landia, ai dipartimenti e territori francesi d'oltre-
mare e a Mayotte.

I1 Regno dei Paesi Bassi puo', al momento della
firma o della ratifica del presente Protocollo, ovvero
successivamente, dichiarare, mediante notifica al
Segretario Generale del Consiglio delle ComunitA
Europee, che il presente Protocollo si applicherA alle
Antille olandesi.

In deroga al primo comma, il presente Protocollo
non si applica :

1 - alle Isole Faer5er, salvo dichiarazione contraria
del Regno di Danimarca,

2' - ai territori europei situati fuori del Regno
Unito, di cui il Regno Unito assume la rappresentanza
nei rapporti con l'estero, salvo dichiarazione
contraria del Regno Unito relativamente ad uno o
piq territori.

Queste dichiarazioni possono essere fatte in ogni
momento mediante notificazione al Segretario Generale
del Consiglio delle Comunita Europee.".

ARTICOLO 33

L'articolo 10, lettera d) del Protocollo del 1971

sostituito dal testo seguente :

"d) le dichiarazioni ricevute in applicazione del-

l'articolo 6.".
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TITOLO V

DISPOSIZIONI TRANSITORIE

ARTICOLO 34

1. La Convenzione del 1968 ed il Protocollo del 1971

modificati dalla presente Convenzione si applicano solo

alle azioni giudiziarie proposte ed agli atti autentici

ricevuti posteriormente all'entrata in vigore della

presente Convenzione nello Stato di origine e, quando 6

chiesto il riconoscimento o l'esecuzione di una decisione

o di un atto autentico, nello Stato richiesto.

2. Tuttavia, nelle relazioni tra i sei Stati che sono

parti della Convenzione del 1968, le decisioni rese dopo

la data dell'entrata in vigore della presente Convenzione

a seguito di azioni proposte prima di tale data sono

riconosciute ed eseguite conformemente alle disposizioni

del Titolo III della Convenzione del 1968 modificata.

3. Inoltre, nelle relazioni tra i sei Stati che sono

parti della Convenzione del 1968 ed i tre Stati di cui

all'articolo 1 della presente Convenzione, nonch6 nelle

relazioni tra questi ultimi, le decisioni rese dopo la

data dell'entrata in vigore della presente Convenzione

fra lo Stato di origine e lo Stato richiesto, a seguito

di azioni proposte prima di tale data, sono riconosciute

ed eseguite conformemente alle disposizioni del Titolo III

della Convenzione del 1968 modificata, se la competenza

era fondata su norme conformi alle disposizioni del

Titolo II modificato o alle disposizioni previste da una

convenzione in vigore tra lo Stato di origine e lo Stato

richiesto al momento della proposizione dell'azione.
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ARTICOLO 35

Se le parti in una controversia relativa a un contratto

hanno convenuto per iscritto, anteriormente all'entrata in

vigore della presente Convenzione, di applicare al contratto

il diritto irlandese o il diritto di una parte del Regno

Unito, gli organi giurisdizionali dell'Irlanda o di questa

parte del Regno Unito conservano la loro competenza per tale

controversia.

ARTICOLO 36

Per la Danimarca e l'Irlanda e per un periodo di tre

anni, dopo l'entrata in vigore della Convenzione del 1968,

la competenza in materia marittima i determinata, in ciascuno

di tali Stati, oltre che dalle disposizioni di detta

Convenzione, dalle disposizioni elencate nei seguenti

nn. da 1 a 6. Tuttavia, tali disposizioni non saranno piO

applicabili in ciascuno di detti Stati allorchg entrerA in

essi in vigore la Convenzione internazionale sull'unifi-

cazione di alcune norme relative al sequestro conservativo

delle navi d'alto mare, firmata a Bruxelles il 10 maggio 1952.

1. Una persona avente il domicilio nel territorio di

uno Stato contraente puo' essere citata davanti agli

organi giurisdizionali di uno degli Stati di cui sopra

per una rivendicazione di diritto marittimo quando alla

nave oggetto della rivendicazione o a qualsiasi altra

nave di sua proprietA 6 stata oggetto di sequestro

conservativo nel territorio di quest'ultimo Stato a

garanzia della rivendicazione, oppure avrebbe potuto

esserlo, ma & stata fornita una cauzione o altra garanzia,

nei seguenti casi :

a) quando l'attore ha il domicilio nel territorio di

detto Stato ;

b) quando la rivendicazione & sorta in detto Stato
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c) quando la rivendicazione 6 sorta durante un viaggio
nel corso del quale & stato operato o avrebbe potuto
essere operato il sequestro conservativo ;

d) quando la rivendicazione ha origine da una collisione
o da un danno causato da una nave ad un'altra nave o
alle cose o alle persone a bordo di queste, in seguito
a esecuzione o omissione di una manovra o per inosservanza
dei regolamenti ;

e) quando la rivendicazione 6 sorta in seguito a salvataggio
o assistenza ;

f) quando la rivendicazione 6 garantita da ipoteca sulla
nave di cui 6 stato operato il sequestro conservativo.

2. Puo' essere sequestrata la nave oggetto della rivendi-

cazione di diritto marittimo o a qualsiasi altra nave

appartenente alla persona che, nel momento in cui & sorta

la rivendicazione, era proprietaria della nave oggetto di

tale rivendicazione. Tuttavia, per le rivendicazioni

previste al punto 5, lettere o), p), o q), potrA essere

sequestrata soltanto la nave oggetto della rivendicazione.

3. Le navi sono considerate appartenenti allo stesso

proprietario quando tutte le quote di proprietA appartengono

alla stessa o alle stesse persone.

4. In caso di noleggio di una nave con cessione della

gestione nautica, qualora il noleggiatore risponda da

solo di una rivendicazione di diritto marittimo relativa

alla nave, questa nave o qualsiasi altra nave appartenente

al noleggiatore puo' essere sequestrata in virta di tale

rivendicazione ma non un'altra nave appartenente al

proprietario. Cio' vale anche in tutti i casi in cui una

persona diversa dal proprietario risponda di una rivendi-

cazione di diritto marittimo.

5. Si intende per "rivendicazione di diritto marittimo"

una rivendicazione originata da uno o pit[ dei seguenti

motivi :

a) danni causati da una nave per collisione o in altro

modo

Vol. 1542, 1-26749



196 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1989

b) perdita della vita o danni fisici a causa di una nave
oppure avvenuti in seguito alle operazioni di una
nave ;

c) assistenza e salvataggio

d) accordo per l'uso o il noleggio di una nave mediante
contratto di noleggio o altro ;

e) accordo per il trasporto di merci su una nave mediante
contratto di noleggio, di carico o altro ;

f) perdita di merci o danni alle medesime, compresi i
bagagli trasportati su una nave

g) avaria comune ;

h) cambio marittimo ;

i) rimorchio

j) pilotaggio ;

k) merci o materiali ovunque forniti ad una nave per il
suo funzionamento o manutenzione ;

1) costruzione, riparazione, armamento di una nave o
costi di bacino ;

m) retribuzioni dei capitani, degli ufficiali o del-
l'equipaggio ;

n) esborsi del capitano, compresi quelli effettuati da
spedizionieri marittimi, noleggiatori o agenti per
conto di una nave o del suo proprietario ;

o) controversie sulla proprietA di una nave ;

p) controversie tra comproprietari di una nave in materia
di proprietA, possesso, uso o profitti della stessa

q) garanzia ipotecaria su una nave.

6. Per quanto riguarda le rivendicazioni di diritto

marittimo di cui alle lettere o) e p), l'espressione

"sequestro conservativo" comprende, in Danimarca, il

"forbud" nella misura in cui tale procedura sia la sola

ammessa, nella fattispecie, dagli articoli da 646 a 653 della

legge sulla procedura civile (Lov om rettens pleje).
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TITOLO VI

DISPOSIZIONI FINALI

ARTICOLO 37

Il Segretario Generale del Consiglio delle ComunitA

Europee rimetterA ai Governi del Regno di Danimarca, del-

l'Irlanda e del Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del

Nord copia certificata conforme della Convenzione del 1968 e

del Protocollo del 3 giugno 1971 nelle lingue francese,

italiana, olandese e tedesca.

I testi della Convenzione del 1968 e del Protocollo

del 1971, redatti nelle lingue danese, inglese e irlandese

sono allegati alla presente Convenzione. I testi redatti

nelle lingue danese, inglese e irlandese fanno fede alle

stesse condizioni dei testi originari della Convenzione

del 1968 e del Protocollo del 1971.

ARTICOLO 38

La presente Convenzione sarg ratificata dagli Stati

firmatari. Gli strumenti di ratifica saranno depositati

presso il Segretario Generale del Consiglio delle ComunitA

Europee.

ARTICOLO 39

La presente Convenzione entrerA in vigore, nelle relazioni

tra gli Stati che l'avranno ratificata, il primo giorno del

terzo mese successivo al deposito dell'ultimo strumento di

ratifica effettuato dagli Stati membri originari della

ComunitA e da un nuovo Stato membro.
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Per ogni nuovo Stato membro che ratificherA in seguito

la Convenzione, essa entrera in vigore ii primo giorno del

terzo mese successivo al deposito del suo strumento di

ratifica.

ARTICOLO 40

Ii Segretario Generale del Consiglio delle ComunitA

Europee notificherg agli Stati firmatari :

a) il deposito di ogni strumento di ratifica

b) le date di entrata in vigore della presente Convenzione
per gli Stati contraenti.

ARTICOLO 41

La presente Convenzione, redatta in unico esemplare

nelle lingue danese, francese, inglese, irlandese, italiana,

olandese e tedesca, i sette testi facenti ugualmente fede,

sarA depositata negli archivi del Segretariato del Consiglio

delle ComunitA Europee. Il Segretario Generale provvedera a

trasmetterne copia certificata conforme al Governo di ciascuno

degli Stati firmatari.

[For the testimonium and signatures, see p. 229 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 229 du present volume.]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

VERDRAG INZAKE DE TOETREDING VAN HET KONINKRIJK
DENEMARKEN, IERLAND EN HET VERENIGD KONINKRIJK
VAN GROOT-BRI'TANNIE EN NOORD-IERLAND TOT HET
VERDRAG BETREFFENDE DE RECHTERLIJKE BEVOEGD-
HEID EN DE TENUITVOERLEGGING VAN BESLISSINGEN IN
BURGERLIJKE EN HANDELSZAKEN, ALSMEDE TOT HET
PROTOCOL BETREFFENDE DE UITLEGGING DAARVAN
DOOR HET HOF VAN JUSTITIE

PREAMBULE

DE HOGE VERDRAGSLUITENDE PARTIJEN BIJ HET VERDRAG TOT OPRICHTING

VAN DE EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP,

OVERWEGENDE dat het Koninkrijk Denemarken, Ierland en het

Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittanni6 en Noord-Ierland door

lia te worden van de Gemeenschap zich verplicht hebben om toe

te treden tot het Verdrag betreffende de rechterlijke bevoegd-

heid en de tenuitvoerlegging van beslissingen in burgerli.4ke en

handelszaken en tot het Protocol betreffende de uitlegging van

dat Verdrag door het Hof van Justitie en te dien einde onder-

handeiingen met de oorspronkelijke Lid-Staten van de Gemeen-

schap te beginnen om daarin de noodzakelijke aanpassingen aan

te brengen,

HEBBEN BESLOTEN om dit Verdrag te sluiten en hebben te dien

einde ais hun gevolmachtigden aangewezen

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN

Renaat VAN ELSLANDE,

Minister van Justitie

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN VAN DENEMARKEN

Nathalie LIND,

Minister van Justitie
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DE PRESIDENT VAN DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND

Dr. Hans-Jochen VOGEL,

Bondsminister van Justitie

DE PRESIDENT VAN DE FRANSE REPUBLIEK

Alain PEYREFITTE,

Zegelbewaarder,

Minister van Justitie

DE PRESIDENT VAN IERLAND

Gerard COLLINS,

Minister van Justitie

DE PRESIDENT VAN DE ITALIAANSE REPUBLIEK

Paolo BONIFACIO,

Minister van Justitie

ZIJNE KONINKLIJKE HOOGHEID DE GROOTHERTOG VAN LUXEMBURG

Robert KRIEPS,

Minister van Onderwijs,

Minister van Justitie ;

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN

Prof. Mr. J. DE RUITER,

Minister van Justitie ;

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN VAN HET VERENIGD KONINKRIJK VAN

GROOT-BRITTANNIE EN NOORD-IERLAND :

-he Right Honourable the Lord Elwyn-Jones, C.H.,

Lcrd High Chancellor of Great Britain ;
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DIE, 4n het kader van de Raad bijeen, na overlegging van hun in

goede en behoorlijke vor. bevonden volmachten,

OMTRENT PE VOLGENDE BEPALINGEN OVEREENSTEMMING HEBBEN BEREIKT

TITEL I

ALGEMENE BEPALINGEN

ARTIKEL 1

Het Koninkrijk Denemarken, Ierland en het Verenigd

Koninkrijk van Groot-Brittannig en Noord-Ierland treden toe tot

het Verdrag betreffende de rechterlijke bevoegdheid en de ten-

uitvoerlegging van beslissingen in burgerlijke en handelszaken,

ondertekend te Brussel op 27 september 1968, hierna te noemen

"het Verdrag van 1968", en tot het Protocol betreffende de uit-

legging daarvan door het Hof van Justitie, ondertekend te

Luxemburg op 3 juni 1971, hierna te noemen "het Protocol van

1971".

ARTIKEL 2

De aanpassingen van het Verdrag van 1968 en van het

Protocol van 1971 zijn opgenomen in de titels II tot en met IV

van dit Verdrag.

TITEL II

AANPASSINGEN VAN HET VERDRAG VAN 1968

ARTIKEL 3

Aan artikel 1, eerste lid, van het Verdrag van 1968 wordt

het volgende toegevoegd :

"Het omvat inzonderheid niet fiscale zaken, zaken van
douane of administratiefrechtelijke zaken.".
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ARTIKEL 4

Artikel 3, tweede lid, van het Verdrag van 1968 wordt als

volgt gelezen :

"Tegen hen kunnen met name niet worden ingeroepen

- in Belgig

- in Denemarken

- in de Bondsrepubliek
Duitsland

- in Frankrijk

- in Ierland

- in Italig

- in Luxemburg

- in Nederland

: artikel 15 van het Burgerlijk
Wetboek (Code civil) en
artikel 638 van het Gerechte-
lijk Wetboek (Code judici-
aire) ;

: artikel 248, lid 2, van de
Wet op de burgerlijke rechts-
vordering (Lov om rettens
pleje) en hoofdstuk 3, arti-
kel 3, van de Wet op de
burgerlijke rechtsvordering
in Groenland (Lov for Grin-
land om rettens pleje) ;

* artikel 23 van het Wetboek
van Burgerlijke Rechts-
vordering (Zivilprozess-
ordnung) ;

* de artikelen 14 en 15 van het
Burgerlijk Wetboek (Code
civil) ;

* de bepalingen inzake de be-
voegdheid welke berust op de
omstandigheid dat een het
geding inleidend stuk wordt
betekend of medegedeeld aan
de verweerder die tijdelijk
in Ierland verblijft ;

: artikel 2 en artikel 4, No. 1
en No. 2, van het Wetboek van
Burgerlijke Rechtsvordering
(Codice di procedura civile)

* de artikelen 14 en 15 van het
Burgerlijk Wetboek (Code
civil) ;

* de artikelen 126, lid 3, en
127 van het Wetboek van
Burgerlijke Rechtsvordering
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- in het Verenigd de bepalingen inzake de bevoegd-
Koninkrijk heid die berust op :

a) de omstandigheid dat een bet
geding inleidend stuk wordt
betekend of medegedeeld aan
de verweerder die tijdelijk
in bet Verenigd Koninkrijk
verblijft ;

b) de aanwezigheid van goederen
die toebehoren aan de ver-
weerder in het Verenigd
Koninkrijk ; of

c) bet beslag door de eiser ge-
legd op goederen die zich
in het Verenigd Koninkrijk
bevinden.".

ARTIKEL 5

1. De Franse tekst van artikel 5, No. 1, van bet Verdrag

van 1968 wordt als volgt gelezen :

"1° - en mati~re contractuelle, devant le tribunal du
lieu oa lobligation qui sert de base A la
demande a 6t6 ou doit 9tre ex6cut~e ;".

2. De Nederlandse tekst van artikel 5, No. 1, van bet Ver-

drag van 1968 wordt als volgt gelezen :

"1 ° - ten aanzien van verbintenissen uit overeenkomst
voor het gerecht van de plaats, waar de verbin-
tenis, die aan de eis ten grondslag ligt, is uit-
gevoerd of moet worden uitgevoerd ;".

3. Artikel 5, No. 2, van het Verdrag van 1968 wordt als

volgt gelezen :

"20 - ten aanzien van onderhoudsverplichtingen : voor

het gerecht van de plaats, waar de tot onderhoud
gerechtigde zijn woonplaats of zijn gewone ver-
blijfplaats heeft of, indien het een bijkomende
eis is welke verbonden is met een vordering be-
treffende de staat van personen, voor het gerecht
dat volgens zijn eigen wet bevoegd is daarvan ken-
nis te nemen, behalve in het geval dat deze be-
voegdheid uitsluitend berust op de nationaliteit
van een der partijen ;"
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4. Artikel 5 van het Verdrag van 1968 wordt aangevuld met

de volgende bepalingen :

1160 - als oprichter, trustee of begunstigde van een
trust, die in het leven is geroepen op grond van
de wet of bij geschrifte dan wel bij een schrifte-
lijk bevestigde mondelinge overeenkomst : voor de
gerechten van de verdragsluitende Staat op het
grondgebied waarvan de trust is gevestigd ;

70 - ten aanzien van een geschil betreffende de beta-

ling van de beloning wegens de hulp en berging die
aan een lading of vracht ten goede is gekomen
voor het gerecht in wiens rechtsgebied op deze
lading of de daarop betrekking hebbende vracht

a) beslag is gelegd tot zekerheid van deze beta-
ling, of

b) daartoe beslag had kunnen worden gelegd, maar
borgtocht of andere zekerheid is gesteld ;

deze bepaling is slechts van toepassing indien
wordt beweerd dat de verweerder een recht heeft op
de lading of de vracht, of dat hij daarop een zo-
danig recht had op het tijdstip van deze hulp of
berging."

ARTIKEL 6

Titel II, Afdeling 2, van het Verdrag van 1968 wordt aan-

gevuld met het volgende artikel :

"ARTIKEL 6 BIS

Wanneer een gerecht van een verdragsluitende Staat
uit hoofde van dit Verdrag bevoegd is kennis te nemen van
vorderingen ter zake van aansprakelijkheid voortvloeiend
uit het gebruik of de exploitatie van een schip, neemt dit
gerecht, of elk ander gerecht dat volgens de interne wet
van deze Staat in zijn plaats treedt, tevens kennis van de
vorderingen tot beperking van deze aansprakelijkheid.".
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ARTIKEL 7

Artikel 8 van bet Verdrag van 1968 wordt als volgt

gelezen

"ARTIKEL 8

De verzekeraar met woonplaats op het grondgebied van
een verdragsluitende Staat kan worden opgeroepen :

10 - voor de gerechten van de Staat waar hij zijn woon-
plaats heeft, of

20 - in een andere verdragsluitende Staat, voor het ge-
recht van de plaats waar de verzekeringsnemer zijn
woonplaats heeft, of

30 - indien bet een medeverzekeraar betreft, voor het ge-
recht van een verdragsluitende Staat waar de vorde-
ring tegen de eerste verzekeraar is ingesteld.

Wanneer de verzekeraar geen woonplaats heeft op het
grondgebied van een verdragsluitende Staat, maar in een
verdragsluitende Staat een filiaal, een agentschap of
enige andere vestiging heeft, wordt hij voor de geschillen
betreffende de exploitatie daarvan geacht woonplaats te
hebben op het grondgebied van die Staat.".

ARTIKEL 8

Artikel 12 van het Verdrag van 1968 wordt als volgt

gelezen

"ARTIKEL 12

Van de bepalingen van deze afdeling kan slechts
worden afgeweken door overeenkomsten :

10 - gesloten na het ontstaan van bet geschil, of

20 - die aan de verzekeringsnemer, de verzekerde of de
begunstigde de mogelijkheid geven de zaak bij andere
gerechten dan de in deze afdeling genoemde aanhangig
te maken, of
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30 - waarbij een verzekeringsnemer en een verzekeraar, die

op het tijdstip van het sluiten van de overeenkomst
hun woonplaats of hun gewone verblijfplaats in de-
zelfde verdragsluitende Staat hebben, zelfs als het
schadebrengende feit zich in het buitenland heeft
voorgedaan, de gerechten van die Staat bevoegd ver-
klaren, tenzij de wetgeving van die Staat dergelijke
overeenkomsten verbiedt, of

4- gesloten door een verzekeringsnemer die zijn woon-
plaats niet in een verdragsluitende Staat heeft,
behoudens in geval van verplichte verzekering dan wel
in geval van verzekering van een in een verdragslui-
tende Staat gelegen onroerend goed, of

50 - die betrekking hebben op een verzekeringsovereenkomst,
voor zover daarmee een of meer van de risico's bedoeld
in artikel 12 bis worden gedekt.".

ARTIKEL 9

Titel II, Afdeling 3, van het Verdrag van 1968 wordt aan-

gevuld met het volgende artikel :

"ARTIKEL 12 BIS

De in artikel 12, No. 5, bedoelde risico's zijn de
volgende :

10 - elke schade

a) aan zeeschepen, vaste installaties in de kust-
wateren of in volle zee, of luchtvaartuigen, die
wordt veroorzaakt door gebeurtenissen in verband
met het gebruik daarvan voor handelsdoeleinden,

b) aan andere goederen dan de bagage van passagiers,
toegebracht tijdens het vervoer met deze schepen
of luchtvaartuigen of tijdens gemengd vervoer
waarbij mede met deze schepen of luchtvaartuigen
wordt vervoerd ;
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2- elke aansprakelijkheid, met uitzondering van die voor
lichamelijk letsel van passagiers of schade aan hun
bagage

a) voortvloeiend uit het gebruik of de exploitatie
van de schepen, installaties of luchtvaartuigen
overeenkomstig No. 1 a), voor zover bevoegdheid
toekennende overeenkomsten ter zake niet zijn
verboden bij de wet van de verdragsluitende
Staat waar de luchtvaartuigen zijn ingeschreven,

b) veroorzaakt door de goederen gedurende vervoer
als bedoeld onder No. 10 b) ;

30 - de geldelijke verliezen in verband met het gebruik
of de exploitatie van de schepen, installaties of
luchtvaartuigen overeenkomstig No. 10 a), inzonder-
heid verlies van vracht of verlies van opbrengst
van vervrachting ;

40 - elk risico dat komt bij een van de onder No. 1 tot
en met No. 3 genoemde risico's.".

ARTIKEL 10

Titel II, Afdeling 4, van het Verdrag van 1968 wordt als

volgt gelezen :

"Afdeling 4

Bevoegdheid inzake door consumenten gesloten overeen-
komsten

ARTIKEL 13

Ter zake van overeenkomsten gesloten door een persoon voor
een gebruik dat als niet bedrijfs- of beroepsmatig kan worden"
beschouwd, hierna te noemen de consument, wordt de bevoegdheid
geregeld door deze afdeling, onverminderd het bepaalde in de
artikelen 4 en 5, No. 5,

10 - wanneer het gaat om koop en verkoop op afbetaling van
roerende lichamelijke zaken,
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20 - wanneer het gaat om leningen op afbetaling of andere
krediettransacties ter financiering van koopovereen-
komsten van zodanige zaken,

30 - voor elke andere overeenkomst die betrekking heeft op de

verstrekking van diensten of op de levering van roerende
lichamelijke zaken indien

a) de sluiting van de overeenkomst in de Staat waar de
consument woonplaats heeft, is voorafgegaan door een
bijzonder voorstel of publiciteit en indien,

b) de consument in die Staat de voor de sluiting van
die overeenkomst noodzakelijke handelingen heeft ver-
richt.

Wanneer de wederpartij van de consument geen woonplaats
heeft op het grondgebied van een verdragsluitende Staat, maar
in een verdragsluitende Staat een filiaal, een agentschap of
enige andere vestiging heeft, wordt hij voor de geschillen
betreffende de exploitatie daarvan geacht woonplaats te hebben
op het grondgebied van die Staat.

Deze afdeling is niet van toepassing op de vervoerover-
eenkomst.

ARTIKEL 14

De rechtsvordering die door een consument wordt ingesteld
tegen de wederpartij bij de overeenkomst kan worden gebracht
hetzij voor de gerechten van de verdragsluitende Staat op het
grondgebied waarvan die partij woonplaats heeft, hetzij voor
de gerechten van de verdragsluitende Staat op het grondgebied
waarvan de consument woonplaats heeft.

De rechtsvordering die tegen de consument wordt ingesteld
door de andere partij bij de overeenkomst kan slechts worden
gebracht voor de gerechten van de verdragsluitende Staat op
het grondgebied waarvan de consument woonplaats heeft.

Deze bepalingen laten bet recht om een tegeneis in te
stellen bij het gerecht, voor hetwelk met inachtneming van deze
afdeling de oorspronkelijke eis is gebracht, onverlet.

ARTIKEL 15

Van de bepalingen van deze afdeling kan slechts worden

afgeweken door overeenkomsten
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10 - gesloten na het ontstaan van het geschil, of

20 - die aan de consument de mogelijkheid geven de zaak bij
andere gerechten dan de in deze afdeling genoemde aan-
hangig te maken, of

30 - waarbij een consument en zijn wederpartij, die op het

tijdstip van het sluiten van de overeenkomst hun woon-
plaats of hun gewone verblijfplaats in dezelfde verdrag-
sluitende Staat hebben, de gerechten van die Staat be-
voegd verklaren, tenzij de wetgeving van die Staat derge-
lijke overeenkomsten verbiedt.".

ARTIKEL 11

Artikel 17 van het Verdrag van 1968 wordt als volgt ge-

lezen

"ARTIKEL 17

Indien de partijen, waarvan ten minste 66n zijn woonplaats
heeft op het grondgebied van een verdragsluitende Staat, een
gerecht of de gerechten van een verdragsluitende Staat hebben
aangewezen voor de kennisneming van geschillen welke naar aan-
leiding van een bepaalde rechtsbetrekking zijn ontstaan of zul-
len ontstaan, is dit gerecht of zijn de gerechten van die Staat
bij uitsluiting bevoegd. Deze overeenkomst tot aanwijzing van
een bevoegde rechter dient hetzij bij een schriftelijke overeen-
komst, hetzij bij een schriftelijk bevestigde mondelinge over-
eenkomst, hetzij, in de internationale handel, in een vorm die
wordt toegelaten door de gebruiken op dit gebied en die de
partijen kennen of geacht worden te kennen, te worden gesloten.
Wanneer een dergelijke overeenkomst wordt gesloten door par-
tijen die geen van allen woonplaats in het gebied van een ver-
dragsluitende Staat hebben, kunnen de gerechten van de andere
verdragsluitende Staten van het geschil geen kennis nemen zolang
het aangewezen gerecht of de aangewezen gerechten zich niet on-
bevoegd hebben verklaard.

Het gerecht of de gerechten van een verdragsluitende Staat
waaraan in de oprichtingsakte van een trust bevoegdheid is toe-
gekend, zijn bij uitsluiting bevoegd kennis te nemen van een
vordering tegen een oprichter, een trustee of een begunstigde
van een trust, als het gaat om de betrekkingen tussen deze per-
sonen of om hun rechten of verplichtingen in het kader van de
trust.
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Overeenkomsten tot aanwijzing van een bevoegde rechter en
soortgelijke bedingen in akten tot oprichting van een trust
hebben geen rechtsgevolg indien zij strijdig zijn met de be-
palingen van de artikelen 12 en 15, of indien de gerechten, op
welker bevoegdheid inbreuk wordt gemaakt, krachtens artikel 16
bij uitsluiting bevoegd zijn.

Indien een overeenkomst tot aanwijzing van een bevoegde
rechter slechts is gemaakt ten behoeve van een der partijen,
behoudt deze het recht zich te wenden tot elk ander gerecht dat
op grond van dit verdrag bevoegd is.".

ARTIKEL 12

Artikel 20, tweede lid, van het Verdrag van 1968 wordt

als volgt gelezen :

"De rechter is verplicht zijn uitspraak aan te houden
zolang niet vaststaat dat de verweerder in de gelegenheid
is gesteld het stuk dat het geding inleidt of een gelijk-
waardig stuk, zo tijdig als met het oog op zijn verdediging
nodig was, te ontvangen, of dat daartoe al het nodige is
gedaan.".

ARTIKEL 13

1. Artikel 27, No. 2, van het Verdrag van 1968 wordt als

volgt gelezen :

"2' - indien het stuk dat het geding inleidt of een

gelijkwaardig stuk, niet regelmatig en zo tijdig
als met het oog op zijn verdediging nodig was
aan de verweerder, tegen wie verstek werd ver-
leend, is betekend of is medegedeeld ;".

2. Artikel 27 van het Verdrag van 1968 wordt aangevuld

met de volgende bepaling :

"50 - indien de beslissing onverenigbaar is met een be-

slissing die vroeger in een niet bij het Verdrag
partij zijnde Staat tussen dezelfde partijen is
gegeven in een geschil dat hetzelfde onderwerp
betreft en op dezelfde oorzaak berust, mits deze
laatste beslissing voldoet aan de voorwaarden
voor erkenning in de aangezochte Staat.".
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ARTIKEL 14

Artikel 30 van het Verdrag van 1968 wordt aangevuld met

het volgende lid :

"De rechterlijke autoriteit van een verdragsluitende
Staat, bij wie de erkenning van een in Ierland of het
Verenigd Koninkrijk gegeven beslissing, waarvan de tenuit-
voerlegging door een daartegen aangewend rechtsmiddel in
de Staat van herkomst is geschorst, wordt ingeroepen, kan
zijn uitspraak aanhouden.".

ARTIKEL 15

Artikel 31 van het Verdrag van 1968 wordt aangevuld met

het volgende lid :

"In het Verenigd Koninkrijk worden deze beslissingen
in Engeland en Wales, in Schotland of in Noord-Ierland
echter eerst ten uitvoer gelegd na op verzoek van elke
belanghebbende partij in dat deel van het Verenigd Konink-
rijk voor tenuitvoerlegging te zijn geregistreerd.".

ARTIKEL 16

Artikel 32, eerste lid, van het Verdrag van 1968 wordt

als volgt gelezen :

"Het verzoek wordt geri.cht

- in Belgig, tot de rechtbank van eerste
"tribunal de premiere instance"

- in Denemarken, tot de "underret"

- in de Bondsrepubliek Duitsland, tot de
een kamer van het "Landgericht" ;

- in Frankrijk, tot de President van het
grande instance" ;

- in Ierland, tot het "High Court"

- in Itali6, tot de "Corte d'appello"

aanleg of het

President van

"tribunal de
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- in Luxemburg, tot de President van het "tribunal
d'arrondissement" ;

- in Nederland, tot de President van de arrondissements-
rechtbank ;

- in het Verenigd Koninkrijk

10 - in Engeland en Wales, tot het "High Court of
Justice" of, in geval van een beslissing inzake
onderhoudsverplichtingen, door tussenkomst van de
Secretary of State, tot het "Magistrates' Court"

20 - in Schotland, tot het "Court of Session" of, in
geval van een beslissing inzake onderhoudsverplich-
tingen, door tussenkomst van de Secretary of
State, tot het "Sheriff Court" ;

30 - in Noord-Ierland, tot het "High Court of Justice"

of, in geval van een beslissing inzake onderhouds-
verplichtingen, door tussenkomst van de Secretary
of State, tot het "Magistrates' Court".".

ARTIKEL 17

Artikel 37 van het Verdrag van 1968 wordt als volgt

gelezen

"ARTIKEL 37

Het verzet wordt volgens de regels van de procedure
op tegenspraak gebracht :

- in Belgig, voor de rechtbank van eerste aanleg of het
"tribunal de premiere instance" ;

- in Denemarken, voor de "landsret" ;

- in de Bondsrepubliek Duitsland, voor het "Oberlandesgericht"

- in Frankrijk, voor de "cour d'appel"

- in Ierland, voor het "High Court" ;

- in Italig, voor de "Corte d'appello";

- in Luxemburg, voor "la Cour sup6rieure de Justice si6geant en
mati~re d'appel civil" ;

- in Nederland, voor de arrondissementsrechtbank

- in het Verenigd Koninkrijk :

Vol. 1542, 1-26749



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitds

10 - in Engeland en Wales, voor het "High Court of Justice"
of, in geval van een beslissing inzake onderhouds-
verplichtingen, voor het "Magistrates' Court" ;

2' - in Schotland voor het "Court of Session" of, in geval
van een beslissing inzake onderhoudsverplichtingen, voor
het "Sheriff Court" ;

30 - in Noord-Ierland, voor het "High Court of Justice"

of, in geval van een beslissing inzake onderhouds-
verplichtingen, voor het "Magistrates' Court".

Tegen de op het verzet gegeven beslissing kan

- in Belgig, Frankrijk, Italig, Luxemburg en Nederland slechts
een beroep in cassatie worden ingesteld ;

- in Denemarken slechts, met machtiging van de Minister van
Justitie, een beroep bij het h6jesteret worden ingesteld ;

- in de Bondsrepubliek Duitsland slechts het middel van
"Rechtsbeschwerde" worden aangewend ;

- in Ierland slechts het rechtsmiddel van beroep over een
rechtsvraag bij het "Supreme Court" worden aangewend ;

- in het Verenigd Koninkrijk slechts in 66n hogere instantie
het rechtsmiddel van beroep over een rechtsvraag worden
aangewend.".

ARTIKEL 18

Artikel 38 van het Verdrag van 1968 wordt na het eerste

lid aangevuld met het volgende lid :

"Indien de beslissing in Ierland of het Verenigd
Koninkrijk is gegeven, wordt elk rechtsmiddel dat in de
Staat van herkomst kan worden ingesteld voor de toepassing
van het eerste lid beschouwd als een gewoon rechtsmiddel.".

ARTIKEL 19

Artikel 40, eerste lid, van het Verdrag van 1968 wordt als

volgt gelezen :

"Indien zijn verzoek is afgewezen kan de verzoeker
daartegen beroep instellen :

- in Belgig, bij het hof van beroep of de "cour d'appel"
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- in Denemarken, bij de "landsret" ;
- in de Bondsrepubliek Duitsland, bij het "Oberlandes-

gericht" ;

- in Frankrijk, bij de "cour d'appel" ;

- in Ierland, bij het "High Court" ;

- in Itali&, bij de "Corte d'appello" ;

- in Luxemburg, bij "la Cour sup6rieure de Justice si6geant
en mati~re d'appel civil" ;

- in Nederland, bij het gerechtshof;

- in het Verenigd Koninkrijk :

10 - in Engeland en Wales, bij het "High Court of
Justice" of, in geval van een beslissing inzake
onderhoudsverplichtingen, bij het "Magistrates'
Court" ;

20 - in Schotland, bij het "Court of Session" of, in
geval van een beslissing inzake onderhoudsverplich-
tingen, bij het "Sheriff Court" ;

30 - in Noord-Ierland, bij het "High Court of Justice"

of, in geval van een beslissing inzake onderhouds-
verplichtingen, bij het "Magistrates' Court".".

ARTIKEL 20

Artikel 41 van het Verdrag van 1968 wordt als volgt

gelezen

"ARTIKEL 41

Tegen de beslissing waarbij over het beroep, bedoeld
in artikel 40, uitspraak wordt gedaan, kan

- in Belgig, Frankrijk, Italig, Luxemburg en Nederland
slechts een beroep in cassatie worden ingesteld ;

- in Denemarken slechts, met machtiging van de Minister
van Justitie, een beroep bij het h6jesteret worden
ingesteld ;
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- in de Bondsrepubliek Duitsland slechts het middel van
"Rechtsbeschwerde" worden aangewend ;

- in Ierland slechts het rechtsmiddel van beroep over een
rechtsvraag bij het "Supreme Court" worden aangewend ;

- in het Verenigd Koninkrijk slechts in 66n hogere instantie
het rechtsmiddel van beroep over een rechtsvraag worden
aangewend.".

ARTIKEL 21

Artikel 44 van het Verdrag van 1968 wordt als volgt

gelezen

"ARTIKEL 44

De verzoeker die in de Staat waar de beslissing is
gegeven in aanmerking kwam voor gehele of gedeeltelijke
kosteloze rechtsbijstand of vrijstelling van kosten en
uitgaven, komt in de procedure vermeld in de artikelen 32
tot en met 35 in aanmerking voor de meest gunstige bij-
stand of voor de meest ruime vrijstelling voorzien in het
recht van de aangezochte Staat.

De verzoeker die tenuitvoerlegging van een in Dene-
marken door een administratieve autoriteit gegeven beslis-
sing inzake onderhoudsverplichtingen vraagt, kan in de
aangezochte Staat een beroep doen op het in het eerste lid
bedoelde voorrecht, indien hij een door bet Deense
Ministerie van Justitie afgegeven verklaring overlegt ten
bewijze van bet feit dat hij voldoet aan de economische
voorwaarden om hem voor gehele of gedeeltelijke kosteloze
rechtsbijstand of vrijstelling van kosten en uitgaven in
aanmerking te doen komen.".

ARTIKEL 22

Artikel 46, No. 2, van het Verdrag van 1968 wordt als volgt

gelezen :

"12° - indien de beslissing bij verstek gewezen is, bet

origineel of een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift
van het document waaruit blijkt dat het stuk dat het
geding heeft ingeleid of een gelijkwaardig stuk aan
de niet verschenen partij is betekend of is medege-
deeld.".
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ARTIKEL 23

Aan artikel 53 van het Verdrag van 1968 wordt het volgende

lid toegevoegd :

"Om vast te stellen of een trust is gevestigd in de
verdragsluitende Staat bij welks gerechten de zaak aan-
hangig is gemaakt, past het gerecht de regels van het voor
hem geldende internationaal privaatrecht toe.".

ARTIKEL 24

Artikel 55 van het Verdrag van 1968 wordt aangevuld met

de volgende Verdragen, die in chronologische volgorde in de lijst

worden opgenomen :

- het Verdrag tussen het Verenigd Koninkrijk en Frankrijk betref-

fende de wederzijdse tenuitvoerlegging van vonnissen in burger-

lijke en handelszaken, met protocol, ondertekend te Parijs

op 18 januari 1934 ;

- het Verdrag tussen het Verenigd Koninkrijk en Belgig betref-

fende de wederzijdse tenuitvoerlegging van vonnissen in

burgerlijke en handelszaken, met protocol, ondertekend te

Brussel op 2 mei 1934

- het Verdrag tussen het Verenigd Koninkrijk en de Bondsrepubliek

Duitsland betreffende de wederzijdse erkenning en tenuitvoer-

legging van vonnissen in burgerlijke en handelszaken, onder-

tekend te Bonn op 14 juli 1960 ;

- het Verdrag tussen het Verenigd Koninkrijk en de Italiaanse

Republiek betreffende de wederzijdse erkenning en tenuitvoer-

legging van vonnissen in burgerlijke en handelszaken, onder-

tekend te Rome op 7 februari 1964, met protocol van wijziging,

ondertekend te Rome op 14 juli 1970 ;

- het Verdrag tussen het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittanni&

en Noord-Ierland en het Koninkrijk der Nederlanden betreffende
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de wederkerige erkenning en tenuitvoerlegging van vonnissen

in burgerlijke zaken, ondertekend te Den Haag op

17 november 1967.

ARTIKEL 25

1. Artikel 57 van het Verdrag van 1968 wordt als volgt

gelezen

"ARTIKEL 57

Dit verdrag laat onverlet de verdragen, waarbij de
verdragsluitende Staten partij zijn of zullen zijn en die,
voor bijzondere onderwerpen, de rechterlijke bevoegdheid,
de erkenning of de tenuitvoerlegging van beslissingen
regelen.

Dit verdrag laat onverlet de toepassing van de bepa-
lingen die, voor bijzondere onderwerpen, de rechterlijke
bevoegdheid, de erkenning of de tenuitvoerlegging van
beslissingen regelen en die zijn vervat of zullen zijn ver-
vat in de besluiten van de Instellingen van de Europese
Gemeenschappen of in de nationale wetgevingen die ter
uitvoering van deze besluiten zijn geharmoniseerd.".

2. Ten einde de eenvormige uitlegging van artikel 57,

eerste lid, te waarborgen wordt dit artikel als volgt toege-

past :

a) Het gewijzigde Verdrag van 1968 belet niet dat

een gerecht van een verdragsluitende Staat die partij

is bij een verdrag over een bijzonder onderwerp, zijn

bevoegdheid aan laatstgenoemd verdrag ontleent, ook al

heeft de verweerder zijn woonplaats op het grondgebied

van een verdragsluitende Staat die bij dat verdrag geen

partij is. Het gerecht bij wie de zaak aanhangig is,

past in ieder geval artikel 20 van het gewijzigde

Verdrag van 1968 toe.
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b) De beslissingen die in een verdragsluitende Staat

zijn gegeven door een gerecht dat zijn bevoegdheid heeft

ontleend aan een verdrag over een bijzonder onderwerp,

worden in de andere verdragsluitende Staten overeenkom-

stig het gewijzigde verdrag van 1968 erkend en ten uit-

voer gelegd.

Indien een verdrag over een bijzonder onderwerp,

waarbij zowel de Staat van herkomst als de aangezochte

Staat partij zijn, bepalingen bevat omtrent de voorwaar-

den voor erkenning en tenuitvoerlegging van beslissingen,

worden deze bepalingen toegepast. Steeds kunnen de bepa-

lingen van het gewijzigde Verdrag van 1968 die betrekking

hebben op de procedure voor erkenning en tenuitvoerleg-

ging van beslissingen worden toegepast.

ARTIKEL 26

Artikel 59 van het Verdrag van 1968 wordt aangevuld met

het volgende lid

"Een verdragsluitende Staat kan zich echter niet

jegens een derde Staat verbinden om een beslissing niet
te erkennen, die in een andere verdragsluitende Staat is
gegeven door een gerecht dat zijn bevoegdheid grondt op
de aanwezigheid in laatstgenoemde Staat van goederen die
aan de verweerder toebehoren, of op het beslag dat door
de eiser is gelegd op daar aanwezige goederen,

10 - indien de vordering betrekking heeft op eigendom of
bezit van die goederen, strekt tot verkrijging van
machtiging daarover te beschikken, dan wel verband
houdt met een ander geschil omtrent deze goederen,
of

20 - indien de goederen de zekerheid vormen die gesteld
is voor een schuld die het onderwerp is van de
vordering.".
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ARTIKEL 27

Artikel 60 van het Verdrag van 1968 wordt als volgt

gelezen

"ARTIKEL 60

Dit verdrag is van toepassing op het Europese grond-
gebied van de verdragsluitende Staten, met inbegrip van
Groenland, op de Franse overzeese departementen en gebieden
alsmede op Mayotte.

Het Koninkrijk der Nederlanden kan op het tijdstip van
de ondertekening of de bekrachtiging van dit verdrag, of op
elk tijdstip nadien, door middel van een kennisgeving aan
de Secretaris-Generaal van de Raad der Europese Gemeen-
schappen verklaren dat dit verdrag van toepassing is op de
Nederlandse Antillen. Bij gebreke van een dergelijke ver-
klaring worden de procedures welke binnen het Europese
grondgebied van het Koninkrijk ten gevolge van het instel-
len van een beroep in cassatie tegen de beslissingen van
gerechten van de Nederlandse Antillen gevoerd worden,
beschouwd als procedures welke voor deze gerechten worden
gevoerd.

In afwijking van het eerste lid is dit verdrag niet
van toepassing :

10 - op de Faer~er, tenzij het Koninkrijk Denemarken anders
verklaart,

20 - op de Europese gebieden buiten het Verenigd Koninkrijk,
waarvan het Verenigd Koninkrijk de buitenlandse betrek-
kingen verzorgt, tenzij het Verenigd Koninkrijk anders
verklaart ten aanzien van een zodanig gebied.

Deze verklaringen kunnen op elk tijdstip worden afge-
legd door middel van een kennisgeving aan de Secretaris-
Generaal van de Raad der Europese Gemeenschappen.

De beroepsprocedures die in het Verenigd Koninkrijk
worden ingesteld tegen beslissingen van gerechten, gelegen
in een van de in het derde lid, onder 2, bedoelde gebieden,
worden beschouwd als procedures die voor deze gerechten
worden gevoerd.

Rechtszaken die in het Koninkrijk Denemarken worden
behandeld volgens de wet op de burgerlijke rechtsvordering
voor de Faer~er (Lov for Faeroerne om rettens pleje) worden
beschouwd als zaken die voor de gerechten van de Faer6er
worden gevoerd.".
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ARTIKEL 28

Artikel 64, onder c), van het Verdrag van 1968 wordt als

volgt gelezen :

"c) de ingevolge artikel 60 ontvangen verklaringen ;".

TITEL III

AANPASSINGEN VAN HET PROTOCOL BIJ HET VERDRAG VAN 1968

ARTIKEL 29

Het Protocol bij het Verdrag van 1968 wordt aangevuld met

de volgende artikelen :

"ARTIKEL V BIS

Ten aanzien van onderhoudsverplichtingen worden onder
de termen "rechter" en "gerecht" mede begrepen de Deense
administratieve autoriteiten.

ARTIKEL V TER

Bij geschillen tussen de kapitein en een bemannings-
lid van een in Denemarken of Ierland geregistreerd zeeschip
over de beloning of andere arbeidsvoorwaarden moet het
gerecht van een verdragsluitende Partij nagaan of de ten
aanzien van bet schip bevoegde diplomatieke of consulaire
vertegenwoordiger van het geschil in kennis is gesteld.
Zolang deze vertegenwoordiger niet van het geschil in kennis
is gesteld, moet het gerecht zijn uitspraak aanhouden. Het
gerecht moet zich, zelfs ambtshalve, onbevoegd verklaren,
indien deze vertegenwoordiger, na naar behoren van het
geschil in kennis te zijn gesteld, gebruik heeft gemaakt van
de bevoegdheden die hij krachtens een consulaire overeen-
komst bezit, dan wel, bij gebreke van een dergelijke over-
eenkomst, binnen de gestelde termijn bezwaren heeft gemaakt
tegen de bevoegdheid.
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ARTIKEL V QUATER

Wanneer, op grond van artikel 69, lid 5, van het
Verdrag betreffende het Europees octrooi voor de gemeen-
schappelijke markt, ondertekend te Luxemburg op
15 december 1975, de artikelen 52 en 53 van dit Verdrag
worden toegepast op de bepalingen inzake de "residence"
volgens de Engelse tekst van eerstgenoemd Verdrag, wordt
de uitdrukking "residence" die in die tekst wordt gebruikt,
geacht dezelfde betekenis te hebben als de uitdrukking
"domicile" in de voornoemde artikelen 52 en 53.

ARTIKEL V QUINQUIES

Onverminderd de bevoegdheid van het Europees Octrooi-
bureau volgens het op 5 oktober 1973 te MUnchen ondertekende
Europees Octrooiverdrag, zijn de gerechten van elke verdrag-
sluitende Staat, zonder acht te slaan op de woonplaats, bij
uitsluiting bevoegd ter zake van inschrijving of geldigheid
van een Europees octrooi dat voor die Staat is verleend en
dat geen Gemeenschapsoctrooi is krachtens artikel 86 van
het op 15 december 1975 te Luxemburg ondertekende Verdrag
betreffende het Europees octrooi voor de gemeenschappelijke
markt.".

TITEL IV

AANPASSINGEN VAN HET PROTOCOL VAN 1971

ARTIKEL 30

Aan artikel 1 van het Protocol van 1971 wordt de volgende

alinea toegevoegd :

"Het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen
is ook bevoegd om uitspraak te doen over de uitlegging van
het Verdrag inzake de toetreding van het Koninkrijk
Denemarken, Ierland en het Verenigd Koninkrijk van Groot-
Brittannig en Noord-Ierland tot het Verdrag van
27 september 1968 en tot dit Protocol.".
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ARTIKEL 31

Artikel 2, No. 1, van het Protocol van 1971 wordt als volgt

gelezen ;

"1. - in Belgi : het Hof van Cassatie - la Cour de

Cassation en de Raad van State - le Conseil d'Etat,

- in Denemarken : h~jesteret,

- in de Bondsrepubliek Duitsland die obersten
Gerichtshfe des Bundes,

- in Frankrijk : la Cour de Cassation alsmede le
Conseil d'Etat,

- in Ierland the Supreme Court,

- in Italig la Corte Suprema di Cassazione,

- in Luxemburg : la Cour sup~rieure de Justice
si~geant comme cour de cassation,

- in Nederland : de Hoge Raad,

- in het Verenigd Koninkrijk : the House of Lords en
de rechterlijke instanties die op grond van
artikel 37, tweede lid, of artikel 41 van het Verdrag
zijn aangeroepen ;".

ARTIKEL 32

Artikel 6 van het Protocol van 1971 wordt als volgt

gelezen

"ARTIKEL 6

Dit Protocol is van toepassing op het Europese grond-
gebied van de verdragsluitende Staten, met inbegrip van
Groenland, op de Franse overzeese departementen en gebie-
den alsmede op Mayotte.

Het Koninkrijk der Nederlanden kan op het tijdstip
van de ondertekening of de bekrachtiging van dit Protocol,
of op elk tijdstip nadien, door middel van een kennisgeving
aan de Secretaris-Generaal van de Raad van de Europese
Gemeenschappen verklaren dat dit protocol van toepassing
is op de Nederlandse Antillen.
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In afwijking van het eerste lid is dit Protocol niet
van toepassing :

10 - op de Faer6er, tenzij het Koninkrijk Denemarken anders
verklaart,

20 - op de Europese gebieden buiten het Verenigd Koninkrijk,
waarvan het Verenigd Koninkrijk de buitenlandse
betrekkingen verzorgt, tenzij het Verenigd Koninkrijk
anders verklaart ten aanzien van een zodanig gebied.

Deze verklaringen kunnen op elk tijdstip worden afge-
legd door middel van een kennisgeving aan de Secretaris-
Generaal van de Raad van de Europese Gemeenschappen.".

ARTIKEL 33

Artikel 10, onder d), van het Protocol van 1971 wordt als

volgt gelezen :

"d) de ingevolge artikel 6 ontvangen verklaringen.".

TITEL V

OVERGANGSBEPALINGEN

ARTIKEL 34

1. Het Verdrag van 1968 en het Protocol van 1971 als gewij-

zigd bij dit Verdrag zijn slechts van toepassing op rechtsvor-

deringen ingesteld en op authentieke akten verleden na de in-

werkingtreding van dit Verdrag in de Staat van herkomst en,

wanneer wordt verzocht om erkenning of tenuitvoerlegging van

een beslissing of een authentieke akte, in de aangezochte

Staat.

2. Evenwel worden in de betrekkingen tussen de zes Staten

die partij zijn bij het Verdrag van 1968 de beslissingen

gegeven na de dag van inwerkingtreding van dit Verdrag naar
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aanleiding van v66r deze dag ingestelde vorderingen, erkend

en ten uitvoer gelegd overeenkomstig de bepalingen van

titel III van het gewijzigde Verdrag van 1968.

3. Bovendien worden in de betrekkingen tussen de zes

Staten die partij zijn bij het Verdrag van 1968 en de drie

Staten genoemd in artikel I van dit Verdrag, evenals in de

betrekkingen tussen de drie laatstgenoemde Staten, de

beslissingen gegeven na de dag van inwerkingtreding van dit

Verdrag in de betrekkingen tussen de Staat van herkomst en

de aangezochte Staat naar aanleiding van voor deze dag inge-

stelde vorderingen, erkend en ten uitvoer gelegd overeen-

komstig de bepalingen van titel III van het gewijzigde

Verdrag van 1968, indien de bevoegdheid berustte op regels

die overeenkomen met de bepalingen van de gewijzigde

titel II of met de bepalingen neergelegd in een Verdrag

dat tussen de Staat van herkomst en de aangezochte Staat

van kracht was toen de vordering werd ingesteld.

ARTIKEL 35

Indien de partijen in een geschil over een overeenkomst

v66r de inwerkingtreding van dit Verdrag schriftelijk waren

overeengekomen op deze overeenkomst Iers recht of het recht van

een deel van het Verenigd Koninkrijk toe te passen, blijven de

gerechten van ierland of van dit deel van het Verenigd Koninkrijk

bevoegd om van dit geschil kennis te nemen.

ARTIKEL 36

Gedurende drie jaar na de inwerkingtreding van het Verdrag

van 1968 voor het Koninkrijk Denemarken of voor Ierland wordt

in elk van deze Staten de bevoegdheid in zaken van zeerecht

niet alleen bepaald overeenkomstig dat Verdrag, maar ook over-

eenkomstig de bepalingen van No. I tot en met No. 6 hierna. Deze

bepalingen zijn in elk van deze Staten evenwel niet langer van

toepassing zodra het op 10 mei 1952 te Brussel ondertekende
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internationale Verdrag tot eenmaking van enkele bepalingen inzake

conservatoir beslag op zeeschepen voor die Staat in werking is

getreden.

1. Hij die zijn woonplaats heeft in een verdragsluitende

Staat kan in de volgende gevallen voor de gerechten van 66n

van de hierboven genoemde Staten worden gedaagd ter zake van

een zeerechtelijke vordering, wanneer op het schip waarop de

vordering betrekking heeft of op enig ander schip waarvan hij

eigenaar is, op het grondgebied van laatstgenoemde Staat

gerechtelijk beslag is gelegd als zekerheid voor de vordering,

of wanneer aldaar beslag had kunnen worden gelegd, maar er

borgtocht dan wel enige andere zekerheid is gesteld :

a) indien de eiser zijn woonplaats in die Staat heeft

b) indien de vordering in die Staat is ontstaan ;

c) indien de vordering is ontstaan op een reis tijdens welke
het beslag is gelegd of had kunnen worden gelegd ;

d) indien de vordering voortspruit uit een aanvaring of
schade die, hetzij door het uitvoeren of nalaten van een
manoeuvre, hetzij door niet-naleving der reglementen, een
schip heeft toegebracht aan een ander schip dan wel aan de
zich aan boord van een deze schepen bevindende zaken of
personen ;

e) indien de vordering is ontstaan uit hulp of berging ;

f) indien voor de vordering zekerheid is gesteld in de vorm
van een scheepshypotheek of andere onderzetting die rust
op het schip waarop beslag is gelegd.

2. Beslag kan worden gelegd op elk schip waarop de zee-

rechtelijke vordering betrekking heeft of op elk ander schip

dat toebehoort aan degene die op het tijdstip van het ont-

staan van de vordering eigenaar was van het schip waarop deze

vordering betrekking heeft. Ter zake van de in punt 5,

onder o), p) of q), bedoelde vorderingen kan evenwel alleen

beslag worden gelegd op het schip waarop de vordering betrek-

king heeft.

3. Schepen worden geacht dezelfde eigenaar te hebben wanneer

alle aandelen in handen zijn van dezelfde persoon of per-

sonen.
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4. In geval van bevrachting waarbij de zeggenschap over het

schip is overgedragen kan, wanneer alleen de bevrachter aan-

sprakelijk is voor een zeerechtelijke vordering ter zake van

het schip, op dit schip of op enig ander schip van deze be-

vrachter beslag worden gelegd, doch kan ter zake van deze

vordering geen beslag worden gelegd op enig ander schip van

de eigenaar. Dit geldt ook in alle gevallen waarin een ander

dan de eigenaar aansprakelijk is voor een zeerechtelijke

vordering.

5. Onder "zeerechtelijke vordering" wordt verstaan een

vordering voortvloeiend uit :

a) schade veroorzaakt door een schip door aanvaring of
anderszins ;

b) dood of persoonlijk letsel veroorzaakt door een schip of
voortspruitend uit de exploitatie van een schip ;

c) hulp en berging ;

d) overeenkomsten betreffende het gebruik of de huur van een
schip bij wijze van bevrachting of anderszins ;

e) overeenkomsten betreffende goederenvervoer per schip bij
wijze van bevrachting, cognossement of anderszins ;

f) verlies van of schade aan goederen, met inbegrip van de
bagage, vervoerd per schip

g) avarij-grosse

h) bodemerij

i) slepen

j) loodsen ;

k) aan een schip geleverde goederen of materiaal ten behoeve
van de exploitatie of het onderhoud van het schip, onge-
acht de plaats van de levering ;

1) bouw, herstelling of uitrusting van een schip, of
havengelden ;

m) de lonen van kapitein, officieren of bemanning ;

n) uitgaven van de kapitein, met inbegrip van uitgaven ge-
daan door verschepers, bevrachters, of agenten voor
rekening van het schip of zijn eigenaar ;
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o) geschillen over de eigendom van een schip ;

p) geschillen tussen medegigenaars van een schip over eigen-
dom, bezit, exploitatie of opbrengsten van dat schip ;

q) elke scheepshypotheek of andere onderzetting die op een
schip rust.

6. In Denemarken dekt de uitdrukking "beslag", voor wat de

onder o) en p) bedoelde zeerechtelijke vorderingen betreft,

ook de "forbud", voor zover ingevolge de artikelen 646 tot

en met 653 van de Wet op de burgerlijke rechtsvordering

(Lov om rettens pleje) alleen deze procedure ter zake is

toegelaten.

TITEL VI

SLOTBEPALINGEN

ARTIKEL 37

De Secretaris-Generaal van de Raad der Europese Gemeen-

schappen zendt aan de Regeringen van het Koninkrijk Denemarken,

Ierland en het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannig en

Noord-Ierland een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift in de

Duitse, de Franse, de Italiaanse en de Nederlandse taal toe van

het Verdrag van 1968 en van het Protocol van 1971.

De teksten van het Verdrag van 1968 en van het Protocol

van 1971 die zijn opgesteld in de Deense, de Engelse en

de Ierse taal, worden aan dit Verdrag gehecht. De teksten die

zijn opgesteld in de Deense, de Engelse en de Ierse taal, zijn

op gelijke wijze authentiek als de oorspronkelijke teksten van

het Verdrag van 1968 en van het Protocol van 1971.

ARTIKEL 38

Dit Verdrag wordt door de ondertekenende Staten bekrach-

tigd. De akten van bekrachtiging worden nedergelegd bij de

Secretaris-Generaal van de Raad der Europese Gemeenschappen.

Vol. 1542, 1-26749



228 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuefl des Traitks 1989

ARTIKEL 39

Dit Verdrag treedt tussen de Staten die het hebben be-

krachtigd, in werking op de eerste dag van de derde maand vol-

gende op het nederleggen van de laatste akte van bekrachtiging

door de oorspronkelijke Lid-Staten van de Gemeenschap en een

nieuwe Lid-Staat.

Voor elke nieuwe Lid-Staat die het Verdrag later bekrach-

tigt, treedt het in werking op de eerste dag van de derde maand

volgende op het nederleggen van zijn akte van bekrachtiging.

ARTIKEL 40

De Secretaris-Generaal van de Raad der Europese Gemeen-

schappen stelt de ondertekenende Staat in kennis van

a) het nederleggen van iedere akte van bekrachtiging

b) de data van inwerkingtreding van dit Verdrag voor de ver-
dragsluitende Staten.

ARTIKEL 41

Dit verdrag, opgesteld in 66n exemplaar, in de Deense,

de Duitse, de Engelse, de Franse, de Ierse, de Italiaanse en

de Nederlandse taal, welke zeven teksten gelijkelijk authentiek

zijn, zal worden nedergelegd in het archief van het Secretariaat

van de Raad der Europese Gemeenschappen. De Secretaris-Generaal

zendt een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift daarvan toe

aan de Regering van elke ondertekenende Staat.

[For the testimonium and signatures, see p. 229 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 229 du present volume.]
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TIL BEKRJEFTELSE HERAF har undertegnede befuldmxgtigede underskrevet
denne konvention.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmdchtigten ihre Unter-
schriften unter dieses Uebereinkommen gesetzt.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have affixed their
signatures below this Convention.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires soussign6s ont appos6 leurs signatures au
bas de la pr6sente convention.

DA FHIANU SIN, chuir na Ldnchumhachtaigh thios-sfnithe a limh leis an
gCoinbhinsifin seo.

IN FEDE DI CHE, i. plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in
clace alla presente convenzione.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening
onder dit verdrag hebben gesteld.

UDFAERDIGET i Luxembourg, den niende oktober nitten hundrede og otteo-
ghalvfjerds.

GESCHEHEN zu Luxemburg am neunten Oktober neunzehnhundertachtund-
siebzig.

DONE at Luxembourg on the ninth day of October in the year one thousand nine
hundred and seventy-eight.

FAIT A Luxembourg, le neuf octobre mil neuf cent soixante-dix-huit.

ARNA DHP-ANAMH i Lucsamburg, an naod I de Dheireadh F6mhair sa bhliain
mile naoi gcdad seacht6 a hocht.

FATTO a Lussenburgo, addi nove ottobre millenovecentosettantotto.
GEDAAN te Luxemburg, de negende oktober negentienhonderd achtenzeventig.

Pour Sa Majest6 le Roi des Belges:
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen:
[For His Majesty the King of the Belgians:]

[RENAAT VAN ELSLANDE] 1

For Hendes Majestwt Danmarks Dronning:
For Her Majesty the Queen of Denmark:
[Pour Sa Majest la Reine de Danemark :]

[NATHALIE LIND]

'The names of the signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Council
of the European Communities - Les noms des signataires donnds entre crochets 6taient illisibles et ont dt6 fournis par
le Conseil des Communautts europtennes.
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Fur den Praisidenten der Bundesrepublik Deutschland:
[For the President of the Federal Republic of Germany:]
[Pour le Prdsident de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:]

[Dr. HANS-JOCHEN VOGEL]

Pour le Pr6sident de la RApublique Franqaise:
[For the President of the French Republic:]

[ALAIN PEYREFITTE]

Thar ceann Uachtardn na hireann:
[For the President of Ireland:]
[Pour le Pr6sident de l'Irlande:]

[GERARD COLLINS]

Per il Presidente della Repubblica italiana:
[For the President of the Italian Republic:]
[Pour le Pr6sident de la R6publique italienne :]

[PAOLo BONIFACIO]

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg:
[His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg:]

[ROBERT KRIEPS]

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:
[Her Majesty the Queen of the Netherlands:]
[Pour Sa Majestd la Reine des Pays-Bas :]

[Prof. Mr. J. DE RuITER]

For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

[Pour Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :]

[The Right Honourable the Lord ELWYN-JONES, C.H.]
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DECLARATIONS MADE UPON
RATIFICATION

DENMARK

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Article 3 of the Convention

The Danish provisions on jurisdiction
contained in article 248 (2) of the law on
civil procedure have been amended by
Act No. 324 of 4 June 1986. The provi-
sions in force governing jurisdiction in
respect of foreign nationals based on
residence or situation of property are
now contained in article 246, para-
graphs 2 and 3, of the law on civil proce-
dure.

Article 32 of the Convention

The name of the court to which an
application must be submitted pursuant
to the first paragraph of article 32 has
been changed by Act No. 260 of 8 June
1979 from "underret" to "byret".

DtCLARATIONS FAITES
LORS DE LA RATIFICATION

DANEMARK

« Article 3 de la Convention

Les dispositions danoises en mati~re
de compdtence, contenues A l'article 248
paragraphe 2 de la loi sur la proc6dure
civile, ont At modifi6es par la loi n° 324
du 4 juin 1986. Les dispositions en
vigueur concernant la comp6tence pour
les 6trangers bas6e sur le sdjour ou la
situation des biens se trouvent mainte-
nant dans l'article 246 paragraphes 2 et 3
de la loi sur la procedure civile.

Article 32 de la Convention

La d6nomination du tribunal auquel
doit etre pr6sente la requite conform6-
ment A l'article 32 paragraphe Ier a 6t6
modifi6e par la loi no 260 du 8 juin 1979
de « underret > en < byret.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

KONVENTION OM RETTERNES KOMPETENCE OG OM FULD-
BYRDELSE AF RETSAFGORELSER I BORGERLIGE SAGER,
HERUNDER HANDELSSAGER

PRJEMBEL

De hoje kontraherende parter i traktaten om oprettelse af Det europ'eiske
0konomiske Fllesskab har,

i 0nsket om at gennemfore bestemmelserne i artikel 220 i n.evnte traktat,
hvorefter de har forpligtet sig til at tilvejebringe en forenkling af formaliteteme
vedrorende gensidig anerkendelse og fuldbyrdelse af retsafgorelser,

i bestrebelseme for inden for Fwllesskabet at styrke retsbeskyttelsen for de der
bosiddende personer, og

ud fra den betragtning, at det med henblik herpA er nodvendigt at fastlTgge
deres retters intemationale kompetence, at lette anerkendelsen af retsafg0relser og
at indfore en hurtig procedure for at sikre fuldbyrdelsen af sAdanne afg0relser samt
af officielt bekreftede dokumenter og retsforlig,

vedtaget at indgA denne konvention og har med dette mAl for Oje udpeget som
befuldmegtigede:
Hans Majestet Belgiemes Konge:

Pierre Harmel, udenrigsminister;
Presidenten for Forbundsrepublikken Tyskland:

Willy Brandt, vicekansler, udenrigsminister;
Presidenten for Den franske Republik:

Michel Debr6, udenrigsminister;
Presidenten for Den italienske Republik:

Giuseppe Medici, udenrigsminister;
Hans Kongelige Hojhed Storhertugen af Luxembourg:

Pierre Gr6goire, udenrigsminister;
Hendes Majestt Dronningen af Nederlandene:

J. M. A. H. Luns, udenrigsminister;
som, forsamlet i Ridet, efter at have udvekslet deres fuldmagter og fundet dem

i god og behorig form,
er blevet enige om folgende bestemmelser:

AFSNIT I. ANVENDELSESOMRADE

Artikel 1. Denne konvention finder anvendelse pA borgerlige sager, herunder
handelssager, uanset domsmyndighedens art.

Den finder ikke anvendelse pi:
1. fysiske personers retlige status samt deres rets- og handleevne, formueforholdet

mellem Tgtefxller saint arv efter loven eller testamente;
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2. konkurs, akkord og andre lignende ordninger;
3. social sikring;
4. voldgift.

AFSNIT ii. KOMPETENCE

Afdeling 1. ALMINDELIGE BESTEMMELSER

Artikel 2. Med forbehold af bestemmelserne i denne konvention skal per-
soner, der har bopel pA en kontraherende stats omrAde, uanset deres nationalitet,
sagsoges ved retterne i derme stat.

Personer, som ikke er statsborgere i den stat, hvor de har bopwel, er undergivet
de kompetenceregler, der gelder for landets egne statsborgere.

Artikel 3. Personer, der har bopwl pA en kontraherende stats omrAde, kan kun
sagsoges ved retterne i en anden kontraherende stat i medfor af de regler, der er
fastsat i afdeling 2-6 i dette afsnit.

I serdeleshed kan folgende bestemmelser ikke gores gw1dende imod dem:
- i Belgien:

artikel 15 i Borgerlig Lovbog (Code civil) og bestemmelseme i artikel 52, 52 bis
og 53 i vwemetingsloven af 25. marts 1876 (loi sur la comp6tence);

- i Forbundsrepublikken Tyskland:
artikel 23 i civilprocesloven (Zivilprozessordnung);

- i Frankrig:
artikel 14 og 15 i Borgerlig Lovbog (Code civil);

- i Italien:
artikel 2 og artikel 4, nr. 1 og 2, i civilprocesloven (Codice di procedura civile);

- i Luxembourg:
artikel 14 og 15 i Borgerlig Lovbog (Code civil);

- i Nederlandene:
artikel 126, stk. 3, og artikel 127 i civilprocesloven (Wetboek van Burgerlijke
Rechtsvordering).

Artikel 4. SAfremt sagsogte ikke har bopel pA en kontraherende stats omrAde,
afgores retternes kompetence i hver enkelt kontraherende stat efter statens egen
lovgivning, dog med forbehold af bestemmelserne i artikel 16.

Over for en sagsogt, der ikke har bopel pA en kontraherende stats omrAde, kan
enhver, der har bopel pA en kontraherende stats omride, uanset sin nationalitet, i
lighed med landets egne statsborgere piberfbe sig de kompetenceregler, som gelder
der, herunder navnlig de regler, der er nevnt i artikel 3, stk. 2.

Afdeling 2. SPECIELLE KOMPETENCEREGLER

Artikel 5. En person, der har bopwel pA en kontraherende stats omrAde, kan
sagsoges i en anden kontraherende stat:
1. i sager om kontraktsforhold, ved retten pA det sted, hvor den forpligtelse, der

ligger til grund for sagen, er opfyldt eller skal opfyldes;
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2. i sager om underholdspligt, ved retten pA det sted, hvor den berettigede har sin
bopel eller sit sedvanlige opholdssted;

3. i sager om erstatning uden for kontrakt, ved retten pa det sted, hvor skade-
tilf0jelsen er foregfiet;

4. i sager, i hvilke der pAstAs erstatning eller genoprettelse af en tidligere tilstand
i anledning af en strafbar handling, ved den ret, livor straffesagen er anlagt,
sAfremt denne ret i henhold til den nationale lovgivning kan pfikende borgerlige
krav;

5. i sager vedrorende driften af en filial, et agentur eller en lignende virksomhed,
ved retten pA det sted, hvor virksomheden er beliggende.
Artikel 6. En person, der har bopel pA en kontraherende stats omrAde, kan

endvidere sagsoges:
1. sAfremt der er flere sagsogte, ved retten i den retskreds, hvor en af de sagsogte

har bopel;
2. som tredjemand i sager om opfyldelse af en forpligtelse eller ved intervention,

ved den ret, hvor den oprindelige sag er anlagt, medmindre denne kun er anlagt
for at unddrage sagsogte hans almindelige vwemeting;

3. i sager om modfordringer, der udspringer af den samme kontrakt eller det
samme forhold, som hovedfordringen stottes pi, ved den ret livor sagen om
hovedfordringen er indbragt.

Afdeling 3. KOMPETENCE I FORSIKRINGSSAGER

Artikel 7. I forsikringssager afg0res kompetencen efter bestemmelserne i
denne afdeling, dog med forbehold af artikel 4 og artikel 5, nr. 5.

Artikel 8. En forsikringsgiver, der har bopael pA en kontraherende stats om-
rAde, kan sagsoges enten ved retterne i denne stat eller i en anden kontraherende stat
ved retten pA det sted, livor forsikringstageren har bopel, eller i tilfelde, livor flere
forsikringsgivere er sagsogt, ved retterne i en kontraherende stat, hvor en af de
sagsogte har bopel.

SAfremt den lovgivning, der gwlder for vedkommende ret, indeholder bestem-
melser om en sAdan kompetence, kan forsikringsgiveren endvidere i en anden kon-
traherende stat end den, hvor han har bopel, sagsoges ved retten i den kreds, hvor
den person, som har formidlet afslutningen af forsikringsaftalen, har bopel, ngr
denne bopael er anfort i forsikringspolicen eller forsikringsbegeringen.

En forsikringsgiver, som uden at have bopel pA en kontraherende stats omrAde,
har en filial eller et agentur i en af disse stater, anses for at have bopel pA denne stats
omrAde i sager vedrorende driften af den pigeldende filial eller det pigeldende
agentur.

Artikel 9. I sager om ansvarsforsikring eller forsikring af fast ejendom kan
forsikringsgiveren endvidere sagsoges ved retten pA det sted, hvor skadetilf0jelsen
er foregAet. Det samme gwelder, nir fast ejendom og losore er omfattet af samme
forsikringsaftale og genstand for samme skadestilfelde.

Artikel 10. I sager om ansvarsforsikring kan forsikringsgiveren endvidere sag-
soges ved den ret, hvor skadelidte har anlagt sag mod den sikrede, sfifremt den
lovgivning, der gelder for denne ret, indeholder hjemmel dertil.
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Bestemmelserne i artikel 7, 8 og 9 finder anvendelse i tilfelde, hvor skadelidte
anlxgger sag direkte mod forsikringsgiveren, sAfremt der er hjemmel for et direkte
sagsanlaeg.

Stfremt lovgivningen om et stdant direkte sagsanlaeg indeholder hjemmel til at
inddrage forsikringstageren eller den sikrede i sagen, er den samme ret ogsh kompe-
tent i forhold til disse personer.

Artikel 11. Med forbehold af bestemmelserne i artikel 10, stk. 3, kan forsik-
ringsgiveren kun anlxgge sag ved retteme i den kontraherende stat, pa hvis omrAde
sagsogte har bop.el, hvad enten sags~gte er forsikringstager, sikret eller begunstiget.

Bestemmelserne i denne afdeling berorer ikke retten til at fremsette modfor-
dringer ved den ret, der behandler det oprindelige krav i overensstemmelse med
bestemmelseme i denne afdeling.

Artikel 12. Bestemmelseme i denne afdeling kan kun fraviges ved aftale:

1. s~fremt denne er indgfet, efter at tvisten er opstAet, eller

2. sfifremt aftalen giver forsikringstageren, den sikrede eller den begunstigede ret
til at anlxgge sag ved andre retter end dem, der er nevnt i denne afdeling, eller

3. s&fremt aftalen er indghet mellem en forsikringstager og en forsikringsgiver, der
har bopwe i samme kontraherende stat, med det formal, at retteme i denne stat
skal vxre kompetente ogsA i tilfelde af, at skadetilf0jelsen er foregAet i udlandet,
medmindre en sAdan aftale ikke er tilladt efter lovgivningen i den pAgeldende
stat.

Afdeling 4. KOMPETENCE VED VISSE FORMER FOR KREDITK0B OG LN

Artikel 13. I sager om k0b om losoregenstande, hvor k0besummen skal be-
tales i rater, eller om lmn, der skal tilbagebetales i rater og er direkte bestemt til
finansiering af k0b af sAdanne genstande, afg0res kompetencen efter bestemmel-
serne i denne afdeling, dog med forbehold af artikel 4 og artikel 5, nr. 5.

Artikel 14. En selger eller en lAngiver, der har bopel pA en kontraherende stats
omrAde, kan sagsoges enten ved retterne i den pAgeldende stat, eller ved retterne i
den kontraherende stat, pA hvis omrAde k0beren eller lAntageren har bopwl.

Selgeren kan kun anlaegge sag mod koberen, og lAngivereif kan kun anlegge sag
mod lAntageren, ved retterne i den stat, pA hvis omrfide sagsogte har bopT1.

Disse bestemmelser berorer ikke retten til at fremsxtte modfordringer ved den
ret, der behandler det oprindelige krav i overensstemmelse med bestemmelserne i
denne afdeling.

Artikel 15. Bestemmelserne i denne afdeling kan kun fraviges ved aftale:

1. sAfremt denne er indgAet efter at tvisten er opstAet, eller

2. sAfremt aftalen giver k0beren eller lAntageren ret til at anlegge sag ved andre
retter end dem, der er naevnt i denne afdeling, eller

3. sAfremt aftalen er indgdet mellem en k0ber og en sTlger eller mellem en lAntager
og en lfngiver, der har bop.el eller sedvanligt opholdssted i samme kontrahe-
rende stat, og aftalen tillaegger retterne i denne stat kompetence, medmindre en
sAdan aftale ikke er tilladt efter lovgivningen i den pAgeldende stat.
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Afdeling 5. ENEKOMPETENCE

Artikel 16. Enekompetente, uden hensyn til bopwl, er:
1. i sager om rettigheder over fast ejendom samt om leje eller forpagtning af fast

ejendom, retterne i den kontraherende stat, hvor ejendommen er beliggende;
2. i sager om gyldighed, ugyldighed eller oplosning af selskaber eller juridiske per-

soner, der har deres hjemsted pA en kontraherende stats omrAde, eller om beslut-
ninger truffet af disses organer, retterne i den pAgw1dende stat;

3. i sager om gyldigheden af indforelse i offentlige registre, retterne i den kontra-
herende stat, pA hvis omride registrene fores;

4. i sager om registrering eller gyldighed af patenter, varemxrker, monstre og
modeller samt andre lignende rettigheder, der medforer deponering eller regis-
trering, retterne i den kontraherende stat, pAi hvis omrade der er ansogt om
deponering eller registrering, eller hvor deponering eller registrering er foretaget
eller ifolge bestemmelserne i en internationale konvention anses for at vxre
foretaget;

5. i sager om fuldbyrdelse af retsafgorelser, retterne i den kontraherende stat, hvor
fuldbyrdelsesstedet er beliggende.

Afdeling 6. AFTALER OM KOMPETENCE

Artikel 1Z Sffremt parteme i tilfalde, hvor mindst dn af dem har bopwel pA en
kontraherende stats omrAde,ved en skriftlig aftale eller ved en mundtlig aftale, der er
skriftligt bekrmftet, har vedtaget, at en ret eller retterne i en kontraherende stat skal
vwre kompetente til at pikende allerede opstAede tvister eller fremtidige tvister i
anledning af et bestemt retsforhold, er alene denne ret eller retterne i den pAgxl-
dende stat kompetente.

Aftaler om retternes kompetence er ugyldige, shfremt de strider mod bestem-
melserne i artikel 12 og 15, eller sAfremt de udelukker kompetencen for de retter,
som i medfor af artikel 16 er enekompetente.

SAfremt aftalen om retternes kompetence kun er indgAet til fordel for 6n af
parterne, bevarer denne retten til at anlgge sag ved enhver anden ret, der er kompe-
tent efter denne konvention.

Artikel 18. For sA vidt retten i en kontraherende stat ikke allerede er kompe-
tent i medfor af andre bestemmelser i denne konvention, bliver den kompetent, nfr
sagsogte giver mode for den. Denne regel finder ikke anvendelse, s~remt sagsogte
kun giver mode for at bestride rettens kompetence, eller sAfremt en anden ret i
medfor af artikel 16 er enekompetent.

Afdeling 7. PR0VELSE AF KOMPETENCEN OG AF SAGENS
ANTAGELSE TIL PAKENDELSE

Artikel 19. En ret i en kontraherende stat, for hvilken der som det vxsentligste
indbringes en retstvist, der i medfor af artikel 16 henhorer under en i en anden
kontraherende stat beliggende rets enekompetence, skal pA embeds vegne erklxre
sig inkompetent.

Artikel 20. SAfremt en sagsogt, der har bopwl pA en kontraherende stats om-
rAde, er sagsogt ved en ret i en anden kontraherende stat, med ikke giver mode, skal
den pfigxldende ret pA embeds vegne erklre sig inkompetent, sAfremt den ikke er
kompetent efter reglerne i denne konvention.
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Retten skal udsatte pfikendelsen, indtil det er fastslfiet, at sagsogte har haft
mulighed for at modtage sagens indledende processkrift i sA god tid, at han har
kunnet varetage sine interesser under sagen, eller at alle hertil fornodne foran-
staltninger har veret truffet.

Bestemmelserne i artikel 15 i Haager-konventionen af 15. november 1965 om
forkyndelse i udlandet af retslige og udenretslige dokumenter i sager om civile eller
kommercielle sporgsml treder i stedet for bestemmelseme i foregAende stykke,
sAfremt det indledende processkrift i sagen skal fremsendes i medfor af n'evnte
konvention.

Afdeling 8. LITISPENDENS OG INDBYRDES SAMMENHiENGENDE KRAV

Artikel 21. Sfifremt krav, der har samme genstand og hviler pA samme grund-
lag, fremsettes mellem de samme parter for retter i forskellige kontraherende stater,
skal enhver anden ret end den, ved hvilken sagen forst er anlagt, pA embeds vegne
erklTre sig inkompetent til fordel for denne ret.

Den ret, som herefter skulle erklire sig inkompetent, kan udsette afg0relsen,
sAfremt den anden rets kompetence bestrides.

Artikel 22. SAfremt krav, som er indbyrdes sammenhmngende, fremsettes for
retter i forskellige kontraherende stater, og sagerne verserer for disse retter i forste
instans, kan enhver anden ret end den, ved hvilken sagen forst er anlagt, udsette
afg0relsen.

Denne ret kan ligeledes pA begwring af en af parterne erklere sig inkompetent,
forudsat at dens lovgivning tillader forening af indbyrdes sammenhengende krav, og
at den ret, ved hvilken sagen forst er anlagt, er kompetent til at pAkende begge krav.

Ved indbyrdes sammenhen gende krav forstAs i denne artikel krav, der er sl
snevert forbundne, at det er 0nskeligt at behandle og pAkende dem samtidigt for at
undgA uforenelige afg0relser i tilfelde af, at kravene blev pfikendt hver for sig.

Artikel 23. SAfremt kravene henhorer under flere retters enekompetence, skal
enhver anden ret, end den ved hvilken sagen forst er anlagt, erklIre sig inkompetent
til fordel for denne ret.

Afdeling 9. FORELOBIGE, HERUNDER SIKRENDE RETSMIDLER

Artike124. De forelobige, herunder sikrende retsmidler, der er fastsat i en kon-
traherende stats lovgivning, kan kreves anvendt af den pfigeldende stats retslige
myndigheder, selv om en ret i en anden kontraherende stat i medfor af denne kon-
vention er kompetent til at pAkende sagens realitet.

AFSNIT iii. ANERKENDELSE OG FULDBYRDELSE

Artikel 25. I denne konvention forstAs ved "retsafgorelse" enhver afg0relse
truffet af en ret i en kontraherende stat, uanset hvorledes den betegnes, sAsom dom,
kendelse eller fuldbyrdelsesordre, herunder justitssekretwrens fastsettelse af sag-
somkostninger.

Afdeling 1. ANERKENDELSE

Artikel 26. Retsafg0relser, der er truffet i en kontraherende stat, skal anerken-
des i de 0vrige kontraherende stater, uden at der stilles krav om anvendelse af en
swrlig fremgangsmAde.
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Bestrides et krav, kan en berettiget part, der som det vesentligste piberiber sig
anerkendelsen, efter fremgangsmhden i afdeling 2 og 3 i dette afsnit fA fastslAet, at
retsafgorelsen skal anerkendes.

Gores anerkendelsen geldende under en verserende sag ved en ret i en kontra-
herende stat, og bar anerkendelsen betydning for afgorelsen, er denne ret kompetent
til at afgore sporgsm~let om anerkendelse.

Artikel 27. En retsafgorelse kan ikke anerkendes:
1. s~fremt en anerkendelse vii stride mod grundleggende retsprincipper i den stat,

som begeringen rettes til;

2. sfremt det indledende processkrift i sagen ikke forskriftsmassigt er blevet
forkyndt for eller meddelt den udeblevne sagsogte i sA god tid, at han har kunnet
varetage sine interesser under sagen;

3. sfremt afgorelsen er uforenelig med en afgorelse mellem de samme parter truf-
fet i den stat, som begeringen rettes til;

4. sAfremt retten i domsstaten ved sin afg0relse har afgjort et prejudicielt
sporgsmAl om fysiske personers retlige status eller deres rets- og handleevne,
om formueforholdet mellem Tgtefmller eller om arv efter loven eller testamente
i modstrid med en bestemmelse i den internationale privatret i den stat, som
begeringen rettes til, medmindre afgorelsen forer til samme resultat som i det
tilfaelde, hvor bestemmelserne i sidstnevnte stats internationale privatret havde
veret anvendt.
Artikel 28. En retsafgorelse kan endvidere ikke anerkendes, sfifremt bestem-

melserne i afsnit H, afdeling 3, 4 og 5, er tilsidesat, eller der foreligger tilfwelde, som
omfattes af artikel 59.

Ved provelsen af de i foranstAende stykke nevnte kompetenceregler er den
myndighed, som begeringen rettes til, bundet af de faktiske omst.endigheder, pA
hvilke retten i domsstaten har stottet sin kompetence.

Med forbehold af bestemmelseme i stk. 1 kan kompetencen for retterne i
domsstaten ikke efterproves; kompetencereglerne er ikke omfattet af de i artikel 27,
nr. 1, omhandlede grundleggende retsprincipper.

Artikel 29. Den udenlandske retsafg0relse kan i intet tilfTelde efterproves med
hensyn til sagens realitet.

Artikel 30. Gores anerkendelse af en afgorelse, der er truffet i en kontrahe-
rende stat, geldende ved en ret i en anden kontraherende stat, kan denne udsTtte
sagen, sfifremt afgorelsen er blevet anfegtet ved ordiner appel eller genoptagelse.

Afdeling 2. FULDBYRDELSE

Artikel 31. De i en kontraherende stat trufne retsafgorelser, som er eksigible
i den pgxldende stat, kan fuldbyrdes i en anden kontraherende stat, nfr de pA
begering af en berettiget part er forsynet med fuldbyrdelsespAtegning i sidstnevnte
stat.

Artikel 32. Begeringen skal fremsettes:
- i Belgien, over for "tribunal de premiere instance" eller "rechtbank van eerste

aanleg";
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- i Forbundsrepublikken Tyskland, over for formanden for et "Kammer des Land-
gerichts";

- i Frankrig, over for presidenten for "tribunal de grande instance";

-i Italien, over for "corte d'appello";

- i Luxembourg, over for prmsidenten for "tribunal d'arrondissement";

- i Nederlandene, over for praesidenten for "arrondissementsrechtbank".

Rettens stedlige kompetence afg0res efter den parts bopel, mod hvem fuld-
byrdelsen begeres. SAfremt denne part ikke bar bopel pA den stats omrAde, som
begeringen rettes til, er stedet for fuldbyrdelsen afg0rende for kompetencen.

Artikel 33. Fremgangsmfden ved fremsmttelse af begeringen afg0res efter
lovgivningen i den stat, som begeringen rettes til.

Den, som fremsetter begeringen, skal valge en processuel bopel i retskredsen
for den ret, som begeringen er indgivet til. Shfremt lovgivningen i den stat, som
begeringen rettes til, ikke har regler om et sidant vaIg af boptel, skal den, som
fremsaetter begeringen, udpege en procesfuldmaegtig.

De dokumenter, som er nevnt i artikel 46 og 47, skal vedlegges begeringen.

Artikel 34. Den ret, som behandler beg~aringen, skal treffe sin afg0relse
snarest muligt, uden at den part, mod hvem fuldbyrdelsen begmres, pA dette tids-
punkt af sagens behandling kan fremsxtte bemwerkninger over for retten.

Begwringen kan kun afslAs af en af de i artikel 27 og 28 anforte grunde.

Den udenlandske afg0relse kan i intet tilfmlde efterproves med hensyn til
sagens realitet.

Artikel 35. Justitssekretwren drager omsorg for, at den, der har fremsat
begwringen, straks og pA den mAde, der er foreskrevet i lovgivningen i den stat,
begeringen er rettet til, ffr underretning om den afg0relse, der er truffet vedrorende
begaringen.

Artikel 36. SAfremt fuldbyrdelse tillades, kan den part, mod hvem fuldbyrdel-
sen begeres, anfmgte afg0relsen ved appel eller genoptagelse inden en mAned efter,
at afg0relsen er forkyndt.

SAfremt den pAgaeldende part har bopel i en anden kontraherende stat end den,
hvor afg0relsen, der tillader fuldbyrdelse, er truffet, er fristen for appel eller genop-
tagelse to mAneder og lober fra den dag, hvor afg0relsen er blevet forkyndt for ham
personligt eller pA hans bopwel. Denne frist kan ikke forlenges pA grund af afstanden.

Artikel 37. Appel skal ske, og begering om genoptagelse skal indgives i over-
ensstemmelse med reglerne om kontradiktorisk procedure:

- i Belgien, til "tribunal de premiere instance" eller "rechtbank van eerste aanleg";

- i Forbundsrepublikken Tyskland, til "Oberlandesgericht";

- i Frankrig, til "cour d'appel";

- i Italien, til "corte d'appello";

- i Luxembourg, til "Cour supdrieure de Justice" som appelinstants i borgerlige
sager;

- i Nederlandene, til "arrondissementsrechtbank".
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Afgorelsen i appel- eller genoptagelsessagen kan kun anfegtes ved en kassa-
tionsappel og i Forbundsrepublikken Tyskland ved en "Rechtsbeschwerde".

Artikel 38. Den ret, der behandler appel- eller genoptagelsessagen, kan efter
begering fra den part, som har indbragt sagen, udswtte sin afgorelse, sfremt den
udenlandske afgorelse i domsstaten er anfegtet ved ordiner appel eller genopta-
gelse, eller sAfremt fristen herfor endnu ikke er udlobet; i sidstnevnte tilfelde kan
retten fastsaette en frist for ivrksettelse af appel eller indgivelse af begering om
genoptagelse.

Den pigeldende ret kan endvidere gore fuldbyrdelsen betinget af, at der stilles
en sikkerhed, som fastsettes af retten.

Artikel 39. SA lenge den i artikel 36 fastsatte frist for appel eller genoptagelse
ikke er udlobet, og sA l1enge der ikke er truffet afgorelse i appel- eller genoptagelses-
sagen, kan der kun anvendes sikrende retsmidler vedrorende den parts formuegoder,
mod hvem fuldbyrdelsen begeres.

Den afgorelse, der tillader fuldbyrdelse, giver ogsAi hjemmel til at anvende
sAdanne retsmidler.

Artikel 40. SAfremt begTringen afslis, kan ansogeren appellere eller indgive
beg~ering om genoptagelse:
- i Belgien, til "cour d'appel" eller "hof van beroep";
- i Forbundsrepublikken Tyskland, til "Oberlandesgericht";
- i Frankrig, til "cour d'appel";

- i Italien, til "corte d'appello";
- i Luxembourg, til "Cour sup6rieure de Justice" som appelinstans i borgerlige

sager;
- i Nederlandene, til "gerechtshof'.

Den part, mod hvem fuldbyrdelsen begzeres, skal tilsiges til at give mode ved
den ret, for hvilken appel- eller genoptagelsessagen er indbragt. S~fremt han ikke
giver mode, finder bestemmelserne i artikel 20, stk. 2 og 3, anvendelse, selv om den
pAgeldende part ikke har bopel pA en kontraherende stats omrAde.

Artikel 41. Den afgorelse, der treffes i den i artikel 40 nwvnte appel- eller
genoptagelsessag, kan kun anfwgtes ved en kassationsappel og i Forbundsrepublik-
ken Tyskland ved en "Rechtsbeschwerde".

Artikel 42. SAfremt der ved den udenlandske afgorelse er taget stilling til flere
krav, og fuldbyrdelse ikke kan tillades for sA vidt angr dem alle, skal retten tillade
fuldbyrdelse af et eller flere af dem.

Den, som fremsaetter begeringen, kan begare delvis fuldbyrdelse.
Artike143. Udenlandske retsafgorelser, hvorved der fasts.Tttes en tvangsbode,

er kun eksigible i den stat, som begeringen rettes til, sAfremt bodens storrelse er
endeligt fastsat af retterne i domsstaten.

Artikel 44. Har den, som fremswtter beg.ringen, haft fri proces i den stat, hvor
afgorelsen er truffet, er han uden videre berettiget til fri proces i forbindelse med den
i artikel 32-35 omhandlede fremgangsmAde.

Artikel 45. Det kan ikke pAlaegges den part, som i en kontraherende stat
beg.erer fuldbyrdelse af en retsafg0relse, der er truffet i en anden kontraherende stat,
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at stille sikkerhed eller depositum af nogen art med den begrundelse, at han er

udlending eller ikke har bopT1 eller ophold i det pfigeldende land.

Afdeling 3. F)ELLES BESTEMMELSER

Artikel 46. Den part, der soger anerkendelse af en retsafg0relse eller begwrer
fuldbyrdelse af en sAdan, skal fremlegge:
1. en genpart af afg0relsen, der opfylder de nodvendige betingelser med hensyn til

godtgorelse af dens egthed;
2. hvor det drejer sig om en udeblivelsesdom, det originale dokument eller en

bekreftet genpart, hvoraf det fremgir, at det indledende processkrift i sagen er
blevet forkyndt for eller meddelt den udeblevne part.
Artikel 47. Den part, der begerer fuldbyrdelse, skal endvidere fremlegge:

1. et dokument, hvoraf det fremgAr, at retsafg0relsen efter domsstatens lovgivning
er eksigibel og er forkyndt;

2. i givet fald et dokument, der godtgor, at der er meddelt ansogeren fri proces i
domsstaten.
Artikel 48. SAfremt de i artikel 46, nr. 2, og artikel 47, nr. 2, nevnte dokumenter

ikke fremlegges, kan retten fastsette en frist for deres tilvejebringelse eller
anerkende tilsvarende dokumenter eller, sAfremt den anser sagen for tilstrekkeligt
oplyst, fritage for kravet om en sAdan fremleggelse.

Slfremt retten krever det, skal der foretages en oversettelse af dokumenterne;
oversaettelsen skal bekreftes af en person, der er bemyndiget hertil i en af de kontra-
herende stater.

Artikel 49. Der kreves ingen legalisering eller opfyldelse af tilsvarende for-
malitet med hensyn til de i artikel 46,47 og artikel 48, stk. 2, nevnte dokumenter eller
eventuelle procesfuldmagter.

AFSNIT IV. OFFICIELT BEKREFTEDE DOKUMENTER OG RETSFORLIG

Artikel 50. Officielt bekreftede dokumenter, der er udstedt og eksigible i en
kontraherende stat, skal efter begering forsynes med fuldbyrdelsespAtegning i
en anden kontraherende stat i overensstemmelse med den i artikel 31 og folgende
fastsatte fremgangsmAde. Begwringen kan kun afslAs, sAfremt en fuldbyrdelse af det
officielt bekreftede dokument vii stride mod grundlaeggende retsprincipper i den
stat, som begaringen rettes til.

Det fremlagte dokument skal med hensyn til godtgorelse af dets egthed opfylde
de betingelser, der stilles i den stat, hvor dokumentet er udstedt.

Bestemmelserne i afsnit III, afdeling 3, finder anvendelse i givet fald.
Artikel 51. Forlig, der er indgAet for retten under en retssag, og som er eksi-

gible i den stat, hvor de er indgiet, kan fuldbyrdes i den stat, som begeringen rettes
til, pi samme betingelser som officielt bekraeftede dokumenter.

AFSNIT v. ALMINDELIGE BESTEMMELSER

Artikel 52. Ved afg0relsen af, om en part har en bopel i den kontraherende
stat, for hvis domstole sagen er indbragt, skal retten anvende denne stats interne
lovgivning.
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Har en part ikke bopel i den stat, ved hvis retter sagen er anlagt, skal retten ved
afgorelsen af, om parten har pobael i en anden kontraherende stat, anvende
sidstnevnte stats lovgivning.

Sfifremt en parts bopaBl efter lovgivningen i det land, hvor han er statsborger,
afhenger af en anden persons bopwel eller en myndigheds hjemsted, skal denne stats
lovgivning dog anvendes ved afg0relsen af, hvor parten har bopel.

Artikel 53. Selskabers og juridiske personers hjemsted skal ved anvendelsen
af denne konvention ligestilles med fysiske personers bopael. Ved afg0relsen af, hvor
dette hjemsted er beliggende, skal retten dog anvende de intemationale privatretlige
regler, somgelder for den.

AFSNIT VI. OVERGANGSBESTEMMELSER

Artikel 54. Bestemmelserne i denne konvention finder kun anvendelse pa
retssager, der er anlagt, og pi officielt bekrmftede dokumenter, der er udstedt efter
konventionens ikrafttraden.

Retsafg0relser, som er truffet efter denne konventions ikrafttradelsesdato i
sager, der er anlagt for dette tidspunkt, skal dog anerkendes og fuldbyrdes efter
bestemmelseme i afsnit Ill, sAfremt de anvendte kompetenceregler er i overensstem-
melse med de regler, der er fastsat i afsnit II eller i en konvention, der, da sagen blev
anlagt, var geldende mellem domsstaten og den stat, som begeringen er rettet til.

AFSNIT vii. FORHOLDET TIL ANDRE KONVENTIONER

Artikel 55. Med forbehold af bestemmelseme i artikel 54, stk. 2, og artikel 56
trader denne konvention, for sAi vidt angfir de stater, der er parter i den, i stedet for
folgende konventioner, der er indgAet mellem to eller flere af disse stater:

- konventionen mellem Belgien og Frankrig om retternes kompetence samt
gyldighed og fuldbyrdelse af retsafgorelser, voldgiftskendelser og officielt be-
kraftede dokumenter, undertegnet i Paris den 8. juli 1899;

- konventionen mellem Belgien og Nederlendene om rettemes stedlige kompe-
tence, om konkurs samt om gyldighed og fuldbyrdelse af retsafgorelser, vold-
giftskendelser og officielt bekraftede dokumenter, undertegnet i Bruxelles den
28. marts 1925;

- konventionen mellem Frankrig og Italien om fuldbyrdelse af domme i civile og
kommercielle sager, undertegnet i Rom den 3. juni 1930;

- konventionen mellem Tyskland og Italien om anerkendelse og fuldbyrdelse af
retsafg0relser i civile og kommercielle sager, undertegnet i Rom den 9. marts
1936;

- konventionen mellem Forbundsrepublikken Tyskland og kongeriget Belgien om
gensidig anerkendelse og fuldbyrdelse i civile og kommercielle sager af rets-
afg0relser, voldgiftskendelser og officielt bekraftede dokumenter, undertegnet i
Bonn den 30. juni 1958;

- konventionen mellem kongeriget Nederlandene og Den italienske Republik om
anerkendelse og fuldbyrdelse af retsafg0relser i civile og kommercielle sager,
undertegnet i Rom den 17. april 1959;
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- konventionen mellem kongeriget Belgien og Den italienske Republik om aner-
kendelse og fuldbyrdelse af retsafgorelser og andre eksigible dokumenter i civile
og kommercielle sager, undertegnet i Rom den 6. april 1962;

- konventionen mellem kongeriget Nederlandene og Forbundsrepublikken Tysk-
land om gensidig anerkendelse og fuldbyrdelse af retsafg0relser og andre eksigi-
ble dokumenter i civile og kommercielle sager, undertegnet i Haag den 30 august
1962,

og for sA vidt den er i kraft:
- traktaten mellem Belgien, Nederlandene og Luxembourg om retternes kompe-

tence, om konkurs saint om gyldighed og fuldbyrdelse af retsafgorelser, vold-
giftskendelser og officielt bekreftede dokumenter, undertegnet i Bruxelles den
24. november 1961.
Artikel 56. Den traktat og de konventioner, der er navnt i artikel 55, bevarer

deres gyldighed pA de sagsomrAder, hvor denne konvention ikke finder anvendelse.
De bevarer ligeledes deres gyldighed, for sA vidt angfr retsafgorelser, der er

truffet, og officielt bekreftede dokumenter, der er udstedt for denne konventions
ikrafttrmden.

Artikel 57. Denne konvention berorer ikke konventioner, som de kontrahe-
rende stater har tiltrAdt eller vii tiltrede, og som pA sarlige omrfider fastsaetter regler
for retternes kompetence samt for anerkendelse og fuldbyrdelse af retsafg0relser.

Artikel 58. Bestemmelserne i denne konvention berorer ikke rettigheder,
der er indrommet schweiziske statsborgere ved den mellem Frankrig og Det
schweiziske Edsforbund den 15. juli 1869 indgAede konvention om retternes kom-
petence og om fuldbyrdelse af domme i borgerlige sager.

Artikel 59. Denne konvention er ikke til hinder for, at en kontraherende stat
inden for rammerne af en konvention om anerkendelse og fuldbyrdelse af domme
over for en tredjestat forpligter sig til ikke at anerkende en retsafg0relse, som i en
anden kontraherende stat er truffet mod en sagsogt, der har sin bopel eller sit sed-
vanlige opholdssted pA denne tredjestats omrAde, sAfremt afg0relsen i et af de i
artikel 4 nevnte tilfelde kun har kunnet stottes pA en af de kompetenceregler, som
er n.vnt i artikel 3, stk. 2.

AFSNIT viii. AFSLUTTENDE BESTEMMELSER

Artikel 60. Denne konvention gw1der for de kontraherende staters europwiske
omrider, for de franske oversoiske departementer og for de franske oversoiske ter-
ritorier.

Kongeriget Nederlandene kan i forbindelse med undertegnelsen eller ratifika-
tionen af denne konvention eller pA ethvert senere tidspunkt ved en meddelelse
til generalsekretzren for Ridet for De europeiske Fellesskaber erklere, at denne
konvention skal gaelde for Surinam og De nederlandske Antiller. S~ifremt der ikke
afgives en sidan erk1ring med hensyn til De nederlandske Antiller, anses retssager,
der verserer inden for kongerigets europwiske ornde som folge af en kassationsap-
pel vedrorende afg0relser truffet af retterne pA De nederlandske Antiller, som sager,
der verserer for disse retter.
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Artikel 61. Denne konvention skal ratificeres af signatarstaterne. Ratifika-
tionsdokumenterne skal deponeres hos generalsekretxren for RAdet for De euro-
p~eiske Faellesskaber.

Artikel 62. Denne konvention treder i kraft den forste dag i den tredje m5ned,
der folger efter deponeringen af det sidste ratifikationsdokument.

Artikel 63. De kontraherende stater anerkender, at enhver stat, som bliver
medlem af Det europeiske 0konomiske Faflesskab, skal erklere sig indforstAet
med, at denne konvention anvendes som grundlag for de forhandlinger, der er nod-
vendige for, mellem de kontraherende stater og den pAg 1dende stat, at sikre gen-
nemforelsen af artikel 220, sidste stykke, i traktaten om oprettelse af Det europeiske
0konomiske Fellesskab.

De nodvendige tilpasninger kan fastsettes i en serlig konvention mellem de
kontraherende stater pA den ene side og den pigeldende stat pA den anden side.

Artikel 64. Generalsekreteren for RAdet for De europeiske Fellesskaber
giver signatarstaterne meddelelse om:
a) deponeringen af ethvert ratifikationsdokument;
b) datoen for denne konventions ikrafttreden;
c) erk1 ringer modtaget i henhold til artikel 60, stk. 2;
d) erklwringer modtaget i henhold til artikel IV i protokollen;
e) meddelelser i henhold til artikel VIi protokollen.

Artikel 65. Den protokol, der efter felles aftale mellem de kontraherende
stater er knyttet som bilag til denne konvention, udg~r en integrerende del af kon-
ventionen.

Artikel 66. Denne konvention er indgAet for ubegr.enset tid.
Artikel 67. Enhver kontraherende stat kan fremsette anmodning om endring

af denne konvention. I sA fald indkalder formanden for Ridet for De europweiske
Fellesskaber til en konference med henblik pA endring af konventionen.

Artikel 68. Denne konvention, udferdiget i dt eksemplar pA fransk, italiensk,
nederlandsk og tysk, hvilke fire tekster har samme gyldighed, deponeres i arkiverne
i sekretariatet for RAdet for De europ.eiske Flesskaber. Generalsekretren frem-
sender en bekreftet genpart til hver af signatarstaternes regeringer.
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TIL BEKRAEFTELSE HERAF har undertegnede befuldmagtigede underskrevet
denne konvention.

UDFAERDIGET i Bruxelles, den syvogtyvende september nitten hundrede og
otteogtres.

For Hans Majestat Belgiernes Konge,

PIERRE HARMEL

For Presidenten for Forbundsrepublikken Tyskland,

WILLY BRANDT

For Prasidenten for Den franske Republik,

MICHEL DEBRK

For Presidenten for Den italienske Republik,

-GIUSEPPE MEDICI

For Hans Kongelige Hojhed Storhertugen af Luxembourg,

PIERRE GRtGOIRE

For Hendes Majestet Dronningen af Nederlandene,

J. M. A. H. LUNS
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PROTOKOL

De h0je kontraherende parter er blevet enige om f0lgende bestemmelser, der
knyttes som bilag til konventionen:

Artikel L Enhver person, der har bopel i Luxembourg, og som i henhold til
artikel 5, nr. 1, sagsoges ved en ret i en anden kontraherende stat, kan gore indsigelse
mod den plgw1dende rets kompetence. S~fremt sagsogte ikke giver mode, skal denne
ret pA embeds vegne erklere sig for inkompetent.

Enhver aftale om kompetence som nevnt i artikel 17 fAr kun gyldighed for en
person, der har bopwel i Luxembourg, sAfremt den pfigmedende udtrykkeligt og
specielt har accepteret aftalen.

Artikel II. Med forbehold af mere gunstige nationale bestemmelser kan per-
soner, der har bopT1 i en kontraherende stat, og mod hvem der indledes retsfor-
f0lgning for en uagtsom lovovertr-delse ved retter kompetente i straffesager i en
anden kontraherende stat, hvor de pfigeldende ikke er statsborgere, selv nr de ikke
personligt giver mode, til deres forsvar vw1ge personer, der er bemyndiget hertil.

Den ret, der behandler sagen, kan dog bestemme, at den pAgeldende skal give
mode personligt; s.fremt dette ikke sker, skal den afgorelse, der er truffet med
hensyn til et borgerligt krav, uden at den pAgeldende har haft mulighed for at vare-
tage sine interesser under sagen, ikke anerkendes eller fuldbyrdes i de ovrige kontra-
herende stater.

Artikel III. Ingen form for skat, afgift eller gebyr, som beregnes i forhold til
sagens verdi, mA i forbindelse med behandlingen af en beg'ering om fuldbyrdel-
sespAtegning opkraves si den stat, som begeringen rettes til.

Artikel IV De inden- og udenretslige dokumenter, der udf.erdiges inden for en
kontraherende stats omrfide, og som skal meddeles eller forkyndes for personer, der
befinder sig inden for en anden kontraherende stats omrAde, skal fremsendes i over-
ensstemmelse med de fremgangsmider, der er fastsat ved konventioner eller aftaler
indgdet mellem de kontraherende stater.

Medmindre modtagerstaten ved en erk1ring rettet til generalsekret'eren for
Rfidet for De europwiske Fellesskaber modsetter sig dette, kan de pAgweldende
dokumenter ligeledes fremsendes direkte af vedkommende offentligt godkendte per-
soner i den stat, hvor dokumenterne er udferdiget, til vedkommende offentligt god-
kendte personer i den stat, pA hvis omrfide dokumentets adressat befinder sig. I dette
tilfalde fremsender vedkommende offentligt godkendte person i domsstaten en gen-
part af dokumentet til vedkommende offentligt godkendte person i den stat, begerin-
gen rettes til, nAr den pAgwdende er kompetent til at aflevere det til adressaten.
Denne aflevering sker efter de regler, der er foreskrevet i lovgivningen i den stat, som
begeringen rettes til. Afleveringen bekreftes ved en attestation, som sendes direkte
til vedkommende offentligt godkendte person i den stat, hvor dokumentet er udfar-
diget.

Artikel V Den i artikel 6, nr. 2, og artikel 10 fastsatte kompetence i sager om
opfyldelse af en forpligtelse eller ved intervention kan ikke gores g.eldende i For-
bundsrepublikken Tyskland. I denne stat kan enhver, der har bopTe inden for en
anden kontraherende stats omrAde, inddrages i sagen i henhold til civilproceslovens
artikel 68, 72, 73 og 74 vedrorende procesunderretning.
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De retsafg0relser, der traeffes i de 0vrige kontraherende stater i medfor af arti-
kel 6, nr. 2, og artikel 10, skal anerkendes og fuldbyrdes i Forbundsrepublikken
Tyskland i overensstemmelse med afsnit III. De retsvirkninger, som domme, afsagt
i Forbundsrepublikken Tyskland, har over for tredjemand i henhold til artikel 68, 72,
73 og 74 i civilprocesloven, skal ligeledes anerkendes i de andre kontraherende
stater.

Artikel VI. De kontraherende stater skal meddele generalsekreteren for
RAdet for De europeiske Fellesskaber teksterne til lovbestemmelser, som medforer
endringer enten med hensyn til de bestemmelser i deres lovgivning, der er nevnt i

konventionen, eller med hensyn til de retter, der er anfort i afsnit III, afdeling 2, i
konventionen.

'IL BEKRiEFTELSE HERAF har undertegnede befuldmaegtigede underskrevet
denne protokol.

UDFAERDIGET i Bruxelles, den syvogtyvende september nitten hundrede og
otteogtres.

For Hans Majestat Belgiernes Konge,

PIERRE HARMEL

For Pr.esidenten for Forbundsrepublikken Tyskland,

WILLY BRANDT

For Prwsidenten for Den franske Republik,
MICHEL DEBRf-

For Presidenten for Den italienske Republik,

GIUSEPPE MEDICI

For Hans Kongelige Hojhed Storhertugen af Luxembourg,
PIERRE GREGOIRE

For Hendes Majestaet Dronningen af Nederlandene,
J. M. A. H. LUNS
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F)ELLESERKLkERING

Regeringerne for kongeriget Belgien, Forbundsrepublikken Tyskland, Den
franske Republik, Den italienske Republik, storhertugdommet Luxembourg og
kongeriget Nederlandene,

som pA tidspunktet for undertegnelsen af konventionen om retternes kompe-
tence og om fuldbyrdelse af retsafg0relser i borgerlige sager, herunder handelssager,

0nsker at sikre en sA effektiv gennemforelse som muligt af konventionens
bestemmelser,

tilstrwber at undgA, at forskellige fortolkninger af konventionens bestemmelser
skal skade dens enhedskarakter, og

erkender, at der eventuelt kan opstA positive eller negative kompetencekon-
flikter ved konventionens anvendelse,

erklerer sig rede til:
1. at undersoge disse sporgsmhl, og i serdeleshed at undersoge muligheden for at

tillwgge De europeiske Fellesskabers Domstol kompetence pA visse omrider,
og i pAkommende tilfwelde indlede forhandlinger om en aftale med henblik herpA,

2. at etablere kontakter med regelmessige mellemrum mellem deres represen-
tanter.

TIL BEKR)EFTELSE HERAF har undertegnede befuldmwegtigede underskrevet
denne felleserklering.

UDFERDIGET i Bruxelles, den syvogtyvende september nitten hundrede og
otteogtres.

PIERRE HARMEL WILLY BRANDT MICHEL DEBRt
GIUSEPPE MEDICI PIERRE GR1tGOIRE J. M. A. H. LUNS
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PROTOKOL VEDRORENDE DOMSTOLENS FORTOLKNING AF
KONVENTIONEN AF 27. SEPTEMBER 1968 OM RETTERNES
KOMPETENCE OG OM FULDBYRDELSE AF RETSAFGOREL-
SER I BORGERLIGE SAGER, HERUNDER HANDELSSAGER

De h0je kontraherende parter i traktaten om oprettelse af Det europaeiske
0konomiske Fxellesskab har -

under henvisning til den erklering, der er knyttet som bilag til konventionen om
retternes kompetence og om fuldbyrdelse af retsafg0relser i borgerlige sager, herun-
der handelssager, undertegnet i Bruxelles den 27. september 1968 -

vedtaget at afslutte en protokol, ved hvilken der tillegges De europeiske Fael-
lesskabers Domstol kompetence til at fortolke den nevnte konvention, og har med
dette ml for 0je udpeget som befuldmaegtigede:
Hans Majestwt Belgiemes Konge:

Alfons VRANCKX, Justitsminister;
Presidenten for Forbundsrepublikken Tyskland:

Gerhard JAHN, Forbundsjustitsminister;
Prxesidenten for Den franske Republik:

Ren6 PLEVEN, Seglbevarer, Justitsminister;
Prxsidenten for Den italienske Republik:

Erminio PENNACCHINI, Understatssekret~er i justitsministeriet;
Hans Kongelige Hojhed Storhertugen af Luxembourg:

Eugine SCHAUS, Justitsminister, Viceministerpresident;
Hendes Majestxt Dronningen af Nederlandene:

C. H. F. POLAK, Justitsminister;
som, forsamlet i RAdet, efter at have udvekslet deres fuldmagter og fundet dem

i god og behorig form,
er blevet enige om folgende bestemmelser:
Artikel 1. De europaeiske Fallesskabers Domstol har kompetence til at trmffe

afgorelse med hensyn til fortolkningen af konventionen om retternes kompetence og
om fuldbyrdelse af retsafg0relser i borgerlige sager, herunder handelssager, og af den
til denne konvention som bilag knyttede protokol, undertegnet i Bruxelles den
27. september 1968, samt af narvxrende protokol.

Artikel 2. Folgende retter kan anmode Domstolen om at trwffe prejudiciel
afg0relse vedrorende et fortolkningssporgsmdl:
1. i Belgien: la Cour de Cassation - het Hof van Cassatie og le Conseil d'Etat -

de Raad van State,
i Forbundsrepublikken Tyskland: die obersten Gerichtshofe des Bundes,
i Frankrig: la Cour de Cassation og le Conseil d'Etat,
i Italien: la Corte Suprema di Cassazione,
i Luxembourg: la Cour sup6rieure de Justice i dens egenskab af kassationsret,
i Nederlandene: de Hoge Raad;
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2. retterne i de kontraherende stater, sAfremt de tr.effer afg0relse som appel-
instans;

3. i de i konventionens artikel 37 anforte tilfelde, de i samme artikel nevnte retter.
Artikel 3. 1. Sifremt et sporgsmAl vedrorende fortolkningen af konven-

tionen og de 0vrige i artikel 1 nevnte tekster rejses under en retssag ved en i artikel 2,
nr. 1, anfort ret, skal denne ret, hvis den skonner, at en afg0relse af dette sporgsmhl
er nodvendig, for at den kan afsige dom, anmode Domstolen om at afg0re sporgs-
mAlet.

2. SAfremt et sAdant sporgsmAl rejses ved en i artikel 2, nr. 2 og 3, anfort ret,
kan denne ret pA de i stk. 1 fastsatte betingelser anmode Domstolen om at afg0re
sporgsmdlet.

Artikel 4. 1. Den kompetente myndighed i en kontraherende stat kan
anmode Domstolen om at udtale sig om et sporgsmAl vedrorende fortolkningen af
konventionen og de 0vrige i artikel I nevnte tekster, sAfremt afg0relser truffet af
retter i denne stat er i modstrid med den fortolkning, der er anlagt af Domstolen eller
kommet til udtryk i en afg0relse truffet af en i artikel 2, nr. 1 og 2, nevnt ret i en anden
kontraherende stat. Bestemmelserne i dette stykke gelder kun for retskraftige afg0-
relser.

2. Den fortolkning, som anlegges af Domstolen i anledning af en sAdan
anmodning, er uden virkning for de afg0relser, der har givet anledning til anmodnin-
gen om en fortolkning.

3. Det offentliges 0verste representant ved kassationsretteme i de kontrahe-
rende stater eller eniver anden myndighed udpeget af en kontraherende stat har
kompetence til at anmode Domstolen om en fortolkning i henhold til stk. 1.

4. Justitssekret.eren ved Domstolen giver meddelelse om anmodningen til de
kontraherende stater, saint til Kommissionen og RAdet for De europeiske Felles-
skaber, som inden to mAneder fra denne meddelelse kan indgive indleg eller andre
skriftlige udtalelser til Domstolen.

5. Den i nervarende artikel fastlagte fremgangsmAde giver ikke anledning til
hverken opkravning eller godtgorelse af gebyrer og sagsomkostninger.

Artikel 5. 1. Medmindre andet er bestemt i denne protokol, finder de
bestemmelser i traktaten om oprettelse af Det europeiske 0konomiske Fallesskab
og i den dertil knyttede protokol vedrorende statutten for Domstolen, der ga1der ved
Domstolens afg0relse af prejudicielle sporgsmAl, tilsvarende anvendelse pA frem-
gangsmAden ved fortolkning af konventionen og de 0vrige i artikel 1 navnte tekster.

2. Domstolens procesreglement tilpasses og suppleres om nodvendigt i hen-
hold til artikel 188 i traktaten om oprettelse af Det europeiske 0konomiske Fel-
lesskab.

Artikel 6. Denne protokol gxelder for de kontraherende staters europeiske
omrAder, for de franske oversoiske departementer og for de franske oversoiske ter-
ritorier.

Kongeriget Nederlandene kan i forbindelse med undertegnelsen eller ratifika-
tionen af denne protokol eller pA ethvert senere tidspunkt ved en meddelelse til
generalsekretaren for RAdet for De europeiske Fallesskaber erklere, at denne pro-
tokol skal gelde for Surinam og De nederlandske Antiller.
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Artikel 7. Denne protokol skal ratificeres af signatarstateme. Ratifikations-
dokumenteme skal deponeres hos generalsekretaren for R/tdet for De europaiske
FaTllesskaber.

Artikel 8. Denne protokol trader i kraft den forste dag i den tredje m/tned, der
folger efter deponeringen af det sidste ratifikationsdokument. Den traeder dog tid-
ligst i kraft samtidig med konventionen af 27. september 1968 om retternes kompe-
tence og om fuldbyrdelse af retsafg0relser i borgerlige sager, herunder handelssager.

Artikel 9. De kontraherende stater anerkender, at enhver stat, som bliver
medlem af Det europaiske 0konomiske Fellesskab, og pAL hvilken artikel 63 i kon-
ventionen om retternes kompetence og om fuldbyrdelsen af retsafgorelser i borger-
lige sager, herunder handelssager, finder anvendelse, skal godkende bestemmelseme
i denne protokol, med forbehold af de nodvendige tilpasninger.

Artikel 1O. Generalsekreteren for RAdet for De europaiske Fallesskaber
giver signatarstaterne meddelelse om:
a) deponeringen af ethvert ratifikationsdokument;
b) datoen for denne protokols ikrafttraden;
c) erklaringer modtaget i henhold til artikel 4, stk. 3;
d) erklringer modtaget i henhold til artikel 6, stk. 2.;

Artikel 11. De kontraherende stater skal meddele generalsekretaeren for RAdet
for De europaeiske Fallesskaber teksteme til lovbestemmelser, som medforer en
wndring i listen over de i artikel 2, nr. 1, nevnte retter.

Artikel 12. Denne protokol er indgAet for ubegrenset tid.
Artikel 13. Enhver kontraherende stat kan fremsatte anmodning om wendring

af denne protokol. I sA fald indkalder formanden for RAdet for De europaiske Fael-
lesskaber til en konference med henblik pA andring af protokollen.

Artikel 14. Denne protokol, udfardiget i dt eksemplar pA fransk, italiensk,
nederlandsk og tysk, hvilke fire tekster har samme gyldighed, deponeres i arkiverne
i sekretariatet for RAdet for De europwiske Fellesskaber. Generalsekretaren frem-
sender en bekraftet genpart til hver af signatarstatemes regeringer.
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TIL BEKRAEFTELSE HERAF har undertegnede befuldmegtigede underskrevet
denne protokol.

UDFAERDIGET i Luxembourg, den tredjejuni nitten hundrede og enoghalvfjerds.

For Hans Majestwt Belgiernes Konge,

ALFONS VRANCKX

For Presidenten for Forbundsrepublikken Tyskland,

GERHARD JAHN

For Presidenten for Den franske Republik,

RENt PLEVEN

For Presidenten for Den italienske Republik,

ERMINIO PENNACCHINI

For Hans Kongelige Hojhed Storhertugen af Luxembourg,

EUGtNE SCHAUS

For Hendes Majestt Dronningen af Nederlandene,

C. H. F. POLAK
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FAELLESERKLAERING

Regeringerne for kongeriget Belgien, Forbundsrepublikken Tyskland, Den
franske Republik, Den italienske Republik, storhertugdommet Luxembourg og kon-
geriget Nederlandene,

som pA tidspunktet for undertegnelsen af protokollen vedrorende Domstolens
fortolkning af konventionen af 27. september 1968 om retternes kompetence og om
fuldbyrdelse af retsafg0relser i borgerlige sager, herunder handelssager,

0nsker at sikre en sA effektiv og ensartet gennemforelse som muligt af proto-
kollens bestemmelser,

erklrer sig rede til i samarbejde med Domstolen at foranstalte en udveksling af
oplysninger vedrorende de afg0relser, der af de retter, som er anfort i artikel 2, nr. 1,
i navnte protokol, treffes ved anvendelse af konventionen og protokollen af 27. sep-
tember 1968.

TIL BEKR/EFTELSE HERAF har undertegnede befuldmegtigede underskrevet
denne felleserklaring.

UDFAERDIGET i Luxembourg, den tredjejuni nitten hundrede og enoghalvfjerds.

For Hans Majestwt Belgiernes Konge,

ALFONS VRANCKX

For Prasidenten for Forbundsrepublikken Tyskland,

GERHARD JAHN

For Prasidenten for Den franske Republik,

RENt PLEVEN

For Prwsidenten for Den italienske Republik,

ERMINIO PENNACCHINI

For Hans Kongelige Hojhed Storhertugen af Luxembourg,

EUGtNE SCHAUS

For Hendes Majestwt Dronningen af Nederlandene,

C. H. F. POLAK
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CONVENTION ON JURISDICTION AND THE ENFORCEMENT OF
JUDGMENTS IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS'

PREAMBLE

The High Contracting Parties to the Treaty establishing the European Eco-
nomic Community,

Desiring to implement the provisions of Article 220 of that Treaty by virtue of
which they undertook to secure the simplification of formalities governing the recip-
rocal recognition and enforcement of judgments of courts or tribunals,

Anxious to strengthen in the Community the legal protection of persons therein
established,

Considering that it is necessary for this purpose to determine the international
jurisdiction of their courts, to facilitate recognition and to introduce an expeditious
procedure for securing the enforcement of judgments, authentic instruments and
court settlements,

Have decided to conclude this Convention and to this end have designated as
their Plenipotentiaries:
His Majesty the King of the Belgians:

Mr. Pierre Harmel, Minister for Foreign Affairs;
The President of the Federal Republic of Germany:

Mr. Willy Brandt, Vice-Chancellor, Minister for Foreign Affairs;
The President of the French Republic:

Mr. Michel Debr6, Minister for Foreign Affairs;
The President of the Italian Republic:

Mr. Giuseppe Medici, Minister for Foreign Affairs;
His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg:

Mr. Pierre Gr6goire, Minister for Foreign Affairs;
Her Majesty the Queen of the Netherlands:

Mr. J. M. A. H. Luns, Minister for Foreign Affairs;
Who, meeting within the Council, having exchanged their Full Powers, found in

good and due form,
Have agreed as follows:

TITLE I. SCOPE

Article 1. This Convention shall apply in civil and commercial matters what-
ever the nature of the court or tribunal.

The Convention shall not apply to:
1 The status or legal capacity of natural persons, rights in property arising out of

a matrimonial relationship, wills and succession;

For the text of the English translation, see United Nations, Treaty Series, vol. 1262, p. 153.
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2' Bankruptcy, proceedings relating to the winding-up of insolvent companies or
other legal persons, judicial arrangements, compositions and analogous pro-
ceedings;

30 Social security;

4' Arbitration.

TITLE II. JURISDICTION

Section 1. GENERAL PROVISIONS

Article 2. Subject to the provisions of this Convention, persons domiciled in a
Contracting State shall, whatever their nationality, be sued in the courts of that
State.

Persons who are not nationals of the State in which they are domiciled shall be
governed by the rules of jurisdiction applicable to nationals of that State.

Article 3. Persons domiciled in a Contracting State may be sued in the courts
of another Contracting State only by virtue of the rules set out in Sections 2 to 6 of
this Title.

In particular the following provisions shall not be applicable as against them:

- In Belgium:
Article 15 of the civil code (Code civil), [and] the provisions of Articles 52, 52 bis
and 53 of the law of 25 March 1876 on jurisdiction (loi sur la competence);

- In the Federal Republic of Germany:
Article 23 of the code of civil procedure (Zivilprozessordnung);

- In France:
Articles 14 and 15 of the civil code (Code civil);

- In Italy:
Article 2 and Article 4, Nos. 1 and 2, of the code of civil procedure (Codice di
procedura civile);

- In Luxembourg:
Articles 14 and 15 of the civil code (Code civil);

- In the Netherlands:
Article 126 (3) and Article 127 of the code of civil procedure (Wetboek van
Burgerlijke Rechtsvordering).

Article 4. If the defendant is not domiciled in a Contracting State, the jurisdic-
tion of the courts of each Contracting State shall, subject to the provisions of Arti-
cle 16, be determined by the law of that State.

As against such a defendant, any person domiciled in a Contracting State may,
whatever his nationality, avail himself in that State of the rules of jurisdiction there
in force, and in particular those specified in the second paragraph of Article 3, in the
same way as the nationals of that State.

Section 2. SPECIAL JURISDICTION

Article 5. A person domiciled in a Contracting State may, in another Con-
tracting State, be sued:
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10 In matters relating to a contract, in the courts for the place of performance of the
obligation in question;

20 In matters relating to maintenance, in the courts for the place where the mainte-
nance creditor is domiciled or habitually resident;

30 In matters relating to tort, delict or quasi-delict, in the courts for the place where

the harmful event occurred;
40 As regards a civil claim for damages or restitution which is based on an act

giving rise to criminal proceedings, in the court seised of those proceedings, to
the extent that that court has jurisdiction under its own law to entertain civil
proceedings;

50 As regards a dispute arising out of the operations of a branch, agency or other

establishment, in the courts for the place in which the branch, agency or other
establishment is situated.

Article 6. A person domiciled in a Contracting State may also be sued:

10 Where he is one of a number of defendants, in the courts for the place where any
one of them is domiciled;

2' As a third party in an action on a warranty or guarantee or in any other third
party proceedings, in the court seised of the original proceedings, unless these
were instituted solely with the object of removing him from the jurisdiction of
the court which would be competent in his case;

30 On a counterclaim arising from the same contract or facts on which the original

claim was based, in the court in which the original claim is pending.

Section 3. JURISDICTION IN MATTERS RELATING TO INSURANCE

Article 7. In matters relating to insurance, jurisdiction shall be determined by
this Section, without prejudice to the provisions of Articles 4 and 5 (50).

Article 8. An insurer domiciled in a Contracting State may be sued, either in
the courts of that State, or in another Contracting State in the courts for the place
where the policy-holder is domiciled, or, if two or more insurers are the defendants,
in the courts of the Contracting State where any one of them is domiciled.

An insurer may also, if there is provision for such jurisdiction in the law of the
court seised of the matter, be sued in a Contracting State other than that of his
domicile in the courts for the place where the agent who acted as intermediary in the
making of the contract of insurance has his domicile, provided that this domicile is
mentioned in the insurance policy or proposal.

An insurer who is not domiciled in a Contracting State but has a branch or an
agency in one of the Contracting States shall, in disputes arising out of the oper-
ations of the branch or agency, be deemed to be domiciled in that State.

Article 9. In respect of liability insurance or insurance of immovable property,
the insurer may in addition be sued in the courts for the place where the harmful
event occurred. The same applies if movable and immovable property are covered
by the same insurance policy and both are adversely affected by the same contin-
gency.

Article 10. In respect of liability insurance, the insurer may also, if the law of
the court permits it, be joined in proceedings which the injured party has brought
against the insured.
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The provisions of Articles 7, 8 and 9 shall apply to actions brought by the
injured party directly against the insurer, where such direct actions are permitted.

If the law governing such direct actions provides that the policy-holder or the
insured may be jointed as a party to the action, the same court shall have jurisdiction
over them.

Article ]]. Without prejudice to the provisions of the third paragraph of Arti-
cle 10, an insurer may bring proceedings only in the courts of the Contracting State
in which the defendant is domiciled, irrespective of whether he is the policy-holder,
the insured or a beneficiary.

The provisions of this Section shall not affect the right to bring a counterclaim
in the court in which, in accordance with this Section, the original claim is pending.

Article 12. The provisions of this Section may be departed from only by an
agreement:
1° Which is entered into after the dispute has arisen or
20 Which allows the policy-holder, the insured or a beneficiary to bring pro-

ceedings in courts other than those indicated in this Section or
30 Which is concluded between a policy-holder and an insurer, both of whom are

domiciled in the same Contracting State, and which has the effect of conferring
jurisdiction on the courts of that State even if the harmful event were to occur
abroad, provided that such an agreement is not contrary to the law of that State.

Section 4. JURISDICTION IN MATTERS RELATING TO INSTALMENT
SALES AND LOANS

Article 13. In matters relating to the sale of goods on instalment credit terms,
or to loans expressly made to finance the sale of goods and repayable by instalments,
jurisdiction shall be determined by this Section, without prejudice to the provisions
of Articles 4 and 5 (50).

Article 14. A seller or lender who is domiciled in a Contracting State may be
sued either in the courts of that State or in the courts of the Contracting State in
which the buyer or borrower is domiciled.

Proceedings may be brought by a seller against a buyer or by a lender against a
borrower only in the courts of the State in which the defendant is domiciled.

These provisions shall not affect the right to bring a counterclaim in the court
in which, in accordance with this Section, the original claim is pending.

Article 15. The provisions of this Section may be departed from only by an
agreement:
10 Which is entered into after the dispute has arisen or
20 Which allows the buyer or the borrower to bring proceedings in courts other

than those indicated in this Section or
30 Which is concluded between a buyer and a seller, or between a borrower and a

lender, both of whom are domiciled or habitually resident in the same Con-
tracting State, and which confers jurisdiction on the courts of that State, pro-
vided that such an agreement is not contrary to the law of that State.
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Section 5. EXCLUSIVE JURISDICTION

Article 16. The following courts shall have exclusive jurisdiction, regardless
of domicile:

1V In proceedings which have as their object rights in rem in, or tenancies of,
immovable property, the courts of the Contracting State in which the property
is situated;

20 In proceedings which have as their object the validity of the constitution, the
nullity or the dissolution of companies or other legal persons or associations of
natural or legal persons, or the decisions of their organs, the courts of the Con-
tracting State in which the company, legal person or association has its seat;

30 In proceedings which have as their object the validity of entries in public regis-
ters, the courts of the Contracting State in which the register is kept;

40 In proceedings concerned with the registration or validity of patents, trade
marks, designs, or other similar rights required to be deposited or registered, the
courts of the Contracting State in which the deposit or registration has been
applied for, has taken place or is under the terms of an international convention
deemed to have taken place;

50 In proceedings concerned with the enforcement of judgments, the courts of the
Contracting State in which the judgment has been or is to be enforced.

Section 6. PROROGATION OF JURISDICTION

Article 17. If the Parties, one or more of whom is domiciled in a Contracting
State, have, by agreement in writing or by an oral agreement evidenced in writing,
agreed that a court or the courts of a Contracting State are to have jurisdiction to
settle any disputes which have arisen or which may arise in connection with a par-
ticular legal relationship, that court or those courts shall have exclusive jurisdiction.

Agreements conferring jurisdiction shall have no legal force if they are contrary
to the provisions of Articles 12 or 15, or if the courts whose jurisdiction they purport
to exclude have exclusive jurisdiction by virtue of Article 16.

If the agreement conferring jurisdiction was concluded for the benefit of only
one of the parties, that party shall retain the right to bring proceedings in any other
court which has jurisdiction by virtue of this Convention.

Article 18. Apart from jurisdiction derived from other provisions of this Con-
vention, a court of a Contracting State before whom a defendant enters an appear-
ance shall have jurisdiction. This rule shall not apply where appearance was entered
solely to contest the jurisdiction, or where another court has exclusive jurisdiction
by virtue of Article 16.

Section 7. EXAMINATION AS TO JURISDICTION AND ADMISSIBILITY

Article 19. Where a court of a Contracting State is seised of a claim which is
principally concerned with a matter over which the courts of another Contracting
State have exclusive jurisdiction by virtue of Article 16, it shall declare of its own
motion that it has no jurisdiction.

Article 20. Where a defendant domiciled in one Contracting State is sued in a
court of another Contracting State and does not enter an appearance, the court shall
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declare of its own motion that it has no jurisdiction unless its jurisdiction is derived
from the provisions of this Convention.

The court shall stay the proceedings so long as it is not shown that the defen-
dant has been able to receive the document instituting the proceedings in sufficient
time to enable him to arrange for his defence, or that all necessary steps have been
taken to this end.

The provisions of the foregoing paragraph shall be replaced by those of Arti-
cle 15 of the Hague Convention of 15 November 1965 on the Service Abroad of
Judicial and Extrajudicial Documents in Civil or Commercial Matters,1 if the docu-
ment instituting the proceedings or notice thereof had to be transmitted abroad in
accordance with that Convention.

Section 8. Lis PENDENS - RELATED ACTIONS

Article 21. Where proceedings involving the same cause of action and be-
tween the same parties are brought in the courts of different Contracting States, any
court other than the court first seised shall of its own motion decline jurisdiction in
favour of that court.

A court which would be required to decline jurisdiction may stay its pro-
ceedings if the jurisdiction of the other court is contested.

Article 22. Where related actions are brought in the courts of different Con-
tracting States, any court other than the court first seised may, while the actions are
pending at first instance, stay its proceedings.

A court other than the court first seised may also, on the application of one of
the parties, decline jurisdiction if the law of that court permits the consolidation of
related actions and the court first seised has jurisdiction over both actions.

For the purposes of this Article, actions are deemed to be related where they are
so closely connected that it is expedient to hear and determine them together to
avoid the risk of irreconciliable judgments resulting from separate proceedings.

Article 23. Where actions come within the exclusive jurisdiction of several
courts, any court other than the court first seised shall decline jurisdiction in favour
of that court.

Section 9. PROVISIONAL, INCLUDING PROTECTIVE, MEASURES

Article 24. Application may be made to the courts of a Contracting State for
such provisional, including protective, measures as may be available under the law
of that State, even if, under this Convention, the courts of another Contracting State
have jurisdiction as to the substance of the matter.

TITLE IIi. RECOGNITION AND ENFORCEMENT

Article 25. For the purposes of this Convention, "judgment" means any judg-
ment given by a court or tribunal of a Contracting State, whatever the judgment may
be called, including a decree, order, decision or writ of execution, as well as the
determination of costs or expenses by an officer of the court.

'United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 163.
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Section 1. RECOGNITION

Article 26. A judgment given in a Contracting State shall be recognized in the
other Contracting States without any special procedure being required.

Any interested party who raises the recognition of a judgment as the principal
issue in a dispute may, in accordance with the procedures provided for in Sections 2
and 3 of this Title, apply for a decision that the judgment be recognized.

If the outcome of proceedings in a court of a Contracting State depends on the
determination of an incidental question of recognition that court shall have jurisdic-
tion over that question.

Article 27. A judgment shall not be recognized:

1P If such recognition is contrary to public policy in the State in which recognition
is sought;

20 Where it was given in default of appearance, if the defendant was not duly
served with the document which instituted the proceedings in sufficient time to
enable him to arrange for his defence;

30 If the judgment is irreconcilable with a judgment given in a dispute between the

same parties in the State in which recognition is sought;
40 If the court of the State in which the judgment was given, in order to arrive at its

judgment, has decided a preliminary question concerning the status or legal
capacity of natural persons, rights in property arising out of a matrimonial rela-
tionship, wills or succession in a way that conflicts with a rule of the private
international law of the State in which the recognition is sought, unless the same
result would have been reached by the application of the rules of private inter-
national law of that State.

Article 28. Moreover, a judgment shall not be recognized if it conflicts with
the provisions of Sections 3,4 or 5 of Title II, or in a case provided for in Article 59.

In its examination of the grounds of jurisdiction referred to in the foregoing
paragraph, the court or authority applied to shall be bound by the findings of fact on
which the court of the State in which the judgment was given based its jurisdiction.

Subject to the provisions of the first paragraph, the jurisdiction of the court of
the State in which the judgment was given may not be reviewed; the test of public
policy referred to in Article 27(1) may not be applied to the rules relating to juris-
diction.

Article 29. Under no circumstances may a foreign judgment be reviewed as to
its substance.

Article 30. A court of a Contracting State in which recognition is sought of a
judgment given in another Contracting State may stay the proceedings if an ordinary
appeal against the judgment has been lodged.

Section 2. ENFORCEMENT

Article 31. A judgment given in a Contracting State and enforceable in that
State shall be enforced in another Contracting State when, on the application of any
interested party, the order for its enforcement has been issued there.
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Article 32. The application shall be submitted:
- In Belgium, to the "tribunal de premiere instance" or "rechtbank van eerste

aanleg";
- In the Federal Republic of Germany, to the presiding judge of a chamber of the

"Landgericht";
- In France, to the presiding judge of the "tribunal de grande instance";
- In Italy, to the "corte d'appello";
- In Luxembourg, to the presiding judge of the "tribunal d'arrondissement";
- In the Netherlands, to the presiding judge of the "Arrondissementsrechtbank".

The jurisdiction of local courts shall be determined by reference to the place of
domicile of the party against whom enforcement is sought. If he is not domiciled in
the State in which enforcement is sought, it shall be determined by reference to the
place of enforcement.

Article 33. The procedure for making the application shall be governed by the
law of the State in which enforcement is sought.

The applicant must give an address for service of process within the area of
jurisdiction of the court applied to. However, if the law of the State in which enforce-
ment is sought does not provide for the furnishing of such an address, the applicant
shall appoint a representative ad litem.

The documents referred to in Articles 46 and 47 shall be attached to the appli-
cation.

Article 34. The court applied to shall give its decision without delay; the party
against whom enforcement is sought shall not at this stage of the proceedings be
entitled to make any submissions on the application.

The application may be refused only for one of the reasons specified in Arti-
cles 27 and 28.

Under no circumstances may the foreign judgment be reviewed as to its sub-
stance.

Article 35. The appropriate officer of the court shall without delay bring the
decision given on the application to the notice of the applicant in accordance with
the procedure laid down by the law of the State in which enforcement is sought.

Article 36. If enforcement is authorized, the party against whom enforcement
is sought may appeal against the decision within one month of service thereof.

If that party is domiciled in a Contracting State other than that in which the
decision authorizing enforcement was given, the time for appealing shall be two
months and shall run from the date of service, either on him in person or at his
residence. No extension of time may be granted on account of distance.

Article 37. An appeal against the decision authorizing enforcement shall be
lodged in accordance with the rules governing procedure in contentious matters:

In Belgium, with the "tribunal de premiere instance" or "rechtbank van eerste
aanleg";

- In the Federal Republic of Germany, with the "Oberlandesgericht";
- In France, with the "cour d'appel";
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- In Italy, with the "corte d'appello";

- In Luxembourg, with the "Cour supdrieure de Justice" sitting as a court of civil
appeal;

- In the Netherlands, with the "Arrondissementsrechtbank".

The judgment given on the appeal may be contested only by an appeal in cassa-
tion or, in the Federal Republic of Germany, by a "Rechtsbeschwerde".

Article 38. The court with which the appeal under the first paragraph of Arti-
cle 37 is lodged may, on the application of the appellant, stay the proceedings if an
ordinary appeal has been lodged against the judgment in the State in which that
judgment was given or if the time for such an appeal has not yet expired; in the latter
case, the court may specify the time within such an appeal is to be lodged.

The court may also make enforcement conditional on the provision of such
security as it shall determine.

Article 39. During the time specified for an appeal pursuant to Article 36 and
until any such appeal has been determined, no measures of enforcement may be
taken other than protective measures taken against the property of the party against
whom enforcement is sought.

The decision authorizing enforcement shall carry with it the power to proceed
to any such protective measures.

Article 40. If the application for enforcement is refused, the applicant may
appeal:

- In Belgium, to the "Cour d'appel" or "hof van beroep";

- In the Federal Republic of Germany, to the "Oberlandesgericht";

- In France, to the "Cour d'appel";

- In Italy, to the "corte d'appello";

- In Luxembourg, to the "Cour sup6rieure de Justice" sitting as a court of civil
appeal;

- In the Netherlands, to the "Gerechtshof'.

The party against whom enforcement is sought shall be summoned to appear
before the appellate court. If he fails to appear, the provisions of the second and third
paragraphs of Article 20 shall apply even where he is not domiciled in any of the
Contracting States.

Article 41. A judgment given on an appeal provided for in Article 40 may be
contested only by an appeal in cassation or, in the Federal Republic of Germany, by
a "Rechtsbeschwerde".

Article 42. Where a foreign judgment has been given in respect of several mat-
ters and enforcement cannot be authorized for all of them, the court shall authorize
enforcement for one or more of them.

An applicant may request partial enforcement of a judgment.

Article 43. A foreign judgment which orders a periodic payment by way of a
penalty shall be enforceable in the State in which enforcement is sought only if the
amount of the payment has been finally determined by the courts of the State in
which the judgment was given.
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Article 44. An applicant who has been granted legal aid in the State in which
the judgment was given shall automatically also qualify for legal aid in the proce-
dures provided for in Articles 32 to 35.

Article 45. No security, bond or deposit, however described, shall be required
of a party who in one Contracting State applies for enforcement of a judgment given
in another Contracting State on the ground that he is a foreign national or that he is
not domiciled or resident in the State in which enforcement is sought.

Section 3. COMMON PROVISIONS

Article 46. A party seeking recognition or applying for enforcement of ajudg-
ment shall produce:

1° A copy of the judgment which satisfies the conditions necessary to establish its
authenticity;

20 In the case of a judgment given in default, the original or a certified true copy of
the document which establishes that the party in default was served with the
document instituting the proceedings.
Article 47. A party applying for enforcement shall also produce:

10 Documents which establish that, according to the law of the State in which it has
been given, the judgment is enforceable and has been served;

2' Where appropriate, a document showing that the applicant is in receipt of legal
aid in the State in which the judgment was given.
Article 48. If the documents specified in Article 46(2) and Article 47(2) are not

produced, the court may specify a time for their production, accept equivalent docu-
ments or, if it considers that it has sufficient information before it, dispense with
their production.

If the court so requires, a translation of the documents shall be produced; the
translation shall be certified by a person qualified to do so in one of the Contracting
States.

Article 49. No legalization or other similar formality shall be required in re-
spect of the documents referred to in Articles 46 or 47 or the second paragraph of
Article 48, or in respect of a document appointing a representative ad litem.

TITLE Iv. AUTHENTIC INSTRUMENTS AND COURT SETTLEMENTS

Article 50. A document which has been formally drawn up or registered as an
authentic instrument and is enforceable in one Contracting State shall, in another
Contracting State, have an order for its enforcement issued there, on application
made in accordance with the procedures provided for in Article 31 et seq. The
application may be refused only if enforcement of the instrument is contrary to
public policy in the State in which enforcement is sought.

The instrument produced must satisfy the conditions necessary to establish its
authenticity in the State of origin.

The provisions of Section 3 of Title III shall apply as appropriate.
Article 51. A settlement which has been approved by a court in the course of

proceedings and is enforceable in the State in which it was concluded shall be
Vol. 1542, 1-26749



264 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

enforceable in the State in which enforcement is sought under the same conditions
as authentic instruments.

TITLE V. GENERAL PROVISIONS

Article 52. In order to determine whether a party is domiciled in the Con-
tracting State whose courts are seised of the matter, the court shall apply its internal
law.

If a party is not domiciled in the State whose courts are seised of the matter,
then, in order to determine whether the party is domiciled in another Contracting
State, the court shall apply the law of that State.

The domicile of a party shall, however, be determined in accordance with his
national law if, by that law, his domicile depends on that of another person or on the
seat of an authority.

Article 53. For the purposes of this Convention, the seat of a company or
other legal person or association of natural or legal persons shall be treated as its
domicile. However, in order to determine that seat, the court shall apply its rules of
private international law.

TITLE VI. TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 54. The provisions of this Convention shall apply only to legal pro-
ceedings instituted and to documents formally drawn up or registered as authentic
instruments after its entry into force.

However, judgments given after the date of entry into force of this Convention
in proceedings instituted before that date shall be recognized and enforced in
accordance with the provisions of Title III if jurisdiction was founded upon rules
which accorded with those provided for either in Title II of this Convention or in a
convention concluded between the State of origin and the State addressed which
was in force when the proceedings were instituted.

TITLE VII. RELATIONSHIP TO OTHER CONVENTIONS

Article 55. Subject to the provisions of the second paragraph of Article 54, and
of Article 56, this Convention shall, for the States which are parties to it, supersede
the following conventions concluded between two or more of them:
- The Convention between Belgium and France on Jurisdiction and the Validity

and Enforcement of Judgments, Arbitration Awards and Authentic Instruments,
signed at Paris on 8 July 1899;

- The Convention between Belgium and the Netherlands on Jurisdiction, Bank-
ruptcy, and the Validity and Enforcement of Judgments, Arbitration Awards and
Authentic Instruments, signed at Brussels on 28 March 1925; 1

- The Convention between France and Italy on the Enforcement of Judgments in
Civil and Commercial Matters, signed at Rome on 3 June 1930;2

1 League of Nations, Treaty Series, vol. XCIII, p. 431.
2 Ibid., vol. CLIII, p. 135.
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- The Convention between Germany and Italy on the Recognition and Enforce-
ment of Judgments in Civil and Commercial Matters, signed at Rome on 9 March
1936;

- The Convention between the Federal Republic of Germany and the Kingdom of
Belgium on the Mutual Recognition and Enforcement of Judgments, Arbitration
Awards and Authentic Instruments in Civil and Commercial Matters, signed at
Bonn on 30 June 1958; 1

- The Convention between the Kingdom of the Netherlands and the Italian Repub-
lic on the Recognition and Enforcement of Judgments in Civil and Commercial
Matters, signed at Rome on 17 April 1959;2

- The Convention between the Kingdom of Belgium and the Italian Republic on
the Recognition and Enforcement of Judgments and other Enforceable Instru-
ments in Civil and Commercial Matters, signed at Rome on 6 April 1962; 3

- The Convention between the Kingdom of the Netherlands and the Federal
Republic of Germany on the Mutual Recognition and Enforcement of Judgments
and other Enforceable Instruments in Civil and Commercial Matters, signed at
The Hague on 30 August 1962,4

and, insofar as it is in force:

- The Treaty between Belgium, the Netherlands and Luxembourg on Jurisdic-
tion, Bankruptcy, and the Validity and Enforcement of Judgments, Arbitration
Awards and Authentic Instruments, signed at Brussels on 24 November 1961.

Article 56. The Treaty and the conventions referred to in Article 55 shall con-
tinue to have effect in relation to matters to which this Convention does not apply.

They shall continue to have effect in respect of judgments given and documents
formally drawn up or registered as authentic instruments before the entry into force
of this Convention.

Article 57. This Convention shall not affect any conventions to which the
Contracting States are or will be parties and which, in relation to particular matters,
govern jurisdiction and the recognition and enforcement of judgments.

Article 58. This Convention shall not affect the rights granted to Swiss nation-
als by the Convention concluded on 15 June 1869 between France and the Swiss
Confederation on Jurisdiction and the Enforcement of Judgments in Civil Matters.

Article 59. This Convention shall not prevent a Contracting State from
assuming, in a convention on the recognition and enforcement of judgments, an
obligation towards a third State not to recognize judgments given in other Con-
tracting States against defendants domiciled or habitually resident in the third State
where, in cases provided for in Article 4, the judgment could only be founded on a
ground of jurisdiction specified in the second paragraph of Article 3.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 387, p. 245.
2 Ibid., vol. 474, p. 207.
3 Ibid., vol. 490, p. 317.
4 Ibid., vol. 547, p. 173.
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TITLE VIII. FINAL PROVISIONS

Article 60. This Convention shall apply to the European territories of the
Contracting States, to the French overseas departments and to the French overseas
territories.

The Kingdom of the Netherlands may declare at the time of signing or ratifying
this Convention or at any later time, by notifying the Secretary-General of the Coun-
cil of the European Communities, that this Convention shall be applicable to Suri-
nam and the Netherlands Antilles. In the absence of such declaration with respect to
the Netherlands Antilles, proceedings taking place in the European territory of the
Kingdom as a result of an appeal in cassation from the judgment of a court in the
Netherlands Antilles shall be deemed to be proceedings taking place in the latter
court.

Article 61. This Convention shall be ratified by the signatory States. The
instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-General of the
Council of the European Communities.

Article 62. This Convention shall enter into force on the first day of the third
month following the deposit of the instrument of ratification by the last signatory
State to take this step.

Article 63. The Contracting States recognize that any State which becomes a
member of the European Economic Community shall be required to accept this
Convention as a basis for the negotiations between the Contracting States and that
State necessary to ensure the implementation of the last paragraph of Article 220 of
the Treaty establishing the European Economic Community.

The necessary adjustments may be the subject of a special convention between
the Contracting States of the one part and the new Member State of the other part.

Article 64. The Secretary-General of the Council of the European Commu-
nities shall notify the signatory States of:
(a) The deposit of each instrument of ratification;

(b) The date of entry into force of this Convention;
(c) Any declaration received pursuant to the second paragraph of Article 60;
(d) Any declaration received pursuant to Article IV of the Protocol;
(e) Any communication made pursuant to Article VI of the Protocol.

Article 65. The Protocol annexed to this Convention by common accord of
the Contracting States shall form an integral part thereof.

Article 66. This Convention is concluded for an unlimited period.
Article 67. Any Contracting State may request the revision of this Conven-

tion. In this event, a revision conference shall be convened by the President of the
Council of the European Communities.

Article 68. This Convention, drawn up in a single original in the Dutch,
French, German and Italian languages, all four texts being equally authentic, shall be
deposited in the archives of the Secretariat of the Council of the European Commu-
nities. The Secretary-General shall transmit a certified copy to the Government of
each signatory State.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have signed this Con-
vention.

DONE at Brussels this twenty-seventh day of September in the year one
thousand nine hundred and sixty-eight.

For His Majesty the King of the Belgians,
PIERRE HARMEL

For the President of the Federal Republic of Germany,
WILLY BRANDT

For the President of the French Republic,
MICHEL DEBR9

For the President of the Italian Republic,
GIUSEPPE MEDICI

For His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg,
PIERRE GREGOIRE

For Her Majesty the Queen of the Netherlands,
J. M. A. H. LUNS
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PROTOCOL

The High Contracting Parties have agreed upon the following provisions, which
shall be annexed to the Convention:

Article I. Any person domiciled in Luxembourg who is sued in a court of
another Contracting State pursuant to Article 5(10) may refuse to submit to the
jurisdiction of that court. If the defendant does not enter an appearance the court
shall declare of its own motion that it has no jurisdiction.

An agreement conferring jurisdiction, within the meaning of Article 17, shall be
valid with respect of a person domiciled in Luxembourg only if that person has
expressly and specifically so agreed.

Article 11. Without prejudice to any more favourable provisions of national
laws, persons domiciled in a Contracting State who are being prosecuted in the
criminal courts of another Contracting State of which they are not nationals for
an offence which was not intentionally committed may be defended by persons
qualified to do so, even if they do not appear in person.

However, the court seised of the matter may order appearance in person; in the
case of failure to appear, a judgment given in the civil action without the person
concerned having had the opportunity to arrange for his defence need not be recog-
nised or enforced in the other Contracting States.

Article 111. In proceedings for the issue of an order for enforcement, no
charge, duty or fee calculated by reference to the value of the matter in issue may be
levied in the State in which enforcement is sought.

Article IV Judicial and extrajudicial documents drawn up in one Contracting
State which have to be served on persons in another Contracting State shall be
transmitted in accordance with the procedures laid down in the conventions and
agreements concluded between the Contracting States.

Unless the State in which service is to take place objects by declaration to the
Secretary-General of the Council of the European Communities, such documents
may also be sent by the appropriate public officers of the State in which the docu-
ment has been drawn up directly to the appropriate public officers of the State in
which the addressee is to be found. In this case the officer of the State of origin shall
send a copy of the document to the officer of the State addressed who is competent
to forward it to the addressee. The document shall be forwarded in the manner
specified by the law of the State addressed. The forwarding shall be recorded by a
certificate sent directly to the officer of the State of origin.

Article V The jurisdiction specified in Article 6(20) and Article 10 in actions
on a warranty or guarantee or in any other third party proceedings may not be
resorted to in the Federal Republic of Germany. In that State, any person domiciled
in another Contracting State may be sued in the courts in pursuance of Article 68,
72, 73 and 74 of the code of civil procedure (Zivilprozessordnung) concerning third-
party notices.

Judgments given in the other Contracting States by virtue of Article 6(20) or
Article 10 shall be recognised and enforced in the Federal Republic of Germany in
accordance with Title III. Any effects which judgments given in that State may have
on third parties by application of Articles 68, 72, 73 and 74 of the code of civil
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procedure (Zivilprozessordnung) shall also be recognised in the other Contracting
States.

Article VI. The Contracting States shall communicate to the Secretary-Gen-
eral of the Council of the European Communities the text of any provisions of their
laws which amend either those articles of their laws mentioned in the Convention or
the lists of courts specified in Section 2 of Title III of the Convention.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have signed this Con-
vention.

DONE at Brussels this twenty-seventh day of September in the year one
thousand nine hundred and sixty-eight.

For His Majesty the King of the Belgians,
PIERRE HARMEL

For the President of the Federal Republic of Germany,
WILLY BRANDT

For the President of the French Republic,
MICHEL DEBRt

For the President of the Italian Republic,

GIUSEPPE MEDICI

For His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg,

PIERRE GRtGOIRE

For Her Majesty the Queen of the Netherlands,

J. M. A. H. LUNS
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JOINT DECLARATION

The Governments of the Kingdom of Belgium, the Federal Republic of Ger-
many, the French Republic, the Italian Republic, the Grand Duchy of Luxembourg
and the Kingdom of the Netherlands,

On Signing the Convention on Jurisdiction and the Enforcement of Judgments
in Civil and Commercial Matters,

Desiring to ensure that the Convention is applied as effectively as possible,
Anxious to prevent differences of interpretation of the Convention from

impairing its unifying effect,
Recognising that claims and disclaimers of jurisdiction may arise in the applica-

tion of the Convention,
Declare themselves ready:

1. To study these questions and in particular to examine the possibility of con-
ferring jurisdiction in certain matters on the Court of Justice of the European
Communities and, if necessary, to negotiate an agreement to this effect;

2. To arrange meetings at regular intervals between their representatives.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have signed this Joint
Declaration.

DONE at Brussels this twenty-seventh day of September in the year one
thousand nine hundred and sixty-eight.

PIERRE HARMEL WILLY BRANDT MICHEL DEBRt
GIUSEPPE MEDICI PIERRE GRtGOIRE J.M.A.H. LUNS
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PROTOCOL ON THE INTERPRETATION BY THE COURT OF
JUSTICE OF THE CONVENTION OF 27 SEPTEMBER 1968 ON
JURISDICTION AND THE ENFORCEMENT OF JUDGMENTS
IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS'

The High Contracting Parties to the Treaty establishing the European Eco-
nomic Community,

Having regard to the Declaration annexed to the Convention on Jurisdiction
and the Enforcement of Judgments in Civil and Commercial Matters, signed at Brus-
sels on 27 September 1968,

Have decided to conclude a Protocol conferring jurisdiction on the Court of
Justice of the European Communities to interpret that Convention, and to this end
have designated as their Plenipotentiaries:
His Majesty the King of the Belgians:

Mr. Alfons VRANCKX, Minister of Justice;
The President of the Federal Republic of Germany:

Mr. Gerhard JAHN, Federal Minister of Justice;
The President of the French Republic:

Mr. Rend PLEVEN, Keeper of the Seals, Minister of Justice;
The President of the Italian Republic:

Mr. Erminio PENNACCHINI, Under-Secretary of State in the Ministry of Jus-
tice;
His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg:

Mr. Eugene SCHAUS, Minister of Justice, Deputy Prime Minister;
Her Majesty the Queen of the Netherlands:

Mr. C. H. F. POLAK, Minister of Justice;
Who, meeting within the Council, having exchanged their Full Powers, found in

good and due form,
Have agreed as follows:
Article 1. The Court of Justice of the European Communities shall have juris-

diction to give rulings on the interpretation of the Convention on Jurisdiction and the
Enforcement of Judgments in Civil and Commercial Matters and of the Protocol
annexed to that Convention, signed at Brussels on 27 September 1968, and also on
the interpretation of the present Protocol.

Article 2. The following courts may request the Court of Justice to give pre-
liminary rulings on questions of interpretation:
1. In Belgium: la Cour de Cassation - het Hof van Cassatie and le Conseil

d'Etat - de Raad van State,
In the Federal Republic of Germany: die obersten Gerichtshofe des Bundes,
In France: la Cour de Cassation and le Conseil d'Etat,

I For the text of the English translation, see United Nations, Treaty Series, vol. 1262, p. 241.
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In Italy: la Corte Suprema di Cassazione,

In Luxembourg: la Cour supdrieure de Justice, when sitting as Cour de Cas-
sation,
In the Netherlands: de Hoge Raad;

2. The courts of the Contracting States when they are sitting in an appellate
capacity;

3. In the cases provided for in Article 37 of the Convention, the Courts referred to
in that article.
Article 3. 1. Where a question of interpretation of the Convention or of one

of the other instruments referred to in Article 1 is raised in a case pending before one
of the courts listed in Article 2(1), that court shall, if it considers that a decision on
the question is necessary to enable it to give judgment, request the Court of Justice
to give a ruling thereon.

2. Where such a question is raised before any court referred to in Article 2(2)
or (3), that court may, under the conditions laid down in paragraph (1), request the
Court of Justice to give a ruling thereon.

Article 4. 1. The competent authority of a Contracting State may request the
Court of Justice to give a ruling on a question of interpretation of the Convention or
of one of the other instruments referred to in Article 1 if judgments given by courts
of that State conflict with the interpretation given either by the Court of Justice or
in a judgment of one of the courts of another Contracting State referred to in Arti-
cle 2(1) or (2). The provisions of this paragraph shall apply only to judgments which
have been resjudicata.

2. The interpretation given by the Court of Justice in response to such a re-
quest shall not affect the judgments which gave rise to the request for interpretation.

3. The Procurators-General of the Courts of Cassation of the Contracting
States, or any other authority designated by a Contracting State, shall be entitled to
request the Court of Justice for a ruling on interpretation in accordance with para-
graph (1).

4. The Registrar of the Court of Justice shall give notice of the request to the
Contracting States, to the Commission and to the Council of the European Commu-
nities; they shall then be entitled within two months of the notification to submit
statements of case or written observations to the Court.

5. No fees shall be levied or any costs or expenses awarded in respect of the
proceedings provided for in this Article.

Article 5. 1. Except where this Protocol otherwise provides, the provisions
of the Treaty establishing the European Economic Community' and those of the
Protocol on the Statute of the Court of Justice annexed thereto, which are applicable
when the Court is requested to give a preliminary ruling, shall also apply to any
proceedings for the interpretation of the Convention and the other instruments
referred to in Article 1.

2. The Rules of Procedure of the Court of Justice shall, if necessary, be
adjusted and supplemented in accordance with Article 188 of the Treaty establishing
the European Economic Community.

I United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3.
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Article 6. This Protocol shall apply to the European territories of the Con-
tracting States, to the French overseas departments and to the French overseas
territories.

The Kingdom of the Netherlands may declare at the time of signing or ratifying
this Protocol or at any later time, by notifying the Secretary-General of the Council
of the European Communities, that this Protocol shall be applicable to Surinam and
the Netherlands Antilles.

Article 7. This Protocol shall be ratified by the signatory States. The instru-
ments of ratification shall be deposited with the Secretary-General of the Council of
the European Communities.

Article 8. This Protocol shall enter into force on the first day of the third
month following the deposit of the instrument of ratification by the last signatory
State to take this step; provided that it shall at the earliest enter into force at the
same time as the Convention of 27 September 1968 on Jurisdiction and the Enforce-
ment of Judgments in Civil and Commercial Matters.

Article 9. The Contracting States recognise that any State which becomes a
member of the European Economic Community, and to which Article 63 of the
Convention on Jurisdiction and the Enforcement of Judgments in Civil and Com-
mercial Matters applies, must accept the provisions of this Protocol, subject to such
adjustments as may be required.

Article 10. The Secretary-General of the Council of the European Commu-
nities shall notify the signatory States of:
(a) The deposit of each instrument of ratification;
(b) The date of entry into force of this Protocol;
(c) Any designation received pursuant to Article 4(3);
(d) Any declaration received pursuant to the second paragraph of Article 6.

Article 11. The Contracting States shall communicate to the Secretary-
General of the Council of the European Communities the texts of any provisions of
their laws which necessitate an amendment to the list of courts in Article 2(1).

Article 12. This Protocol is concluded for an unlimited period.
Article 13. Any Contracting State may request the revision of this Protocol. In

this event, a revision conference shall be convened by the President of the Council
of the European Communities.

Article 14. This Protocol, drawn up in a single original in the Dutch, French,
German and Italian languages, all four texts being equally authentic, shall be
deposited in the archives of the Secretariat of the Council of the European Commu-
nities. The Secretary-General transmit a certified copy to the Government of each
signatory State.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have signed this Con-
vention.

DONE at Luxembourg this third day of June in the year one thousand nine
hundred and seventy-one.

For His Majesty the King of the Belgians,

ALFONS VRANCKX

For the President of the Federal Republic of Germany,

GERHARD JAHN

For the President of the French Republic,

RENI PLEVEN

For the President of the Italian Republic,

ERMINIO PENNACCHINI

For His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg,

EUGENE SCHAUS

For Her Majesty the Queen of the Netherlands,

C. H. F. POLAK

Vol. 1542, 1-26749



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

JOINT DECLARATION

The Governments of the Kingdom of Belgium, the Federal Republic of Ger-
many, the French Republic, the Italian Republic, the Grand Duchy of Luxembourg
and the Kingdom of the Netherlands,

On signing the Protocol on the Interpretation by the Court of Justice of the
Convention of 27 September 1968 on Jurisdiction and the Enforcement of Judg-
ments in Civil and Commercial Matters,

Desiring to ensure that the provisions of that Protocol are applied as effectively
and as uniformly as possible,

Declare themselves ready to organize, in co-operation with the Court of Justice,
an exchange of information on the judgments given by the courts referred to in
Article 2(1) of that Protocol in application of the Convention and the Protocol of
27 September 1968.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have signed this Con-
vention.

DONE at Luxembourg this third day of June in the year one thousand nine
hundred and seventy-one.

For His Majesty the King of the Belgians,
ALFONS VRANCKX

For the President of the Federal Republic of Germany,
GERHARD JAHN

For the President of the French Republic,
REN11 PLEVEN

For the President of the Italian Republic,
ERMINIO PENNACCHINI

For His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg,

EUGtNE SCHAUS

For Her Majesty the Queen of the Netherlands,

C. H. F. POLAK
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[IRISH TEXT - TEXTE IRLANDAIS]

COINBHINSIUN AR DHLINSE AGUS AR FHORGHNIOMHU
BREITHIONAS IN ABHAIR SHIBHIALTA AGUS TRACHTALA

BROLLACH

Td na hArdphdirtithe Conarthacha sa Chonradh ag bunti Chomhphobal Eacna-
mafochta na hEorpa,

Os mian leo go gcuirfear i ngnfomh na fordlacha in Airteagal 220 den Chonradh
sin ar ghabh siad orthu f6in di mbua a iirithint go simpleofaf na foirmidlachtaf a
bhaineann le breithitinais 6 chdirteanna n6 6 bhinsf a aithint agus a fhorghnfomhd go
c6mhalartach;

Os 6 a miangas go neart6far sa Chomhphobal an chosaint dhlfthidiil ar dhaoine
atdi bunaithe ann;

De bhrf gur gd chun na criche sin dlfnse idirndisiinta a gciiirteanna a chinneadh,
aithint a 6ascd agus n6s imeachta gasta a thabhairt isteach chun a dirithint go
bhforghnfomh6far breithitinais, ionstraimf barintdla agus socrafochtaf cdirte;

Tar 6is cinneadh ar an gCoinbhinsiiin seo a chur i gcrfch agus chuige sin tar 6is
na daoine seo a leanas a cheapadh mar Ldnchumhachtaigh:
A Shoilse Ri na mBeilgeach:

M. Pierre Harmel, Aire Gn6thaf Eachtracha;
Uachtardn Phoblacht Ch6naidhme na Gearmiine:

M. Willy Brandt, Leas-Seansail6ir, Aire Gn6thai Eachtracha;
Uachtardin Phoblacht na Fraince:

M. Michel Debrd, Aire Gn6thaf Eachtracha;
Uachtardin Phoblacht na hIodd.ile:

M. Giuseppe Medici, Aire Gn6thaf Eachtracha;
A mh6rgacht Rfoga Ard-Dific Lucsamburg:

M. Pierre Gr6goire, Aire Gn6thaf Eachtracha;
A Soilse Banrfon na hsiltfre:

M. J. M. A. H. Luns, Aire Gn6thai Eachtracha;
Noch a rinne, i dtion6l na Comhairle, tar 6is d6ibh a Ldnchumhachtaf, agus iad

i bhfoirm cheart chuf, a thabhairt ar aird di ch6ile,
Comhaontti mar a leanas:

TEIDEAL I. RAON FEIDHME

Airteagal 1. Beidh feidhm leis an gCoinbhinsitn seo in dbhair shibhialta agus
trdchtila, cib6 cinedil cilirte n6 binse a bheidh i gceist.

Eisiatar 6 fheidhm an Choinbhinsifiin:
1. stidas n6 innitilacht dhlfthidiil daoine nidirtha, maoin-chearta de bhua c6ngais

ph6sta, uachtanna agus comharbais;
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2. fdimheacht, imeachtai maidir le foirceannadh cuideachtaf d6cmhainneacha n6
daoine dlitheanacha eile ati d6cmhainneach, comhshocrafochtaf breithitnacha,
imshocrafochtaf agus imeachtaf costiil leo sin;

3. sldnddiil sh6isialta;

4. edrd.in.

TEIDEAL ii. DLfNSE

Roinn 1. FOR,(LACHA GINEAR4LTA

Airteagal 2. Faoi r6ir forilacha an Choinbhinsiiiin seo, beidh daoine a bhfuil
sainch6nai orthu i Stdt Conarthach inagartha, cib6 ndisitintacht at- acu, i gcdir-
teanna an Stit sin.

Daoine nach ndisidnaigh den Stdt ina bhfuil sainch6naf orthu, beidh siad faoi
riahli ag na rialacha dlfnse a bhaineann le ndisiiinaigh an Stdit sin.

Airteagal 3. Daoine a bhfuil sainch6naf orthu i St~it Conarthach, nf f6idir iad
a agairt i gctdirteanna Stiit Chonarthaigh eile ach amhdin de bhua na rialacha atd
leagtha sfos i Ranna 2 go 6 den Teideal seo.

Go hdirithe, nf bheidh na forilacha seo a leanas infheidhme ina gcoinne:

- sa Bheilg:
Airteagal 15 den ch6d sibhialta (Code civil), n6 fordlacha Airteagal 52, 52 bis
agus 53 de Dhli an 25 Mdrta 1876 ar dhlfnse (loi sur la competence);

- i bPoblacht Ch6naidhme na Gearmiine:
Airteagal 23 de ch6d an n6s imeachta shibhialta (Zivilprozessordnung);

- sa Fhrainc:
Airteagail 14 agus 15 den ch6d sibhialta (Code civil);

- san Ioddil:
Airteagal 2 agus Airteagal 4, Uimh. 1 agus 2, de ch6d an n6s imeachta shibhialta
(Codice di procedura civile);

- i Lucsamburg:
Airteagail 14 agus 15 den ch6d sibhialta (Code civil);

- san isiltir:
Airteagal 126 (3) agus Airteagal 127 de ch6d an n6s imeachta shibhialta (Wetboek
van Burgerlijke Rechtsvordering).

Airteagal 4. Mura bhfuil sainch6naf i Stdt Conarthach ar an gcosant6ir,
rial6far dlfnse na gcdiirteanna i ngach stdt Conarthach de r6ir dlf an Std.it sin, faoi r6ir
fordlacha Airgeagal 16.

Aon duine a bhfuil sainch6naf air i Stdt Conarthach, cib6 ndisidntacht atdi aige,
f6adhfaidh sd, ar n6s ndisiinaigh an Stiit sin, leas a bhaint sa Stit sin, i gcoinne an
chosant6ra sin, as na rialacha dlinse atd i bhfeidhm ann agus go hdirithe as na cinn a
fhordiltear sa dara mfr d'Airteagal 3.

Roinn 2. DLfNSE SPEISIALTA

Airteagal 5. Duine a bhfuil sainch6nai air i Stdt Conarthach, fdadfar 6 a agairt,
i Stdt Conarthach eile:
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1. in dbhair a bhaineann le conradh, sna cdirteanna don ,it i gcomhair chomh-
lIfonadh na hoibleagide firithe;

2. in dibhair a bhaineann le cothabhfil, sna cdirteanna don dit ina bhfuil sainch6naf
n6 gnithch6naf ar an gcreididnaf cothabhdla;

3. in Aibhair a bhaineann le tort, mfghnfomh n6 samhail mhfghnfmh, sna ctiirteanna
don fit inar tharla an teagmhas dfobhd1ach;

4. i gcis 6ileamh sibhialta chun dam.istf n6 aisfocafocht a ghn6thfi mar gheall ar
shdri ba shiocair le himeachtaf coiridla, sa chiiirt ar tugadh na himeachtaf sin
faoina brfid, sa mh6id go bhfuil dlfnse ag an gcdirt sin faoina dlf f6in glacadh le
himeachtaf sibhialta;

5. i gcds dfosp6ide a 6irfonn as oibrfochtaf brainse n6 gnfomhaireachta n6
bunaiochta eile, sna cidirteanna don fit ina bhfuil an brainse, an ghnfomhaireacht
n6 an bhunafocht eile.
Airteagal 6. F6adfar duine a bhfuil sainch6naf air i Stdit Conarthach a agairt

freisin:
1. mds duine de Iron cosant6irf 6, sna cilirteanna don fit a bhfuil sainch6naf ar

dhuine ar bith dfobh;
2. mar thrfg pfirtf i gcaingean ar bhardntas n6 rdthafocht n6 in aon imeachtaf eile

trfi pAlrtf, sa chdirt inar tionscnafodh na himeachtaf bunaidh, mura rud 6 gur
tionscnafodh iad sin d'aontoisc chun 6 a thabhairt amach as dlfnse na clirte ab
iomchuf ina chds;

3. i gcdis frith6ilimh a thig den chonradh c6anna n6 de na fforais ch6anna ab fhoras
don 6ileamh bunaidh, sa chiiirt ina bhfuil an t-6ileamh bunaidh ar feitheamh.

Roinn 3. DLfNSE IN ,ABHAIR A BHAINEANN LE HARACHAS

Airteagal 7. In dbhair a bhaineann le hirachas, cinnfear dlfnse de r6ir na
Roinne seo, gan dochar d'fhoralacha Airteagail 4 agus 5 (5).

Airteagal 8. F6adfar irach6ir ar a bhfuil sainch6naf i Stdt Conarthach a agairt
i gciirteanna an Stflt sin, n6 i Stdt Conarthach eile sna ctiirteanna don lit a bhfuil
sainch6nai ar shealbh6ir an pholasaf, n6, i gcds breis is drach6ir amhfln a bheith ina
gcosant6irf, i gcdirteanna an Stfit Chonarthaigh ina bhfuil sainch6naf ar dhuine
dfobh.

Mdi fhordlltear don dlfnse sin i ndlf na cdirte ar tugadh an t-dbhar faoina brfld,
f6adfar mar an gc6anna Aach6ir a agairt, i Stdt Conarthach seachas an ceann a bhfuil
a shainch6naf ann, sna cdirteanna don fit a bhfuil sainch6nai ar an ngnfomhaire a
rinne idirghabhlil chun an conradh drachais a thabhairt i gcrfch, ar an gcoinnfoll go
luaitear an sainch6naf sin sa pholasaf irachais n6 sa tairiscint ina leith.

Arach6ir nach bhfuil sainch6naf air i Stdt Conarthach ach a bhfuil brainse n6
gnfomhaireacht aige i gceann de na Stfit Chonarthacha, measfar, i gcds dfosp6idf
maidir le hoibrfochtaf an bhrainse n6 na gnfomhaireachta sin, sainch6naf a bheith air
sa Stit sin.

Airteagal 9. F6adfar fairis sin an t-irach6ir a agairt sna cdirteanna don lit inar
tharla an teagmhas dfobhdlach mds 6 a bhfonn i gceist drachas i leith dliteanais n6
dirachas ar mhaoin dhochorraithe. Is 6 an ddla ch6anna 6 md chumhdaftear maoin
shochorraithe agus maoin dhochorraithe leis an bpolasaf c6anna irachais agus go
dt6ann an teagmhas c6anna chun dochair d6ibh araon.
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Airteagal 10. I gcis drachais i leith dliteannais, fdadfar mar an gc6anna, mi
cheadafonn dlf na cdirte 6, an t-drach6ir a uamadh in imeachtaf a thionscain an duine
dfobh6laithe i gcoinne an drachaf.

Beidh feidhm le forilacha Airteagail 7, 8 agus 9 i gcis caingne a thionscain an
duine dfobhd.laithe go dfreach i gcoinne an drach6ra, mi cheadaftear na caingne
dfreacha sin.

Md fhorilann an dlf maidir leis na caingne direacha sin go bhf6adfar sealbh6ir
an pholasaf n6 an t-iracha/ a uamadh mar phdirtf sa chaingean, beidh dlfnse ag an
gcdirt ch6anna ina leith.

Airteagal 11. Gan dochar d'fhorilacha an trfid mfr d'Airteagal 10, nf f6idir leis
an drach6ir imeachtaf a thionscnamh ach amhdin i gcdirteanna an Stiit Chon-
arthaigh ina bhfuil sainch6naf ar an gcosant6ir, cibd acu sealbh6ir an pholasai, n6 an
t-drachai n6 tairbhf 6.

Nf dhdanfaidh foralacha na Roinne seo difear don cheart chun frith6ileamh a
thabhairt sa chdiirt ina bhfuil an t-6ileamh bunaidh ar feitheamh, de r6ir na Roinne
seo.

Airteagal 12. Ni f6idir imeacht 6 fhorilacha na Roinne seo ach amhdin trf
chomhaontd:
1. a dhdanfar tar 6is dfosp6id a theacht ar barr; n6

2. a chead6idh do shealbh6ir an pholasaf, don drachai n6 do thairbhi imeachtaf a
thionscnamh i gciirteanna seachas na cinn a luaitear sa Roinn seo; n6

3. a chuirfear i gcrfch idir sealbh6ir polasaf agus drach6ir, a bhfuil sainch6naf orthu
araon sa Stdit Conarthach c6anna, agus arb 6 is 6ifeacht d6 dlfnse a thabhairt do
chtiirteanna an Std.it sin fiu i gcis an teagmhas dfobhdlach a tharli ar an gcoi-
grfch, ar an gcoinfoll nach bhfuil an comhaontti sin contrdrtha do dhlf an StAit
sin.

Roinn 4. DLfNSE IN ,BHAIR A BHAINEANN LE DfOLACHAIN AGUS IASACHTAf
INA DTRATHCHODANNA

Airteagal 13. In dbhair a bhaineann le hearraf a dhfol ar thdarmaf creidmhease
trithchoda, n6 le hiasachtaf a tugadh go sainrdite chun dfolachdn earraf a mhaoinidi
agus is inaisfoctha ina dtrithchodanna, cinnfear dlfnse de rdir na Roinne seo, gan
dochar d'fhordlacha Airteagail 4 augus 5 (5).

Airteagal 14. Fdadfar dfolt6ir n6 iasacht6ir a bhfuil sainch6naf air i Stit Con-
arthach a agairt i gciiirteanna an St6.it sin n6 i gcdirteanna an Stiit Chonarthaigh in
bhfuil sainch6naf ar an gceannaitheoir n6 ar an iasachtaf.

Nf f6idir le dfolt6ir imeachtaf a thabhairt i gcoinne ceannaitheora nd le
hiasacht6ir imeachtaf a thabhairt i gcoinne iasachtaf ach amhdin i gcdirteanna an
Stiit ina bhfuil sainch6naf ar an gcosant6ir.

Ni dh6anfaidh na fordlacha seo difear don cheart chun frithdileamh a thabhairt
sa chdirt ina bhfuil an t-6ileamh bunaidh ar feitheamh, de r6ir na Roinne seo.

Airteagal 15. Nf f6idir imeacht 6 fhordlacha na Roinne seo ach amhdin tri
chomhaontii;
1. a dhdanfar tar 6is an dfosp6id a theacht ar bar; n6
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2. a chead6idh don cheannaitheoir n6 don iasachtaf imeachtaf a thionscnamh i
gctiirteanna seachas na cinn a luaitear sa Roinn seo; n6

3. a chuirfear i gcrich idir ceannaitheoir agus dfolt6ir n6 idir iasachtaf agus
iasacht6ir, a bhfuil sainch6nai n6 gnithch6naf orthu araon sa Stat Conarthach
cdanna, agus a thabharfaidh dlfnse do chtdirteanna an Stit sin, ar an gcoinnfoll
nach bhfuil an comhaont-d sin contr.rtha do dhlf an Stdit sin.

Roinn 5. DLONSE EISIATACH

Airteagal 16. Beidh dlfnse eisiatach ag na ctdirteanna seo a leanas, ar neamlh-
chead do shainch6nai:

1. in imeachtaf arb 6 is cusp6ir d6ibh cearta in rem, n6 tion6ntachtaf, ar mhaoin
dhochorraithe, cdirteanna an Stdit Chonarthaigh ina bhfuil an mhaoin;

2. in imeachtaf arb 6 is cusp6ir d6ibh bailfocht chomhdh6anamh, neamlhnid n6
dfscaoileadh cuideachtaf n6 daoine dlftheanacha eile n6 comhlachas de dhaoine
niddrtha n6 dlftheanacha, n6 cinnti a thug orgdin dd gcuid, cijirteanna an Stiit
Chonarthaigh ina bhfuil sufomh na cuideachta, an duine dhlftheanaigh n6 an
chomhlachais;

3. in imeachtai arb 6 is cusp6ir d6ibh bailfocht taifead i gchuir phoiblf, cijirteanna
an Stfit Chonarthaigh ina bhfuil an clr A choimedd;

4. in imeachtaf a bhaineann le clrii n6 le bailfocht paitinni, trdidmharcanna,
dearthaf, n6 le cearta eile di leithdid sin is g, a thaisceadh n6 a chlAii, ctiirteanna
an Stdit Chonarthaigh inar iarradh an taisceadh n6 an cl'ti, n6 arb ann a rin-
neadh n6 a mheastar faoi th6armaf coinbhinsidin idimriisitinta go ndearnadh 6;

5. in imeachtaf a bhaineann le breithitinais a fhorghnfomhti, cijirteanna an Stit
Chonarthaigh ina ndearnadh, n6 in nd6anfar, an breithitinas a fhorghnfomh.

Roinn 6. DLINSE A IARCHUR

Airteagal 17. M.s rud 6, trichomhaontt i scnrbhinn n6 trfchomhaonti 6 bh6al
arna fhiand i scnrbhinn, go ndearna na pdirtithe, a bhfuil sainch6naf ar ph6.irtf n6
piirtithe dfobh i Stdt Conarthach, comhaontd chun dlinse a bheith ag cdirt n6 cdir-
teanna de chuid Stit Chonarthaigh aon dfosp6idf a r6iteach a tharla n6 a tharl6dh i
nd~il le comhbhaint dhlfthitiil dirithe, beidh dlfnse eisiatach ag an gctiirt n6 ag na
ctdirteanna sin.

Nf bheidh aon 6ifeacht dhlfthitiil le comhaontuithe chun dlifnse a thabhairt mi
bhfonn siad contr6rtha d'fhorilacha Airteagail 12 n6 15 n6 mi bhionn dlfnse eisia-
tach de bhua Airteagal 16 ag na cdirteanna a n-airbheartafonn siad iad a chur 6
dhlfnse.

Mds ar mhaithe le haon cheann amhin de na pdirtithe a rinneadh an comhaontdi
chun dlfnse a thabhairt, beidh ag an bpdirtf sin i gc6naf an ceart chun imeachtaf a
thabhairt in aon chtiirt eile a bhfuil dlfnse aici de bhua an Choinbhinsidin seo.

Airteagal 18. Amach 6 na c6sanna ina bhfuil dlfnse aici de bhua fordlacha eile
den Choinbhinsitin seo, beidh dlfnse ag cfiirt Stdit Chonarthaigh a dtaifeadfaidh
cosant6ir Iithreas os a comhair. Nf bheidh feidhm leis an riail seo mis consp6id na
dlfnse ba chusp6ir don lalthreas a thaifeadadh, n6 mi bhionn dlfnse eisiatach ag ctijirt
eile ann de bhua Airteagal 16.
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Roinn 7. FfOR6 AR DHLfNSE AGUS AR INGHLACTHACHT

Airteagal 19. Ctiirt de chuid Stdit Chonarthaigh a dtabharfar os a comhair
6ileamh a bhaineann go prfomha le hdbhar a bhfuil dlfnse eisiatach ina leith ag
cdirteanna Stdit Chonarthaigh eile de bhua Airteagal 16, dearbh6idh si as a treoir f6in
nach bhfuil aon dlfnse aici.

Airteaga120. Mi dh6antar cosant6ir a bhfuil sainch6naf air i Stdt Conarthach
amhdiin a agairt i gc~iirt de chuid Stiit Chonarthaigh eile agus nach dtaifeadfaidh s6
lIithreas, dearbh6idh an chfiirt as a treoir f6in nach bhfuil aon dlfnse aici mura bhfuil
dlfnse aici atA bunaithe ar fhordlacha an Choinbhinsidiin seo.

Cuirfidh an chtiirt bac ar na himeachtaf fad a bheifear gan a shufomh go raibh
caoi ag an gcosant6ir doicim6ad tionscanta na n-imeachtaf a fhil in am trdtha chun
socri a dh6anamh 6 f6in a chosaint, n6 go ndearnadh gach dfcheall chuig sin.

Cuirfear in ionad forilacha na mfre roimhe seo forilacha Airteagal 15 de Choin-
bhinsidn na Hlige dar ddta 15 Samhain 1965 ar Sheirbheiil Doicimdad Dlfthiiiil agus
Seachdhlithidil in Abhair Shibhialta n6 Trichtdla ar an gCoigrfch, md ba ghd doici-
m6ad tionscanta na n-imeachtaf, n6 f6gra ina dtaobh, a sheoladh amach ar an gcoi-
grich de r6ir an Choinbhinsidin sin.

Roinn 8. Lis PENDENS - CAINGNE GAOLMHARA

Airteagal 21. MA dhdantar imeachtaf leis an gcdis ch6anna chaingne agus idir
na pdirtithe c6anna a thionscnamh i gcdirteanna Stdit Conarthach 6agsiiil, dlffidh
cdiirt ar bith seachas an chdad chtiirt ar tugadh os a comhair iad dlIfnse a dhiiltt, ar a
treoir fMin, i bhfabhar na ch6ad chtiirte sin.

Cdiirt a dhlffeadh dlfnse a dhitiltti, f6adfaidh sf bac a chur ar a himeachtai md
chonsp6idtear dlfnse na cdiirte eile.

Airteagal 22. Md thionscnaftear caingne gaolmhara i gctiirteanna Stit Con-
arthach 6agsiiil, fMadfaidh cijirt ar bith seachas an chdad chfiirt ar tugadh os a corn-
hair iad, le linn na caingne a bheidh ar feitheamh ar an gc6ad ch6im, bac a chur ar a
himeachtaf.

Fadfaidh cdirt seachas an ch6ad chulirt ar tugadh na caingne os a comhair
dlfnse a dhidlW freisin, ar iarratas 6 cheann de na pirtithe, md cheadaionn dlf na
ciirte sin caingne gaolmhara a dhhithii agus go bhfuil dlfnse i leith an dd chaingean
ag an gcdad chtirt ar tugadh os a comhair iad.

Chun criocha an Airteagail seo, meastar caingne a bheith gaolmhar m bhionn
baint chomh dlith sin acu lena ch6ile go bhfuil s6 f6irsteanach iad a 6isteacht agus
breith a thabhairt orthu i dteannta a ch6ile Jonas go seachn6faf breithidinais bunos-
cionn lena ch6ile mar ab fh6idir a theacht d'imeachtaf ar leithligh.

Airteagal 23. Mi thagann caingne faoi dhlifnse eisiatach cliirteanna 6agstila,
dlffidh cilirt ar bith seachas an ch6ad chtjirt ar tugadh os a comhair iad dlfnse a
dhidiltii i bhfabhar na chdad chdirte sin.

Roinn 9. BEARTA SEALADACHA, LENA N-,AIRfTEAR BEARTA COSANTACHA

Airteagal 24. Fadfar cibd bearta sealadacha, lena n-dirftear bearta cosanta-
cha, a bheidh ar fdil faoi dhlif Stait Chonarthaigh a iarraidh ar chtiirteanna an Stdit
sin, fiu mds rud 6, faoin gCoinbhinsitin seo, go bhfuil dlifnse ag ctirteanna Stdit
Chonarthaigh eile maidir le substaint an dbhair.
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TEIDEAL iii. AITHINT AGUS FORGHNfOMHfP

Airteagal 25. Chun crfocha an Choinbhinsidin seo, ciallafonn "breithidnas"
aon bhreithidnas ara thabhairt ag cfiirt n6 binse de chuid Stdit Chonarthaigh, cib6
ainm a thugtar ar an mbreithitinas, lena n-dirftear foraithne, ordai, cinneadh, n6
eascaire fhorghnfomhaithe, mar aon le cinneadh ar chostais n6 caiteachais ag oifi-
geach den chulirt.

Roinn 1. AITHINT

Airteagal 26. Gheobhaidh breithifinas a tugadh i Stat Conarthach aithint sna
Stit Chonarthacha eile gan aon n6s imeachta speisialta a bheith riachtanach chuige
sin.

Aon phirtf leasmhar a thabharfaidh aithint bhreithidinais faoi thrdcht mar
phrfomhshaincheist i gconsp6id f6adfaidh s6, de rdir an n6s imeachta dd bhforailtear
i Ranna 2 agus 3 den Teideal seo, iarratas a dh~anamh ar chinneadh go ndlitear an
breithitinas a aithint.

MA bhfonn toradh imeachtaf i gciiirt de chuid Stdit Chonarthaigh ag brath ar
cheist theagmhasach aithinte a chinneadh beidh dlfnse ag an gcdirt sin ar an gceist
sin.

Airteagal 27. Nf aithneofar breithitinas:

1. m bhfonn an aithint sin contrirtha don ord poiblf sa Stdt ina n-iarrtar an aithint;

2. mds d'6agmais lIithris a tugadh an breithiidnas, mura ndearnadh doicim6ad
tionscanta na n-imeachtaf, n6 f6gra ina dtaobh, a sheirbhedil go cui ar an gcosan-
t6ir in am trdtha chun socrti a dh6anamh 6 f6in a chosaint;

3. md bhfonn an breithifinas bunoscionn le breithiiinas a tugadh i ndfodp6id idir na
piirtithe c6anna sa Stdt ina n-iarrtar an aithint;

4. mi rinne ctiirt an Stdit inar tugadh an breithitinas, d'fhonn teacht ar a breith-
itinas, r6amhcheist maidir le stidas n6 le hinnidlacht dhlfthitiil daoine nicdirtha,
le maoin-chearta de thoradh c6ngais ph6sta, le huachtanna n6 le comharbas, a
chinneadh ar dh6igh atA contrrtha le niail de dhlf idirniisidinta priobhdideach an
Stdit ina n-iarrtar an aithint, mura rud A gurb 6 an toradh canna a thiocfadh de
rialacha dlIf idirndisidnta prfobhdideach an Sti.it sin a chur chun feidhme.

Airteagal 28. Ina theannta sin, nf aithneofar breithidinas mi bhionn s6 con-
trdrtha le forlacha alt 3, 4 n6 5 de Theideal H, nd i gcds dd bhforiiltear in Air-
teagal 59.

Nuair a bheidh na forais dlIfnse a luaitear sa mhfr roimhne seo faoi bhreithnid
aige n6 aici, beidh an t-iidards n6 an chdiirt chun a ndearnadh an t-iarratas faoi
cheangal ag na cinntf fforais a ndeama ciiirt an Stdit inar tugadh an breithidinas a
dlIfnse a bhunti orthu.

Faoi rdir fordlacha na ch6ad mhire, nf f6idir dlIfnse chidirt an Stdit inar tugadh an
breithitinas a athbhreithniti; n6 bheidh an fhordil i dtaobh ord poiblf di dtagraftear
in Airteagal 27 (1) inchurtha chun feidhme ar na rialacha maidir le dlfnse.

Airteagal 29. Nf f6idir i gcds ar bith breithitinas coigrfche a aithbhreithnid 6
thaobh a shubstainte.
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Airteagal 30. Fdadfaidh ctiirt i Stdt Conarthach ar a n-iarrfar aithint bhreith-
idnais a tugadh i StAt Conarhtach eile bac a chur ar na himeachtai mi taisceadh
gndthachomharc i gcoinne an bhreithidnais sin.

Roinn 2. FORGHNfOMH6

Airteagal31. D6anfar breithidinas a tugadh i Stat Conarthach agus is infhorgh-
nfomhaithe sa Stdt sin a fhorghnfombdi i Stit Conarthach eile nuair a bheidh, ar
iarratas 6 aon phdirtf leasmhar, ord6 a fhorghnfomhaithe eisithe sa Stdt eile sin.

Airteagal 32. Is chucu seo a bheidh an t-iarratas le d6anamh:

- sa Bheilg, an tribunal de premiere instance n6 an rechtbank van eerste aanleg;

- i bPoblacht Ch6naidhme na GearmAine, uachtardn dlfsheomra den Landgericht;

- sa Fhrainc, uachtardn an tribunal de grande instance;

- sa Iodd.il, an corte d'appello;

- i Lucsamburg, uachtardn an tribunal d'arrondissement;

- san fsiltfr, uachtardn an Arrondissementsrechtbank.

Cinnfear dlinse cdiirteanna ditidla de r6ir na hdite a bhfuil sainch6naf ar an
bpdirtf a n-iarrtar forghnfomhd ina choinne. Mura bhfuil sainch6naf air sa Stdt a
n-iarrtar an forghnfomh6 ann, cinnfear f de rir dit an fhorghnfomhaithe.

Airteagal 33. Is de r6ir dlf an Stdit a n-iarrtar forghnfomhd ann a rial6far an
n6s imeachta maidir leis an iarratas a thaisceadh.

Nf foldir don iarratas6ir seoladh a thabhairt le haghaidh seirbhe,.la pr6ise i
limistdar dlinse na cdirte chun a nd~antar an t-iarratas. Ach mis rud 6 nach
bhforlann dlf an Stdit a n-iarrtar forghnfomhd ann seoladh mar sin a bheith le
tabhairt, ceapfaidh an t-iarratas6ir ionadaf ad litem.

Nf folair na doicimid a luaitear in Airteagail 46 agus 47 a bheith i gceangal leis
an iarratas.

Airteagal 34. Tabharfaidh an chfiirt chun a nd6antar an t-iarratas a breith ar
an iarratas gan mhoill; agus nf fh6adfaidh an pdirtf a n-iarrtar forghnifomhd ina
choinne aon aighneachtaf a dh6anamh maidir leis an iarratas ag an gcdim seo de na
himeachtaf.

Nf fidir didiltdi don iarratas ach ar chdis dd bhfordiltear in Airteagail 27 agus 28.

Ni f~idir i gcf.s ar bith an breithidinas coigrfche a athbhreithnidi 6 thaobh a
shubstainte.

Airteagal 35. D~anfaidh oifigeach iomchuf na cdiirte, gan mhoill, an bhreith a
tugadh ar an iarratas a chur in iil don iarratas6ir, de rdir an n6s imeachta a leagadh
sfos le dlf an Stdit a n-iarrtar forghnfomhdi ann.

Airteagal 36. Mdi ddaraftear forghnifomhfi, fdadfaidh an pdirtf ar iarradh
forghnfomh ina choinne achomharc a dh anamh i gcoinne na breithe laistigh de mhf
6 I a seirbhedla.

Mdi td sainch6naf ar an bpdirtf sin i Stdt Conarthach seachas an ceann inar
tugadh an bhreith a d'iidaraigh foghnfomhd, beidh tr6imhse dhd mhf ann le haghaidh
achomhairc agus rithfidh sf 6 li na seirbheila, air fin go pearsanta n6 ag a ionad
c6naithe. Nf f~idir cur leis an trimhse sin mar gheall ar fhad slf 6 bhaile.

Vol. 1542, 1-26749



284 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Airteagal 37. Beidh achomharc i gcoinne breithe a d'ddaraigh forghnfomhd le
taisceadh, de r6ir rialacha an n6s imeachta i gcrs dbhar cointinneach:
- sa Bheilg, sa tribunal de premiere instance n6 sa rechtbank van eerste aanleg;

- i bPoblacht Ch6naidhme na Gearmiine, san Oberlandesgericht;
- sa Fhrainc, sa cour d'appel;

- san Iodril, sa corte d'appello;

- i Lucsamburg, sa Cour supgrieure de Justice ina suf di mar chiirt achomhairc
shibhialta;

- san [siltfr, san Arrondissementsrechtbank.
Nf f6dir an breithidnas a tugadh ar an achomharc a chonsp6id ach amhdin trf

achomharc en cassation n6, i bPoblacht Ch6naidhme na Gearmdine, trf Rechts-
beschwerde.

Airteagal 38. F6adfaidh an chtdirt ar tugadh an t-achomharc faoin gc6ad mhfr
d'Airteagal 37 6s a comhair, md iarrann an t-achomharc6ir 6, bac a chur leis na
himeachtaf i gcrs gnithachomharc i gcoinne an bhreithidnais a bheith taiscthe sa
Stit inar tugadh an breithidnas, n6 mura bhfuil an tr6imhse le haghaidh achomhairc
den s6rt sin dulta in 6ag f6s; sa chds deiridh sin, f6adfaidh an chdiirt a shonrni cad 6
an trdimhse le haghaidh achomharc den s6rt sin a thaisceadh.

F6adfaidh an chiirt freisin 6 a chur de choinnfoll leis an bhforghnfomhti go
dtabharfar don chdiirt cib6 urrtis a chinnfidh sf.

Airteagal 39. Le linn na tr6imhse a shonraftear le haghaidh achomhairc de
bhun Airgteagal 36 agus go dtf go mbeidh breith tugtha ar aon achomharc den s6rt
sin, nf f6idir a dh~anamh maidir leis an bhforghnfomhd ach amhd.in bearta cosanta in
aghaidh maoin an phriirtf a n-iarrtar forghnfomhd ina choinne.

Gabhfaidh tidaris chun aon bhearta cosanta den s6rt sin a ghlacadh leis an
mbreith a tidar6idh forghniomhti.

Airteagal 40. Mi dhitiltaftear don iarratas ar fhorghnfomhi, f6adfaidh an
t-iarratas6ir achomharc a dh6anamh:
- sa Bheilg, chuig an cour d'appel n6 an hof van beroep;

- i bPoblacht Ch6naidhme na Gearmaine, chuig an Oberlandesgericht;
- sa Fhrainc, chuig an cour d'appel;
- san Iodril, chuig an corte d'appello;

- i Lucsamburg, chun an Cour supgrieure de Justice ina suf di mar chtiirt achomh-
airc shibhialta;

- san Isiltir, chun an Gerechtshof.

Cuirfear toghairm ar an bpdirtf a n-iarrtar forghnfomhii ina choinne i cheangal
air liithriti os comhair na cdirte achomhairc. Mura Idithreoidh s6, beidh forrlacha an
dara agus an trfti mfr d'Airteagal 20 infheidhme, fiu mura bhfuil sainch6naf air in aon
cheann de na Strit Chonarthacha.

Airteagal 41. Ni f6idir breithitinas a tugadh ar achomharc dr bhfordiltear in
Airteagal 40 a chonsp6id ach amhdin trf achomharc en cassation n6, i bPoblacht
Ch6naidhme na Gearmiine, trf Rechtsbeschwerde.
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Airteaga142. Mi bhionn breithiiinas coigrfche tugtha i leith ibhar 6agst(iil agus
nach f6idir forghnfomhd a tjdard ina dtaobh go 16ir, d6anfaidh an chfdirt forghnfomhii
a dari i gcis ibhair amhAin n6 nfos m6 dfobh.

Fadfaidh iarratas6ir forghniomhd pdirteach ar bhreithidnas a iarraidh.

Airteagal 43. Nf fhdadfar breithitinas coigrfche a d'ordaigh focafocht phion6-
sach thr6imhsifiil a fhorghnfomhtd sa Stit a n-iarrtar forghnfomh-i ann mura mbeidh
m6ad na hfocafochta arna chinneadh go crfochnaitheach ag cdirteanna an Stiit inar
tugadh an breithiiinas.

Airteagal 44. Iarratas6ir dar deonafodh cabhair dhlfthiflil sa Stit inar tugadh
an breithidnas, tairbheoidh s6 de chabhair dhlfthidil freisin, gan a chAs a athscridii,
sna n6sanna imeachta di bhfordiltear in Airteagail 32 go 35.

Airteagal 45. Nf f6idir urris, banna ni taisce, de chineAl ar bith, a 6ileamh ar
phdirtf a iarrfaidh forghnfomhfi i Stit Conarthach amhdin ar bhreithidnas a tugadh i
Stit Conarthach eile ar an bhforas gur ndisitnach eachtrach 6 ni ar an bhforas nach
bhfuil sainch6nai nd gnithch6nai air sa Stit a n-iarrtar na forghnfomhAi ann.

Roinn 3. FORALACHA COMHCHOITEANNA

Airteagal 46. DlIffidh piirti a iarrfaidh aithint n6 forghnfomhti ar bhreithidnas
na nithe seo a leanas a thabhairt ar aird:

I. c6ip den bhreithifinas a shds6idh na coinnfollacha is gd chun a barAnttilacht a
shufomh;

2. i gcds breithidnas mainneachtana, an ch6ip bhunaidh n6 c6ip dhflis dheimhnithe
den doicim~ad d shufomh gur seirbhedladh doicim6ad tionscanta na n-imeachtaf
ar an bpdirtf mainneachtnach.

Airteagal 47. DIffidh piirti a iarrfaidh forghnfomhd na nithe seo a leanas a
thabhairt ar aird freisin:

1. doicim6id A shufomh go bhfuil an breithidnas infhorghnfomhaithe, agus gur
seirbhedladh 6, de rdir dlIf an Stdit inar tugadh an breithidnas;

2. mds cur, doicimdad A thaispedint go bhfuil cabhair dhlfthiiiil A fiil ag an iarra-
tas6ir sa Stit inar tugadh an breithidinas.

Airteagal 48. Mura dtugtar ar aird na doicim6id a luaitear in Airteagail 46 (2)
agus 47 (2), fAadfaidh an chtiirt tr6imhse a shonri chun iad a thabhairt ar aird, n6
glacadh le doicimAid chomhionanna, n6 d6anamh d'Aagmais na ndoicim6ad mA
mheasann sf go bhfuil a siith faisndise os a comhair.

D6anfar aistritichdn ar na doicimdid a thabhairt ar aird mA ilfonn an chfjirt 6;
nf foliir an t-aistridchdn a bheith deimhnithe ag duine atA cfilithe chuige sin i gceann
de na Stdit Chonarthacha.

Airteagal 49. Nf gA aon dlfthidiilfocht nA aon fhoirmitlacht dA samhail i leith
na ndoicim6ad a luaitear in Airteagail 46 n6 47 n6 sa dara mfr d'Airteagal 48, nA i leith
doicim6ad ag ceapadh ionadaf ad litem.

TEIDEAL IV. IONSTRAIMI BARANT!JLA AGUS SOCRAIOCHTAI CUIRTE

Airteagal 5. Doicim6ad a tarraingfodh suas to foirmitil n6 a c1drafodh mar
ionstraim bharAntfiil agus is infhorghnfomhaithe i StAt Conarthach amhdin, d6anfar,
arna iarraidh sin de r6ir an n6s imeachta dd bhfordiltear in Airteagal 31 et seq. ordij

Vol. 1542, 1-26749



286 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

a fhorghnfomhaithe a eisidint i Stlt Conarthach eile. Nf fidir didlti don iarratas ach
amhfin i gcis forghnfomh6i na hionstraime a bheith contrdrtha don ord poibli sa StAt
a n-iarrtar forghnfomhui ann.

Nf folir an ionstraim a thabharfar ar aird a bheith de r6ir na gcoinnfollacha is
gi chun a bhar4ntdlacht i Stdt a tionscanta a shufomh.

Beidh feidhm le fordlacha Roinn 3 de Theideal III de rdir mar is cuf.

Airteagal 51. Socrafocht ar tugadh formheas uirthi sa chfiirt i gctirsa imeach-
taf agus is infhorghnfomhaithe sa Stlt inar tugadh i gcrfch f, f6adfar f a fhorghnfomh6
sa Stlt a n-iarrtar forghnfomhd ann, faoi na coinnfollacha c6anna le hionstraimf
bardntdla.

TEIDEAL V. FORALACHA GINEARALTA

Airteagal 52. Chun a chinneadh an bhfuil sainch6naf ar phfirtf i StAt Con-
arthach ar tugadh Abhar os comhair a chdirteanna, cuirfidh an chdiirt a dlf inmhei-
nach chun feidhme.

Mura bhfuil sainch6nai ar phfirtf sa Stlt ar tugadh an t-;ibhar os comhair a
chijirteanna, d6anfaidh an chidirt, chun a chinneadh an bhfuil sainch6naf i Stlt Con-
arthach eile ar an bpfirti, dlf an Stlit sin a chur chun feidhme.

D6anfar sainch6naf pfirti a chinneadh, ifach, de r6ir a dhl nisitinta fMin mds
rud 6, de r6ir an dlf sin, go mbraitheann a shainch6naf ar shainch6naf duine eile n6
ar an dit a bhfuil sufomh tidarfis.

Airteagal 53. Chun crfocha an Choinbhinsidin seo, measfar sainch6naf a
bheith ar chuideachta n6 ar dhuine dlitheanach n6 ar chomhlachas de dhaoine
nddidrtha n6 dlftheanacha san dit a bhfuil a sufomh. Ach chun an sufomh sin a chin-
neadh cuirfidh an chflirt rialacha a dli idirnisitinta phriobhdidigh chun feidhme.

TEIDEAL vi. FORALACHA IDIRTHR1tIMHSEACHA

Airteagal 54. Nf bhainfidh forilacha an Choinbhinsidin seo ach le himeachtai
dlithidla a thionscn6far agus le doicim6id a tharraingeofar suas go foirmitiil n6 a
chldr6far mar ionstraimf bardntila tar 6is a theachta i bhfeidhm.

D6anfar, dfach, breithiinais a thabharfar tar 6is dAta an Choinbhinsitiin seo a
theacht i bhfeidhm, i gcis imeachtaf a tionscnafodh roimh an dita sin, a aithint agus
a fhorghnfomhti de rdir fordlacha Theideal III md bhf dlfnse bunaithe ar rialacha i
gcomhrdir leis na rialacha di bhfordiltear i dTeideal II den Choinbhinsifin seo n6 i
gcoinbhinsitin a tugadh i gcrfch idir an Stit tionscnaimh agus an Stlt chun a nd6antar
an t-iarratas agus a raibh feidhm aige nuair a tionscnafodh na himeachtaf.

TEIDEAL vii. GAOL LE COINBHINSIUIN EILE

Airteagal 55. Faoi r6ir foralacha an dara mfr d'Airteagal 54, agus Airteagal 56,
gabhfaidh an Coinbhinsitn seo, i gc.is na Stit is pfirtithe ann, ionad na gCoinbhin-
sin seo a leanas a tugadh i gcrfch idir dhi cheann n6 nfos m6 dfobh:

- an Coinbhinsitin idir an Bheilg agus an Fhrainc ar Dhlfnse agus ar Bhailfocht
agus Forghnfomhd Breithitinas, Drmhachtaintf EadrAna agus Ionstraimf Bardn-
tla, a sfnfodh i bPdras an 8 Idil 1899;
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- an Coinbhinsitn idir an Bheilg agus an fsiltfr ar Dhlfnse, ar Fhdimheacht, agus
ar Bhailfocht agus Forghnfomhd Breithitnas, Dimhachtaintf Eadrd.na agus Ions-
traimf Bardmttila, a sfnfodh sa BhruisAil an 28 Mtrta 1925;

- an Coinbhinsidn idir an Fhrainc agus an Ioddil ar Fhorghnfomhti Breithidnas in
Abhair Shibhialta agus Trdchtdla, a sfnfodh sa R6imh an 3 Meitheamh 1930;

- an Coinbhinsitin idir an Ghearmiin agus an Iod,4il ar Aithint agus Forghnfomhdi
Breithidinas in Abhair Shibhialta agus Trdchtila, a sfnfodh sa R6imh an 9 Mdrta
1936;

- an Coinbhinsiin idir Poblacht Ch6naidhme na Gearnine agus Riocht na Beilge
ar Aithint agus Forghnfornhd Breithidnas, Ddmhachtaintf Eadr na agus Ions-
traimf Barnttila go C6mhalartach in Abhair Shibhialta agus Trichtdla, a sinfodh
in Bonn an 30 Meitheamh 1958;

- an Coinbhinsidn idir Rfocht na hisiltre agus Poblacht na hIoddile ar Aithint agus
Forghniomhd Breithidnas in Abhair Shibhialta agus Trichtdla, a sfnfodh sa
R6imh an 17 Aibredn 1959;

- an Coinbhinsidn idir Rfocht na Beilge agus Poblacht na hlodiile ar Aithint agus
Forghnfomhd Breithidinas agus Ionstraimi Infhorghnfomhaithe eile in Abhair
Shibhialta agus Trichtdla, a sinfodh sa R6imh an 6 Aibredn 1962;

- an Coinbhinsidin idir Rfocht na hfsiltfre agus Poblacht Ch6naidhme na Gear-
mdine ar Aithint agus Forghnigmhfi Breithitinas agus lonstraimi Infhorghnfomh-
aithe eile go C6mhalartach in Abhair Shibhialta agus Trichtdla, a sfnfodh sa Hdig
an 30 Ldinasa 1962;

agus, sa rnhdid go bhfuil s6 i bhfeidhm,

- an Conradh idir an Bheilg, an fsiltfr agus Lucsamburg ar Dhlfnse, ar Fh6imh-
eacht, agus ar Bhailfocht agus Forghnfomhii Breithitinas, Ddmhachtaintf
Eadrdna agus lonstraimi Bardntfila a sfnfodh sa Bhruis6il an 24 Samhain 1961.

Airteagal 56. Leanfaidh an Conradh agus na Coinbhinsifiin a luaitear in Air-
teagal 55 d'6ifeacht a bheith acu maidir le hdbhair nach mbaineann an Coinbhinsiin
seo leo.

Leanfaidh siad d'6ifeacht a bheith acu i leith breithidnas a tugadh agus ions-
traimi bardntila a tarraingfodh suas go foirmidiil n6 a cldrafodh mar ionstraimf
bardntila roimh theacht i bhfeidhm don Choinbhinsidn seo.

Airteagal 57. Ni dh6anfaidh an Coinbhinsiidn seo difear d'aon choinbhinsidin
a bhfuil n6 a mbeidh na Stiit Chonarthacha ina bpdiirtithe iontu agus, i nddil le
hdibhair dirithe, a rialaionn dlfnse agus aithint agus forghniomhd bhreithitinas.

Airteagal 58. Ni dhdanfaidh an Coinbhinsidn seo difear do na cearta a
deonafodh do niisidnaigh Eilv6iseacha leis an gCoinbhinsitin a tugadh i gcrfch an
15 Meitheamh 1869 idir an Fhrainc agus C6naidhm na hEilv6ise ar Dhlfnse agus ar
Fhorghnfomhi Breithitinas in Abhair Shibhialta.

Airteagal 59. Nf choiscfidh an Coinbhinsidin seo ar Stlt Conarthach a
ghabhiil d'oibleagiid air f6in i leith trfid Stdit, i gcoinbhinsihin um aithint agus
forghnfomhTd breithidnas, gan breithitinais a aithint a tugadh i Stdit Chonarthacha
eile i gcoinne cosant6irf a raibh sainch6naf n6 ngithch6naf orthu sa trfti st.lt m.is rud
6, i gcisanna di bhforiiltear in Airteagal 4, n.irbh fhidir an breithinas a bhunfi ach
amhdin ar fhoras dlfnse a shonraftear sa dara mfr d'Airteagal 3.
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TEIDEAL viii. FORALACHA CRIOCHNAITHEACHA

Airteaga160. Bainfidh an Coinbhinsiiin seo le crfocha Eorpacha na Stlt Con-
arthach, leis na Ranna Francacha thar lear agus leis na crfocha Francacha thar lear.

Fdadfaidh Rfocht na hlsiltfre a dhearbhid, trith an Choinbhinsitiin seo a shfn
n6 a dhaingniti n6 trdth ar bith ina dhiaidh sin, tri fh6gra a thabhairt d'Ard-Rdinaf
Chomhairle na gComhphobal Eorpach, go mbainfidh an Coinbhinsidn seo le
Suranam agus le hAintillf na hIsiltire.

Mura nd6antar dearbh6 mar sin i leith Aintillf na hIsiltfre, measfar i gcis
imeachtai a bheidh ar bun i gcrioch Eorpach na Rfochta, de bhftin achomharc
en cassation i gcoinne breithitinas 6 chidirt in Aintilli na hsiltfre, na himeachtaf sin
a bheith ar bun sa chdirt deiridh sin.

Airteagal 61. D6anfaidh Stiit a shfnithe daingniti ar an gCoinbhinsitin seo.
Taiscfear na hionstraimi daingnitichdin le hArd-Rinai Chomhairle na gComhphobal
Eorpach.

Airteagal 62. Tiocfaidh an Coinbhinsiiin seo a bhfeidhm an ch6ad lI den trfii
mi i ndiaidh taisceadh na hionstraime daingnitich,-in ag an gceann is d6anai de Stdit
a shfnithe a dh6anfaidh an taisceadh sin.

Airteagal 63. Aithnfonn na Stdit Chonarthacha go ndlffidh aon Stdt a
thiocfaidh chun bheith ina chomhalta de Chomhphobal Eacnamafochta ha hEorpa
glacadh leis an gCoinbhinsiiin seo mar bhonn do na caibidli is gA idir na St~it Chon-
arthacha agus an Stlt sin chun a dirithint go bhfeidhmeofar an fhomhir dheireanach
d'Airteagal 220 den Chonradh ag buni Chomhphobal Eacnamafochta na hEorpa.

Is f6idir na hoiritnuithe is gi a bheith ina n-dibhar do choinbhinsidn speisialta
idir na Stiit Chonarthacha de phdirt agus an Ballstit nua den phdirt eile.

Airteagal 64. Cuirfidh Ard-Rdnai Chomhairle na gComhphobal Eorpach in
itil do na Stdiit a shfneoidh an Coinbhinsidn seo:
(a) taisceadh gach ionstraime daingnidchiin;
(b) dita an Choinbhinsidin seo a theacht i bhfeidhm;
(c) aon dearbhi a fuarthas de bhun an dara mfr d'Airteagal 60;
(d) aon dearbhti a fuarthas de bhun Airteagal IV den Phr6tacal;
(e) aon t6acsanna a fuarthas de bhun Airteagal VI den Phr6tacal.

Airteagal 65. Is cuid dhflis den Choinbhinsiiin seo an Pr6tacal atdi curtha i
gceangal leis de chomhthoil na St~it Conarthach.

Airteagal 66. Ti an Coinbhinsifin seo tugtha i gcrich go ceann tr6imhse gan
teorainn.

Airteagal 67. F6adfaidh St~it Conarthach ar bith athbhreithnii ar an gCoinbh-
insidin seo a iarraidh. Sa chris sin, com6rfaidh Uachtardn Chomhairle na gComhpho-
bal Eorpach comhdh~iil lena athbhreithnii.

Airteagal 68. Tarraingfodh an Coinbhinsitin seo suar i scrfbhinn bhunaidh
amhdin sa Fhraincis, sa Ghearmd.inis, san IodAilis agus san Ollainnis, agus comh-
fidariAs ag gach ceann de na ceithre th6acs; taiscfear 6 i gcartlann Rdnaiocht Chomh-
airle na gComhphobal Eorpach, agus cuirfidh an tArd-Rtinaf c6ip dheimhnithe chuig
Rialtas gach ceann de Stdit a shfnithe.
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DA, FHIAN(J SIN, chuir na Ldnchumhachtaigh thfos-sfnithe a limh leis an
gCoinbhinsidn seo.

ARNA DHItANAMH sa Bhruis6il, an seachti li is fiche de Mhedn F6mhair sa
bhliain mile naoi gcdad seasca a hocht.

Thar ceann a Shoilse Rf na mBeilgeach,
PIERRE HARMEL

Thar ceann Uachtardn Phoblacht Ch6naidhme na Gearmine,
WILLY BRANDT

Thar ceann Uachtardn Phoblacht na Fraince,

MICHEL DEBRA

Thar ceann Uachtardn Phoblacht na hloddile,

GIUSEPPE MEDICI

Thar ceann a mh6rgachta Rfoga Ard-Diiic Lucsamburg,
PIERRE GRPIGOIRE

Thar ceann a Soilse Banrfon na hisiltfre,

J. M. A. H. LUNS
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PROTACAL

Td na hArdphiirtithe Conarthacha tar dis comhaontti ar na fordlacha seo a
leanas, a chuirfear i gceangal leis an gCoinbhinsidn:

Airteagal I. Aon duine ina shainch6naf i Lucsamburg a agr6far i gcdirt Stit
Chonarthaigh eile de bhun Airteagal 5 (1), fdadfaidh sd ditlif g6illeadh do dhlfnse na
cdirte sin. Mura dtaifeadfaidh an cosant6ir lithreas, dearbh6idh an chfiirt, as a
treoir fdin, nach bhfuil dlfnse aici.

Beidh comhaontii chun dlfnse a thabhairt, de reir brf Airteagal 17, gan bailfocht
i leith duine ina shainch6naf i Lucsamburg murar aontaigh an duine sin leis go
sainrite agus go speisialta.

Airteagal II. Gan dochar d'aon fhorilacha nfos fabhraf i ndlfthe nisiinta, mi
bhfonn daoine a bhfuil sainch6naf orthu i Stit Conarhtach * n-ionchfiiseamh mar
gheall ar chion neamhthoilidil i gctiirteanna coiritila Stit Chonarthaigh eile nach
nisidnaigh dd chuid iad, f6adfaidh daoine ati cailithe chuige sin feidhmid ar a son
lena gcosaint, fii gan iad a bheith i lithair go pearsanta.

Ach f6adfaidh an chfiirt ar tugadh an t-.bhar os a comhair a ordd do dhuine
lMithrid go pearsanta; mura ndeamadh laithrid nil s6 riachtanach aithint a thabhairt
ni forghnfomhdi a dhanamh sna Stait Chonarthacha eile ar bhreithidinas a tugadh sa
chaingean shibhialta gan caoi a bheith ag an duine a cdisfodh socrd a dhdanamh chun
A f6in a chosaint.

Airteagal III. In imeachtaf chun orddi forghnfomhaithe a eisitiint, nf dh6anfar
muirear, dleacht nd cain ar bith, arna rfomh de r6ir luach an ibhair i saincheist, a
thobhach sa Stdit a n-iarrtar an forghnfomhi ann.

Airteagal IV Doicimdid dhlfthiiila n6 seachdhlfthitila a tarraingfodh suas i
Stit Conarthach amhin agus a dhlffear a sheirbheil ar dhaoine i Stdt Conarthach
eile, tarchuirfear iad de r6ir an n6s imeachta dA bhforiltear sna coinbhinsidiin agus
sna comhaontuithe a cuireadh i gcrfch idir na Stit Chonarthacha.

Mura nddanfaidh an Stdt a bhfuil siad le seirbheail ann ag6id ina choinne sin
tri dhearbhti d'Ardrnai Chomhairle na gComhphobal Eorpach, is f6idir freisin
d'oifigigh phoiblf iomchuf an Stait inar tarraingiodh suas an doicimdad 6 a chur go
dfreach chuig oifigigh phoiblf iomchuf an Stait ina bhfuil seolaf an doicim6id le fail.
Sa chis sin, d6anfaidh oifigeach Stit a thionscanta c6ip den doicim6ad a chur chuig
an oifigeach de chuid an Stit chun a nddantar an t-iarratas a bhfuil tidaris aige f
a chur ar aghaidh chuig an seolaf. Cuirfear an doicimdad ar aghaidh ar modh a
shonraftear le dlf an Stait chun a nd6antar an t-iarratas. Dearbh6far go ndearnadh
amhlaidh i ndeimhniui a chuirfear go dfreach go dti oifigeach Stit a thionscanta.

Airteagal V I bPoblacht Ch6naidhme na Gearmine ni f6idir feidhm a bhaint
as an dlfnse a shonraftear in Airteagal 6 (2) agus in Airteagal 10 i gcaingne ar bhardn-
tas n6 ar rithafocht n6 in aon imeachtaf eile trf-i pirtf. Sa Stdt sin, f6adfar aon duine
ina shainch6naf i Stit Conarthach eile a agairt sna cuirteanna de bhun Airteagail 68,
72, 73 agus 74 de Ch6d na N6s Imeachta Shibhialta (Zivilprozessordnung) maidir le
f6graf trfti pirtf.

D6anfar breithidnais a tugadh sna Stit Chonarthacha eile de bhua Air-
teagal 6 (2) n6 Airteagal 10 a aithint agus a fhorghnfomhti i bPoblacht Ch6naidhme
na Gearmine de r6ir Theideal III. Aithneofar mar an gc6anna sna Stait Chon-
arthacha eile aon difeachtaf a bheadh ag breithitinais a tugadh sa Stit sin ar thffi
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pdirtithe, de bhun Airteagail 68, 72, 73 agus 74 de Ch6d na N6s Imeachta Shibhialta
(Zivilprozessordnung) a chur chun feidhme.

Airteagal VI. Cuirfidh an Stfit Chonarthacha in itiil d'Ardrinaf Chomhairle
na gComhphobal Eorpach tdacsanna aon fhordlacha ina ndlfthe a dhdanann leasd ar
na hairteagail sin di ndlfthe a luaitear sa Choinbhinsifin n6 ar liosta na gcdirteanna
a shonraftear i Roinn 2 de Theideal III den Choinbhinsidin.

DA FHIAN6 SIN chuir na Ldnchumhachtaigh thfos-sinithe a limh leis an bPr6ta-
cal seo.

ARNA DHEANAMH sa Bhruis6il an seachtfi 1 is fiche de Mhedn F6mhair sa
bhliain mile naoi gcdad seasca a hocht.

Thar ceann a Shoilse Rf na mBeilgeach,
PIERRE HARMEL

Thar ceann Uachtardn Phoblacht Ch6naidhme na Gearmiine,
WILLY BRANDT

Thar ceann Uachtardn Phoblacht na Fraince,
MICHEL DEBRE

Thar ceann Uachtardn Phoblacht na hloddile,
GIUSEPPE MEDICI

Thar ceann a Mh6rgachta Rfoga Ard-Dific Lucsamburg,
PIERRE GRtGOIRE

Thar ceann a Soilse Banrion na hIsiltire,
J. M. A. H. LUNS
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DEARBHU COMHPHAIRTEACH

Td Rialtais Rfocht na Beilge, Phoblacht Ch6naidhme na Gearmdine, Phoblacht
na Fraince, Phoblacht na hIodfile, Ard-Diticeacht Lucsamburg agus Rfocht na
hisiltfire,

Trith sfnithe an Choinbhinsitdin ar DhlIfnse agus ar Fhorghnfomhd Breithitlnas
in Abhair Shibhialta agus Trichtdla,

6s mian leo a dirirthint go gcuirfear an Coinbhinsidin chun feidhme chomh
h6ifeachtach agus is f6idir;

6s 6 a miangas nach mbeadh difrfochtaf liridichd.in ag baint 6na 6ifeacht
aontach;

A aithint d6ibh go bhfdadfadh 6ileamh ar dhlfnse agus s6anadh ar dhlfnse teacht
i gceist i bhfeidhmiti an Choinbhinsidin;

Ag dearbhti a bhfonnmhaireachta:

I. chun staid tr a dh~anamh ar na ceisteanna sin agus go hiirithe chun f6achaint
arbh fh6idir dlfnse in dbhair dirithe a thabhairt do Chdirt Bhreithitinais na
gComhphobal Eorpach agus, mds gd, chun comhaontii dd r~ir sin a chur i gcrfch;

2. chun cruinnithe idir a n-ionadaithe a thion6l go trithrialta.

DA FHIAN(J SIN chuir na Ldnchumhachtaigh thfos-sfnithe a lfImh leis an
Dearbhti Comhphiirteach seo.

ARNA DH19ANAMH sa Bhruis6il an seachtii Id is fiche seo de Mhedn F6mhair sa
bhliain mfle naoi gc6ad seasca a hocht.

PIERRE HARMEL WILLY BRANDT MICHEL DEBRI

GIUSEPPE MEDICI PIERRE GR1tGOIRE J. M. A. H. LUNS
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PROTACAL AR LIRMI AG AN gCOIRT BHREITHIUINAIS AR
CHOINBHINSIfIN AN 27 MEAN FOMHAIR 1968 AR DHLINSE
AGUS AR FHORGHNOMHOi BREITHIUNAS IN ABHAIR
SHIBHIALTA AGUS TRACHTALA

Td na hArdph 4irtithe Conarthacha sa Chonradh ag bunt Chomhphobal
Eacnamafochta na hEorpa,

Ag f6achaint d6ibh don Dearbhdi at i gceangal leis an gCoinbhinsidin ar Dhlinse
agus ar Fhorghnfomhii Breithifinas in Abhair Shibhialta agus Tr cht i1a, a sfnfodh sa
Bhruis6il an 27 Me n F6mhair 1986,

Tar dis cinneadh ar Phr6tacal a chur i gcrfch chun dlfnse a thabhairt do ChtIirt
Bhreithiinais na gComhphobal Eorpach an Coinbhinsitn sin a l1iriti agus chuige sin
tar 6is na daoine seo a leanas a cheapadh mar L nchumhachtaigh:
A Shoilse Ri na mBeilgeach:

M. Alfons VRANCKX, Aire Dlf agus Cirt;
Uachtar 4n Phoblacht Ch6naidhme na Gearmdine:

M. Gerhard JAHN, Aire Dlf agus Cirt na C6naidhme;
Uachtardn Phoblacht na Fraince:

M. Ren6 PLEVEN, Coime daf na S6alaf, Aire Dlf agus Cirt;

Uachtar4n Phoblacht na hoddile:
M. Erminio PENNACCHINI, Fo-Rdnaf St4it san Aireacht Dlf agus Cirt;

A mh6rgacht Rfoga Ard-Ditic Lucsamburg:
M. Eugene SCHAUS, Aire Dlf agus Cirt Leas-Uachtar4n an Rialtais;

A Soilse Banrion na hIsiltfre:
M. C. H. F. POLAK, Aire Dlf agus Cirt;
Noch a rinne, i dtion6l na Comhairle, tar dis d6ibh a Ldnchumhachtai, agus iad

i bhfoirm cheart chuf, a thabhairt ar aird dd chdile,

Comhaontd mar a leanas:

Airteagal 1. Beidh dlinse ag Gilirt Bhreithidinais na gComhphobal Eorpach
chun riali a thabhairt i dtaobh 1Iiriti an Choinbhinsitiin ar Dhlfnse agus ar
Fhorghnfomhd Breithitinas in Abhair Shibhialta agus Tr4cht 1a agus an Phr6tacail
atd i gceangal leis an gCoinbhinsitiin sin, a sfnfodh sa Bhruisdil an 27 Mean F6mhair
1968, agus f6s i dtaobh 16iridi an Phr6tacail seo.

Airteagal 2. F6adfaidh na cdiirteanna seo a leanas a iarraidh ar an gCtirt
Bhreithiginais rdamhriahi a thabhairt ar cheisteanna 1diritchdin:
1. sa Bheilg: la Cour de Cassation - het Hof van Cassatie agus le Conseil

d'Etat - de Raad van State;

i bPoblacht Ch6naidhme na Gearm ine: die obersten Gerichtshofe des Bundes;
sa Fhrainc: la Cour de Cassation agus le Conseil d'Etat;
san loddil: la Corte Suprema di Cassazione;
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i Lucsamburg: la Cour Superieure de Justice, ina suf di mar Cour de Cassation;
san fsiltfr: de Hoge Raad;

2. cijirteanna na StAt Conarthach ina suf d6ibh i gcOii achomharcach;
3. sna cisanna dfi bhfordiltear in Airteagal 37 den Choinbhinsitin, na ctjirteanna a

luaitear san airgeagal sin.

Airteagal 3. 1. Nuair a dhdanfar ceist i dtaobh 1diritj an Choinbhinsitiin n6
ionstraime eile di luaitear in Airteagal 1 a tharraingt anuas i gcds a bheidh ar
feitheamh os comhair ctiirte d~i luaitear in Airteagal 2 (1), iarrfaidh an chfiirt sin ar an
gCdiirt Bhreithidnais, mi mheasann sf gur gi cinneadh ar an gceist ionas go bhf6ad-
faidh si breithidnas a thabhairt, rial a thabhairt ar an gceist sin.

2. Mi tharraingftear ceist mar sin anuas os comhair aon chtiirte di dtagraitear
in Airteagal 2 (2) n6 (3), fdadfaidh an chtiirt sin, ar na coinnfollacha ati leagtha sfos
a mfr (1), a iarraidh ar an gCtirt Bhreithiiinais riald a thabhairt uirthi.

Airteagal 4. 1. F6adfaidh didard.s innidiil Stdit Chonarthaigh a iarraidh ar an
gCiiirt Bhreithidnais riali a thabhairt ar cheist i dtaobh 16iridi an Choinbhinsitin n6
i dtaobh l6iriij ceann de na hionstraimf eile a luaitear in Airteagal 1 mis bhfonn
breithitinais 6 chiirteanna sa StAt sin ar neamhrdir leis an 16irid a thug an Chtiirt
Bhreithidnais n6 a tugadh i mbreithitinas 6 chfiirt de chuid St~it Chonarthaidh eile a
luaitear in Airteagal 2 (1) n6 (2). Ni bhainfidh fordlacha na mfre seo ach le bre-
ithitinais a bhfuil 6ifeacht resjudicata leo.

2. Nf dhdanfaidh an ldirid a dhdanfaidh an Chdirt Bhreithifnais de bhun
iarratais den s6rt sin difear do na breithiinais ba bhun leis an Idiriti sin a iarraidh.

3. Beidh Ionchtiisitheoirf GinearAlta na gCtirteanna Uachtaracha Achomh-
airc sna Stdit Chonarthacha, n6 tdarfis ar bith eile a bheidh ainmnithe chuige sin ag
StAt Conarthach, i dteideal riahi ar an 16irid a iarraidh ar an gCtiirt Bhreithiinais de
r6ir mhir 1.

4. Tabharfaidh Cliraitheoir na Cirte Breithitnais f6gra faoin iarratas do
na Stiit Chonarthacha, don Choimisidn agus do Chomhairle na gComhphobal
Eorpach; beidh siadsan i dteideal ansin, laistigh de dhi mhf tar dis an f6gra a ffhiil,
sonruithe cdis n6 tuairimf i scnbhinn a chur faoi bhrid na Ciiirte.

5. Nf fhdadfar aon tdillf a thobhach ni aon chostais n6 caiteachas a
dhdmihachtain i leith na n-imeachtaf di bhfordiltear san Airteagal seo.

Airteagal 5. 1. Na fordlacha sin den Chonradh ag bunii Chomhphobal
Eacnamafochta na hEorpa, agus na cinn sin den Phr6tacal ar Reacht an Ctiirte
Breithiinais atd i gceangal leis, is infheidhme nuair a iarrtar ar an gCtiirt r6amhriali
a thabhairt, beidh feidhm acu mar an gc6anna, ach amhdin mar a bhfordiltear a
mhalairt leis an bPr6tacal seo, ar an n6s imeachta maidir le 16iridi an Choinbhinsidin
agus na n-ionstraimf eile a luaitear in Airteagal 1.

2. D6anfar, m~ls gd, Rialacha N6s Imeachta na Ctjirte Breithidnais a oiridnti
agus a chomhinii de r6ir Airteagal 188 den Chonradh ag bund Chomhphobal
Eacnamafochta na hEorpa.

Airteagal 6. Bainfidh an Pr6tacal seo le crfocha Eorpacha na Stdt Con-
arthach, leis na Ranna Francacha thar lear agus leis na criocha Francacha thar lear.

Fadfaidh Rfocht na hfsiltfre a dhearbhfi trith an Phr6tacail seo a shinifi n6 a
dhaingnii n6 trith ar bith ina dhiaidh sin, trf fh6gra a thabhairt d'Ardrinaf Chomlh-
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airle na gComhphobal Eorpach, go mbainfidh an Pr6tacal seo le Stiranam agus le
hAintillf na hIfsiltfre.

Airteagal 7. Ddanfaidh Stiit a shfnithe daingniti ar an gCoinbhinsitin seo.
Taiscfear na hionstraimf daingnitichd.in le hArdrtinaf Chomhairle na gComhphobal
Eorpach.

Airteagal 8. Tiocfaidh an Pr6tacal seo i bhfeidhm an chdad 1, den trfid mf i
ndiaidh taisceadh na hionstraime daingnitchdin ag an gceann is d6anaf de Stdit a
shinithe a dh6anfaidh an taisceadh sin; ach nf thiocfaidh s6 i bhfeidhm trith is
luaithe n, teacht i bhfeidhm Choinbhinsidin an 27 Medn F6mhair 1968 ar Dhlfnse
agus ar Fhorghniomhd Breithitnas in Abhair Shibhialta agus TrichtdIla.

Airteagal 9. Aithnfonn na StAit Chonarthacha go ndlffidh gach Stdt a
thiocfaidh chun bheith ina chomhalta de Chomhphobal Eacnamafochta na hEorpa,
agus a mbainfidh Airteagal 63 den Choinbhinsitin ar Dhlfnse agus ar Fhorghniomhti
Breithiinas in Abhair Shibhialta agus Tricht~Ja leis, glacadh le fordlacha an Phr6ta-
cail seo, faoi rdir cib6 oiriTinuithe is gi.

Airteagal 10. Cuirfidh Ardrinaf Chomhairle na gComhphobal Eorpach in iil
do na Stit a shfneoidh an Pr6tacal seo:
(a) taisceadh gach ionstraime daingnitichin;
(b) ddta an Phr6tacail seo a theacht i bhfeidhm;
(c) aon ainmniti a fuarthas de bhun Airteagal 4 (3);
(d) aon dearbhfi a fuarthas de bhun an dara mfr d'Airteagal 6.

Airteagal 11. Cuirfidh na Stit Chonarthacha in iil d'Ardninaf Chomhairle na
gComhphobal Eorpach t6acsanna aon fhordlacha ina ndlifthe a bheireann gur gd
liosta na gcdiirteanna in Airteagal 2 (1) a least.

Airteagal 12. Tdi an Pr6tacal seo tugtha i gcrfch go ceann tr6imhse gan
teorainn.

Airteagal 13. Fadfaidh Stdt Conarthach ar bith athbhreithnidi ar an bPr6tacal
seo a iarraidh. Sa chis sin com6rfaidh Uachtardn Chomhairle na gComhphobal
Eorpach comhdhdiil lena athbhreithnii.

Airteagal 14. Tarraingfodh an Pr6tacal seo suas i scnrbhinn bhunaidh amhdin
sa Fhraincis, sa Ghearminis, san Iod.ilis agus san Ollainnis, agus comhfidaris ag
gach ceann de na ceithre thfacs; taiscfear 6 i gcartlann Rdnafocht Chomhairle na
gComhphobal Eorpach, agus cuirfidh an tArdrtinaf c6ip dheimhnithe chuig Rialtas
gach ceann Stdit a shinithe.
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D FHIAN(6 SIN, chuir na Ldnchumhachtaigh thfos-sinithe a 1dmh leis an
bPr6tacal seo.

ARNA DHf-ANAMH i Lucsamburg, an trfti lI seo de Mheitheamh sa bhliain mfle
naoi gc6ad seacht6 a haon.

Thar ceann a Shoilse Rf na mBeilgeach,

ALFONS VRANCKX

Thar ceann Uachtardn Phoblacht Ch6naidhme na Gearmdine,

GERHARD JAHN

Thar ceann Uachtardn Phoblacht na Fraince,

RENt PLEVEN

Thar ceann Uachtardn Phoblacht na hIodiile,

ERMINIO PENNACCHINI

Thar ceann a Mh6rgacht Rfoga Ard-Ditic Lucsamburg,

EUGtNE SCHAUS

Thar ceann a Soilse Banrion na hlsiltfre,

C. H. F. POLAK
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DEARBHU COMHPHAIRTEACH

Td rialtais Rfocht na Beilge, Phoblacht Ch6naidhme na Gearmsine, Phoblacht
na Fraince, Phoblacht na hIoddile, Ard-Diticeacht Lucsamburg agus Riocht na
hsiltfre,

Trith sfnithe an Phr6tacail ar Ldirit ag an gCtiirt Bhreithinais ar Choinbhin-
sitn an 27 Mean F6mhair 1968 ar Dhlfnse agus ar Fhorghnfomhd Breithitinas in
Abhair Shibhialta agus Trdchtila;

6s mian leo a iirithint go gcuirfear fordlacha an Phr6tacail sin chun feidhme
chomh hdifeachtach agus leis an oiread comhionannais agus is f6idir;

Ag dearbhti a bhfonnmhaircachta chun eagrd a thabhairt, i gcomhar leis an
gCfiirt Bhreithitdnais, ar mhalartti faisn6ise i dtaobh na mbreithidnas a bh6arfaidh na
ciirteanna a luaitear in Airteagal 2 (1) den Phr6tacal sin i bhfeidhmid Choinbhinsidn
agus Phr6tacal an 27 Mean F6mhair 1968.

DA, FHIANU SIN, chuir na Ldnchumhachtaigh thfos-sfnithe a limh leis an
Dearbhd Comhphiirteach seo.

ARNA DH'ANAMH i Lucsamburg, an trfti hi seo de Mheitheamh sa bhliain mfle
naoi gcdad seacht6 a haon.

Thar ceann a Shoilse Rf na mBeilgeach,

ALFONS VRANCKX

Thar ceann Uachtarn Phoblacht Ch6naidhme na Gearm.4ine,

GERHARD JAHN

Thar ceann Uachtardn Phoblacht na Fraince,

RENt PLEVEN

Thar ceann Uachtarn Phoblacht na hIoddile,

ERMINIO PENNACCHINI

Thar ceann a Mh6rgacht Rfoga Ard-Ditic Lucsamburg,

EUGhNE SCHAUS

Thar ceann a Soilse Banrfon na hfsiltfre,

C. H. F. POLAK
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FiELLESERKLAERING

GEMEINSAME ERKLAERUNG

JOINT DECLARATION

D1tCLARATION COMMUNE

DEARBHU(J COMHPHAIRTEACH

DICHIARAZIONE COMUNE

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

FAELLESERKLERING

Reprasentanterne for regeringerne for det Europwiske 0konomiske fwllesskabs
medlemsstater, forsamlet i rtdet,

som 0nsker at sikre, at der i overensstemmelse med tanken bag konventionen af
27. september 1968 sA vidt muligt ogsA pA sorettens omrAde gennemfores ensartet-
hed for sA vidt angAr retternes kompetence,

som tager i betragtning, at den internationale konvention om tilvejebringelse af
ensartede regler for arrest i sogfiende skibe, der blev undertegnet i Bruxelles den
10. maj 1952, indeholder bestemmelser om rettemes kompetence, og

som tager i betragtning, at medlemsstaterne ikke alle er parter i n~evnte kon-
vention,

giver udtryk for 0nsket om, at de medlemsstater, som er kyststater, og som
endnu ikke er parter i konventionen af 10. maj 1952, ratificerer eller tiltrader denne
sA hurtigt som muligt.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEM AND]

GEMEINSAME ERKLAERUNG

Die im Rat vereinigten Vertreter der Regierungen der Mitgliedstaaten

In deir Wunsch, im Geiste des Uebereinkommens vom 27. September 1968 zu
gew hrleisten, dass die Einheitlichkeit der Gerichtsstainde so weit wie mtglich auch
in Seerechtsangelegenheiten hergestellt wird,

In der erwaegung, dass das in Brussel am 10. Mai 1952 unterzeichnete Inter-
nationale Uebereinkommen zur Vereinheitlichung von Regeln iber den Arrest in
Seeschiffe Regeln Uiber die gerichtliche Zustiindigkeit enthdit,

In der erwaegung, dass nicht alle Mitgliedstaaten Vertragsstaaten des genannten
Uebereinkommens sind,

Bringen den Wunsch zum Ausdruck, dass die Mitgliedstaaten, die Kfsten-
staaten sind und nicht bereits das Uebereinkommen vom 10. Mai 1952 ratifiziert
haben oder ihm beigetreten sind, so bald wie mOglich Vertragsstaaten des Ueber-
einkommens werden.
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JOINT DECLARATION

The representatives of the Governments of the Member States of the European
Economic Community, meeting within the Council,

Desiring to ensure that in the spirit of the Convention of 27 September 1968
uniformity of jurisdiction should also be achieved as widely as possible in maritime
matters,

Considering that the International Convention relating to the Arrest of Sea-
going Ships, signed at Brussels on 10 May 1952,' contains provisions relating to such
jurisdiction,

Considering that all of the Member States are not parties to the said Con-
vention,

Express the wish that Member States which are coastal states and have not
already become parties to the Convention of 10 May 1952 should do so as soon as
possible.

DtCLARATION COMMUNE

Les reprdsentants des Gouvernements des Etats membres de la Communaut6
Economique Europ6enne, r6unis au sein du Conseil,

D6sirant assurer que, dans l'esprit de la Convention du 27 septembre 1968,
l'uniformit6 des comp6tences judiciaires soit 6galement r6alisde, dans toute la me-
sure du possible, en matire maritime,

Consid6rant que la Convention internationale pour l'unification de certaines
rigles sur la saisie conservatoire des navires de mer, sign6e A Bruxelles le 10 mai
19522, contient des dispositions sur la comp6tence judiciaire,

Considdrant que les Etats membres ne sont pas tous parties A ladite Con-
vention,

Emettent le vceu que les Etats membres qui sont des Etats c6tiers et qui ne sont
pas encore devenus parties t la Convention du 10 mai 1952, la ratifient ou y adherent
dans les meilleurs d6lais.

I United Nations, Treaty Series, vol. 439, p. 193.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 439, p. 193.
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[IRISH TEXT - TEXTE IRLANDAIS]

DEARBHO COMHPHAIRTEACH

Ti na hIonadaithe 6 Rialtais na mBallstit de Chomhphobal Eacnamafochta na
hEorpa, i dTion6l na Comhairle,

6s mian leo a dirithint go nddanfaf, faoi mheanma Choinbhinsiiin an 27 MeAn
F6mhair 1968, comhionannas dlfnse a chur i gcrich freisin chomh forleathan agus is
feidir in ,ibhair mhuirf,

De bhrf go bhfuil forilacha i dtaobh dlfnse den chinedil sin sa Choinbhinsifin
Idimdiisidnta maidir le Longa Farraige a Ghabhiil a sfnfodh sa Bhruisdil an 10 Beal-
taine 1952,

De bhrf nach bhfuil na Ballst.it go l6ir ina bpdirtithe sa Choinbhinsidn sin,
A thabhairt le fios gur mhaith leo na Ballstdit ar stdit ch6stacha iad nach bhfuil

ina bp~irtithe cheana f~in i gCoinbhinsihn an 10 Bealtaine 1952 a theacht chun
bheith ina bpdirtithe ann a luaithe is fdidir.

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

DICHIARAZIONE COMUNE

I rappresentanti dei Governi degli Stati membri della ComunitA Economica
Europea riuniti in sede di Consiglio,

Desiderando che, nello spirito della Convenzione del 27 settembre 1968, l'uni-
formitA delle competenze giudiziarie sia assicurata anche, per quanto possibile, in
materia marittima,

Considerando che la Convenzione internazionale per l'unificazione di talune
norme sul sequestro conservativo delle navi marittime, firmata a Bruxelles il 10 mag-
gio 1952, contiene disposizioni sulla competenza giudiziaria,

Considerando che gli Stati membri non sono tutti parte alla suddetta Con-
venzione,

Auspicano che gli Stati membri, che sono Stati costieri e che non sono ancora
divenuti parte della Convenzione del 10 maggio 1952, la ratifichino o vi aderiscano
quanto prima.

Vol. 1542. 1-26749



302 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1989

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING

De Vertegenwoordigers van de Regeringen der Lid-Staten van de Europese
Economische Gemeenschap, in het kader van de raad Bijeen,

Verlangende om in de geest van het Verdrag van 27 september 1968 er zorg voor
te dragen dat de eenvormigheid van de rechterlijke bevoegdheden ook op het gebied
van het zeerecht zoveel mogelijk wordt verwezenlijkt,

Overwegende dat het op 10 mei 1952 te Brussel ondertekende internatio-
nale Verdrag tot eenmaking van enkele bepalingen inzake conservatoir beslag op
zeeschepen bepalingen inzake de rechterlijke bevoegdheid bevat,

Overwegende dat niet alle Lid-Staten partij zijn bij genoemd Verdrag,
Spreken de wens uit dat de aan zee gelegen Lid-Staten die nog geen partij zijn

bij het Verdrag van 10 mei 1952, genoemd Verdrag zo spoedig mogelijk bekrachtigen
dan wel ertoe toetreden.
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UDFERDIGET i Luxembourg, den niende oktober nitten hundrede og otteo-
ghalvfjerds.

GESCHEHEN zu Luxemburg am neunten Oktober neunzehnhundertachtund-
siebzig.

DONE at Luxembourg on the nineth day of October in the year one thousand
nine hundred and seventy-eight.

FAIT A Luxembourg, le neuf octobre mil neuf cent soixante-dix-huit.
ARNA DHtANAMH i Lucsamburg, an naod lI de Dheireadh F6mhair sa bhliain

mile naoi gc6ad seacht6 a hocht.
FATTO a Lussenburgo, addi nove ottobre millenovecentosettantotto.
GEDAAN te Luxemburg, de negende oktober negentienhonderd achtenzeventig.
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[For His Majesty the King of the Belgians:]
Pour Sa Majest le Roi des Belges :
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen:

[RENAAT VAN ELSLANDE] l

[For Her Majesty the Queen of Denmark:]
[Pour Sa Majestd la Reine de Danemark :]
For Hendes Majestxt Danmarks Dronning:

[NATHALIE LIND]

[For the President of the Federal Republic of Germany:]
[Pour le Pr6sident de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne :]
Fir den Prasidenten der Bundesrepublik Deutschland:

[HANS-JOCHEN VOGEL]

[For the President of the French Republic:]
Pour le Prdsident de la Rdpublique Frangaise:

[ALAIN PEYREFITTE]

[For the President of Ireland:]
[Pour le Pr6sident de l'Irlande:]
Thar ceann Uachtar,.n na hireann:

[GERARD COLLINS]

[For the President of the Italian Republic:]
[Pour le President de la Rdpublique italienne :]
Per il Presidente della Repubblica italiana:

[PAOLo BONIFACIO]

'The names of the signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Council
of the European Communities - Les noms des signataires donnds entre crochets dtaient illisibles et ont dt6 fournis par
le Conseil des Communautes europ6ennes.
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[His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg:]
Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg:

[ROBERT KRIEPS]

[Her Majesty the Queen of the Netherlands:]
[Pour Sa Majestd la Reine des Pays-Bas :1
Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:

[Prof. Mr. J. DE RUITER]

For Her Majesty the Queen of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

[Pour Sa Majestd la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :]

[The Right Honourable the Lord ELWYN-JONES, C.H.]
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BELGIUM, DENMARK,
GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF, GREECE,

FRANCE, IRELAND, ITALY, LUXEMBOURG,
NETHERLANDS AND UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Convention on the accession of the Hellenic Republic to the
Convention on jurisdiction and enforcement of judg-
ments in civil and commercial matters and to the Proto-
col on its interpretation by the Court of Justice, with the
adjustments made to them by the Convention on the
accession of the Kingdom of Denmark, Ireland and the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(with Greek text of the 1968 Convention, the 1971 Proto-
col and the 1978 Convention). Concluded at Luxem-
bourg on 25 October 1982

Authentic texts: Danish, German, Greek, English, French, Irish, Italian and
Dutch.

Registered by the Secretary-General of the Council of the European Com-
munities, acting on behalf of the Parties, on 1 August 1989.
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BELGIQUE, DANEMARK, ALLEMAGNE,
REPUBLIQUE FIEDERALE D', GRECE, FRANCE,

IRLANDE, ITALIE, LUXEMBOURG, PAYS-BAS
ET ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Convention relative a l'adhksion de la R~publique hellinique
a la Convention concernant la competence j udiciaire et
l'execution des decisions en matiere civile et commer-
ciale, ainsi qu'au Protocole concernant son interpreta-
tion par la Cour de Justice, avec les adaptations y appor-
tkes par la Convention relative i l'adhesion du Royaume
de Danemark, de l'Irlande et du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (avec texte grec
de la Convention de 1968, du Protocole de 1971 et de la
Convention de 1978). Conclue A Luxembourg le 25 octo-
bre 1982

Textes authentiques : danois, allemand, grec, anglais, francais, irlandais,
italien et nderlandais.

Enregistre par le Secritaire general du Conseil des Communautis euro-
piennes, agissant au nom des Parties, le 1er aoat 1989.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

KONVENTION OM DEN HELLENSKE REPUBLIKS TILTRADELSE
AF KONVENTIONEN OM RETTERNES KOMPETENCE OG OM
FULDBYRDELSE AF RETSAFG0RELSER I BORGERLIGE
SAGER, HERUNDER HANDELSSAGER, SAMT AF PROTOKOL-
LEN VEDRORENDE DOMSTOLENS FORTOLKNING AF
DENNE KONVENTION MED DE TILPASNINGER AF DISSE,
SOM ER FORETAGET VED KONVENTIONEN OM KONGERI-
GET DANMARKS, IRLANDS OG DET FORENEDE KONGE-
RIGE STORBRITANNIENS OG NORDIRLANDS TILTRADELSE

P RAMBEL

DE H0JE KONTRAHERENDE PARTER I TRAKTATEN OM OPRETTELSE AF DET

EUROPAISKE 0KONOMISKE FLLESSKAB HAR -

UD FRA DEN BETRAGTNING, at Den hellenske Republik ved sit med-

lemsskab af F'llesskabet har forpligtet sig til at tiltrede

konventionen om retternes kompetence og om fuldbyrdelse af

retsafg0relser i borgerlige sager, herunder handelssager, samt

protokollen vedrorende Domstolens fortolkning af denne konven-

tion med de tilpasninger af disse, som er foretaget ved kon-

ventionen om kongeriget Danmarks, Irlands og Det forenede Kon-

gerige Storbritanniens og Nordirlands tiltrwdelse, og til med

henblik herp& at indlede forhandlinger med Fwllesskabets med-

lemsstater for at foretage de nodvendige tilpasninger deraf -

VEDTAGET at indg& denne konvention og har med dette mAl for

Oje udpeget som befuldmagtigede:

HANS MAJESTVT BELGIERNES KONGE:

Jean GOL,

Vice-premierminister,
Justitsminister og minister for institutionelle reformer;
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HENDES MAJESTET DANMARKS DRONNING:

Erik NINN-HANSEN,

Justitsminister;

PRSIDENTEN FOR FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND:

Hans Arnold ENGELHARD,

Forbundsjustitsminister;

Dr. GUnther KNACKSTEDT,

Ambassador for forbundsrepublikken Tyskland
i Luxembourg;

PRASIDENTEN FOR DEN HELLENSKE REPUBLIK:

Georges-Alexandre MANGAKIS,

Justitsminister;

PRASIDENTEN FOR DEN FRANSKE REPUBLIK:

Robert BADINTER,

Seglbevarer,
Justitsminister;

PRASIDENTEN FOR IRLAND:

Seen DOHERTY,

Justitsminister;

PRASIDENTEN FOR DEN ITALIENSKE REPUBLIK:

Clelio DARIDA,

Justitsminister;

HANS KONGELIGE H0JHED STORHERTUGEN AF LUXEMBOURG:

Colette FLESCH,

Vice-president for regeringen,
Justitsminister;
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HENDES MAJESTET DRONNINGEN AF NEDERLANDENE:

J. de RUITER

Justitsminister;

HENDES MAJESTAT DRONNINGEN AF DET FORENEDE KONGERIGE

STORBRITANNIEN OG NORDIRLAND:

Peter Lovat FRASER, Esquire,

Solicitor-general for Skotland
Lord Advocate's department;

SOM, forsamlet i RAdet, efter at have udvekslet deres fuld-

magter og fundet dem i god og behorig form,

ER BLEVET ENIGE OM F0LGENDE BESTEMMELSER:

AFS':IT .

ALMINDELIGE BESTEMMELSER

ARTIKEL 1

1. Den hellenske Republik tiltrader herved konventionen om

retternes kompetence og om fuldbyrdelse af retsafg~relser i

borgerlige sager, herunder handelssager, undertegnet i

Bruxelles den 27. september 1968, i det folgende benavnt "kon-

ventionen af 1968", samt protokollen vedrorende Domstolens

fortolkning af denne konvention, undertegnet i Luxembourg den

3. juni 1971, i det f~lgende benmvnt "Drotokollen af 1971",

med de tilpasninger af disse, som er foretaget ved konventio-

nen om kongeriget Danmarks, Irlands og Det forenede kongerige

Storbritanniens og Nordirlands tiltradelse af konventionen om

retternes kompetence og cm fuldbyrdelse af retsafg~relser i

borgerlige sager, herunder handelssager, samt af protokollen

vedrorende Domstolens fortolknirg af denne konvention, under-

tegnet i Luxembourg den 9. oktober 1978, i det folgende benmvnt

"konventionen af 1978".

Vol. 1542, 1-26750



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s

2. Den hellenske Republik tiltrwder blandt andet artikel 25,

stk. 2, samt artikel 35 og 36 i konventionen af 1978.

ARTIKEL 2

Tilpasningerne af konventionen at 1968 og af protokollen af

1971, som tilpasset ved konventionen af 1978, findes i af-

snit II-IV i nmrvmrende konvention.

AFSNIT II

TILPASNINGER AF KONVENTIONEN AF 1968

ARTIKEL 3

I artikel 3, stk. 2, i konventionen af 1968, som &ndret ved

artikel 4 i konventionen af 1978, indsmttes ftlgende led mel-

lem tredje og fjerde led:

"- i Grmkenland: artikel 40 1 civilprocesloven

(Kd6bxacg oXdx% AtxovouCa1,c .

ARTIKEL 4

I artikel 32, stk. 1, i konventionen af 1968, som andret ved

artikel 16 i konventionen af 1978, inds&ttes folgende led mel-

lem tredje og fjerde led:

"- i GrFkenand, over for 1ovollecxt npwo6x£o,".
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ARTIKEL 5

1. I artikel 37, stk. 1, i konventionen af 1968, som wndret

ved artikel 17 i konventionen af 1978, indsmttes folgende led

mellem tredje og fjerde led:

I'- i Grmkenland, til txTcrto ,

2. Artikel 37, stk. 2, forste led, i konventionen af 1968, som

mndret ved artikel 17 i konventionen af 1978, affattes s&ledes:

"- i Belgien, Grekenland, Frankrig, Italien, Luxembourg

og Nederlandene ved en kassationsappel;".

ARTIKEL 6

I artikel 40, stk. 1, i konventionen af 1968, som wndret ved

artikel 19 i konventionen af 1978, inds&ttes folgende led mel-

lem tredje og fjerde led:

"- i Grwkenland, til 6peTCo ,"

ARTIKEL 7

Artikel 41, forste led, i konventionen af 1968, som mndret ved

artikel 20 i konventionen af 1978, affattes sAledes:

"- i Belgien, Grakenland, Frankrig, Italien, Luxembourg

og Nederlandene ved en kassationsappel;".

ARTIKEL 8

I artikel 55 i konventionen af 1968, som wndret ved artikel 24

i konventionen af 1978, inds&ttes f~lgende, som i kronologisk

rmkkefolge indfojes pA sin plads i listen over konventioner:
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"- konventionen mellem kongeriget Grwkenland og Forbunds-

republikken Tyskland om gensidig anerkendelse og fuld-

byrdelse af retsafg0relser, retsforlig og offieielt be-

kr&ftede dokumenter i borgerlige sager, herunder han-

delssager, undertegnet i Athen den 4. november 1961;".

AFSNIT III

TILPASNINGER AF DEN PROTOKOL, DER ER KNYTTET

SOM BILAG TIL KONVENTIONEN AF 1968

ARTIKEL 9

I forste punktum i artikel V b, der ved artikel 29 1 konven-

tionen af 1978 blev indsat i den protokol, der er knyttet som

bilag til konventionen af 1968, indsmttes efter ordet

"Danmark" et komma og ordet: "Grekenland".

AFSNIT IV

TILPASNINGER AF PROTOKOLLEN AF 1971

ARTIKEL 10

I artikel 1 i protokollen af 1971, som tndret ved artikel 30

i konventionen af 1978, tilf0jes folgende stykke:

"De europwiske F&llesskabers Domstol har endvidere kom-

petence til at trmffe afg~relse med hensyn til fortolk-

ningen af konventionen om Den hellenske Republiks tiltrmd-

else af konventionen af 27. september 1968 samt af

ntrvarende protokol, som tilpasset ved konventionen af

1978.".
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ARTIKEL 11

I artikel 2, nr. 1, i protokollen af 1971, som mndret ved

artikel 31 i konventionen af 1978, indswttes folgende led

mellem tredje og fjerde led:

"- i Grwkenland: Td 4v6T-tcL Lxc,cTAPLa,".

AFSNIT V

OVERGANGSBESTEMMELSER

ARTIKEL 12

1. Konventionen af 1968 og protokollen af 1971, som mndret ved
konventionen af 1978 og ved nervmrende konvention, finder kun

anvendelse p& retssager, der er anlagt, og pA officielt be-
krmftede dokumenter, der er udstedt, efter at nmrvmrende kon-
vention er tr~dt i kraft i domsstaten, og, s~fremt anerkend-

else eller fuldbyrdelse af en retsafgorelse eller af et
officielt bekrmftet dokument p~berAbes, i den stat, begwringen

er rettet til.

2. I forholdet mellem domsstaten og den stat, begeringen er
rettet til, skal retsafg~relser, som er truffet efter ikraft-

trmdelsesdatoen for nmrvmrende konvention, i sager, der er
anlagt for dette tidspunkt, dog anerkendes og fuldbyrdes efter

bestemmelserne i afsnit III i konventionen af 1968, som mndret
ved konventionen af 1978 og nmrvmrende konvention, sAfremt

kompetencen har varet st~ttet p& regler, der var i overens-
stemmelse med bestemmelserne i det andrede afsnit II i konven-
tionen af 1968 eller med bestemmelserne i en konvention, som

var gmldende mellem domsstaten og den stat, begmringen er

rettet til, da sagen blev anlagt.
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AFSNIT VI

AFSLUTTENDE BESTEMMELSER

ARTIKEL 13

Generalsekretwren for RAdet for De europ&iske Fllesskaber

fremsender til regeringen for Den hellenske Republik en be-

kr&ftet genpart pA dansk, engelsk, fransk, irsk, italiensk,

nederlandsk og tysk af konventionen af 1968, af protokollen

af 1971 og af konventionen af 1978.

Teksterne til konventionen af 1968, til protokollen af 1971

og til konventionen af 1978, udfmrdiget p4 gresk er knyttet

som bilag til n&rvmrende konvention. Teksterne udfmrdiget p4

grmsk har gyldighed p& samme vilk~r som de Ovrige tekster til

konventionen af 1968, protokollen af 1971 og konventionen af

1978.

ARTIKEL 14

Denne konvention ratificeres af signatarstaterne. Ratifika-

tionsdokumenterne deponeres hos generalsekretmren for RAdet

for De europmiske Fmllesskaber.

ARTIKEL 15

Denne konvention trtder i kraft med virkning for de stater,

der har ratificeret den, den forste dag i den tredje m~ned,

der folger efter deponeringen af det sidste ratifikationsdoku-

ment fra Den hellenske Republik og de stater, som har sat kon-

ventionen af 1978 i kraft i overensstemmelse med artikel 39 i

sidstnevnte konvention.
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For hver medlemsstat, der ratificerer konventionen p& et se-

nere tidspunkt, trader den i kraft den forste dag i den tred-

je mAned, der f~iger efter deponeringen af denne stats rati-

fikationsdokument.

ARTIKEL 16

Generalsekretmren for RAdet for De europmiske Fmllesskaber gi-

ver signatarstaterne meddelelse om:

a) deponeringen af ethvert ratifikationsdokument,

b) datoerne for denne konventions ikrafttr-den for de kontra-

herende stater.

ARTIKEL 17

Denne konvention, udf&rdiget i 4t eksemplar pA dansk, engelsk,

fransk, grmsk, irsk, italiensk, nederlandsk og tysk, hvilke

otte tekster har samme gyldighed, deponeres i arkiverne i sek-

retariatet for RAdet for De europmiske F-llesskaber. General-

sekret&ren fremsender en bekr&ftet genpart til hver af signa-

tarstaternes regeringer.

[For the testimonium and signatures, see p. 379 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voirp. 379 du prisent volume.]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMANDI

UEBEREINKOMMEN UEBER DEN BEITRITT DER REPUBLIK
GRIECHENLAND ZUM UEBEREINKOMMEN UEBER DIE
GERICHTLICHE ZUSTAENDIGKEIT UND DIE VOLL-
STRECKUNG GERICHTLICHER ENTSCHEIDUNGEN IN
ZIVIL- UND HANDELSSACHEN SOWIE ZUM PROTOKOLL
BETREFFEND DIE AUSLEGUNG DIESES UEBEREINKOM-
MENS DURCH DEN GERICHTSHOF IN DER FASSUNG DES
UEBEREINKOMMENS UEBER DEN BEITRITT DES KOENI-
GREICHS DANEMARK, IRLANDS UND DES VEREINIGTEN
KOENIGREICHS GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND

PRAEAMBEL

DIE HOHEN VERTRAGSPARTEIEN DES VERTRAGES ZUR GRUENDUNG DER

EUROPAEISCHEN WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT -

IN DER ERWAEGUNG, dass die Republik Griechenland mit ihrem

Beitritt zur Gemeinschaft die Verpflichtung eingegangen ist,

dem Uebereinkommen ber die gerichtliche Zustgndigkeit und

die Vollstreckung gerichtlicher Entscheidungen in Zivil- und

Handelssachen sowie dem Protokoll betreffend die Auslegung

dieses Uebereinkommens durch den Gerichtshof in der Fassung

des Uebereinkommens Uber den Beitritt des K8nigreichs Dgne-

mark, Irlands und des Vereinigten K~nigreichs Grossbritannien

und Nordirland beizutreten und zu diesem Zweck mit den Mit-

gliedstaaten der Gemeinschaft Verhandlungen im Hinblick auf

die erforderlichen Anpassungen aufzunehmen -

HABEN BESCHLOSSEN, dieses Uebereinkommen zu schliessen, und

haben zu diesem Zweck zu ihren Bevollm~chtigten ernannt:

SEINE MAJESTAET DER KOENIG DER BELGIER:

Jean GOL,

Stellvertretender Ministerpr~sident,
Minister der Justiz und far die Reform der Institutionen;
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IHRE MAJESTAET DIE KOENIGIN VON DANEMARK:

Erik NINN-HANSEN,

Minister der Justiz;

DER PRAESIDENT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND:

Hans Arnold ENGELHARD,

Bundesminister der Justiz;

Dr. Gunther KNACKSTEDT,

Botschafter der Bundesrepublik Deutschland
in Luxemburg;

DER PRAESIDENT DER REPUBLIK GRIECHENLAND:

Georges-Alexandre MANGAKIS,

Minister der Justiz;

DER PRAESIDENT DER FRANZOSISCHEN REPUBLIK:

Robert BADINTER,

Siegelbewahrer,
Minister der Justiz;

DER PRAESIDENT IRLANDS:

Sean DOHERTY,

Minister der Justiz;

DER PRAESIDENT DER ITALIENISCHEN REPUBLIK:

Clelio DARIDA,

Minister der Justiz;

SEINE KOENIGLICHE HOHEIT DER GROSSHERZOG VON LUXEMBURG:

Colette FLESCH,

Vizepr~sident der Regierung,
Minister der Justiz;
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IHRE MAJESTAET DIE KOENIGIN DER NIEDERLANDE:

J. de RUITER,

Minister der Justiz;

IHRE MAJESTAET DIE KOENIGIN DES VEREINIGTEN KOENIGREICHS

GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND:

Peter Lovat FRASER, Esquire,

Solicitor-general far Schottland
Lord Advocate's department;

DIESE im Rat vereinigten Bevollm~chtigten SIND nach Austausch

ihrer in guter und geh~riger Form befundenen Vollmachten

WIE FOLGT UEBEREINGEKOMMEN:

TITEL I

ALLGEMEINE VORSCHRIFTEN

ARTIKEL 1

(1) Die Republik Griechenland tritt dem am 27. September 1968

in BrUssel unterzeichneten Uebereinkommen Uber die gerichtliche

Zustdndigkeit und die Vollstreckung gerichtlicher Entschei-

dungen in Zivil- und Handelssachen - nachstehend "Ueberein-

kommen von 1968" genannt - sowie dem am 3. Juni 1971 in

Luxemburg unterzeichneten Protokoll betreffend die Auslegung

dieses Uebereinkommens durch den Gerichtshof - nachstehend

"Protokoll von 1971" genannt - in der Fassung des am

9. Oktober 1978 in Luxemburg unterzeichneten Uebereinkommens

Uber den Beitritt des K~nigreichs D~nemark, Irlands und des

Vereinigten K6nigreichs Grossbritannien und Nordirland zum

Uebereinkommen Uber die gerichtliche ZustAndigkeit und die

Vollstreckung gerichtlicher Entscheidungen in Zivil- und

Handelssachen sowie zum Protokoll betreffend die Auslegung
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dieses Uebereinkommens durch den Gerichtshof - nachstehend

"Uebereinkommen von 1978" genannt - bei.

(2) Der Beitritt der Repbulik Griechenland erstreckt sich

insbesondere auf Artikel 25 Absatz 2 und auf die Artikel 35

und 36 des Uebereinkommens von 1978.

ARTIKEL 2

Die durch das vorliegende Uebereinkommen vorgenommenen An-

passungen des Uebereinkommens von 1968 und des Protokolls von

1971 in der Fassung des Uebereinkommens von 1978 sind in den

Titeln II bis IV festgelegt.

TITEL II

ANPASSUNGEN DES UEBEREINKOMMENS VON 1968

ARTIKEL 3

In Artikel 3 Absatz 2 des Uebereinkommens von 1968 in der

Fassung des Artikels 4 des Uebereinkommens von 1978 wird

zwischen dem dritten und dem vierten Gedankenstrich folgender

Gedankenstrich eingefigt:

"- in Griechenland: Artikel 40 der Zivilprozessordnung

(KdM8Lag rOXLTLxfC ALxOVOg),".

ARTIKEL 4

In Artikel 32 Absatz 1 des Uebereinkommens von 1968 in der

Fassung des Artikels 16 des Uebereinkommens von 1978 wird

zwischen dem dritten und dem vierten Gedankenstrich folgender

Gedankenttrich eingefigt:

"- in Griechenland an das 4ovoiLcXfc PcTo68Lxto,".
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ARTIKEL 5

(1) In Artikel 37 Absatz 1 des Uebereinkommens von 1968 in

der Fassung des Artikels 17 des Uebereinkommens von 1978 wird

zwischen dem dritten und dem vierten Gedankenstrich folgender

Gedankenstrich eingefagt:

"- in Griechenland bei dem D rTeto,".

(2) Artikel 37 Absatz 2 erster Gedankenstrich des Ueberein-

kommens von 1968 in der Fassung des Artikels 17 des Ueberein-

kommens von 1978 erhAlt folgende Fassung:

"- in Belgien, Griechenland, Frankreich, Italien, Luxem-

burg und den Niederlanden: die Kassationsbeschwerde;".

ARTIKEL 6

In Artikel 40 Absatz 1 des Uebereinkommens von 1968 in der

Fassung des Artikels 19 des Uebereinkommens von 1978 wird

zwischen dem dritten und dem vierten Gedankenstrich folgender

Gedankenstrich eingeffgt:

"- in Griechenland bei dem 6perTo,".

ARTIKEL 7

Artikel 41 erster Gedankenstrich des Uebereinkommens von 1968

in der Fassung des Artikels 20 des Uebereinkommens von 1978

erhglt folgende Fassung:

"- in Belgien, Griechenland, Frankreich, Italien, Luxem-

burg und den Niederlanden: die Kassationsbeschwerde; " .

ARTIKEL 8

In Artikel 55 des Uebereinkommens von 1968 in der Fassung des

Artikels 24 des Uebereinkommens von 1978 wird in der Aufzdhlung
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der Uebereinkinfte an der chronologisch entsprechenden Stelle

folgender Gedankenstrich eingef(gt:

"- den am 4. November 1961 in Athen unterzeichneten Ver-

trag zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem

Kanigreich Griechenland Uber die gegenseitige Anerken-

nung und Vollstreckung von gerichtlichen Entscheidungen,

Vergleichen und 8ffentlichen Urkunden in Zivil- und

Handelssachen;".

TITEL III

ANPASSUNGEN DES DEM UEBEREINKOMMEN

VON 1968 BEIGEFUEGTEN PROTOKOLLS

ARTIKEL 9

In Satz I des Artikels V b, der nach Artikel 29 des Ueberein-

kommens von 1978 das dem Uebereinkommen von 1968 beigeffgte

Protokoll erggnzt, werden nach dem Wort "D~nemark" ein Komma

und die Worte "in Griechenland" eingefUgt.

TITEL IV

ANPASSUNGEN DES PROTOKOLLS VON 1971

ARTIKEL 10

Artikel I des Protokolls von 1971 in der Fassung des Artikels 30

des Uebereinkommens von 1978 wird durch folgenden Absatz ergdnzt:

"Der Gerichtshof der Europdischen Gemeinschaften entschei-

det ebenfalls Uber die Auslegung des Uebereinkommens ber

den Beitritt der Republik Griechenland zum Uebereinkommen

vom 27. September 1968 und zum vorliegenden Protokoll in

der Fassung des Uebereinkomnens von 1978.".
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ARTIKEL 11

In Artikel 2 Nummer 1 des Protokolls von 1971 in der Fassung

des Artikels 31 des Uebereinkommens von 1978 wird zwischen dem
dritten und dem vierten Gedankenstrich folgender Gedanken-

strich eingefigt:

"- in Griechenland: Td &v(bTbrc 8LXWT1pLa,".

TITEL V

UEBERGANGSBESTIMMUNGEN

ARTIKEL 12

(1) Das Uebereinkommen von 1968 und das Protokoll von 1971 in
der Fassung des Uebereinkonmens von 1978 und des vorliegenden
Uebereinkommens sind nur auf solche Klagen und 8ffentlichen

Urkunden anzuwenden, die erhoben oder aufgenommen worden sind,

nachdem das vorliegende Uebereinkommen im Ursprungsstaat und,

wenn die Anerkennung oder Vollstreckung einer Entscheidung oder

Urkunde geltend gemacht wird, im ersuchten Staat in Kraft ge-

treten ist.

(2) Jedoch werden in den Beziehungen zwischen dem Ursprungs-

staat und dem ersuchten Staat Entscheidungen, die nach Inkraft-

treten des vorliegenden Uebereinkommens aufgrund einer vor

diesem Inkrafttreten erhobenen Klage ergangen sind, nach Mass-

gabe des Titels III des Uebereinkommens von 1968 in der Fassung

des Uebereinkommens von 1978 und des vorliegenden Uebereinkom-

mens anerkannt und zur Zwangsvollstreckung zugelassen, wenn das

Gericht aufgrund von Vorschriften zustdndig war, die mit

Titel II des Uebereinkommens von 1968 in seiner gednderten

Fassung oder mit einem Abkommen, das zu dem Zeitpunkt, zu dem

die Klage erhoben wurde, zwischen dem Ursprungsstaat und dem

ersuchten Staat in Kraft war, Cbereinstimmen.
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TITEL VI

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

ARTIKEL 13

Der Generalsekretgr des Rates der Europ~ischen Gemeinschaften

abermittelt der Regierung der Republik Griechenland je eine

beglaubigte Abschrift des Uebereinkommens von 1968, des Proto-

kolls von 1971 und des Uebereinkommens von 1978 in d6nischer,

deutscher, englischer, franz8sischer, irischer, italienischer

und niederldndischer Sprache.

Der Wortlaut des Uebereinkommens von 1968, des Protokolls von

1971 und des Uebereinkommens von 1978 in griechischer Sprache

ist dem vorliegenden Uebereinkommen beigefUgt. Der Wortlaut in

griechischer Sprache ist gleichermassen verbindlich wie die

anderen Texte des Uebereinkommens von 1968, des Protokolls

von 1971 und des Uebereinkommens von 1978.

ARTIKEL 14

Dieses Uebereinkommen bedarf der Ratifizierung durch die Unter-

zeichnerstaaten. Die Ratifikationsurkunden werden beim General-

sekretdr des Rates der Europ~ischen Gemeinschaften hinterlegt.

ARTIKEL 15

Dieses Uebereinkommen tritt fMr die Beziehungen zwischen den

Staaten, die es ratifiziert haben, am ersten Tag des dritten

Monats in Kraft, der auf die Hinterlegung der letzten Ratifi-

kationsurkunde durch die Republik Griechenland und die Staaten,

die das Uebereinkommen von 1978 gem&ss Artikel 39 des genannten

Uebereinkommens in Kraft gesetzt haben, folgt.
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FCr jeden Mitgliedstaat, der das Uebereinkommen sp~ter ratifi-

ziert, tritt es am ersten Tag des dritten Monats in Kraft,

welcher der Hinterlegung seiner Ratifikationsurkunde folgt.

ARTIKEL 16

Der Generalsekretdr des Rates der Europ~ischen Gemeinschaften

notifiziert den Unterzeichnerstaaten

a) die Hinterlegung jeder Ratifikationsurkunde;

b) die Tage, an denen dieses Uebereinkommen fVr die Vertrags-

staaten in Kraft tritt.

ARTIKEL 17

Dieses Uebereinkommen ist in einer Urschrift in d~nischer,

deutscher, englischer, franz~sischer, griechischer, irischer,

italienischer und niederlndischer Sprache abgefasst, wobei

jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist; es wird im

Archiv des Generalsekretariats des Rates der Europbischen

Gemeinschaften hinterlegt. Der Generalsekretgr abermittelt

der Regierung jedes Unterzeichnerstaats eine beglaubigte Ab-

schrift.

[For the testimonium and signatures, seep. 379 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voirp. 379 du present volume.]
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[GREEK TEXT -TEXTE GREC]

EYMBAZH

FIA THN HPOEXOPHEH THE EAAHNIKHE AHMOKPATIAE

ETH EYMBAEH FIA TH AIEeNH AIKAIOAOEIA

KAI THN EKTEAEEH AHOOAEEON EE AETIKEE KAI

EMIIOPIKEE YnOeEEEIE KAeOE KAI ETO nPOTOKOAAO FIA THN

EPMHNEIA THE AflO TO AIKAETHPIO TON EYPOflAIKON KOINOTHTON,

OIU2E TPOIIOOIHOHKAN AIIO TH EYMBAEH

1IA THN UPOEXflPHEH TOY BAEIAEIOY THE AANIAE,

THE IPAANAIAE KAI TOY HNQNENOY BAEIAEIOY

THE MEFAAHE BPETANNIAE KAI BOPEIAZ IPAANAIAE

HPOOIMIO

TA YVHAA EYMBAAAOMENA MEPH ETH EYN8HKH 11EPI I1&PYEEO2E THE

EYPfUIAIKHE OIKONOMIKHE KOINOTHTOE,

EKTIMO2NTAE 6TL h~ EXXT1vLxT AnulOxpcTcQ, 8rav fyLVE i±exoc TIC

KO V6rrac, &uV6X0E T1 V bnOXP an vd nPOOXaPAoCL OTA cyuOam

yLd TA~ 8LcVf 6LxcLLo800Ccl )cLt T~v dwrd~er 1 dnodcow at ciaT-r.

x~c Xc tLtOPLXd bO06OCLC xcLC ot6 npca,-6xoXXo YLd TAiV tpun-

veCa Tnc 6=6 T6 ALXaaTAPTo Tv EOlpnatxtv KoLVoTArwv, 8maC Tpo-

UonToLATinxav &it6 Tt O6uO.Or yLd Trv upooxcpnom ToO Ba.Xclou

TIC~ AavCac, Trk 'IpXav8CaC xaC TOO 'Hvcwdvou BcLGLXcCOu TIC me-

Yd.XTC BPrCTiVCaLC XCLC B6peLCLC 'Ip)cav8~ca, xa vd dpXCaeL Ttp6r.

T6 onoT6 cLTr6 6anpcyuw5acclC VLt rd Kpdrrin 3d6fl TIC KOM-rn-rac

caTe vd gnetvxov Ot dtvacxc n poaaiioytr. ord xeCvcL currd.

A1IOAE IEAN v& auvdjouv Tiv nupo6aaci oruejOan x np6; T6 aoxo6

6PLOaV nxnpcEOucOuC :

H AYTOY MEFAAEIOTHTA 0 BAEIAIAE TfON BEArQN

Jean GOL,

'AVrLnp6e~po TIC Ku~epv'ccwc,
'Yitoupy6 ftLxcLOO1Vfl XCC OC73LXC)V 4eappu~iccwv,
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H AYTHE MErAAEIOTHTA H BAEIAIEEA THE AAIAE

Erik NINN-HANSEN,

'YToupy6 AL~XLOO0-V6 ,

O nPOEAPOE THE OMOEYIONAIAKHE AHMOKPATIAE THE rEPMANIAE

Hans Arnold ENGELHARD,

"O1oooV8Lx6 "Yuoupy6 ALXcLoOI5Vnl,

Dr GUnther KNACKSTEDT,

fPto~n TI rf'0a"Ooro6L Q An oXPaiCaL TIC replivCec C
ox6 Aou EeUoopyo,

O HPOEAPOE THE EAAHNIKHE AHMOKPATIAE

rccpyLo-'A)xEcv8po MArKAKH,

*YrouPy6 ALxLooUvnQ,

0 HPOEAPOE THE rAAAIKHE AHMOKPATIAE

Robert BADINTER,

Ynoupy6 ALaoOatIVnQ,

O nPOEAPOE THE IPAANAIAE

Segn DOHERTY,

Yuoupy6 ALXCLLOO0OVnQ,

0 nPOEAPOE THE ITAAIKHE AHMOKPATIAE

Clelio DARIDA,

Yuoupy6 AOLLo06VnC,

H AYTOY BAEIAIKH YVHAOTHTA 0 MErAE AOYKAE TOY AOYEEMBOYPrOY

Colette FLESCH,

AvxrLp6e6po TIC Kupcpviotw,
Yuoupy6 AL~cXLoc-ovUn,
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H AYTHE MEIAAEIOTHTA H BAEIAIZEA TON KATO XOPON

J. de RUITER,

"Ynoupy6 ALMCLOO6VnQ,

H AYTHE mErAAEIOTHTA H BAEIAIEEA TOY HNOMENOY BAEIAEIOY THE

MErAAHE BPETANNIAE KAI BOPEIOY IPAANAIAZ

Peter Lovat FRASER, Esquire,

Solicitor-general ywd TA Exca-kl.,
Lord Advocate's department,

01 OHOIOI ouvfjXav aT6 kaCcLo ToO EUUOouXCoU xal, dcPoO

&vtrd)JaEcwv T6 nxrjPEo6~a 9yyPGpd -rouG- inoX jplnwzv 9vtdi~ct.

EYMODNHEAN ETIE AKOAOYeEE AIATAEEIE

TITAOE I

IENIKEE AIATAEEIE

APePO 1

1. 'H 'EXXlVLxAl AnUOXPaCTCO T4xx7WC4Et oTAl 061OLO-na Y~d Til 6LEOVAj

86L0~800&L XiLC -riv tn-r#Aecr 6LTxocpdaewv ate &oTLxeg xaC 911TO52L-

XIC 6)TOUELC, Ttoi brnoyp6Apixe O-rCC Bpu~tXXEQ o-rL 27 EeTrt4-

O pou 1968 xaC dnOxaX£eTcLL oTA OUvtXeta "oy5u cM ToO 1968",

xat oT6 npwT6xoXXo yLd rTlv punve a Tn d.r6 T6 ALXQOt PLO T@V

EOXrnTaNV KoLVoTrArcV, nod 6Tnoypdmpnrx Or6 AouECUO0Opyo ar

3 'Iouvtou 1971 WOC dTEOXCLETrLL cTA uvtxeLa "upcaT6xoXXo TOO

1971", 6nwu TPonooLn)lcLv dn6 TA C76413M yLd *Av TEoooxSPan

ToO BwoLXeCou TIC~ ACLVCLC, -rfC 'IpXav8C xat TOO 'Hwcilevou Ba-

aLXCCOU -rfC MeyciXng BPe-rcLVV~Ca XCL Bpeiag *IpXav5CaQ oxil cndu-

fPaan Y~i TAil 8LEOVAl 8L~aLo8oOcL xat Ti'v tXecr dnoq~dorcov at

doLaTLl! XaC ~1ttOPLXtQ bn0t8CoLQ xae11c nal cT6 nror6xoXXo yL&
Tiv punve~cL Tnc dn6 T6 ALxa t PLO T@v E0wnaUKXV KovoVTATCv,

h 6nota bnoypdxioix oT6 AouEei0oOpyo ocrTC 9 "OTwarpCou 1978
Ka dlnoxaxerTaL orA oUV6xeLa "crdliaoia ToO 1978".
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2. 'H npoox,01cq TC 'EXXflVLxflc Anv1LoXPcLTLC tx cITCL ftCO7lG

OTC 6LaTdEELC TO 6,pou 25 TracdypoxpoC 2 xcC v dp~pcov 35

xaC 36 TfIC ouwodcmr TOO 1978.

APOPO 2

Ot TPO1Po .OYf TE06 Lt(oPPEL h napo6a o6ufco-i oTfi a6viawn TOO

1968 xaC oT6 npwT6xoXXo TOo 1971, 6mca vpononoLiAnav 6Ld 6 TA

o64aam ToO 1978, tXTLaEVTaL OTO6g TCTXOQQ II Ca IV.

TITAOE II

nPOEAPMOrEE THE EYMBAEEDE TOY 1968

APePO 3

ET6 dp-po 3 6c6r0Tr napdypoApoC TIC auudowC TOo 1968, 6nwg

TpouoTEoLAj0x &u6 T6 dspOpo 4 T-I ouuidaoC ToO 1978, TtpooT10cv-

TO.L u~~caE6 TIC TPCTnrc XcL TIC Tt~TCPTfl TEEPLuTE()OTCC Td tEA

- oT(v 'EAXd&a: T6 dp~po 40 ToO K8Lxa fo)LTLxfQ

ALXOVO.LC ,".

APePO 4

ET6 dpapo 32 Tpd Tn napdypc(4 O TIC Ouu0Ococ TOO 1968, 6mwC

TpononoL nE rl drT6 T6 dopo 16 TIC aout~ioc TOO 1978, npoot-

OCVTC1L VLL6 TIC TP(Tric XcLC TIC TtTQcPTrI TtPLnt(CCYCG Td tEfAc:

- o-rfi 'EXXd8, o-6 LovoVeXf TpwtoT6Leto,".

APePo 5

1. ET6 po~po 37 np(LTn Traodyoo PoC TIo tflcdo ToO 1968,

6nwr_ TponoToLATnE dn6 T6 dppo 17 TIC oUi±doCw) ToO 1978,
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nEPOotC8evT(aL ieraE%5 .tfi TOpCrnl xmL VI rt-rapitn rIEpLUTOeuca,

-rd tE& :

"- c-mv "EXXd8a, o-r6 trcTo,".

2. ET6 o-po 37 6ct5Trpn napdypaxpo tflC ouv.LBdoca ToO 1968,

6Muta TPOnOnOLA&nXE en6 t6 6ppo 17 tflQ oICr dOlCQ toO 1978,

1) np(BTT1 TnCpCTtOaT) &VTLxactOTaTGL &C tEft:

C- Td BtXYLO, OAtv 'EXMd~a, aTis raXXa, cti~v 'ITciX.i,

Oa6 AouE i $o0pyo xal OTC KdTW XapeC, dvCtp~Eao,".

APePO 6

ET6 4ocOpo 40 tP( .5Tn raPdypcupoc Tfi .$ll ,wCC toO 1968, 6nwc

TpOTOTEOtA.1p(E dTu6 t6 dp~po 19 f o±jda ToO 1978, TspoOTC-

OCVTCLL J.LCTELE6 TflQ TPCTriC XaC rflQ TeTraPTTIC TECPL-dTCbGC Td tEfc:

go- GTAV *EW18a, aT6 &peTeCo,".

APOPO 7

ZT6 dD~po 41 TfjQ oUuidOCCOC ToO 1968, 6&xco TponTonoL A8nX dTE6

T6 dppo 20 -TfiJ al1±8dacn) toO 1978, h npCST7r nEpCT(Tman dvTL-

XCLCTaTaL (BC Eft:

"- o-T6 BtXyLo, otAv "EXMd8, oti rca~xcL, oTAV *ITCL-

XUL, at6 Aou IoOO0pyo xC OtCC Kd-TC X5P C, dvaC-
pCOT ,

APOPO 8

lET6v UCVOLXa T65v aui.$dacciv =o5 naTt~C~8CTC1L oT6 dp~po 55 VIjC

auliadaeOC ToO 1968, 6nWCt tpononoL8ne dLn6 t6 .p~po 24 tflQ

aO doc tOO 1978, tvTdooovtaL aT v XtdXXnXn XOLTd XPOVOXO-

YLXA OL~d Oan Td tEfic:
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"-TA co'5ikxaii i4CTCE?, TOO BQLX.COU TfIC 'EWJ6do wiCC
Tfc "Ouoonov8Laxf c AnluoxpT"aC Tjc rplavCac yLd

Tfiv dmoat cd vcyv(bpLur1 =4 txwrdXwin 8txacrLxcv

&ToqdadcEv, aUulo.01Ic.v xa 6nu6a.cLv :yypdwv ad

6CTLX;d .aU1 9tU.tEOPL)(t 6nEOUGEOLC, nod 6noypdApnxc

aTAv 'A~va ot-CC 4 Nocjip~ou 1961,".

TITAOE III

UPOEAPMOFEE TOY nIPQTOKOAAOY fOY EINAI nPOEAPTHMENO

ETH EYMBAEH TOY 1968

APePO 9

Erl'iv npvTn np6-r a Too &ppou V y, T6 6noto npocrtOn oT6

nprT6xoXo no6 eltva.L npoompTrljvo oTA ou ori Too 1968 t r6

&p~po 29 Tft cuu0docc Too 1978, npooTaLCVTCL, 4CTd i X En

16axct", Ev x64j m xcsC ot AtEELC "oTri'v 'EXXdi8cx".

TITAOE IV

HPOEAPMOrEE TOY rnPQTOKOAAOY TOY 1971

AP8PO 10

ZT6 &pOpo 1 ToO nTox6XXOu TOo 1971, 6nwg TpononoL aqxc dn6
T6 &pOpo 30 T'c OuuiDdocac TOO 1978, npocrrCOETo.L T6 tEft 9 :.(p.o:

"T6 ALxcLaTA'PLO T(Zv E6Qcirnt1(C~v KOLvoTTwcv ECVCZL gnt~anQ

6.pi66Lo vdL &uo CvcTa. tnt Tift tPinveLac rfic cuu~doe-

(&)r_ yLd T1'v TtQoac~pflOMT1t 'EXXTjVLXfkr ATjLoxpoTc~r

o-yr a ±1cOnr Tfj 27TC Een 1uopCou 1968 xaxG xal aT6

itcz6v Tuwt6xoXXo, 6nmg TpononoL'8xav dn6 rTA o61CLian

ToO 1978.".
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APOPO 11

ET6 dppo 2 dPL06g 1 .ToO Ttpc-rox6XXoo -TOO 1971, 6Tua TpoTto-
TLOLAOnXE dm6 T6 dOPO 31 TfC au'daoe ToO 1978, TtpoCr8EcvrL

-afiv EXXd6a, Td dv. raora 8LxaaoT'ApLa,".

TITAOZ V

METABATIKEE AIATASEIE

APOPO 12

1. 'H aOuSclot ToO 1968 Rae T6 npw 6xoXXo ToO 1971, 6nW Tpo-

UO1TOL'l8n1aV dut6 TiA 0611001 TOO 1978 Rae -rpo0 OOOOVTaL dm:6 TAv

napo6a a6±ctoa, Wtp6COVal. 46 vo crTL dywyk no6 &oXOOVTaL
Rae ad l6n6GcLa fyypc.pca Tio6 tX6t6OVtaL JlUTd -Tf'V 9VcLPEn taOxo
rfr naf oocLr ouiadauoe cr6 KpdToc uPotXO6 XoaC, 6T LV En~tCE-

TO.L A dvyVC5pLan A f t f tXean dnocpdcayD fA 6nou6oou tyypdcpou,

o-T6 KpdrOQ dvcyvwptaccc A~ tXCtlG).

2. 'oT6ao, duocPduOcL ToE6 i8ov-ra,- i± d Uct , on a CoX6 Tfic

nPo6o0 aQp.lioC(o cLTCL6 TOO KpdTouC ,POE o Ae toC cae ToO Kpd-
rouQ dvoyvWO WQ A 9XTErtGCDQ , c dywyrav Tmo5 ad 9xOuv d'ainxcc
nrov dn6 ffiv h1.tipoi.nv.a .c(Grf, dvayvwp!Cov-taL xa t.T=XOOVTCLL

o6U~pMVa V6 rI 6LcaTdECe ToO TLrkou III "flQ auu~daoQ ToO 1968,
6nwr ",ponomolAOnUEl dm6 rT 6Ualan -TOO 1978 Rae TpOmOTLeTaL

dm6 Ti'v nacpo~5ctc adufLm0T, dV hj 6LE,5v1r_ 6Lxalo8oaCaI Exe. Oe1eXw-

OcE at xclv6veg oi~wwxvoug Tup6C nCQ 6LaTdEELQ TOO TCTXOU II TflQ
OUl±&OaC)WC ToO 1968, 6mC TpOM ooOLTE,A TTpb TLr 6LardEtr ouu-

dCo Khdo 6TEooa x6 xo T6icp6v oo KGWdC rTAQ &wyG)YC o u oU 1IeTa-

TOO Kpd-rouc TPOEXE6EW~C XCI TOO KPdTOUQ dLvcYVPCC0 A~c tXEe

accag.
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.TITAOE IV

TEAIKEE AIATAEEIE

APePO 13

o revLx6c r.mpliTC TrO EOO Ou LRouXCoU TOV E0TtaUXZV KOLVOTATAW

6LcLLd[CL oTAV KuatvTo TIC "EXXnvLxflg An.oxpaTrCaC xvupw±vo

dVTypCPoAP TIC aUuRdacJQ ToO 1968, TOO P(0ToX6XXoU ToO 1971

xcC TfIC auW±doCWQ TOO 1978 OT V dYYXLXA, TA YaXXLXA, TA YEp00-
VL~X, Tr 6LVLXA, TTV EpXav6LXA, Tiv CTo.XLXA~ Xct( TV 65XX0,V6LX

yAd~aca.

Td XCCEjiVa Tri aluidGEWC ToO 1968, TOO cErox6XXou ToO 1971

X.LC TICj aloud.GCO) -TOO 1978 crTiv tXXrnvLxA yXcoa, TEPaOLPTOVTCi

crriiv TCPa06C oc6u5aO. Td x1CUEva o-Tl'v MnVL yAXaci eVc.

9ECooU 060vTLxd l rd dXXCL XECC TIC cuudocOC ToO 1968,
TOO T4 xTox6XXou ToO 1971 xal TIC auudoew ToO 1978.

APePO 14

-H TEaoo6ao O3 o o, Od b xupc,,c dm6 -rd OoyPdcpov-rci KpdT1.

Tx gyypcupa bELXUPC5GC ad X0 TareOoV oT6 evLx6 rpoI.uaTdcL Too
EU110ouXIou T~v EOpcoornaTxv KoLVorszmV.

APePO 15

'H uapol5ca o,6uacl 64'XC~eL vd trXOlCL UcCTaE6 -rOV KPCLT8~V noi Od
TTAV fXOUV tTxLUPdXCL, ijv npCbTn UtLP0 TOO TpCTou IIAV ToE6 &Xo-

XouOCE TAV XCLTd8CorI ToO rcXcuraCxou tyypd4,ou txupxacac dm6
A v "EXXnVLXA AnVLOXPC ca xaC dm6 Td KpdTn To6 9XOuV UCoYL oC

CaX6 Tf oivi.aon ToO 1978 OP5VVWVXv Ut T6 dpOpo 39 TIC ouujdoocw

rLd xd~c KpdToQ j1tXOQ TE065 8d TiAV tTLXUP(5EL UCTCLYCVtGCepa, ad
TC-et Ot ECOX6 TAV mpdr rr hfjitpc TOO rPCOU ju1VC Yo6 dxolouXezt Tsv

Ld £OCc TOO 6LxoO Tou tyypdwou &uxupcbaecac.

Vol. 1542, 1-26750



334 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuel des Traitis 1989

APOPO 16

'o rpvLx6r fp±arLU~tag TOO EuILDOUXCoU "v E6pWA)Tt&'rjV KOLVOTT(JV

yVcrGTOtnOLtE ari( bnoyp6ApovTa. KpdTn:

(a) T'v xaOrd.on X&C tyypd.(pou tLxup(5OE0)

0) TC Aiipo1nvLcC twn pEc aQ CX 6 oC T"C napo6a)aQa ou.L.Odoewc yLd

& ouufOcLXX6LucL Kpdin.

APePO 17

'H uapo6oa a(0aancui uvrdoccTatL at Cva I±.6vo dLTCuo o 'iv dyyXL-

XA', TA' YCaXXLXA', TA' YePW1VLSI, TAf 8aLXA, TA'v 9XXlVLXA', TAV Cp-
XLX, TfiV CLrcXA' XCL rfAV 6X~av6LXA YX600a. Td 6XT6 XCCILVa
CtVcLL 9E tCou CLC)8cVTL)d. *H a613L±anT Od XXTCTCOrEt crd dp~Xeta
TAQ rpaUa-rCoLQ TOO EUIIOOUCOU "rTv E~pw no.'u64v KOLVoTArTv. 'O

rcvL1(6c rpa1u4a tac O 8Lao.ocato. Xlupoj.L±Vo dvT.ypaC/po aTAV Xu0P-

vaI' xdac )TEoypdL(POvToC KpdrouQ.

[For the testimonium and signatures, see p. 379 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voirp. 379 du pr6sent volume.]
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CONVENTION' ON THE ACCESSION OF THE HELLENIC RE-
PUBLIC TO THE CONVENTION ON JURISDICTION AND
ENFORCEMENT OF JUDGMENTS IN CIVIL AND COMMER-
CIAL MATTERS 2 AND TO THE PROTOCOL ON ITS INTER-
PRETATION BY THE COURT OF JUSTICE3 WITH THE ADJUST-
MENTS MADE TO THEM BY THE CONVENTION ON THE
ACCESSION OF THE KINGDOM OF DENMARK, OF IRELAND
AND OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND 4

PREAMBLE

THE HIGH CONTRACTING PARTIES TO THE TREATY ESTABLISHING THE

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY, 5

CONSIDERING that the Hellenic Republic, in becoming a member

of the Community, undertook to accede to the Convention on

Jurisdiction and Enforcement of Judgments in Civil and Commercial

' Came into force on I April 1989, i.e., the first day of the third month following the deposit with the Secretary-
General of the Council of the European Communities of the last instrument of ratification by the Hellenic Republic
and those States which had put into force the 1978 Convention, in accordance with article 15:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
Belgium ................................................................ 21 A ugust 1986
Denm ark ............................................................... 27 A ugust 1986

(With a declaration of non-applicability to Greenland.)
France ................................................................. 27 February 1984
Germany, Federal Republic of ............................................ 8 August 1988

(With a declaration of application to Land Berlin.)
G reece ................................................................. 19 January 1989
Ireland ................................................................. 31 M arch 1988
Italy ................................................................... 8 January 1985
Luxem bourg ............................................................ 27 A pril 1984
N etherlands ............................................................ 19 July 1983

Subsequently, the Convention came into force in respect of each of the following Member States on the first day
of the third month following the deposit of its instrument of ratification with the Secretary-General of the Council of
the European Communities, in accordance with article 15: Date of deposit

of the instrument
State of ratification
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ...................... 31 July 1989

(With effect from 1 October 1989.)
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1262, p. 153.
3 Ibid., p. 241.
4 See p. 20.
5 United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3 (English translation); vol. 294, p. 3 (authentic French text); vol. 295,

p. 2 (authentic German text); vol. 296, p. 2 (authentic Italian text); vol. 297, p. 2 (authentic Dutch text); see also vol. 1376,
p. 2 (authentic Danish text); vol. 1377, p. 2 (authentic English text); vol. 1378, p. 2 (authentic Irish text); vol. 1383, p. 2
(authentic Greek text); vol. 1452, p. 2 (authentic Portuguese text); vol. 1453, p. 2 (authentic Spanish text).
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Matters i and to the Protocol on its interpretation by the Court

of Justice,2 with the adjustments made to them by the Convention

on the accession of the Kingdom of Denmark, of Ireland and of

the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 3 and

to this end undertook to enter into negotiations with the

Member States of the Community in order to make the necessary

adjustments thereto,

HAVE DECIDED to conclude this Convention, and to this end

have designated as their Plenipotentiaries:

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

Jean GOL,

Deputy Prime Minister,
Minister for Justice and for Institutional Reform;

HER MAJESTY THE QUEEN OF DENMARK:

Erik NINN-HANSEN,

Minister for Justice;

THE PRESIDENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

Hans Arnold ENGELHARD,

Federal Minister for Justice;

Dr Gnther KNACKSTEDT,

Ambassador of the Federal Republic
of Germany in Luxembourg;

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC:

Georges-Alexandre MANGAKIS,

Minister for Justice;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

Robert BADINTER,

Keeper of the Seals,

Minister for Justice;

IUnited Nations, Treay Series, vol. 1262, p. 153.
2 bid, p. 241.
3 See p. 20.
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THE PRESIDENT OF IRELAND:

Sean DOHERTY,

Minister for Justice;

THE PRESIDENT OF THE ITALIAN REPUBLIC:

Clelio DARIDA,

Minister for Justice;

HIS ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUKE OF LUXEMBOURG:

Colette FLESCH,

Vice-President of the Government,
Minister for Justice;

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

J. de RUITER,

Minister for Justice;

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND:

Peter Lovat FRASER, Esquire,

Solicitor-General for Scotland,
Lord Advocate's department;

WHO, meeting within the Council, having exchanged their full

powers, found in good and due form,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 1

1. The Hellenic Republic hereby accedes to the Convention on

Jurisdiction and Enforcement of Judgments in Civil and
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Commercial Matters, signed at Brussels on 27 September 1968

(hereinafter called "the 1968 Convention") and to the Protocol

on its interpretation by the Court of Justice, signed at

Luxembourg on 3 June 1971 (hereinafter called "the 1971

Protocol"), with the adjustments made to them by the Convention
on the accession of the Kingdom of Denmark, of Ireland and

of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

to the Convention on Jurisdiction and Enforcement of Judgments

in Civil and Commercial Matters and to the Protocol on its
interpretation by the Court of Justice, signed at Luxembourg

on 9 Octobe: 1979 (hereinafter called "the 1978 Convention").

2. The accession of the Hellenic Republic extends in particular

to Articles 25(2), 35 and 36 of the 1978 Convention.

ARTICLE 2

The adjustments made by this Convention to the 1968 Convention

and the 1971 Protocol, as adjusted by the 1978 Convention,

are set out in Titles II to IV.

TITLE II

ADJUSTMENTS TO THE 1968 CONVENTION

ARTICLE 3

The following shall be inserted between the third and fourth

indents in the second subparagraph of Article 3 of the 1968

Convention, as amended by Article 4 of the 1978 Convention:

"- in Greece, Article 40 of the code of civil procedure
(K&8LxaCL floXLTLxflC ALXoVoU.CC)1n.
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ARTICLE 4

The following shall be inserted between the third and fourth

indents in the first subparagraph of Article 32 of the 1968

Convention, as amended by Article 16 of the 1978 Convention:

"- in Greece, to the .ovoiictX mTOW6LAtXto,".

ARTICLE 5

1. The following shall be inserted between the third and

fourth indents of the first subparagraph of Article 37 of the

1968 Convention, as amended by Article 17 of the 1978

Convention:

"- in Greece, with the &(cTECo,".

2. The following shall be substituted for the first indent of

the second subparagraph of Article 37 of the 1968 Convention,

as amended by Article 17 of the 1978 Convention:

" in Belgium, Greece, France, Italy, Luxembourg and in

the Netherlands, by an appeal in cassation,".

ARTICLE 6

The following shall be inserted between the third and fourth

indents of the first subparagraph of Article 40 of the 1968

Convention, as amended by Article 19 of the 1978 Convention:

"- in Greece, to the t petro,".
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ARTICLE 7

The following shall be substituted for the first indent of

Article 41 of the 1968 Convention, as amended by Article 20

of the 1978 Convention:

" in Belgium, Greece, France, Italy, Luxembourg and in

the Netherlands, by an appeal in cassation,".

ARTICLE 8

The following shall be inserted at the appropriate place in

chronological order in the list of Conventions set out in

Article 55 of the 1968 Convention, as amended by Article 24

of the 1978 Convention:

"-the Convention between the Kingdom of Greece and the

Federal Republic of Germany for the reciprocal

recognition and enforcement of judgments, settlements

and authentic instruments in civil and commercial

matters, signed in Athens on 4 November 1961,
"
n

TITLE III

ADJUSTMENT TO THE PROTOCOL ANNEXED

TO THE 1968 CONVENTION

ARTICLE 9

In the first sentence of the Article Vb added to the Protocol

annexed to the 1968 Convention by Article 29 of the 1978

Convention there shall be added after the word "Denmark" a

comma and the words "in Greece".

I United Nations, Treaty Series, vol. 1563, No. 1-27183.
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TITLE IV

ADJUSTMENTS TO THE 1971 PROTOCOL

ARTICLE 10

The following subparagraph shall be added to Article 1 of the

1971 Protocol, as amended by Article 30 of the 1978 Convention:

"The Court of Justice of the European Communities

shall also have jurisdiction to give rulings on the

interpretation of the Convention on the accession of

the Hellenic Republic to the Convention of

27 September 1968 and to this Protocol, as adjusted

by the 1978 Convention.".

ARTICLE 11

The following shall be inserted between the third and fourth

indents of point 1 of Article 2 of the 1971 Protocol, as

amended by Article 31 of the 1978 Convention.

"- in Greece: the &v rwar 6LxcrTPLa,".

TITLE V

TRANSITIONAL PROVISIONS

ARTICLE 12

1. The 1968 Convention and the 1971 Protocol, as amended by

the 1978 Convention and this Convention, shall apply only to

legal proceedings instituted and to authentic instruments
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formally drawn up or registered after the entry into force

of this Convention in the State of origin and, where recognition

or enforcement of a judgment or authentic instrument is sought,

in the State addressed.

2. However, judgments given after the date of entry into

force of this Convention between the State of origin and

the State addressed in proceedings instituted before that

date shall be recognized and enforced in accordance with

the provisions of Title III of the 1968 Convention, as

amended by the 1978 Convention and this Convention, if

jurisdiction was founded upon rules which accorded with

the provisions of Title II of the 1968 Convention, as

amended, or with the provisions of a convention which was

in force between the State of origin and the State

addressed when the proceedings were instituted.

TITLE VI

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 13

The Secretary-General of the Council of the European

Communities shall transmit a certified copy of the 1968

Convention, of the 1971 Protocol and of the 1978 Convention

in the Danish, Dutch, English, French, German, Irish and

Italian languages to the Government of the Hellenic Republic.

The texts of the 1968 Convention, of the 1971 Protocol

and of the 1978 Convention, drawn up in the Greek language,

shall be annexed to this Convention. The texts drawn up in

the Greek language shall be authentic under the same conditions

as the other texts of the 1968 Convention, the 1971

Protocol and the 1978 Convention.

Vol. 1542, 1-26750



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 343

ARTICLE 14

This Convention shall be ratified by the signatory States.

The instruments of ratification shall be deposited with the

Secretary-General of the Council of the European Communities.

ARTICLE 15

This Convention shall enter into force, as between the States

which have ratified it, on the first day of the third month

following the deposit of the last instrument of ratification

by the Hellenic Republic and those States which have put into

force the 1978 Convention in accordance with Article 39 of

that Convention.

It shall enter into force for each Member State which

subsequently ratifies it on the first day of the third

month following the deposit of its instrument of ratification.

ARTICLE 16

The Secretary-General of the Council of the European Communities

shall notify the signatory States of:

(a) the deposit of each instrument of ratification,

(b) the dates of entry into force of this Convention

for the Contracting States.

ARTICLE 17

This Convention, drawn up in a single original in the Danish,

Dutch, English, French, German, Greek, Irish and Italian

languages, all eight texts being equally authentic, shall be

deposited in the archives of the General Secretariat of the

Council of the European Communities. The Secretary-General

shall transmit a certified copy to the Government of each

signatory State.

[For the testimonium and signatures, see p. 379 of this volume.]
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CONVENTION' RELATIVE A L'ADHESION DE LA RE-PUBLIQUE
HELLtNIQUE A LA CONVENTION CONCERNANT LA COM-
P1tTENCE JUDICIAIRE ET L'EXtCUTION DES DECISIONS EN
MATIERE CIVILE ET COMMERCIALE 2, AINSI QU'AU PROTO-
COLE CONCERNANT SON INTERPRETATION PAR LA COUR
DE JUSTICE 3, AVEC LES ADAPTATIONS Y APPORTEES PAR
LA CONVENTION RELATIVE A L'ADHtSION DU ROYAUME
DE DANEMARK, DE L'IRLANDE ET DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD 4

PREAMBULE

LES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES AU TRAITE INSTITUANT LA

COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 5,

CONSIDERANT que la R1publique hellnique, en devenant membre

de la Communaut6, s'est engage & adh4rer A la convention

concernant la comp6tence judiciaire et 1'ex6cution des

d6cisions en matihre civile et conmerciale et au protocole

I Entree en vigueur le 1 avril 1989, soit le premier jour du troisi me mois ayant suivi [a date du ddp6t du demier
instrument de ratification par la Rdpublique helldnique et les Etats ayant mis en vigueur la Convention de 1978,
conforinment A I'article 15:

Date du ddp6i
de l'instrument

Erat de ratificarion
Allemagne, Rdpublique f6ddrale d' ........................................ 8 aoft 1988

(Avec d&klaration d'application au Land Berlin.)
Belgique ............................................................... 21 aoOt 1986
D anem ark .............................................................. 27 aorit 1986

(Avec declaration de non-application au Groenland.)
F rance ................................................................. 27 fdvrier 1984
G r6ce .................................................................. 19 janvier 1989
Irlande ................................................................. 31 m ars 1988
Italie ................................................................... 8 janvier 1985
Luxem bourg ............................................................ 27 avril 1984
Pays-Bas .................................................. 19juillet 1983

Par la suite, la Convention est entree en vigueur pour l'Etat membre suivant, le premier jour du troisi~me mois
suivant le ddp6t de son instrument de ratification aupr s du Secrdtaire g~ndral des Communautbs europtennes,
conformtment A I'article 15:

Date du dspbt
de l'instnment

Etat de ratification
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ...................... 31 juillet 1989

(Avec effet au Ier octobre 1989.)
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1262, p. 153.
3 Ibid., p. 241.
4 Voir p. 21 du pr6sent volume.
5 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 294, p. 3 (texte authentique frangais); vol. 295, p. 3 (texte authentique

allemand); vol. 296, p. 3 (texte authentique italien); vol. 297, p. 3 (texte authentique nterlandais); vol. 298, p. 3 (traduction
anglaise); voir dgalement vol. 1376, p. 3 (texte authentique danois); vol. 1377, p. 3 (texte authentique anglais); vol. 1378,
p. 3 (texte authentique irlandais); vol. 1383, p. 3 (texte authentique grec); vol. 1452, p. 3 (texte authentique portugais),
voi. 1453, p. 3 ttexte autnentique espagnol).
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concernant l'interpr6tation de cette convention par la

Cour de justice1 , avec les adaptations y apport~es par la

convention relative l'adh6sion du Royaume de Danemark,

de l'Irlande et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord 2, et i entamer cet effet des n~gociations

avec les Etats membres de la Communaut6 pour y apporter

les adaptations n6cessaires,

ONT DECIDE de conclure la pr6sente convention et ont d~sign6

A cet effet comme pl~nipotentiaires

SA MAJESTE LE ROI DES BELGES

Jean GOL,

Vice-premier ministre,
Ministre de la Justice et aes r~formes institutionnelles

SA MAJESTE LA REINE DE DANEMARK

Erik NINN- HANSEN,

Ministre de la Justice

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Hans Arnold ENGELHARD,

Ministre f~d~ral de la Justice

Dr GUnther KNACKSTEDT,

Ambassadeur de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne au Luxembourg

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE

Georges-Alexandre MANGAKIS,

Ministre de la Justice

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FRANqAISE

Robert BADINTER,

Garde des Sceaux,
Ministre de la Justice

'Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1262, p. 241.

2 Voir p. 21 du prsent volume.
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LE PR9SIDENT DE L'IRLANDE

Sean DOHERTY,

Ministre de la Justice

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE

Clelio DARIDA,

Ministre de la Justice

SON ALTESSE ROYALE LE GRAND-DUC DE LUXEMBOURG

Colette FLESCH,

Vice-pr6sident du Gouvernement,
Ministre de la Justice

SA MAJESTE LA REINE DES PAYS-BAS

J. de RUITER,

Ministre de la Justice

SA MAJESTE LA REINE DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD :

Peter Lovat FRASER, Esquire,

Solicitor-general pour l'Ecosse,
D6partement du Lord Advocate ;

LESQUELS, r6unis au sein du Conseil, apr~s

leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et

avoir 6chang6

due forme,

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS QUI SUIVENT

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GENERALES

ARTICLE 1

1. La R6publique hell6nique adhere A la convention concernant

la comp~tence judiciaire et l'ex6cution des d6cisions en
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mati~re civile et commerciale, sign6e I Bruxelles le

27 septembre 1968, ci-apr.s d6nomm~e "convention de 1968", et

au protocole concernant son interpretation par la Cour de

justice, sign6 A Luxembourg le 3 juin 1971, ci-apr~s d6nomm6
"protocole de 1971", avec les adaptations y apport6es par la

convention relative A l'adh~sion du Royaume de Danemark, de

l'Irlande et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord.a la convention concernant la competence judiciaire et

l'execution des d~cisions en matiare civile et commerciale,

ainsi qu'au protocole concernant son interpr6tation par la Cour

de justice, sign6e A Luxembourg le 9 octobre 1978 et ci-apr~s

d~nomm6e "convention de 1978".

2. L'adh6sion de la R~publique hell6nique s'tend notamment A

l'article 25 paragraphe 2 et aux articles 35 et 36 de la

convention de 1978.

ARTICLE 2

Les adaptations apport6es par la pr6sente convention A la

convention de 1968 et au protocole de 1971, tels qu'ils ont 6t6

adapt6s par la convention de 1978, figurent aux titres II A IV.

TITRE II

ADAPTATIONS DE LA CONVENTION DE 1968

ARTICLE 3

A l'article 3 deuxi~me alin~a de la convention de 1968, modifig

par l'article 4 de la convention de 1978, le tiret suivant est

ins6r6 entre le troisiLme et le quatri~me tiret

"- en Grace : l'article 40 du Code de procedure civile

(KcM xaQ O1XLrtTxflG ALXOVO1LC),"
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ARTICLE 4

A l'article 32 premier alin6a de la convention de 1968, modifi6

par l'article 16 de la convention de 1978, le tiret suivant est

ins6r6 entre le troisihme et le quatri~me tiret

en Grace, au UoVoUCg mPWTo6Lxeo ".

ARTICLE 5

1. A l'article 37 premier alin6a de la convention de 1968,

modifi6 par l'article 17 de la convention de 1978, le tiret

suivant est ins6r6 entre le troisi~me et le quatri~me tiret

"- en Grace, devant 1' 9cp-reTo ,".

2. A l'article 37 deuxihme alin~a de la convention de 1968,

modifi6 par l'article 17 de la convention de 1978, le premier

tiret est remplac6 par le texte suivant :

en Belgique, en Grace, en France, en Italie, au

Luxembourg et aux Pays-Bas, que d'un pourvoi en

cassation,".

ARTICLE 6

A l'article 40 premier alin6a de la convention de 1968, modifi6

par l'article 19 de la convention de 1978, le tiret suivant est

ins6r6 entre le troisi~me et le quatri~me tiret

"- en Grace, devant 1' &pecxco,".
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ARTICLE 7

A l'article 41 de la convention de 1968, modifi6 par l'article 20

de la convention de 1978, le premier tiret est remplac6 par le

texte suivant :

en Belgique, en Grace, en France, en Italie, au

Luxembourg et aux Pays-Bas, que d'un pourvoi en

cassation,".

ARTICLE 8

L'article 55 de la convention de 1968, modifi6 par l'article 24

de la convention de 1978, est compl~t6 par l'adjonction

suivante qui est insr~e A sa place dans la liste des conventions

suivant 1'ordre chronologique

"-la convention entre le Royaume de Grace et la

R6publique f~d~rale d'Allemagne sur la reconnaissance

et 1'ex6cution r6ciproques des jugements, transactions

et actes authentiques en mati~re civile et

commerciale, sign~e Ath~nes le 4 novembre 19611,"

TITRE III

ADAPTATION DU PROTOCOLE ANNEXE

A LA CONVENTION DE 1968

ARTICLE 9

L'article V ter ajout6 au protocole annex6 A la convention de

1968 par l'article 29 de la convention de 1978 eat compl6t&, A

la premiere phrase, par 1'insertion d'une virgule et des termes
"en Grace" apr~s le terme "Danemark".

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1563, n' 1-27183.
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TITRE IV

ADAPTATIONS DU PROTOCOLE DE 1971

ARTICLE 10

L'article 1 du protocole de 1971, modifi6 par l'article 30 de

la convention de 1978, est compl6tg par l'alinga suivant

"La Cour de justice des Communaut6s europ6ennes est

6galement comp~tente pour statuer sur l'interpr6tation de

la convention relative l1'adhesion de la R~publique

hellnique A la convention du 27 septembre 1968 et au

pr6sent protocole, tels qu'ils ont 6t6 adapt6s par la

convention de 1978.".

ARTICLE 11

A l'article 2 point 1 du protocole de 1971, modifi6 par

l'article 31 de la convention de 1978, le tiret suivant est

ins~rg entre le troisi~me et le quatri~me tiret

"- en Grace, xd dv6TCrT 8LxaFApLa ,"

TITRE V

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

ARTICLE 12

1. La convention de 1968 et le protocole de 1971, modifi6s par

la convention de 1978 et par la pr~sente convention, ne sont

applicables qu'aux actions judiciaires intent6es et aux actes
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authentiques regus post~rieurement A l'entr6e en vigueur de la

pr6sente convention dans IlEtat d'origine et, lorsque la

reconnaissance ou l'ex~cution d'une d6cision ou d'un acte

authentique est demand6e, dans I'Etat requis.

2. Toutefois, dans les rapports entre 1'Etat d'origine et

1'Etat requis, les decisions rendues apr~s la date d'entrge en

vigueur de la pr6sente convention A la suite d'actions

intent6es avant cette date sont reconnues et ex6cut6es

conformgment aux dispositions du titre III de la convention de

1968, modifi6e par la convention de 1978 et par la pr~sente

convention, si la competence 6tait fond6e sur des r~gles

conformes aux dispositions du titre II modifi6 de la convention

de 1968 ou aux dispositions pr~vues par une convention qui

6tait en vigueur entre l'Etat d'origine et l'Etat requis

lorsque l'action a 6t6 intent6e.

TITRE VI

DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 13

Le Secr~taire g6n6ral du Conseil des Communaut6s europ6ennes

remet au gouvernement de la R~publique hellnique une copie

certifi6e conforme de la convention de 1968, du protocole de

1971 et de la convention de 1978, en langues allemande,

anglaise, danoise, frangaise, irlandaise, italienne et

n6erlandaise.

Les textes de la convention de 1968, du protocole de 1971 et de

la convention de 1978, 6tablis en langue grecque, sont annexes

A la pr6sente convention. Les textes 6tablis en langue grecque

font foi dans les mgmes conditions que les autres textes de la

convention de 1968, du protocole de 1971 et de la convention de

1978.
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ARTICLE 14

La pr~sente convention sera ratifi6e par les Etats signataires.

Les instruments de ratification seront d6pos6s aupr6s du

Secr6taire g6n6ral du Conseil des Communaut6s europ6ennes.

ARTICLE 15

La pr6sente convention entrera en vigueur, dans les rapports

entre les Etats qui l'auront ratifi~e, le premier jour du

troisi~me mois suivant le d~p8t du dernier instrument de

ratification par la Rpublique hell6nique et les Etats qui ont

mis en vigueur la convention de 1978 conform6ment A l'article 39

de ladite convention.

Elle entrera en vigueur, pour chaque Etat membre ratifiant

post6rieurement, le premier jour du troisi~me mois suivant le

d6p~t de son instrument de ratification.

ARTICLE 16

Le Secr~taire g6n6ral du Conseil des Communaut6s europ6ennes

notifiera aux Etats signataires :

a) le d6pbt de tout instrument de ratification

b) les dates d'entr6e en vigueur de la pr6sente convention

pour les Etats contractants.

ARTICLE 17

La pr~sente convention, r~dig6e en un exemplaire unique, en

langues allemande, anglaise, danoise, frangaise, grecque,

irlandaise, italienne et n6erlandaise, les huit textes faisant

6galement foi, sera d6pos6e dans les archives du Secr6tariat du

Conseil des Communaut~s europ~ennes. Le Secr6taire g6n6ral en

remettra une copie certifi6e conforme A chacun des gouvernements

des Etats signataires.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 379 du present volume.]
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[IRISH TEXT - TEXTE IRLANDAIS]

COINBHINSIJN AR AONTU NA POBLACHTA HEILLItANAi DON
CHOINBHINSION AR DHLfNSE AGUS AR FHORGHNfOMHO
BREITHIONAS IN ABHAIR SHIBHIALTA AGUS TRACHTALA
AGUS DON PHR6TACAL AR LItIRI(J AN CHOINBHINSIfiIN
SIN AG AN gCUIRT BHREITHIONAIS, MAILLE LEIS NA
hOIRIONUITHE A RINNEADH ORTHU LEIS AN gCOINBHIN-
SIfUN AR AONTU RIOCHT NA DANMHAIRGE, NA htIREANN
AGUS RIOCHT AONTAITHE NA BREATAINE MOIRE AGUS
THUAISCEART EIREANN

BROLLACH

NA URIPHARTIME CONART ACHLA SA CHONRADM AG BUNU CHONEPHOBAL

EACNANAIOCHTA NA hIDRPA,

DE 3BR! gur ghabh an Phoblacht Heillganach uirthi f4in, ar theacht di

chun bheith ina comhalta den Chomhphobal, aontd don Choinbhinsixn

ar Dhlinse agus ar Fhorghnomh4 ireithixnas in Abhair Shibhialta agus

Trichtla agus don Phr6tacal ar L6iriti an Choinbhinsiiin sin ag an

gcdirt Bhreithiinais, maille leis na hoiridxnuithe a rinneadh orthu leis

an gCoinbhinsixn ar aonti Rlocht na Danmhairge, na bhireann agus

ldocht Aontaithe na Breataine E~ire ague T.uaieoeart fireun, agus chum

na criche sin gur ghabh of uirthi f'in dul i gcaibidl3. Ie bllstait an

Chomhphobail d'fhonn na hoiri~nuithe is g a dheanamh orthu,

TA EIS CINNgAm ar an gCoinbhinsi~n sea a chur i gcrich agus chuige
sin tar 4is na daoine seo a leanas a cheapadh mar L~nchumhachtaigh:

A SHOILSE RI NA mBEILGEACH:

Jean GOL,

Leas-Phriomhaire,

Aire Cirt agus institiaidl a athch6iri0.

A SOILSE BANRfON NA DANMHAIRGE:

Erik NINN-HANSEN,

Aire D11 agus Cirt.

Vol. 1542, 1-26750



354 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1989

UACHTARAN PHOBLACHT CH6NAIDHME NA GEARMXINE:

Hans Arnold ENGELHARD

Aire D11 agus Cirt na C6naidhme;

Dr Gunther KNACKSTEDT,

Ambasad6ir Phoblacht Ch6naidhme
na Gearmline i Lucsamburg

UACHTARAN NA POBLACHTA HEILL9ANAf:

Georges-Alexandre MANGAKIS,

Aire D11 agus Cirt;

UACHTAR(N PHOBLACHT NA FRAINCE:

Robert BADINTER,

Coimeldal na Scalal,
Aire D11 agus Cirt;

UACHTARKN HA h9IREANN:

Segn DOHERTY,

Aire D11 agus Cirt;

UACHTARAN PHOBLACHT NA hIODAILE:

Clelio DARIDA,

Aire D11 agus Cirt;

A MH6RGACHT RfOGA ARD-DI9C LUCSAMBURG:

Colette FLESCH,

Leas-Uachtarfn an Rialtais,
Aire D11 agus Cirt;

A SOILSE BANRfON NA hfSILTfRE:

J. de RUITER,

Aire Dl1 agus Cirt;
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A SOILSE BANRfON RfOCHT AONTAITHE NA BREATAINE M6IRE AGUS

THUAISCEART 9IREANN:

Peter Lovat FRASER, Uasal,

Aturnae Ginearilta d'Albain
Roinn an Tiarna Abhc6ide

NOCH A RINNE, i dtion6l na Comhairle, tar dis d6ibh a Llnchumhachtal,

agus iad i bhfoirm cheart chul, a thabhairt ar aird df ch~ile,

COMHAONTC MAR A LEANAS:

TEIDEAL I

Forglacha ginearklta

Airteagal 1

1. Aontalonn an Phobhlacht Heill6anach trod seo don Choinbhinsitin

ar Dhlinse agus ar Fhorghniomhil Breithimas in Lbhair Shibhialta

agus Tricht~la a sinlodh sa Bhruisil an 27 Megn F6mhair 1968 (dA

ngairtear "Coinbhinsiin 1968" anseo feasta) agus don Phr6tacal ar a

16iri4 ag an gClirt Bhreithiiinais, a siniodh i Lucsamburg an

3 K-eitheamh 1971 (d6 ngairtear "Pr6tacal 1971" anseo feasta), maille

leis na hoirilnuithe a rinneadh orthu leis an gCoinbhinsi~n ar

aontd Riocht na Danmhairge, na h~ireann agus Rlocht Aontaithe na

Breataine M6ire agus Thuaisceart ireann don Choinbhinsitn ar Dhllnse

agus ar Fhorghniomh i Breithiinas in Abhair Shibhialta agus Tricht~la

agus don Phr6tacal ar a leiriu ag an gciirt Bhreithitunais, a sfnlodh

i Lucsamburg an 9 Deireadh Fmnhair 1978 (da ngairtear

"Coinbhinsi~n 1978" anseo feasta).

2. Sroichfidh aontachas na Poblachta Heillknaf go h(irLthe

chun fhoralacha Airteagal 25(2) agus Airteagail 35 agus 36 de

Choinbhinsi~n 1978.

Airteagal 2

Ta na hoiriunuithe a dheanann an Coinbhinsiun seo ar

Choinbhinsii'n 1968 agus ar Phr6tacal 1971, arna n-oirilunu le
Coinbhinsin 1978, leagtha amach i dTeidil II go IV.
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TEIDEAL II

Oiriiinuithe ar Choinbhinsidn 1968

Airteagal 3

Cuirfear an maid seo a leanas leis an dara mir d'Airteagal 3 de

Choinbhinsiin 1968, ama leasf le hAirteagal 4 do Cholnbhinmi6n 1978,

idir an tr!ii aguz an ceathru heang:

"- sa Ghr~ig: Airteagal 40 de ch6d an n6s imeachta shibhialta (Kc&LxCaQ

UOXLTLXfI ALXOVouta);.

Airteagal 4

Cuirfear an maid seo a leanas leis an gc~ad mhir d'Airteagal 32

de Choinbhinsiun 1968, arna leas' le hAirteagal 16 de

Choinbhinsiiin 1978, idir an trloz ag-us an ceathrd heang:

"- sa Ghr~ig, an uovoUEXtr PT06o8LCEO,".

Airteagal 5

1. Cuirfear an mid seo a leanas leis an gc~ad mhir d'Airteagal 37

de Choinbhinsin 1968, arna leasfi le hAirteagal 17 de Choinbhinsiln

1978, idir an tr!i ague an ceathif heang:

"- sa Ghr6ig, san pcTcEo,".

2. Cuirfear an m6id seo a leanas in ionad na chgad eanga den dara

mir d'Airteagal 37 de Choinbhinsiuin 1968, arna leaso

le hAirteagal 17 de Chinbhinsin 1978:

"- sa Bheilg, sa Ghreig, sa Fhrainc, san Iodail, i Lucsamburg agus

san fsiltir, tr{ achomharc en cassation;".

Airtea al 6

Cuirfear an meid seo a leanas leis an gc6ad mhfr d'Airteagal 40

de Choinbhinsiun 1968, arna leasu le hAirteagal 19 de Choinbhinsi'n

1978, idir an trfui agus an ceathru heang.

"- sa Ghrgig, chuig an tcoeto,".
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Airteagal 7

Cuirfear an meid sea a leanas in ionad na chead eanga
d'Airteagal 41 de Choinbhinsi'n 1968, arna leasi le hAirteagal 20

de Choinbhinsiin 1978:

sa Bheilg, sa Ghrgig, sa Thrainc, san Iodiil, i Lucsamburg agus

san fsiltir, tr! achomharc en cassation;".

Airteagal 8

Cuirfear an m6id seo a leanas isteach san Ait iomchul in ord

aimsire sa liosta coinbhinsiin ati leagtha amach in Airteagal 55 de

Choinbhinsun 1968, arna leasfi le hAirteagal 24 de Choinbhinsitn 1978:

An Coinbhinsii~n idir Rfocht na Grgige agus Poblacht Ch6naidhme

na Gearmine le haghaidh Aithint agus Forghniomhid Breithi~inas,
Socralochtal agus Ionstraim{ Barntila go Frithphi.irteach in Abhair

Shibhialta agus Tr~chtgla, a siniodh san Aithin an 4 Samhain 1961;".

TEIDEAL III

Oiriu'nuithe ar an bPr6tacal atA i gceangal

le Coinbhinsi~n 1968

Airteagal 9

Sa ch~ad abairt d'Airteagal Vb a cuireadh leis an bPr6tacal ata

i gceangal le Coinbhinsiizn 1968 le hAirteagal 29 de Choinbhinsidn 1978,

cuirfear cam6g agus na focail "sa Ghr6ig" i ndiaidh an fhocail

"Danmhairg".

TEIDEAL IV

Oirinuithe ar Phr6tacal 1971

Airteagal 10

Cuirfear an mhir seo a leanas le hAirteagal 1 de Phr6tacal 1971

arna leas le hAirteagal 30 de Choinbhinsin 1978:

"Beidh dlinse freisin ag CGirt Bhreithimais na gComhphobal

Eorpach chun rial a thabhairt i dtaobh lirila an Choinbhinsiu.in ar
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AontA na Poblachta Heillanai do Choinbhinsin an 27 MeAn F6mhair 1968

agus don Phr6tacal seo, arna n-oiru'nu le Coinbhinsiun 1978."

Airteagal 11

Cuirfear an m6id seo a leanas le hAirteagal 2(1) de Phr6tacal 1971,

arna leasf le hAirteagal 31 de Choinbhinsin 1978, idir an triA agus

an ceathrC- heang:

"- sa Ghr~ig: na dLvdCLTCL 61LxOaTpLa,".

TEIDEAL V

Forilac1a idirthr imhseacha

Airteagal 12

(1) i bheidh feidhm ag Coinbhinsilm- 1968 agus Prtacal 1971, arna

leas-a le Coinbhinsiiin 1978 agus leis an gCoinbhinsiihn seo, ach aihlin

ar imeachtai dlithiaila a thionscnofar agus ar jonstraimi bar~nt6_la

a tharraingeofar suas go foirmi~il n6 a chlgr6far tar 6is an

Coinbhinsin seo a theacht i bhfeidhm sa Stt tionscnaimh agus,

i gc~s iarratais chun breithidnas n6 ionstraim bharant'il a aithint

n6 a fhorghniomhla, sa St~t chun a ndeantar an t-iarratas.

k2) Deanfar, afach, breithiuiais a thabharfar tar eis dta an

Choinbhinsiin seo a theacht i bhfeidhm idir an St.t tionscnaimh

agus an StAt chun a nd6antar an t-iarratas in imeachtal a

tionscnaiodh roimh an data sin a aithint agus a fhorghniomhd de

r~ir fhorilacha Theideal III de Choinhhinsi-dn 1968 arna leasd le

Coinbhinsidn 1978 agus leis an gCoinbhinsiin sea i gc.s an dlinse

a bheith bunaithe ar rialacha a bhi i gcomhrdir le fora'lacha

Theideal II de Choinbhinsi~n 1968, arna leasA, n6 le for~lacha

Coinbhinsiiin a bh i -bhfeidhm idir an StAt tionscnaimh agus an

Stit chun a ndgantar an t-iarratas trith na n-imeachta a

thionscamnh.
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TEIDEAL VI

Por~lacha crlochnaitheacha

Airteagal 13

D6anfaidh Ardrnai Chomhairle na gComphobal Eorpach c6ip
dheimhnithe de Choinbhinsin 1968, de Phr6tacal 1971 agus de

Choinbhinsidn 1978 sa Bharla, sa Danmhairgis, sa Fhraincis,
sa Ghaeilge, sa Ghearninis, san lodgilis agus san Ollainnis a

chur chiuig Rialtas na Poblachta Heillanai.

D~anfar t~acsanna Choinbhinsian 1968, Phr6tacal 1971 agus

Choinbhinsim 1978., arna dtarraingt suas sa Ghr~igis, a chur i

gceangal leis an gCoinbhinsiu'n seo. Is t~acsanna "idarsacha faoi
na coinnriollacha c~anna le t6acsanna eile Choinbhinsifin 1968,
Phr6tacal 1971 agus Choinbhinsi~n 1978 na t6acsamna arna

dtarraingt suas sa Ghrdigis.

Airteagal 14

Danfaidh StAit a shinithe daingnid ar an gCoinbhinsin seo.
Taiscfear na hionstraimi daingnifich~in le hArdrdnai Chomhairle na
gComphobal Eorpach.

Airteaal 15

T iocfaidh an Coinbhinsiun seo i bhfeidhm, amhail idir na Stiit
a mbeidh s6 dain the acu, an chdad i den trfl mf i ndiaidh

taisceadh na hionstraime daingniichAin deiridh ag an bPoblacht

Heillanach agus ag na Stgit a chuir Coinbhinsin 1978 i bhfeidhm

de rdir Airteagal 39 den Choinbhinsi&n sin.

Tiocfaidh s4 i bhfeidhm do gach Ballst~t a dbaingaeoidh

dA 6is sin ' an cheadla den trfi mI i ndiaidh taisceadh a ionstraime
daingniAchain.

Airteagal 16

Cuirfidh Ardri.na Chomhairle na gComhphobal Eorpach in iAl do

StAit an Choinbhinsi~m seo a shiniA:

(a) taisceadh gach ionstraime daingniachiin;
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(b) dgtai an Choinbhinsixin seo a theacht i bhfeidhm do na Stilt

Chonarthacha.

Airteagal 17

Tarraingiodh an Coinbhinsildn seo suas i scribhinn bhunaidh

amhiin sa Bh6arla, sa Danmhairgis, sa Fhraincis, sa Ghaeilge,

sa GhearmAinis, sa Ghrigis, san Iodgilis agus san Ollainnis, agus

comhidargs ag gach ceann de na hocht dt~acs; taiscfear 6 i gcartlann

Ardr6nalocht Chomhairle na gComhphobal Eorpach, agus cuirfidh an

tArdrna{ c6ip dheimhnithe de chuig Rialtas gach ceann de Stilt a

shinithe.

[For the testimonium and signatures, see p. 379 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 379 du prisent volume.]
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

CONVENZIONE RELATIVA ALL'ADESIONE DELLA REPUB-
BLICA ELLENICA ALLA CONVENZIONE CONCERNENTE LA
COMPETENZA GIURISDIZIONALE E L'ESECUZIONE DELLE
DECISIONI IN MATERIA CIVILE E COMMERCIALE, NONCHE
AL PROTOCOLLO RELATIVO ALLA SUA INTERPRETAZIONE
DA PARTE DELLA CORTE DI GIUSTIZIA, CON GLI ADAT-
TAMENTI APPORTATIVI DALLA CONVENZIONE RELATIVA
ALL'ADESIONE DEL REGNO DI DANIMARCA, DELL'IR-
LANDA E DEL REGNO UNITO DI GRAN BRETAGNA E
IRLANDA DEL NORD

PREAMBOLO

LE ALTE PARTI CONTRAENTI DEL TRATTATO CHE ISTITUISCE LA

COMUNITA' ECONOMICA EUROPEA,

CONSIDERANDO che la Repubblica ellenica, divenendo membro

della Comunita, si 6 impegnata ad aderire alla convenzione

concernente la competenza giurisdizionale e l'esecuzione

delle decisioni in materia civile e commerciale ed al protocollo

relativo all'interpretazione di tale convenzione da parte

della Corte di giustizia, con gli adattamenti apportativi

dalla convenzione relativa all'adesione del Regno di Danimarca,

dell'Irlanda e del Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda

del Nord, e ad avviare a tal fine negoziati con gli Stati

membri della Comunita per apportarvi i necessari adattamenti,

HANNO DECISO di concludere la presente convenzione ed a

questo effetto hanno designato come Plenipotenziari

SUA MAESTA' IL RE DEI BELGI

Jean GOL,

Vice primo ministro,
Ministro della giustizia e delle riforme istituzionali
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SUA MAESTA' LA REGINA DI DANIMARCA

Erik NINN-HANSEN,

Ministro della giustizia ;

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA FEDERALE DI GERMANIA

Hans Arnold ENGELHARD,

Ministro federale della giustizia ;

Dr. Ginther KNACKSTEDT,

Ambasciatore della Repubblica federale
di Germania nel Lussemburgo ;

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA ELLENICA

Georges-Alexandre MANGAKIS,

Ministro della giustizia ;

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA FRANCESE

Robert BADINTER,

Guardasigilli,
Ministro della giustizia ;

IL PRESIDENTE DELL'IRLANDA

Sean DOHERTY,
Ministro della giustizia

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA ITALIANA

Clelio DARIDA,

Ministro della giustizia

SUA ALTEZZA REALE IL GRANDUCA DEL LUSSEMBURGO

Colette FRESCH,

Vicepresidente del governo,
Ministro della giustizia
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SUA MAESTA' LA REGINA DEI PAESI BASSI

J. de RUITER,

Ministro della giustizia

SUA MAESTA' LA REGINA DEL REGNO UNITO DI GRAN BRETAGNA E

IRLANDA DEL NORD :

Peter Lovat FRASER, Esquire,

Solicitor-general per la Scozia,
Dipartimento del Lord Advocate ;

I QUALI, riuniti in sede di Consiglio, dopo aver scambiato i

loro pieni poteri, riconosciuti in buona e debita forma,

HANNO CONVENUTO LE DISPOSIZIONI CHE SEGUONO

TITOLO I

DISPOSIZIONI GENERALI

ARTICOLO 1

1. La Repubblica ellenica aderisce alla convenzione concernente

la competenza giurisdizionale e l'esecuzione delle decisioni

in materia civile e commerciale, firmata a Bruxelles il

27 settembre 1968, in appresso denominata "convenzione del

1968", nonch6 al protocollo relativo alla sua interpretazione

da parte della Corte di giustizia, firmato a Lussemburgo il

3 giugno 1971, in appresso denominato "protocollo del 1971",

con gli adattamenti apportativi dalla convenzione relativa

all'adesione del Regno di Danimarca, dell'Irlanda e del

Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord alla convenzione

concernente !a competenza giurisdizionale e l'esecuzione

delle decisioni in materia civile e commerciale, nonch6 al

protocollo relativo alla sua interpretazione da parte della

Corte di giustizia, firmata a Lussemburgo il 9 ottobre 1978,

in appresso denominata "convenzione del 1978".
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2. L'adesione della Repubblica ellenica si estende in partico-

lare all'articolo 25, paragrafo 2, ed agli articoli 35 e 36

della convenzione del 1978.

ARTICOLO 2

Gli adattamenti apportati dalla presente convenzione alla

convenzione del 1968 e al protocollo del 1971, adattati

dalla convenzione del 1978, figurano nei titoli II, III e IV.

TITOLO II

ADATTAMENTI DELLA CONVENZIONE DEL 1968

ARTICOLO 3

Ii seguente testo 6 inserito all'articolo 3, secondo comma

della convenzione del 1968, modificato dall'articolo 4 della

convenzione del 1978, tra il terzo e il quarto trattino :

"- in Grecia : l'articolo 40 del codice di procedura

civile

(K66Lxcr tIoXl.tx)flQ ALxovo.CQ),.

ARTICOLO 4

Il seguente testo 6 inserito all'articolo 32, primo comma

della convenzione del 1968, modificata dall'articolo 16

della convenzione del 1978, tra il terzo e il quarto trattino

"- in Grecia, al Uovoucl d i4xaTo68Lxco ,".
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ARTICOLO 5

1. Il seguente testo d inserito all'articolo 37, primo comma

della convenzione del 1968, modificato dall'articolo 17

della convenzione del 1978, tra il terzo e il quarto trattino

"- in Grecia, davanti all' I(epTao ,".

2. Il testo dell'articolo 37, secondo comma, primo trattino

della convenzione del 1968, modificato dall'articolo 17

della convenzione del 1978, 4 sostituito dal testo seguente

"- ricorso in cassazione in Belgio, Grecia, Francia,

Italia, Lussemburgo e nei Paesi Bassi ;"

ARTICOLO 6

Ii seguente testo Z inserito all'articolo 40, primo comma

della convenzione del 1968, modificato dall'articolo 19

della convenzione del 1978, tra il terzo e il quarto trattino

"- in Grecia, davanti all' tprcxo,".

ARTICOLO 7

Il testo dell'articolo 41, primo trattino della convenzione

del 1968, modificato dall'articolo 20 della convenzione

del 1978, 6 sostituito dal testo seguente :

"- ricorso in cassazione in Belgio, Grecia, Francia,

Italia, Lussemburgo e nei Paesi Bassi ;".

ARTICOLO 8

Nell'elenco delle convenzioni di cui all'articolo 55 della

convenzione del 1968, modificato dall'articolo 24 della
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convenzione del 1978, 6 inserita, in posizione appropriata

nell'ordine cronologico, la convenzione seguente :

"- la convenzione tra il Regno di Grecia e la Repubblica

federale di Germania sul reciproco riconoscimento e

la reciproca esecuzione delle decisioni giudiziarie,

delle transazioni e degli atti autentici in materia

civile e commerciale, firmata ad Atene il

4 novembre 1961 ;".

TITOLO III

ADATTAMENTO DEL PROTOCOLLO ALLEGATO

ALLA CONVENZIONE DEL 1968

ARTICOLO 9

Nel testo dell'articolo V ter aggiunto al protocollo allegato

alla convenzione del 1968 dall'articolo 29 della convenzione

del 1978, sono inserite nella prima frase dopo "Danimarca"

una virgola e le parole "in Grecia".

TITOLO IV

ADATTAMENTI DEL PROTOCOLLO DEL 1971

ARTICOLO 10

Il testo dell'articolo I del protocollo del 1971, modificato

dall'articolo 30 della convenzione del 1978, 6 completato

dal testo del comma seguente

"La Corte di giustizia delle ComunitA europee 6 ugualmente

competente a pronunciarsi sull'interpretazione della
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convenzione relativa all'adesione della Repubblica

ellenica alla convenzione del 27 settembre 1968, nonch6

al presente protocollo, adattati dalla convenzione

del 1978.".

ARTICOLO 11

Ii seguente testo 6 inserito all'articolo 2, punto I del

protocollo del 1971, modificato dall'articolo 31 della

convenzione del 1978, tra il terzo e il quarto trattino

"- in Grecia dvrwr 6L OTAPLa ,".

TITOLO V

DISPOSIZIONI TRANSITORIE

ARTICOLO 12

1. La convenzione del 1968 ed il protocollo del 1971, modificati

dalla convenzione del 1978 e dalla presente convenzione, si

applicano solo alle azioni giudiziarie proposte ed agli atti

autentici ricevuti posteriormente all 1entrata in vigore

della presente convenzione nello Stato di origine e, quando

6 chiesto il riconoscimento o l'esecuzione di una decisione

o di un atto autentico, nello Stato richiesto.

2. Tuttavia, nelle relazioni tra 1o Stato d'origine e 1o

Stato richiesto, le decisioni rese dopo la data dell'entrata

in vigore della presente convenzione, a seguito di azioni

proposte prima di tale data, sono riconosciute ed eseguite

conformemente alle disposizioni del titolo III della conven-

zione del 1968, modificata dalla convenzione del 1978 e

dalla presente convenzione, se la competenza era fondata su

norme conformi alle disposizioni del titolo II della convenzione

del 1968 modificato o alle disposizioni previste da una

convenzione giA in vigore tra 1o Stato di origine e 1o Stato

richiesto, al momento della proposizione dell'azione.
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TITOLO VI

DISPOSIZIONI FINALI

ARTICOLO 13

Il Segretario Generale del Consiglio delle ComunitA europee

rimetterg al Governo della Repubblica ellenica copia certifi-

cata conforme della convenzione del 1968, del protocollo del

1971 e della convenzione del 1978, in lingua danese, francese,

inglese, irlandese, italiana, olandese e tedesca.

I testi della convenzione del 1968, del protocollo del 1971

e della convenzione del 1978, redatti in lingua greca, sono

allegati alla presente convenzione. I testi redatti in

lingua greca fanno fede alle stesse condizioni degli altri

testi della convenzione del 1968, del protocollo del 1971 e

della convenzione del 1978.

ARTICOLO 14

La presente convenzione sarg ratificata dagli Stati firmatari.

Gli strumenti di ratifica saranno depositati presso il

Segretario Generale del Consiglio delle ComunitA europee.

ARTICOLO 15

La presente convenzione entrerg in vigore, nelle relazioni

tra gli Stati che l'avranno ratificata, il primo giorno del

terzo mese successivo al deposito dellultimo strumento di

ratifica effettuato dalla Repubblica ellenica e dagli Stati

membri che hanno messo in vigore la convenzione del 1978

conformemente all'articolo 39 di tale convenzione.

Per ogni Stato membro che ratificherA in seguito la conven-

zione, essa entrerg in vigore il primo giorno del terzo mese

successivo al deposito del suo strumento di ratifica.
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ARTICOLO 16

I1 Segretario Generale del Consiglio delle Comunita europee

notificherA agli Stati firmatari :

a) il deposito di ogni strumento di ratifica

b) le date di entrata in vigore della presente convenzione

per gli Stati contraenti.

ARTICOLO 17

La presente convenzione, redatta in unico esemplare nelle

lingue danese, francese, greca, inglese, irlandese, italiana,

olandese e tedesca, gli otto testi facenti ugualmente fede,

sarA depositata negli archivi del Segretariato generale del

Consiglio delle ComunitA europee. Il Segretario Generale

provvedera a trasmetterne copia certificata conforme al

governo di ciascuno degli Stati firrmatari.

[For the testimonium and signatures, see p. 379 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voirp. 379 du prisent volume.]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

VERDRAG INZAKE DE TOETREDING VAN DE HELLEENSE RE-
PUBLIEK TOT HET VERDRAG BETREFFENDE DE RECHT-
ERLIJKE BEVOEGDHEID EN DE TENUITVOERLEGGING VAN
BESLISSINGEN IN BURGERLIJKE EN HANDELSZAKEN,
ALSMEDE TOT HET PROTOCOL BETREFFENDE DE UITLEG-
GING DAARVAN DOOR HET HOF VAN JUSTITIE, ZOALS DEZE
ZIJN GEWIJZIGD BIJ HET VERDRAG INZAKE DE TOETRE-
DING VAN HET KONINKRIJK DENEMARKEN, IERLAND EN
HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITTANN1E EN
NOORD-IERLAND

PREAMBULE

DE HOGE VERDRAGSLUITENDE PARTIJEN BIJ HET VERDRAG TOT OPRICHTING

VAN DE EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP,

OVERWEGENDE dat de Helleense Republiek, door lid te worden van

de Gemeenschap, zich verplicht heeft om toe te treden tot het

Verdrag betreffende de rechterlijke bevoegdheid en de tenuit-

voerlegging van beslissingen in burgerlijke en handelszaken en

tot het Protocol betreffende de uitlegging van dat Verdrag door

het Hof van Justitie, zoals deze zijn gewijzigd bij het Verdrag

inzake de toetreding van het Koninkrijk Denemarken, Ierland en

het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannig en Noord-Ierland,

en te dien einde onderhandelingen met de Lid-Staten van de

Gemeenschap te beginnen om daarin de noodzakelijke aanpassingen

aan te brengen,

HEBBEN BESLOTEN dit Verdrag te sluiten en hebben te dien einde

als hun gevolmachtigden aangewezen :

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN

Jean GOL,

Vice-eerste minister,
Minister van Justitie en institutionele hervormingen
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HARE MAJESTEIT DE KONINGIN VAN DENEMARKEN

Erik NINN-HANSEN,

Minister van Justitie

DE PRESIDENT VAN DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND

Hans Arnold ENGELHARD,

Bondsminister van Justitie ;

Dr. Ginther KNACKSTEDT,

Ambassadeur van de Bondsrepubliek Duitsland
in Luxemburg ;

DE PRESIDENT VAN DE HELLEENSE REPUBLIEK

Georges-Alexandre MANGAKIS,

Minister van Justitie ;

DE PRESIDENT VAN DE FRANSE REPUBLIEK

Robert BADINTER,

Zegelbewaarder,
Minister van Justitie

DE PRESIDENT VAN IERLAND

Segn DOHERTY,

Minister van Justitie

DE PRESIDENT VAN DE ITALIAANSE REPUBLIEK

Clelio DARIDA,

Minister van Justitie ;

ZIJNE KONINKLIJKE HOOGHEID DE GROOTHERTOG VAN LUXEMBURG

Colette FLESCH,

Vice-president van de Regering,
Minister van Justitie ;

Vol. 1542, 1-26750



372 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN

J. de RUITER,

Minister van Justitie

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN VAN HET VERENIGD KONINKRIJK VAN

GROOT-BRITTANNIE EN NOORD-IERLAND

Peter Lovat FRASER, Esquire,

Solicitor-general voor Schotland,
Departement van de Lord Advocate

DIE, in het kader van de Raad bijeen, na overlegging van hun in

goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten,

OMTRENT DE VOLGENDE BEPALINGEN OVEREENSTEMMING HEBBEN BEREIKT

TITEL I

ALGEMENE BEPALINGEN

ARTIKEL I

1. De Helleense Republiek treedt toe tot het Verdrag betref-

fende de rechterlijke bevoegdheid en de tenuitvoerlegging van

beslissingen in burgerlijke en handelszaken, ondertekend te

Brussel op 27 september 1968, hierna te noemen "het Verdrag

van 1968", en tot het Protocol betreffende de uitlegging daarvan

door het Hof van Justitie, ondertekend te Luxemburg op

3 juni 1971, hierna te noemen "het Protocol van 1971", zoals

deze zijn gewijzigd bij het Verdrag inzake de toetreding van

het Koninkrijk Denemarken, lerland en het Verenigd Koninkrijk

van Groot-Brittannig en Noord-Ierland tot het Verdrag betref-

fende de rechterlijke bevoegdheid en de tenuitvoerlegging van

beslissingen in burgerlike en handelszaken, alsmede tot het

Protocol betreffende de uitlegging daarvan door het Hof van

Justitie, ondertekend te Luxemburg op 9 oktober 1978, hierna

te noemen "het Verdrag van 1978".
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2. De toetreding van de Helleense Republiek heeft inzonderheid

betrekking op artikel 25, lid 2, en de artikelen 35 en 36 van

het Verdrag van 1978.

ARTIKEL 2

De aanpassingen die ingevolge het onderhavige Verdrag worden

aangebracht in het Verdrag van 1968 en het Protocol van 1971,
zoals deze zijn gewijzigd bij het Verdrag van 1978, zijn op-

genomen in de titels II tot en met IV.

TITEL II

AANPASSINGEN VAN HET VERDRAG VAN 1968

ARTIKEL 3

In artikel 3, tweede lid, van het Verdrag van 1968, als gewij-

zigd bij artikel 4 van het Verdrag van 1978, wordt tussen het

derde en het vierde streepje ingevoegd :

"- in Griekenland : Artikel 40 van het Wetboek van

Burgerlijke Rechtsvordering (Kb86Lxc fo)vrLxft

Atx~vol~GLo) ," .

ARTIKEL 4

In artikel 32, eerste lid, van het Verdrag van 1968, als gewij-

zigd bij artikel 16 van het Verdrag van 1978, wordt tussen het

derde en het vierde streepie ingevoegd :

"- in Griekenland, tot de uovo gXg uproLxero.,'".
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ARTIKEL 5

1. In artikel 37, eerste lid, van bet Verdrag van 1968, als

gewijzigd bij artikel 17 van 1978, wordt tussen het derde en

het vierde streepje ingevoegd :

"- in Griekenland, voor de tocTvto,".

2. Artikel 37, tweede lid, eerste streepje, van het Verdrag van

1968, als gewijzigd bij artikel 17 van bet Verdrag van 1978,

wordt als volgt gelezen :

"- in Belgig, Griekenland, Frankrijk, Italig, Luxemburg en

Nederland slechts een beroep in cassatie worden in-

gesteld ,'

ARTIKEL 6

In artikel 40, eerste lid, van het Verdrag van 1968, als gewij-

zigd bij artikel 19 van het Verdrag van 1978, wordt tussen bet

derde en bet vierde streepje ingevoegd :

"- in Griekenland, bij de tctPecto,".

ARTIKEL 7

Artikel 41, eerste streepje, van het Verdrag van 1968, als

gewijzigd bij artikel 20 van het Verdrag van 1978, wordt als

volgt gelezen :

"- in Belgig, Griekenland, Frankrijk, Italig, Luxemburg en

Nederland slechts een beroep in cassatie worden in-

gesteld ;".

ARTIKEL 8

Artikel 55 van bet Verdrag van 1968, als gewijzigd bij

artikel 24 van bet Verdrag van 1978, wordt aangevuld met het
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volgende Verdrag dat op de chronologisch juiste plaats in de

lijst wordt opgenomen :

"- het Verdrag tussen bet Koninkrijk Griekenland en de
Bondsrepubliek Duitsland betreffende de wederzijdse

erkenning en tenuitvoerlegging van vonnissen, schik-

kingen en authentieke akten in burgerlijke en handels-

zaken, ondertekend te Athene op 4 november 1961 ;".

TITEL III

AANPASSING VAN HET PROTOCOL

BIJ HET VERDRAG VAN 1968

ARTIKEL 9

In de eerste zin van artikel V ter van het Protocol bij het

Verdrag van 1968, als gewijzigd bij artikel 29 van het Verdrag
van 1978, worden na het woord "Denemarken" een komma, alsmede het

woord "Griekenland" ingevoegd.

TITEL IV

AANPASSINGEN VAN HET PROTOCOL VAN 1971

ARTIKEL 10

Aan artikel 1 van het Protocol van 1971, als gewijzigd bij

artikel 30 van bet Verdrag van 1978, wordt het volgende lid
toegevoegd

"Het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen is
ook bevoegd om uitspraak te doen over de uitlegging van
het Verdrag inzake de toetreding van de Helleense Republiek

tot bet Verdrag van 27 september 1968 en tot dit Protocol,
zoals deze zijn gewijzigd bij bet Verdrag van 1978.".
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ARTIKEL 11

In artikel 2, nr. 1, van het Protocol van 1971, als gewijzigd

bij artikel 31 van het Verdrag van 1978, wordt tussen het

derde en vierde streepje ingevoegd :

"- in Griekenland : Td &v(Bc-roW &L==pLa,".

TITEL V

OVERGANGSBEPALINGEN

ARTIKEL 12

1. Het Verdrag van 1968 en het Protocol van 1971, als gewij-

zigd bij het Verdrag van 1978 en bij dit Verdrag, zijn slechts

van toepassing op rechtsvorderingen ingesteld en op authen-

tieke akten verleden na de inwerkingtreding van dit Verdrag in

de Staat van herkomst en, wanneer wordt verzocht om erkenning

of tenuitvoerlegging van een beslissing of een authentieke

akte, in de aangezochte Staat.

2. Evenwel worden in de betrekkingen tussen de Staat van

herkomst en de aangezochte Staat de beslissingen gegeven na de

dag van inwerkingtreding van dit Verdrag naar aanleiding van

v66r deze dag ingestelde vorderingen, erkend en ten uitvoer

gelegd overeenkomstig de bepalingen van Titel III van het

Verdrag van 1968, als gewijzigd bij het Verdrag van 1978 en het

onderhavige Verdrag, indien de bevoegdheid berustte op regels

die overeenkomen met de bepalingen van de gewijzigde Titel II

van het Verdrag van 1968, of met de bepalingen neergelegd in

een verdrag dat tussen de Staat van herkomst en de aangezochte

Staat van kracht was op het ogenblik dat de vordering werd

ingesteld.
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TITEL VI

SLOTBEPALINGEN

ARTIKEL 13

De Secretaris-Generaal van de Raad der Europese Gemeenschappen
zendt aan de Regering van de Helleense Republiek een voor eens-

luidend gewaarmerkt afschrift in de Deense, de Duitse, de

Engelse, de Franse, de lerse, de Italiaanse en de Nederlandse

taal toe van bet Verdrag van 1968, van het Protocol van 1971

en van het Verdrag van 1978.

De teksten van het Verdrag van 1968, van het Protocol van 1971
en van bet Verdrag van 1978 die zijn opgesteld in de Griekse

taal, worden aan dit Verdrag gehecht. De teksten die zijn

opgesteld in de Griekse taal, zijn op gelijke wijze authentiek

als de overige teksten van het Verdrag van 1968, het Protocol

van 1971 en bet Verdrag van 1978.

ARTIKEL 14

Dit Verdrag wordt door de ondertekenende Staten bekrachtigd.

De akten van bekrachtiging worden nedergelegd bij de Secretaris-

Generaal van de Raad der Europese Gemeenschappen.

ARTIKEL 15

Dit Verdrag treedt tussen de Staten die het hebben bekrachtigd,

in werking op de eerste dag van de derde maand volgende op

het nederleggen van de laatste akte van bekrachtiging door de

Helleense Republiek en die Staten die het Verdrag van 1978

overeenkomstig artikel 39 daarvan in werking hebben doen

treden.
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Voor elke Lid-Staat die het Verdrag later bekrachtigt,

treedt het in werking op de eerste dag van de derde maand

volgende op het nederleggen van zijn akte van bekrachtiging.

ARTIKEL 16

De Secretaris-Generaal van de Raad der Europese Gemeenschappen

stelt de ondertekenende Staat in kennis van

a) bet nederleggen van iedere akte van bekrachtiging

b) de data van inwerkingtreding van dit Verdrag voor de

Verdragsluitende Staten.

ARTIKEL 17

Dit Verdrag, opgesteld in 6n exemplaar, in de Deense, de

Duitse, de Engelse, de Franse, de Griekse, de Ierse, de
Italiaanse en de Nederlandse taal, welke acht teksten

gelijkelijk authentiek zijn, zal worden nedergelegd in het

archief van het Secretariaat van de Raad der Europese Gemeen-

schappen. De Secretaris-Generaal zendt een voor eensluidend
gewaarmerkt afschrift daarvan toe aan de Regering van elke

ondertekenende Staat.

[For the testimonium and signatures, see p. 379 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 379 du preisent volume.]
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TIL BEKRAEFTELSE HERAF har undertegnede behorigt befuldmegtigede under-
skrevet denne konvention.

Zu URKUND DESSEN haben die hierzu geh6rig befugten Unterzeichneten ihre
Unterschriften unter dieses Uebereinkommen gesetzt.

EE nI.TOEH TON ANOTEPO, ot b1uoypdo eOl; UTXnpEEo6CLOL fccav
Txv OrnoypwctP "ouc xd-ro du6 Txv .aoo6ca oyucan.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Convention.

EN FOI DE QUOI, les soussignds dfiment autorisds A cet effet, ont sign6 la pr6-
sente convention.

DA FHIANf SIN, shfnigh na daoine seo thios, arna n-ddarti go cuf chuige sin, an
Coinbhinsiun seo.

IN FEDE DI CHE, i sottoscritti, debitamente autorizzati a tal fine, hanno firmato
la presente convenzione.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, hun
handtekening onder dit Verdrag hebben geplaatst.

UDFERDIGET i Luxembourg, den femogtyvende oktober nitten hundrede og
toogfirs.

GESCHEHEN zu Luxemburg am fuinfundzwanzigsten Oktober neunzehnhun-
dertzweiundachtzig.

"EyLve aT6 AoUEe1uoL0pYo, CrC eCCoai nv "OwXTcaPCou X(XLcL t-
vLctx6OLca 6y66vra 86o.

DONE at Luxembourg on the twenty-fifth day of October in the year one
thousand nine hundred and eighty-two.

FAIT A Luxembourg, le vingt-cinq octobre mil neuf cent quatre-vingt-deux.

ARNA DH.ANAMH i Lucsamburg, an cdigii A is fiche de mhi Dheireadh
F6mhair sa bhliain, mfle naoi gcdad ocht6 a d6.

FATTO a Lussenburgo, addi venticinque ottobre millenovecento-ottantadue.

GEDAAN te Luxemburg, de vijfentwintigste oktober negentienhonderdtweednt-
achtig.

Pour Sa Majest6 le Roi des Belges:
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen:
[For His Majesty the King of the Belgians:]

[JEAN GOLI'

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Secretary-Gen-
eral of the Council of the European Communities - Les noms des signataires donn6s entre crochets 6taient illisibles et
ont W fournis par le Secr6taire g6n6ral du Conseil des Communaut~s europ6ennes.
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For Hendes Majestet Danmarks Dronning:
[For Her Majesty the Queen of Denmark:]
[Pour Sa Majest6 la Reine de Danemark:]

[ERIK NINN-HANSEN]

FOr den Prisidenten der Bundesrepublik Deutschland:
[For the President of the Federal Republic of Germany:]
[Pour le Pr6sident de la R6publique f6d~rale d'Allemagne:]

[HANS ARNOLD ENGELHARD]

[GUNTHER KNACKSTEDT]

Ftci -t6v Flp6rSpo Tigq 'EX- -Vti8; ATLtoKpTpia:
[For the President of the Hellenic Republic:]
[Pour le Pr6sident de la Rdpublique hell6nique:]

[GEORGES-ALEXANDRE MANGAKIS]

Pour le Prdsident de la R~publique frangaise:
[For the President of the French Republic :]

[ROBERT BADINTER]

Thar ceann Uachtardn na hireann:
[For the President of Ireland:]
[Pour le Prdsident de l'Irlande :]

[SEXN DOHERTY]

Per il Presidente della Repubblica italiana:
[For the President of the Italian Republic:]
[Pour le Prdsident de la Rdpublique italienne :]

[CLELIo DARIDA]

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg:

[For His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg:]

[COLETTE FLESCH]
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Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:
[For Her Majesty the Queen of the Netherlands:]
[Pour Sa Majestd la Reine des Pays-Bas :]

[J. DE RUITER]

For Her Majesty the Queen of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

[Pour Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :]

[PETER LOVAT FRASER]
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

EYMBAEH

1IA TH AIEeNH AIKAIOAOEIA KAI THN EKTEAEZH

AIO0AZEN EE AXTIKE- KAI EMIOPIKEE YIOeEZEIE

fPOOIMIO

Td "YWkd EUO, iX6ev Mtpn aT i uvO~n niplj t6p o rfIC

EpwncLtc OtCxOvOuLxjQ KoMvSTnToc,

"EnL8uuMVT.c vd Uoouv O twmpi.o Ty 8LaTdEELt *oo dpOpou

220 TrI ouvO xnQ cLIG, V&.LCL ToO 6noou dV.Xafav AV 6no-

XPOnl vd tEioqxiCoouV "Av .TtOaXoiTcuan "(v &OuLTTaAV YLd

TAV LOLfLCCL &LVCLYV60LCfl XaC bcX)teori Tc(3V 8L~a0TLXV dnoqpdoecc.v,

MCPL1±V6VTQQ YtATA ti'V CcaXU0T oTi'v KOLvdTrTIa TIC EvolunC itpo-

Oclag TC t YXL TGTn1.LVJV Cd cz.T-r flPOGTcV,

*EXTLW VTaC 8TL p6c T6 oxon6 CL6T6 Po~x vd xaftOpLO&L fh
6LCOV1AC 8LXQL0600L~ TOV 8LXaTpCC0,V ToU, Vd 6LEUXUVOCC

A~ LVaYVd)PL07j XCcC vd 0CM~LO-8C TCLXeCCL 8LLlXczCL yLd TAV 9TIr-

XCari TIN &EduOCO xioec6,v )(c&(I )(COV *r~v 6m v tyypqxwv xcC

'Anoqvdatcd1v vdL auv4ftouv ti~v ucapo,5ca acuac, xL np6c T6 axon6cT6% 6PL(OcLV 1OUS.O.CLO
ca6"6 6p ,oo~v nXnpcouo~ouc :

H AYTOY MEIAAEIOTHTA 0 BAEIAIAE TON BEArOlN

T6v x. Pierre HARMEL, "YnoupY6 "EEwoTp6v,

0 nPOEAPOE THE OMOEONAIAKHE AHMOKPATIAE THE rEPMANIAE

x6v x. Willy BRANDT, "AvTL4yRXXdpO,
'Ynoupy6 'EECJT~pLC)V,
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0 HPOEAPOE THE rAAAIKHE AHMOKPATIAE :

x6v x. Michel DEBRA, "Ynoupy6 *EEwTCPLM V,

0 UPOEAPOE THE ITAAIKHE AHMOKPATIAZ :

T6v x. Giuseppe MEDICI, "Yuoupy6 'EEc0TCPLXv,

H AYTOY BAEIAIKH Y.HAOTHTA 0 MErAE AOYKAE TOY AOYEEMBOYPIOY

T6v x. Pierre GREGOIRE, "Ynoupy6 "EEciTCLXCV,

H AYTHE MErAAEIOTHTA H BAEIAIEEA TON KATO XOPON:

T6v x. J.M.A.H. LUNS, 'Ynoupy6 "EEwTeprlXvv,

01 OOIOI auvjX8cv cr6 XacLOo TOO EuiPouXou xaC, 6&poO

&vtdXxaEav Td nXpeEo5LQ fyypapd Tour no'5 8p v tvtd l,

EYMOQNHEAN ETIE AKOAOY8EE AIATAEEIE

TITAOE I

nEAIO EoAPMOFHE

APOPO 1

'H napo6aom aua oa qapu6CcLL at dcrtxtc xat ltoPLeo C

tmotaeL, &veEdvTwrnc dn6 T6 et6o ToGo 6tLaTflpCou.
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"EEcLLpoOvzL 4n6 Tiv 9aWooyA TrC :

1. - n pOonLuA1 xa-rdacrn xct Lxcv6Tnvr Tr~v cPuoaLx(v TtOoc&TtEv,

Ot uCPLOUOLaX)c OXiOCLC T6V Z OU~YCOV, Ot )XnPOVOULNt

2. - ot lTE XE,'oCLQ, nU XCUTLXOC o OBl,0CY1OL XaC dXXCC &vdXo-

3. - h ROLVClVLXA' 6Z(PdXLOTn

4. - L TvnoyC.

TITAOE II

AIEeNHE AIAIOAOEIA

TiLfuq 1 - rEvLxtG 6Lc1TdEcLc

APOPO 2

mt Ti'v gnL(P6Xa~) Tc~v 8LaTdEcWv Vic nto~ac~ cuuadatwc, iTd
np6awna no6 Ixouv Tfv xcx-otxa Touc a-6 f68aoc auXaAX6evou

KpdTouc tvdyov-rL tvC~rnov x~v 8LxaoTpCcav ToG Kpd-rouc cL6roo,
&vcEcdoxnva &6 TAv Co ylvLd Tour.

Td np6ana o6 86v fxoUv Tfv C,,tytve ToO KpdTouC at6

6noto XaToL)ofv, bTnyOvTaL, Or 6 Kp6dTo a6T6, aTo6ic xv6vc

5LCOVOOC 8L)(QLo60GcZQ n06 9 pu~.6vTcaL '7Toxc tii~c~anouc

APOPO 3

T6 np6oica no6 fxouv Ti'v xa(otxLcL Tour 0r6 96CWpoc

ouii XX6 iivou KPd&Tou uinopoOv vd tvcLXaOv tVC5TLOV TdV 6LCL-
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a'rorjpCv dX ou aujjo.XX6ui vou Kpdrouc vt6vo oiwixov( t To6c

x cv6vcn UO6 IneQLXciLudVoVTC',1 a- "liA1aTa 2 &C 6 T o -aip6vxoc

titXou.

Atv :pau6Cov'cLa at Odipoc touc, 8c c:

- oT6 BtXYLo

- oTAv OuoorTov6LCSx Anuoxpc-
Tca Tfic repJavcac

- oxT roAACa

- a-rfv 'ITaACa

- or6 AouELIoOpYo

- OT C Kdrw XGOpeg

: 6 dpOpo 15 ToO Code civil
- Burgerlijk Wetboek (darL-
xoO X66LXaC) xac Td dp0poL 52,
52 bis iaC 53 TOo v6uou Ti
25gC MaprT ou 1876 nepC dpuo-

: T6 dp po 23 TIC Zivilprozess-
ordnung (Nc66tx nOTXLTLXfXoOUcac),

: Td dp8pa 14 xcLC 15 Too Code
civil (ea-TLXOO xc6Lxa),

T6 6,08o 2 xciL T6 dppo 4
dLpO . 1 xczC 2 TOo Codice
di procedura civile (ix6Lxa
nOXLTLXfi 6Lovoict.L),

: Td dp,59p 14 xal 15 TOo Code
civil (dOTLXOG X6LXQ),

T6 &p&po 126 dpL8. 3
xci T6 dpooo 127 TOo Wetboek
van Burgerlijke Rechtsvorde-
ring (x68LXCL uOXLTLXfg

&Lovoucac).

OPO 4

'Av 6 9vcLyd1~evoC 81v JxFL )aToLw~ct = ot a8poQ au45acXX6-

uievou KpdLTOUC, h~ 6LeevAC 8LxaLo8oala t xdLwic cru4DAX6uevo

Kpd-.oC pOUL L [TQLn6 T6 8txcL6 o Too Kpdtouc aftoG, ut T1v

ftLT6XoLEn roO dpOpou 16.

KaTL Too tvayoutvou ciToO xd e np6owo no6 EXeL Ttv c-

ToLuta Tou a6 f6ofpoc ouu±a.LXX6uvou KpdTouc, dveEdpTnTa dn6

TV t8oYtVELd TOU, Lnopet vd 9ntxLa)eOe aT6 KpdTog a6T6,
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6nWQ HOLI Ot fhILcbaTEot, 'ro16C tX~t CFX60T~oCC HcLV6V~C 8LC'VoOO
6LxCzLO6Oa0LQ KcL( t61or tXvVOUC nOb PoDXnZOVTa Ot6 dppo 3

e6ST-pn iwipdypc00P¢.

T IfWq 2 - Et6LxCt DALa C6Levo LL 8 o8o0CeLC

APOPO 5

flp6ocjTo no6~ f~c Tfv xixi-o~xtoL Tou aT6 t8cupor_ ouuaciA-

X6uevou KpdrouC 4nOpCt vd tVaXaet oat dXXO oul.$iXX6Wvo Kpdro:

&. Q TEP6 u 6 LCPOPtC 9X aU40±(doCWQ, tvc~)1t0v TOO 8LxatTlpCoo

ToO T6iTou 6nou txnXnopd8rnxs A 6cpEIXEL vd 1XnpXnp h

2. - &Q np6Q bnOXPE,0ELC 8LaTPO(P, tVd)TELOV Too 8LcLorfnpcou Too

T6nu 6noQ 6 8LxawLoOXoC TIC 8LaTpo(pfiC 9XeL TAV )cirOLXL
TA auv an 8m)oVA Tou,

3. - b up6c tvoXft tE dbLxonpaEa~c I OLOVeC d wEXOup Etc,

tV6TELOV ToO 8LXaTnCo TOor 6uou 6uou ouvn T6 EnULO-

y6vo yeyov6Q,

4. - ot TEC9LTUETneoL 4ycyfkQ d1noCnU I dnoXaWd.occ¢ Tf

TtPO-rIPCX XT0a-rdaCo no6 1LLCJdVOVTaXL at &EL6uoLVn TE~d~11,
LV(BnLOV ToO 8Li cCYTpCou 8nTOU &XECrTL h TEOLVLXA 8WEn,

xc-d -6 O nO6 oaUV0Q Ut Tr6 8xcLL6 Tou T6 6LcLOTApLo

CLOr6 1.TEOP~t vd ftLxflQctrf I OXLTLXIC &ycorflc,

5. - & up6c 8,W0opIEC aXTLXIC A t 1'v LucrAXEcuOn bnOxc-TOaT"-

vmToc, upaxropeTou A xd U dXX~ic dyx ardAe, tvd)TELov

TooG 6wTO.trpcOO TIC TLOnCocya -ouc.
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APOPO 6

r1p6owTo no0 fXct TAv xa-cOLCU Tou aT6 96oAOr. cu13icLA&6iie-

you Kpd-rouQ uiopet LnCaiQ vd tvacLct

1. - dv bndPXOUV oXXoC tvcxy6ucvoL, tVdnLOV TOO 86LXaTnpCou

TIC xLTOLxCcxc tv6k dn6 a-rokf,

2. - dv np6xcLraL yLd npoceu Cxno 8Lxovo4LxOO tyyunTfl A

&XXn npoocnU)XTnal, t VnLOV TOO 8LXCOTnpCou TfIC X(pLQ

6Cxnr-, txwr6c dv ji6vorg cxout6~ ro irav ACv d d~nuzpi~vOuv

Ttd yUnTA' A~ TdV TP LX)MDOflIE d=t6 T6 81LGwflPto nO d
ctxe 8Lc~vfI 6mxtLo8ooWc cTi~v ltcpCnwcJOA TOUC,

3. - dv np6xCLTILL YLd dlvtcLYcWYi =6 dmopplei, dm6 n'iv C6LC

06OiQr Aj Td MML nPaypiaTLwd TtcpLtmTLxdcTd 6nola yTrlPLCeTcLL

X6M~PLOL 6YCi)YA', tV()TtLOV TOO 8LXaTfPCOU O 8TtoeVaL tX)(PC11AQ

T4fu= 3 - ALEOv1c 8LcLo ocyL alt bnoO8cEci dowoaC.ocecv

APOPO 7

Et ~,OO1CL9 &(PO.ACCC)V h~ 8LCVC 6lXaLO8O0LG PU08LCCTGL

dud6 T6 natp6v Tuf ti, t TiAV tLT6XCL~f TOv 6LCLTd~EE(V T4v dpepwov
4 xaC 5 dPL .6C 5.

APePO 8

0 da,,a.Ao' tcc =o6 IXE' Tv xcaoLXCc Tou oT6 MUpoC Cu11-
pcLXX6VicvOu KpdTOUC ~UnopeC vd tvc1X8cr, eCTe tv~uLOV T(ZV 8iLXC-
oTnPCWv a6TOG TOO Kp4rouC, cCTc, ot d)LXo cvoaXX6uevo KpdroC,
tv(ntUov TOO 8LXCl;TnPCOU TOO T6ou 6ou 6 dvTLouoa~LX6uevoC

fxcL x1'v xcLToLxCOa TOO, Cttc, dv tvdyovTcLL ucpLoc6TcpoL dopcL-

AL'oTt, tv6 LOV T0v 8LXuCtfnpCWv TOO aucv cLX6luvou KpdTour

6mou Ivac dn6 cfto6c IXeL TV 1XTOL C L ToU.
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*o 6 (.XtoT1 unopet znkonc, W 0pov o.(T6 nPOXnATLCTL

&n6 T6 6CXaCLo TOE 8L6dCovToC 8LcLOTIf, vd tvCLXOt ot ouu~a.X-

X6ievo Kp.Tog dXXAo &TE6 txctvo 6nou EXCL TTV XacTOLXCL Too, tV(-

mov TOO 8LxaTlnpCoO ouTAv nCpL(tpCLa TOO 6O1OU fXCL TV

xa~~xcLToo T6 up6owno =6o ucad~noc yLd Ti a~vcln TIC &oxm-

XLaTLxIc aujLdOCacC&, bn6 T6v 8po 8TL h xxToLxLa aGTA OEL6vTcoL

o-6 &O Xt-T1'pLo 1o oATiv np6cman dao)x oc.

'0 6RtrX)LOT1A 7100 &~V fXCL TA'V XaCTOLXLL TOu at6 Maxoc cuu~aXX6usvou

Ks4)&rUQ VA 6La&TCeL imo=T~rTa i n xtocto cd OLuJQXk6lcvo Kpd-

tc*-., ftcpt-rat, ea)C Ttp6 C; TC 8LCL(POPf TCQ aXCTLXeQ l± TAV

tXC&X~euan a&OtO TOO bnoxcLaThA1ToC I npctTopE~ou, 6TL 9XEL

T1v xc1ToL)CcL Tou ur6 f6oxpoC ToO KpdTouQ OtoO.

AP8PO 9

0 &6azXtatiC nO fipt TELXtOV Vd tVQXOC t VC)LOV -rZV

8LxaaTnp~Cv ToO T6nou 6nou ouvlii T6 CnULoy6vo ycyov6c, dv

Ttp6xeLTCaL YL& d(DAXLOT1 da-rLXfiC £c~)flc ytd d.0(p6.XLaf &XLV?'1

Twv. T6 C6LO COXIEL dv h dc(pdXLcM dcpopd dn6 XOLVOO d vnTa

xaC xLvnTd no6 xaOXUnToTVat, dn6 T6 C6tO doqx:l.aTApLo xcLC

h nLOOOXA TOUc 6CXlerT o-riv Mlca cL C ca.

APOPO 10

Et bo8tceLc d5CqcXCaecoC 4OtLxfk c~v1C, 6 d5~crXLaTfjt

UTEOpE fthn0c vd npooatxxnee tvdlmoV TOO 5 iaaTnloou no6

IxeL tuLX1(p-5c TfiQ dycA)yfj. TOO C1ML(w)tvror xa-rd TOO da(qCLXL-

outvou, dv T6 8LXaLo TOO 8LXaOTnP.Ou T6 dn1LTptnL.

OL 86aLTdECLQ T0v dp&pov 7, 8 xaC 9 tPc1±6 ovaTcL at ncpc-

UTwan c6ftCacQ &ywyfk TOO CnulL(A)'VTOQ 1(tLTe TOO dC(CALCTI,

tcp6yov h~ £CCGC cLYCAYi btLTpTECTC1L.

'AV T6 8CXCLLO To06 6L&ECL TA'V C60CCL eLYWiYA, TnPODX&UCL TiAV

upooEntxXncrn TOO &VTLU0,X)ALOU1VOU A ToO &aoCPCLXLOUVOu, T6 C6Lo

6LXCoaTApLo EXCL 6LxOLo8oCYC XaC &Q np6Q CaoT6C.
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APOPO 11

MI "'jv tnLVUEn TI"v 8LCLTdEec-v TOO dpopou 10 TpCTn naPd-

YPwpOc, h "YYA Too &oqCLXLCTj unopet vd drxncC u6vo :vcnLt,ov
TCv 6LXCwLoTnpIv ToO ov oa6 ievou KpdtouQ o76 6iroo fXeL t"v
xCLTOLxCa. tou 6 tvay6ievoC, dLvCPTnraL dv ervaL dVTLU 10CXX6-

IIEVOC, d0CDw1LcutVOC I 8LXCLL~OXOQ.

OL 8LatdECLG toO nc146VTOQ Th1A1ToC U~V OCYOUV T6 8LXCLW-

U &7COYC.Q &VTCLYWYfjQ tV6nLOV TOO 8LXdLXt Cou oT6 6nroo

CtVclL tXXPEI±C h~ X6tPLC 6LYWYi TE06) EXEL ECGocixt oa1jioVa t

TCQ 6L LdE:LC TOO n=z~6VTOr- TVVJwiTOr.

APOPO 12

UICLPIXXXLaf dit6 TCQ 8LdECLr TOO Tuap6vToC TjaTor_ CfVClL

6UVOLTA' u~vo ugaj q~~e

1. - Lyevl!a ,'p£ 6=6 i ytvwcrn TC 8Lw(popdQ, 1

2. - TE06 tLTtTEOUV cYt6v d&VTLauu±8aXX61±Evo, T~v d&a~pXt.ajio

A T6 8LXC oOXO vd npoacpyel xaC at &X)a XWToA1pLa

LXT6C 6=6 COTdL nO5 TCPODXtnOVTCLL atr6 ua~p6V T1LfIwa, A

3. - uo6, txovTcC uvacpt dvdUCCacz odaqxlXLCTAt XaC dv-tL-

ou±8X.X6uevo u. XaTo da o'T6 C6&o ou iXaXX61. vo KpdToQ,

dtOVtL±OUV 8LCv1 8LXcaLo6oaCa CTd L6LataTAPLc TOO Kpd-
Touc ct.(ToO, dx6un xat dv T6 Cr.ULoy6vo ycyov6C cru1L0eV

oTsv dXkoxmiA, :xT6Q dv T6 6CXOLLo ToO KpdTouQ i6troO

dmyopeXtL tTOLEC auipcjtc..

Tufl ua 4 - Ate8V1C 8t.0ato8oooCa ot bno8te nTw)lio:eov ut

TjInILaTL-X1' L TtiDOXi TOO TLU&W-tOr )XaI aew

U16 aTa8tcuiA 6E&AXnan

APePO 13

XC-raDoXi'i TOO TL1D.LatOr I~ 6ivE:Ccv ut~ atacL8aXA VE6olAn.T TE0 -7
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Cuv6tovTU1L &1eaC l T 0 xpflwlo66Tnom dyoPdi v.yvacaud-cav

nLVrITOV, h 8.8VAC 8LXaLo6ooCa PU8UC[CZaL dm6 T6 Tp6v

Tii11a Ut TAV tULV6XOLEn TC v 6m-T&dEEv Trav koO8pv 4 xaC 5

dLPL8u.6C 5.

APOPO 14

'0 TWnXnl XaC 6 8aVcLo86Tnc tVdyOVTaL tV(VTLOV T4v

8LXcaoTflPC)V, LCTC Troo auu0cXX6ucivOu KpdTOuQ 6itou fXouv TAv

)(CLTOLX(ac -rOUQ, etTe TOO coct.Wi~evou Kip&rouc 6nou 6 d&yOpaGTAQ
S6 6acvLOAATtTnQ exouv -rAy )(cTOLX~CL -rOUQ.

'H dyaYA TOO "TwnTfj xacLTd TOO dyopcLcrfj xaC ToO 6aveLo86n
xa-rd TraG 6cvLvtoXA-rn Imopt vd edaxnacr IL6vo IV6)TELOV -r&V

6LxaoTflpccv TOO Kpdrouc 8nu 6 tvcty6ucvoc fxEL -T'jv xa(cLOxCcL ru.

Of. 6La-r&ECLQ a1~kQ 8tV OCYOUV Tr6 8L aCCiUa daXAaocc

d~v-rcYwYIC gVdA1LOV TOO 8L~cLO-fpou o-r6 6moto ervcLL txxpeiif

h~ x 6 pLcQ dycoyA Tto6 ExcL £tcaxxcr c~WPvtwv uL -rCc 6tL-dEcLc -Too
ncko6v~oc Tj moQ.

APePO 15

UQCPtXOnr 6=6 TC- 6LcL-rdECLv; TOO Tuap6v-ror, -riAiiw-OQ ErVL

8uvcLA j16vo ut ou.w0vCc :

1. - 1ETaCY TEPV oO 'd6 TA ytv~oan Tf r 6aLpopdr.,

2. - no6 tnLtpT&OUV CIT6v dYOPCLCA A~ T6 6avELoXATn vd
1TPOC(P6 YEtL XaC Ot dXXa 6L~cLOTA'PLCL tXT6Q dmn6 a6-rd no65
tPo0 oV-TCLL a-6 rap6v Tjl.la, 1

3. - mo6, 9XOVTrcQ alVoOC dvdjICact CYI 6YOPCLOTA XOLC nW~X11TA

A 6&vdI±Eaa Ot 6avetoI56Tl XaC 6aveLoXAnTn iit McaroLxCa

I OuvAOn 6LaUovA oT6 C6Lo au paXX6ieivo Kpd-oQ, duovtUouv

8LcE& 6LUCLL0 o0Co aTdL 6LxaOTAO l OO KdrOUQ aO6roO,

oXT
6

c dV T6 l.aL6 TO2 ,1tayOQCeL t-oLE6 YUIJ0VC.
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TlifiUt 5 - 'A~ToxXetL~tLWT 8LEOVA~C 8LxcLLo~oaCq

APOPO 16

'ATOXXEL-rLXA' 8LCOVA' 8L~LO8OOC, Xc&OPCr Vd AaUdVECaL

(rn6Jn h~ XCTOLX~CC, fxOuv

1. - at bTO0CELC tUTE&YwzrWV 8LXcaLWpdT(V tTtC 6.XLVVrCAV XaC

KtL&ouacav &XLtVATWV, Td 6xac-rpm -roO acui±xaoXuuvou
KP&T-ooQ Tft TOnOOCYCCLC TOO dLXLVTrOU,

2. - at Ola yxup6TTya, x~pOuQ A X 16ctc traLLi.oV A

VOjI.X0V nOo6TV0V mo5 EYouV TiAv 18pa Toul aT6 980APor

auvL~XXicvOu Kpdxour., &uopdAcccv -r~v 6pydvwv Tour., -rd

8iLxaxn1pm TOO Kp6.TouC a(6oO,

3. - at Otawxpour. T~v vxcL-ra~op~coewv at 8riU6oLoa OLXC
T& 8LxtapT Oc tOO cruu $cL.6cv Ou KpdTOuQ or6 a8cupoc ToO

5TEoCou TfpOGVTQL Td 8OLX Ct aftd,

4. - Ot OtQC XaTctCLCCOE( A X6PouQ 8LunOdTWAV C~p-

OLTCeXVCCLC, afli&rCA)V, ,CCCOv XCLC TptT6MOcV XCC dAXWV d~Vd-
xoycwv 8LXaLOI.4TcAV T4 6TEL tUX0VTcLL XCLTdaOflT A~ xa-roL-

X4( oon, Td 8L XaatApLe To0 ouuOcLXX6ucvou KpiTouc a-6 f&L-

(POC T0O t5TOCOU hg RaT&JOCCM XWLTCXWpLOTl Cnl1A8fXC, Tnpay1±c-

TonUOnxc, OCOPCTOL 6TL npa~yl TOnOLTS~r1)t adwcL lift

6LeOvT 05uflaafl,

5. - at UVM1Ta &LVCIYXQCGTtXfiC 9XTC)C cnO(dCG)V, Td 6L~acT-rI

P~ TOO auUL~aXX6"±vOu Kpd-rouC TOO -r6nou t~Xlfaca.

TU14a 6 - XptrXCa'n 6LCOVOOC 6LXooCLC

APePO 17

'Av -& Lopn, &u6 Td 6noCCL tVCL TOUXdXLoTOV EXCL T1v xaMoL-

X TOU aT6 68wpoc aua.aXX6 vOu KpdTOu , oau(pdCnoav, £Ct6

'(PCLwr&, ECTe TtPO(POPL)(d 4t~ YPCLnTLTT 1TtL ~co o, 6TL NQ 61542 1-2LO
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I& 6Lxclc1A'pLc auia.XA.6lievou Kpdxroug ad 6midouv TCC 6LOApopft

ltO Ixouv npox64iScL A~ Tuo5 ed npox,54Jouv 4TE6 auyxcxpLI~Vrifl VVOT

oxtom, T6 6LxaTA1pLo cCLT6 fA T& 6LXCOTAPLC TOO KpdTOUQ a0GOO

fxouv &noxXcLTLMTA 8LEVA &Lo~oaCL.

Ot auuWpvCcC 8Lc~voOC 8LxcL~o00Ia 6tv iapdyouv EvvoicC

auvftLec dv ervai. dvTCecc np6c TCC 6LaLTdECLC T(Zv dp~p)v 12

xcLC 15 A~ dv Td 8LxaTAtpLa, TA &'j 8Lxc% LwLo800CcL tav 6nocwv

&nox)eCouvxouv K&UOXcL0Lx1 o 8L OVA 6LXLo8o0u Oy6pWVio

1Ot T6 0popo 16.

"A cu~w.OVCcL 6LcOOC 8Lx(aLO8OOCcLC fXeL XTaPTL00Ci~~

tp6g 6&PeXOC 4~6VO tV6C T8V ge±POV, T6 4tPOC CL6-6 6LCLTnleC T6
8Lxacauia vd Ttpoc7(oyeL at xd8c 6AXo 6LxaaT1ApLo nOi5 EXEL 6Lc5VA'

8LXcLLo600CcL C761pulvc 4t tirhv ita*po5(a 073ul~aafl.

APePO 18

navT15v npLnT)cca~v 8nou h &cftVft 8Lxomo8ooata dmop-

pteL 6=6 dXXg 8CLTLEELC IC C oLoC aul idod , oT6 8LxaoTA-

PLO auUcaXX6Ucou KpeTOUC VCB1LOV TOO 6noCou 6 OV0 Oy vO-

TtLPCGCLTOL dnoXTd 6L8LeAv 6LLO8OoCCL. *0 xcv6vac 0L6T6Q U~V

tq PcL±6EETaL dv hi ucpdaTc~l ExeL cbc axon6 TAV dWpLo0AVnan
T~IC 6LCOVOOC 8LXCXLO8OOCCLQ, I dV bTciPXeL dXXO 6LXCLOTApLo 11t~

d1tOXSL(YoTLXA o68LExV & LO60ooa a60,0WVa 16 T6 dapo 16.

Tuiua 7 - EpUVa TIC 6LvOC LL08OCCLC

APePO 19

T6 6LXoCo-n'PLO cuupaA.X6iuevou KPdTOUQ 68~La~TOS~vEL CL6Tt-

udyyCXTL Tfiv EXXCt1j 6LEvO0 8LLo00OCaC Tou, 6(p6cov ~xaet-
TCL Vd XPCVeL, &C X6PLO EiArniUa, 6LOPdP~ YLd TA'V 6itoCQ

8LXOCT~A~PLO dXXOo oo iaXXAiuevou KPd-rouQ EXCL edmOXXCLGTLXA 8LC-

OVA' 8LXCLL0600CLa 061~ it~ T6 dpapo 16.
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APOPO 20

"O-row up 6aono =o6 IXeL TAv XTOLxc± Tou oT6 6cupoc

oucLXaX66vou KpdTouc tv&ycTQL tv()Lov 6LxaonfpCOu dXAou

auuiS0fiaXuvou KpdTouc xcLC 68v nupcaTcTaL, T6 6LKO.aT1Opt

8,CXThLOTC-VEL CL6TettyyExTd TTV xxLcwTn 6LOvoGQ 84Lo"oocac

Tou, dv h 6LXC60800CL TOU UV 6 oooC ouXd OfP o6 6PoUC TIC

*0 &LcaTft 6(pctXcL V& ~v~cTCAcL TA 8LCL6LXCCa 9 o6oov

U v 6LaTELCrrbVeT LL 6-T 6 tvay6uevor csr6c A-rav o 0Oda vd

TmtcLX&i~L -r6 eCoaY(JYLx6 EYYPCupo0 TfICc 8xnQ 1vt6Q TfC dvayxcCiC

YLd TA'V dU.UVd TOt) TtPOeQlUCLQ A 6TL xaTc XA~nxc xd~c dml1idXcLa

yL4 T6 axo6 c6T6.

Ot 6LacLEcLQ TI~C nponyo ±ev'nQ ncuxypd~ou &vTLxaCa~cTctvTaL

dn6 xEtveQ ToG dpepou 15 TIC cnu±dacwc Tr1C Xync TIC 15nc

Noe upCOU 1965 yLd TV f(6ocmr xaC xoLvoToCnfoT ov 6A.Xo6oLA

6LxaoTLxv xaC tEd86LXwV tyypdpcav Ot dOGTLMQ A~ dLOPLMtQ Cfto-

3UcLC, &'v T6 ctacxy6wyLx 6 fyypaLpo TIC Uxrlc ERPETEE Vd 6Laj~tja-

Crao o6uwava u1 TA aOuoaon a6mj.

Tjfijici 8 - *EM EjO6LMXCa xciL GUVdQ~ELa

APOPO 21

AV EXOUV doxnOCEe dywyft vit~ T6 £810 dv-~xecuCvo nctC r4v

C81a aCTCa ueiro.E6 *r~v E6LA,v 8LQ8Mowv IVC)TELOV 51 rr~npCwav 8Ld-

:popwv Ou45aXX64cvcav Kpa(ZTv, Mdic 6Lxa opLo tMT6c 9eCvou

nO65 EXCL UprOTO tnLX1n(OCE 6&pcC)ci, dm61.rn xal a6rcTudyyeXTaL, vd

8fmmordo i TTv 9AXELOn 8LeOGo OLxo6oocaC TOu butp TOO

npcbzou.

T6 6LXaOLr4PLO Tuob 6(petCeL vd 6tLTELaTC&CL -nIJv EXXELI n

8LEOV00C 6LxLcLo500LaC Tou juopet vci dvauTecXEL TA 8La8I~aGCa

dV A 8LcOevC XoaL08OCa roO dXXou 86 aaTnpCou i1(DLaanOTrtTaL.
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APOPO 22

"O-tcv auvc1(pctr dywyft Exotuv dOXxTIet tVCA'flELOV 6L0~TnPcwv

6Ldpopw&v ou iOLX6u.evcv Kpcxrrv xat CCVCLL 6XtP £tCCQCO TPO

Daci±6 , RdOE 8LXclaTAPLO txT6Q tCVOU U06 fXCL TEP6ATO tLXrl(P*Ct

.IATopet vd &~vcaThLXCL TA~ 8LCL8L~aGCQ.

Kd L 6LoTrfpAo P(xT6c 9 )LVou no6 9XEL TEP3TO 1tTLXfnlPCt

Vvmopet ftCcrT, I.±t aCTnonj tv6l; t6 Toic 8iLa8xouc, V6. &8LU CLL

-AV EXXCLWr 6LEVoCC 6utaLo6oo0aC Tou, bn6 Tv Tmpobn6m5oi

6-rL T6 6CxcLL6 TOU ftL TtnL TA'v JVWGaj CFDvaL~pCV 6TE01O~V XC

6rL T6 TEP8TO 6LxcLcrtLo EXCL 8LEOVA' 8L~(LO6Oata XaC YvA rLQ
86o &dycfy.

ECVCLL CFUVaCLPtQ, XCi-r& TAV fVVoL TOiO ncip6VTOQ 4POPOU,

dyw¥yt no6 o-uv8tovraL ueTE£ 6 Tou -r6ao aTevd raTe Vd bndpXeL
OFUIIDPPOV veL tEeTCLaF6O~v itCLC vdL tXn8LaeOOV Tcaux~xpovcL, TtPO-

xcL1jvou vd dLTO(peUXOOv x6aeL o6 d TTcOv dfctv doau D-cr dv

ot bTO c7eL X8LwdCOVTCLV XGRptoad.

APePO 23

'0-v TtEOL o6Tpa 6LXCwtljpLa fXOUV dMOXXCL0TLXA 6LC8VA

8LLaL05YOL, A~ 8iLaLmLaTWCM TA tXX1~ j 6LCOVOOC 6Lx1LO6O0CCLQ
YIVe-TCL butP TOO 68L CJTrlCOU n06~ EXCL 1TQ@TO tTELXnQOCpt.

TufiAo. 9 - 'ACPCLLO-rLXd JiftPCL

APOPO 24

Td &GoPXLcrrLli LtPC =6~ Tupof X iTovTCL dn6 T6 6CXaLO
auji8aW Uevou KpdTouQ UTopoOV Vd CnOOV dm6 Td 6LxcLat- pLa

ToO KPdTouQ aOxoO, EoTw Mal dv 6LXOLrtPLO .XXOU ouva.ia6i.ievou

Kpdo y EXEL, 6oWVo a Lt Ttov ncpoiO a oi~lu~cin, 8LcvA 6LxaLo~o-

oca yLd x1'v o~oca TAQ bTmo*Iewc).
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TITAOE III

ANArNQPIEH KAI EKTEAEEH

APePO 25

flc dm6tpaori, xoard T1v tvvomat Tc ao~aag cuudoeoc,

voeETaL xdLc 6.T6qzcn tx6L66uevn din6 6LxaaTApLo ouuLo)J6ucvou

KPdrou9, 6nOLa6ore act dv EtVQL A 6vouaoa TnQ, 6uc0 du 6cpxan,

86LTC-rAy, 68LaYAy &wrsXIeCaCO, x8c~ xa( 6 MxaOpLc~u6g Tflc 6Lxca-

cytxdir. 8cudvnr. &n6 -r6 ypauuw-ta.

Tufluca 1 - 'AVCLyv6QpLCn

APOPO 26

"An6poM =6 to(8crxcL ata UO .LXX6.Lvo Kpd-rOC &vayva.pc-

Cc-rat aTd bn6Xot.1w aujA ). ±euva KpdTri XowpCr_ C8LaLCT~pl 6LCL8LxCL-

aca.

Et TECPL~OTCT d&UpLOj3flT C, I(& tV8LczLvcp61±cvOQ TEou

ftuLXXLTaL &C Xt)PLO Ci'pfli~a TA'V &VCYVC)PLG1 1UOPEC Vd CiyrT CeL,

Xa& T 6Li8XoCCL nO6 u pOOX £r OTd mTUAwT 2 xczL 3 TO0

nap6vtog rCTAou, vd 6LanULOTWOCE 6TL h dn6(0acM TtOne vd &va-

'AV h~ tNXflaT1 TflC &LVayLYPOeCW YCVETOaL nl~pc1.LT6VTC

tvc)mov 6LxaaTnpCou auoa)JX6ucvou Kpd-rouQ, T6 6LXaOTAlQLo aOT6

EXCL 6LCOVTA 8t~aLO60ooL V& XpCVCL aXETLXd.

APOPO 27

"An6pcL8l l VC 6 VWPCCTarLy :

1.- dLv A dVayvd0LYl dVTCXECL-aL at' 671IL6GLa TdEn tOO KPdrouc
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2.- dv T6 edomycayLx6 fyyptoo TfI 6Cxxn; 6v fXcL ftL8oac

aT6v 9pnuo8LxAoavTcL tvay61vo XvovLxd X.C fYW.LPCL ,aTE

vd 11noper Vd duuvcr,

3.- dv fi dL6cwar £viL du40Cca1rcn u± &m6wxoi Tot5 fxct t 8o-

Oct iieTE6~ T~v C8Lav 8La6Cywv cYT6 KpdTOQ 4vCLYVCC~e0,

4.- dv, yLd vd tx86acL Tiv dn6cptao tou, T6 8LxaxcrTpLo TOO

KPdTouc Tpo unXo npoBLxOaTLX6 CATqTUa OXeTLx6

ul Tt~v npooumlx1A xaTtdaTmci xecL Lxv6T1VrL Trov (PUOYLR~v no-

a;6nwjv, T% nepLouOmaxt X~C atc T~zv auC~ycov TCC xxnpo-

VO1LLK~c ax~OeLc, xcQTdL Tp6no inO6 dVTCXCLTCGL ot xv6v.

C6SL0TLXOO 8LEvoO 6LXCOU TOO KpdTOuQ dviyvavpCecj ,

tx-rdc dv h~ &n6wwaan xcLTcAYcL ci dotXcau C8Lo t txCvo

no,5 Od npotxuwc-e dmn6 ti~v tpcpjwyA Trov xeiv6v~ov C8LwITLxoO

6LEOVOOC 8LXCOo TOO Kpd&Touc dvayvwpCocac.

APePO 28

An6w0amn 8tv d aYv(i)0CeTcLL t Can dv Ixouv napolaoer

oL 6LaTeL e TCv TuUdTv 3, 4 xaC 5 TOO TCTXou II xcLWQ xaC

at% nepvExc)OeLc no6 npoOXtnovTaL oT6 dp*Opo 59.

Mad T6v VEXyXO TC)v O6.aOOV 8LCevOOC 8LwXCL0o8oCC no6

dvctcpoVtQL oTv Tponjyo16j5ivn :apdypcupo, h dOpXA tvdal:Lov TfI

6nto~aQ ETeTELL hi &vcxyvQLJT1 6co~.~eToLL dm6 Tr-c mwyCLLft

8LnLLoaTzcLC ox% 6norc T6 86LwoLTApLo ToO KpdTOUQ nPooc6

EXCL ~eO~LCL TA' 6LEOV 8LXCLL06OC7CL TOo.

M6 TAV tnL(P6XCLEn TCV 8LCLT&dE(0V TfI ntbpr T lapOypd(poU,

Uv pEuVdTrCL fh 6LCOVAQ 6LCLLO6001 &V 8LXCLOTnpQ)V TOO Kpd-

TOUC npoCXC6otWQ oL oXetLXOC Ut TA 6LOvA 6LaLo6xoGoC0 xav6-

vEC 8tv dq Voo6 TA 6n46 oL T&-E bn6 rTv Evvoui toO dpapou 27

dL,u 6 r. 1.

APePO 29

VAno1XeCTc.L h LuC TIC oOaCar dvcoconan TIC dX1-o8f675

6dnopdaccA.
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APOPO 30

T6 6LxaO'APLO aGU , )X6iCVoU Kpdroug tv(nLov Too 6nocou

CnTetTL dLVOYVC)0Lr &moqxdoeC7C0 n066 nxe at d.X~o au±aX-
X61ievo Kp&rTO, jinopeC vd dva-C ei TA 6Lc68xLaaCcL, dv h dn6-

cpaao O)TA ExCL npooXnace lit TrxTx6 v Lxo idao.

Tuflu 2 - *ExTIAEOm

APeP0 31

"An6QOcao moG g5x6nxe 1xcLC ctmai . Wt 1'aOT at auu1aU6-

uOcv KpdTOQ bTeACCTCX LL o &XXo o uukAAucvo Kpd TO, dpot

neLa~nact 9xer v6v 9xeXcrT1pLO T6TtO, UI cCTvnan xd~e tv8Lcvpe-
poutvou.

AP8PO 32

'H Cttnoa 6no AXCTaL :

- aT6 BtXy o, aT6 tribunal de premiere instance A aTA

rechtbank van eerste aanleg,

- aTAV "0Omo8v6LxA AnUoXpo, CCL Tfic rCeUpxvCCt, oT6v np6e6po

TvAuaTOQ TOO Landgericht,

- aTAy raxxa, cT6v T06e6po ToO tribunal de grande instance,

- cTAv "IraAta, orfv corte d' appello,

- aT6 AouEcLopyo, o-r6v p6e6po ToO tribunal d' arrondisse-

ment,

- acrLC KdTw Xpec, cT6v n06e6oO rf arrondissementsrechtbank.
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'H xa-rd T6rtov d6p.io6l,6xna cxafopLCTaL du6 Trv xaToLxCa

TOO nPOoa&LOU XLad TOO 6nOCOU [nnTEETCL tl tXTl1XCCM. *Av T6
np6acono aOT6 Uv XECL TjV RaTOLX~a TOU oT6 f6&uoP ToO KpdToug

tXTC1GECr_, &puio8i.6Trwra XCLOOPCECTCL dLT6 T6V T6Tmo 9TEUGC~C~.

APePO 33

"H aXETnOn 6EodXCTCLL xoLTd T6 6CXCLo ToO KpdTouC 6XT-

xOeOcyw.

'O ac-tcv 6q cCl. vd nPODt Ot~ tXXOYi McLTOLX~Ca

(fPtPCL0L toO 8LX0LOtTriPCU cOT6 6TitOt dnTEU06VCTcLL. 'AV

T6 8LLO TOO KP(ATOUC teX&YE(Q 8tv nODX1CL rfjv

RacTOLXCCcLC, 6 aiCTGZv 8LOPCeL &~vTcxxni-o.

OT1AV TtEPL-
udvto

6xXoy1

ETfv aLTnon ftLcuvduTovTacL Td tyypaqxi. no6 dvaptpovTaL

ard 6dopep 46 iC 47.

APePO 34

T6 8 xcoa-r1pLo o-r6 6EotO bRo~d.XXCrnL h aTtnon &nTO(PaCYCEL.

&1V.LEXXlT1, Xo~(CC 6 8Ld6LXOQ, ncird TOO 61tO4OU EnTEETLL ?I ItT-

Xeoim, vd El. o-r6 o-rd6Lo QL6T6 TIC 8Lci5LXCiaLC1Q 8LXC1LCW~a L rODo-
XfIQ TnPAGP ECL)V.

'H c[LETlT UnopCet v'd oppvp9et j16vo yLd Ev dn6 T0o6

X6you TEo6 1TPODlXnOVTaL oTd dppa 27 xal 28.

'AiToxXeCETCxL h~ &EC TIC ocoLC &vcLpnan TIC 6AX36a5AC

LO(pdaoc),C.

APePO 35

'H &It6cpaaf btt TIC aCtT'AOEc yVarrotnOLEETal. cii±XXnTC OT6V

aCTOOVTcI, &TtLUEXCad TOO YpaU~Ll±TdCL TOO 6LXCarrrPCOU, 6nWQ,

npO5XtCL T 6
6CLaLO TOO KpdTOUQ tXrcX 0or.c
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APePO 36

'Av h txwtXcan ftULpanCr, T6 ,p6awo a cd -roO 6toCoou En¢C-

-rat h twxt~xaoi iuopcC vd npocvpayetL )(a-i -01c dnoQxicear. utbc

at Iva idva &n6 *ri'v Wu8oi .cnr.

• Av T6 ..p6xowno af.6-6 IXeL "r1v xaroLxCa Tou al aulil.X6u6-

vo KpToc dX)o &,t6 & xtvo o'.6 6loCo x66Onxc fh d.6wacpn uO6

LTpl115L TAW &t~xTtA1C, h~ iEPOcOCa £tvcLL 66o i1fiverc 4n6 -CA'

ii~x no,5 roO Eytve 1) WnC~om1 UpocuILxd I aT1AV XaOoLXCL roU.

'H nPOeoCQ CLOT6n 6v aocxpeCveTcL X6ya 6.oodacecac.

APePo 37

*H rnpoapuy4' 6&OxetTcL, )(cLTd TA 6tC8xaQ.% wono~

8LXCLo08oocac

- a-r6 BL.yLo, o-T6 tribunal de premiare instance A oTf

rechtbank van eerste aanleg,

- cyrtiv "o.oa.O6,.axl anuoxpm:ac_ Tfkr repl,.±Carc, OT6

Oberlandesgericht,

- aTrv Foaa, oT-v cour d' appel,

- oV'rv 'I~o)a , aTcv corte d' appello,

- aT6 Aou~cV±~oOpyo, aTv Cour sup~rieure de justice,

&~C 6CUTePO~dOiLO nOXLTL)(6 8LxccTA'PLo,

- ac-C KdT p co, a-riv arrondissementsrechtbank.

,.T;J &topdcwC &uL rflQ npoouylC UopcV vd Rh exnswd

ii6vo &vctpwrn xaC, a-f~v 'oomov8LaxA aT11io1pcaTCe Tir. reppo(-.-
vLz., Rechtsbeschwerde.
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APePO 38

T6 bLxcLc7r1pLo at6 6Toto &aOxC-aL t hnpoo~puyA UToper,
it cLCn-roI ToO KOOOlyvOOC UtpouQ, vd dvaaTeCXeL ni 6Lcx8LM-

aCa, dv xcTd TI & Xo6wUf uo dnoacc ExeL daoxnr oT6 KpdToc

TPOoCloc TaxTL)x6 fv6LxO ulao A dv h npOoeOl1Ca yLd Tiv dc xn-
CAf too 8tv EXEL &m6.Lr btnVC6eC arriv T XCUTcOCc ttepCn-rwcm

T6 8Lxa opLo unopeC vd TdEeL npoouC yLd Tiv doxnan ToO

EV8LXou aOTOO taou.

T6 8Lxaxn1'pLo a6T6 unoper WauCoi vd tEc1PTA~CL TAV ItXrt-

Xecar &TE6 -f~v rTcapoxA' tyyu1'ioeo), -r~v 6noCcL xC xc~PCc

APePO 39

KaTd TA' 8LdPXCLca TAQ nptOIcUcLC Ttpoocpuyll TU015 npoJ3Xfte-rat

ot6 dpOpo 36, x cbr 8OU tx8ot &6cpaom YLd ttCV nPooauY

cL(Oj-r unopov vd Xnq,8oOv u6vOdpcwXLT0Ltd UDlTp W TflC nepLou-

cCCzL ToO npocrdnou XaT Too 6nocou CnTCETL h txTtAxoi.

"H & u6qo To16 tyXPCVCL Tjv tXTeXCon tLnCPLI xL XQC TA

6uvcLT6Tnc XftWCo tOv &OCYPCoLOTLXCWV CLOTwv UtTP(AV.

APOPO 40

'AV h~ aCTrIJn TOo AnoppLp~cC, 6 cLTt~v u.LopeV vd rtpooq6-

- cT6 BXy oL, oTAV cour d'appel crT6 hof van beroep,

- oFTfV 'Q.oaUa~VL(XT' AiniaXPcCa TfIC repi.avtac, OT6
Oberlandesgericht,

- oaT raxXta, oTAV cour d' appel,

- CYTAv "ITCaAX, oTAV corte d' appello,

- cT6 AouEe i±Opyo, oTAV Cour sup~rieure de justice, ac 6eu-

TPRepoLOULO TOXLTL)(6 6LxaTA'PLo,

- oTC KM.t XCopeQ, cT6 gerechtshof.
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'0 6Ld68ixoC )(QT& ToO 6iEoCou [nTeTCELL h 9XToXECn )O.CrC-LL

vd napta-oTe vW6TLov Too 6LxaoTnpCou no6 tx6Lxd L Tiv iTpoaTu-

Y Et 1tcpcrTwaTm tpnjoLxcr c pu6[ovTOLL OL 8LcLTEC TOG

6popou 20 8c6Tcpn xcuC TpCTn na:dypcxpog, foj xcC dv 6 8Ld6LXoC
ac-r6r 8Uv FXcL T1v xa1ToLx)c% Tou o ouUOa XX6Ucvo KpdTog.

APePO 41

KQLTd TIC clmodcic ftC TIC ipoocpuyjg n06t~ npPtCa

ar6 dp~po 40 vtnopet vd aunOcE u6vo duvcpwori xaC, oGTv "Ouo-

cynov6LcLxA ArjoxpcxTCa TIrc 'puavCcac, Rechtsbeschwerde.

APOPO 42

'Av h 6.Xo8cMnA &6=6aUo Exptve itC TzoXAv :Et,6cwv o6

txouv owDpcuacr o-TA'v C6LOa dywyiA XaC 8Uv uopeu vd xnpuxoer
trxcXotir oT6 oivoX6 rTn, T6 86LX(CTApLo T1V Xnp6OoCL tXTE-

XcrT np6c uL" A TzcpLuoy6Tcpe &it6 TCQ &dLL(oEC.

EfVCXL 6UVCLX6 Vd [flT11Ct ItPLXA' 9-XTeXO~ TIC &TdaePdC(,i.

APePO 43

OL 6&AXo6aTc &Tocpdoc u Tno a8 L6d~ouv 0y Xpnrc=Ti

ITO LV1I () JoO 9XTEXlOECQ )Xon(1OPOOVTaL txreXcaTXC Or6 Kpd O

txOelacwC j16vo dv T6 noo6 EXCL iTpoo5LopLoOet x cLd Tp6To

bpLaTLI6 dE6 Td 81XaTApOL too KpdTouC npoCXe6a0Ce.

APOPO 44

"0 aCT3V or6v 6Tuoro zp4=iXOnxe 6pedv 6ixoLoT-Lx dOWYA

GT6 Kp2dToQ npocXct~ac, duToXiU~dv. T6 CEiO EOCY nUc XGPCQ
V& ~t6Cia XcT& TAi' 8LcL xcyCCL T~v dp~8pwv 32 &C 35.
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APOPO 45

EI 6db6LO TE0 CilyE at cyui a)Wt 6evo KpdTor- TV tXTtxcar

dawpdcitwl Ai 6noCL Exel, tx6oft at dX~o auui±0X6u.evo KpdToc,

Xcll±L tYY6T1OTO I X & OF XPIlIaTLXOG iOO0, cveOEdprn-ivr &n6

Tiv 6vouaCa Ting, 8tV uzopeE vd ftLXT010t U TlV aCt-rOXOyCa

6TL etvoi, &.oL8cUn6r. A 6"rL 81v XaTOLX(e A 6t:v 6l.L.veL oT6

KpdTOc Lxecc.

Tufiua 3 - Kotvtr 6La-rdEeLc

APOPO 46

'O 6Ld8Lxoc =L6 9TuxaO.)CTCLL TAlj av (S~dPLOC Ai Encc T)AV

9xt c.Tan eutpdacc 6peACL vd 1,poaxoLCocL :

1. - &vTCYPUPO tfje .o~poear, T6 6noro vd auye. rp(bvT et TCC

6LvcyxcLe tP 1G0OOLaeLC yvT)OYL6TnVrcC,

2.- tlv nP6&CLTl yutd 6.n6wxmgoi nv pt , T6 npwix6Tuno A tupw0ltvc

dvtrCypoApo tyypdv~ou =6~ vd d&Uo8cLxv~L 6TL T6 cCcyayLx6

cyYp wPo Tfj: 6Cxnc Ixe.L bi.LoeC orT6v tpnuO8loxScrLvta 8Ld-

6LXO.

APOPO 47

*0 8L&8LXOQ TE06 Eivret Ti'v txt~a 6qleCXcL gUUXtov vd
tooxolicceol, :

1. - xe&e tyypa po xaTdXAiio vd dmoStCEeL 8rtL, aTd T6 8Cxcuo
ToO KP&TouC tnpoeX6oceco, h' ditQdqOn etVaL tewrrAi j aC

EXet tL8.oftE,

2. - dv OuVTpXe, L CnTwa)t, gyypcwpo no0l vd dno6 LvicL 8-TL, 6

atCTrv dnOXao.1$&VeL 8Woiedv 68LXoGT~xfic dcxoyflc Or6 K0&ro9 npo-
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APOPO 48

'AV 8v TtpoGodyOvTcL -rd y.¥a,a to6 1Dluo e6owraL, o-td d-

epa 46 e.pLOt 6 l 2 xacL 47 dptel.6Q 2, T6 6L¢aTA-'ILO JoTEOPE, Cr-Cs

Vd 46PCGEL ThPOaSclLQ rtpOoaywyjQ~ rOUQ, sCtr vd 8exeet Cao86valwi

tyypccpc, cCtr, 9T6aov xpCvcL 6rL EXCL tciPX8 tVnjICePc8EE, Vd

dnaXXdLEeL -r6v aCrTo~vrc dud6 -6 Odpoc ciGrd.

T6 Lx)cLa oruo urnopcE vd Cn-TCCi L Tv TpoOcyayl'i ueToppd-

oewc -r6jv tyypdXv* h~ Uc1ErdppK1On ~tLXoP{LVe-Ci eLTE np6awno no6,
at Evai dn6 rd auui±X6uc±va KpdnrI, IXsi. CL-rTA TA'V CEouGCL.

APOPO 49

Kaut~d 9nxpwaj~ A~ dXXTI dvdAoyri 6LWcdTEwOTm 8v &UQL-ret-ral.

YLd -d tyypc~c no6 uvvy ovcdovrci a-rd 64p8pa 46, 47 xciC 48 6ed-

Teprj ntaAypacpor-, xw18r. xrC, Cipdaov OUV~rpt)CL TEptf, YLd r6

8LopL oU 6vrt.wXAf"ou.

TITAOE IV

AHMOEIA ErrPAvA KAi AIKAETIKOI EYMBIBAEMOI

APOPO 50

Td &6la gyyPcp nod F-xOuv t{8o~et 1(at £eVaL 9XTEXea-Td

at aui~,cXXditcvo KpdrTOQ, nePL JXOVrcu., xcarduLv QCTAeOC(, *rdv

9rXea-(TfOpLO -rnO O &XXo auiLXAi.t6ievo KPdro T XaTd rT4 6La-

6LxcWLcL. T~v d~papw~v 31 tn. .'H QTTro dnEopp~n~-rL iuvo dv A 6

txXeariM TOO 6nu6~OLoo tyypdiPOU 64vTEXeLrdL o-r' 6rnu60LcL rd~n

-TOO KpdTOuQ 9XEXICCOe.

Td npo0XOiiLCd1icvo fyypcupo npini. vd aluyXeVrpdVCL Trc

dviyxcLtec npobno~tOCLC yvrnaL6TTQ c1T - KpdrOQ npocXedaewoc.
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Ot 6LaL6ELECL. ToO TUAtog 3 TOO rT(Tou III qx cmp6-

CovrnL Lp6aov UVTPtX XL EEpCTor-n.

APePO 51

ZU1.L~acIu0oC TO6 )L(dLTa4ovt-rctO1 9VdfltLOV Luo-rflp~ou xTd

r 6LdpXCLei 6CKng XCLC CtV.L 9XTEXEOTOC OT6 KpdroC upoEXe6-

aeCWC, CEVCaL JXTCXeoTO(LC T -6 KpdTOC teX&YCGC ji T6

E6LouQ 6poUQ 6wc uac Td n16om gyyppc0a.

TITAOE V

FENIKEE AIATASEIE

APePO 52

FLd vd i-Op CGL dV 6Ld6LXOQ EXCL TAV XCTOLXCL TOU OT6

96a0poc ou acxLX61cevou Kpd-Toug o 5LXCOTAPLO ToO 6to~ou 9XeL

daxrn8et h~ &ywyA', 6 6LxoaTAQr~ Lpap1L6CeL T6 tTPLx6 6CxcL6 tou.

.AV 6Ld8LROC U~V EXCL xctLLO aT6 K~dTOQ 6TtOU EXEL dLCKfl-

OE j dyCyO', T6 6LXCoTpLO,TPOCl VOU Vd XCLOOpCOCL dV 6 6Ld-

68LOQ EXEL RCLTOLXCa Ot &XXo oujLXX6uevo KpdroC, cma.pu6 CL T6

6LXCLLO TOD Kp&TOUC a6-rOD.

rLd T6v XaOopL ai6 udv-rQ TIC XCLMTOLHKaQ tv6c 6m6txou

6 mpu.6CTaL T6 8CXCLLO TIC E8QydVCLdQ TOo, dV, cY61.wpwva ui T

6lCULO CL6T6, h XaTO'XLL OU EoLpTdTCLL dn6 TiV XaTOLXCL dXAou

npoacbr-ou I dm6 TAV 96pa 6iOXAC.

APePO 53

VLd TA ' t-2 ar5Y0 TIC mCpo6aC cv &ocos? 96POL T&V tT'L-

pLvxcLC vo).LCAv TtpooTw)v t9Eo1oL5vcTaL np6Q TA'v xaToLRI~ia.

flLd T6v XCL8OPLalI6 ntdvTuh C fl 6PCLC a6TIQ c ~.6COVrca L Ot=,

VCC C6LG)TLXOO 6LC8VoOO 8LXCLOU TOO 6L~dCOVTOC 6Lxa-rfi.
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TITAOE VI

METABATIKEE AIATAEEIE

AP8PO 54

O. 6L16dEELC TI napoiocauiOudaccc tmpa1o6COVTaL 60vo

uiCc dr(w)YQ no6 6xo~vTcaL victd T1'v Evo4pErn COX6~OQ Tr.X8r

c~ at&d 8m.6L tyypcpcL =6~ 9X8C6oVTtL 1E-rd rTAv hpjL~~v~Ca

A on6npoanr TE&vTw nyo5 x6C8 c L oU1T& T1v 9vapT Cax 5oC TIC

naoac auu~doec~ xcxT6nLv &Lywjyf =6~ Ee edax8cC rtptv dit6

TfAv t uepOI~nVcO. a6~TA dvaYvOwpcccTcLL Xaic txTcxLL cn5iICDWVG

46 LC 6LaT&EcLc TOO TCTXou III, dv ot t p~poa8vTcc xav6vc

6LEOV00C 6LXCLO00CCLC ECVCLL o1-.L(UavoL t TCC 8Lo.TdEet.C TOO

TCTXOU II A 1 o1A c0jio =t6, ad TAv h upolv(Q r &xicewc TfI
dywyf%, CoXuc UcTcLE6 ToO KpcrouC npo)6ccwQXO LC ToO KpdTouQ

&Lv0yvwPCocc0Q I txtatccc.

TITAOE VII

EXEEEIE ME AAAEE EYMBAEEIE

APePO 55

M6 TAV 1tLD1 X QEn T(V 8LaTdcwv ToO dpepou 54 686Tcpr

T=aidypcpoC xc TOO &Oppou 56, fh TupoOcxx mO'vO'L dvTL) c&0LOT

TCc d x6Xouc uraQE¢ 6 66o Al napLoo6TCOPv ouuaX6tLvcAv KpciT&'V,
oullfdoe L :

- Tl C761LOOLCM VLE6 TOO BCXYCOU XaCi TIC~ rCOAXCcaV YLd TA L-7V50

6LXcLLO600CCL, CaXi6 CLC tXwri~ 6LX0Lxv dmwocca~ov, 8LcLL-
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TrnTLuv &nopdaEccv xcC 6n16 oncv tyypdpwv, TwO 0TtoypdQ.nxc

o'T6 fnc: a o-rC 8 'IouXCou 1899,

- TA' aufaT 1LCTC1E, TO BCXyCou xaC -rcv KdTa XwpGZv yL6d TAi 8e-

OvA' 8LxaLo500yCc, *ri'v TTXeuafl xaC~e xaC yvi Trv CcX6 xaLC

ttXcon &xwatLx~v &unodoewhv, 8LcztrrTLXnZv dno~docowv xcaC
8ft 6 awv tyyp(cpxwv, =o6 noypdxpnxe aTCC BpuEtXXeC o-Cc 28

MapTCou 1925,

- TA~ a~ljeowl uLTaxE6 TIC ra.xxtc~ xaC TIC 'ixao yLd -ri'v

twrt;Xcan &LnaTtx~v &TEOdcpov at &aTtxIC xaC it LOpLxtr

bnoaaot., o6 bnoypd 0nxe c'tA P6Ln aTCC 3 *IouvCou 1930,

- TA aO611cn UiTOE6~ TIC rcpwvLVcQ ac TIC .f ITLx~cac YLd TAv &va-

yvcbp O1l xoLC Lxwt~rXe 8LxaoTLx!v dotoCdOccv a &oLwnin xaC tuo-

pLxtc bnoo ToeL, =o6 Onoypdcpiwc uoT P~hn OTCC 9 MpTCou 1936,

- TA~ arOulaan UETCtE6 Tfk Oiu0Onov6Lcaxfr AniloPaTcar TIC rcpjavC-

Q xat TOO BQLOLXELou -TOO BEXYCoo yLd TAlV d1OLOO~cCL &VCayVdCLan

tc twrXToX~a 6LXQOTLX&V dLToqdc(AV~, 6LaLTflTLX3V 6dTEoqxieWV

xcaC 8nt6mLv tyyp6APawv at dLOYTLxtc 1(cLCtiinLUOP(c Onot8cOLc,

no6 6TtypdLpnxc oT B6vv orCC 30 IouvCou 1958,

- TA' oat±~cvan 4~rEO TOO BaoLXEZOU Trov Kdmc XG)i(ZV XLC TIC~ 'ITr-

XLXIQ ArnoXpCwrCaQ yLd TAV dVayVdLpLoL XOC twX tZXCC 6LXaG-rX8V

eiitocotxv cr 6CTLXtQ XCLC tOPL~Q bO0CLQ, O brnOYpd-

cOnE oTi PLTn oC 17 "AmpLXCou 1959,

- at 6U0L o l an UctE6 ToO BOiLXeCOU TOO BXyXCOu xaC TIC "Ira-

XLxi Aflop-Tcag YLd TAV &VayVdSpLco xaC rtXTOTa 6x0.-

UOC4X@V d~tO(PdOEW(,V Xa1C &XXWV tXTCEOTV TCTXWV t O lLTL)(Q

ROaC 64nOOLXtQ bnotGo Q, 6O bnoypdupf xv crt P)11I OcQG

6 "AnpLXCOU 1962,

- TA aOuOao'n uTaE6 ToO Bamo vou -Tv K&rov XCOpZv xC TIC

'OoanitovLXfrG AIU4XLOTatQ TfIC I'Ep±cr ytd TAlV &l±LuoLCa

LVayV6PLC Xat1 4XTtkCan &X0LaQTYZV dunoqP&av xaC dXXV

oXTEatr(C)v TCTXWV O e6LTLldc XCLC Xt1yOPLdC )1tO3EAyLo, oO,

bnTOyPd~pfXC OTA' XdYn OTCC 30 A~yo6aoo 1962,
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xa , 9p6oov vaxeL:

- TA auv0Axr( .LTC.E6 TOO BCXyCou, TOv KdTo) Xp65v XaC ToO

AouEC410o6pyou yLd T 6LCevA 8LxaLo6oca, TAv nr5Xeuan,

T9V C.X6 xCC TAv tx&TXca 8Litxa'rs.Sv dnopdarcv, 6LaLTI-

TLt~xv &.no wo )V xcC 6T6oi.cav tyypdrqxv, 1To0i bnoyplivixe

OTCC BpuE&MXC, oxt¢c 24 NoeUlpCou 1961.

APePO 56

"H 0uve'xrl xmC oL OuuOdaeLc no63 dvvptpovcL oT6 dpopo 55

ouvexecouv v. mxp:dyouv &XoTeXtoua-1ct rcTd 8vit'cc od 6nocL t

ucmoicm a-6u.$a.an 66v .,pop6Ce-aL.

Euvcx.Couv vd napxiyouv dmoTxU)oaTcL dc np6c dnoQxi-

GELC xacL fyypqlcL nO6 &n868rxcxv itpCv &m6 T1~v EvO.pET Caxi~oc

Tic napo6acg au~jdcwQ.

APePO 57

H napo~cm a jo15Lta 8&v OCyeL Tec 00 dGELC TzV 6hOLcw)V Td

oaui±BaXX6e Lv( KpdrL E :VCLL A O YCVOUV i -pnI XaC Ot 6norec, 06

C8CLXd OtTCtXa, PUO1CCOUV TA 8 Le:OV 8xaLo800, T'v .v .Vv-

pLo-n fA Tfv txT6Xean dmodo(ova .

APePO 58

OL 6LcLTeLELQ TIC itCipo60aQa~ u aotc1 U O& Cyouv Td 6LXcLL-

64-iar. rto6 ~vayvwptC~ovTaL aTo6C EXeTrooc bitnx6ouC cdn6 TA~

aOu~con Tc 15nc "Iouvtou 1869, uetcLE6 i T caxtag f. C rfC

'EXTLXtfQ Euvo1loanovtOVLC YLd TAf 8LE15VA 6LXLoL0CYC XCiC tXT11-

Xecar d.To.pdcecv 0y d.orcLx.Q uEOOE:L0 .

APePO 59

"H napoaOa o0a1an 8v gUnt8CCEL a cXX61ievo Kpdroc vd

LVCLkd~eL fVCQVTL TPCLTou Kpd-rour-, 800dl.LeL CjiAu1±(4o)c 6LEOVO~

P0CEL 6 7to ro6 Exel; &i6o eal &XXo ou1uLkaX6Evo Kpdroc xur(d
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tvayoutvou ro6 EIXe XaTOLMLa A auvA0n 8MLoVA oT6 8aclo:g

-coo TPDTOu KPdLTOuc, p6oov, o neplTwal no6 npoDXAtncal. aT6

&p8po 4, t &T6prcn oTnOCXp0xerp &flKaLvA ot %n 6LXao6 LoOwCo

7toDAlr.6uvrl aT6 &p~po 3 6c6Tepn nmpdypa(poc.

TITAOE VIII

TEAIKEZ AIATAEEIZ

APePO 60

-H uapocx onu6cion apu6CraL c-6 E6p0nC6 9Savoc T v

ouiaXX6uc0 v KpaTrv, oad OncQTLa yaXXLxd 8y C~ 6Lcp-OI.ara Xa-

ckL xt aUd bneTOE6vTLC yLaXXL(d t8dpn.
/

T6 B0aLXLo Trov KdTca, Xw~prov jinopcE, mard Ti'v bnoypacpA A

T1AV tntLXpC0G~n fi n1 apo6aac auu~doc(Dc, A 6TuoTe8'nroTc u.LryevcTe-

CXL, Vd 8rlx~cl, I~ yVwaaTOntocnl oT6 reVLx6 rpQ~±ata Too EuIL-

OouXCou Trv EipOwC~xc~v KoLVoTArrCV, 6rL h Tta0ot5od o 640aoT mpaO-
u6[cTaL aT6 EOULVdU LC caxt 'OXXav8Lxft *AvTiXXcQ. *EXXetClJL

CXCTLfiC 6nX6CCCJC yLd TQ "OXXCLv6LXt "AvTXXE, oC 8EC nO6

68LCEyOVTCL oT6 ,p0naNx6 96=aoC ToO BaoaLXCou fni afio£,V

dvalptae(I) 1(cL~TdLToepc(v rDV 8LXaOTnPCCV T65V 'OXXaL~VJ 'AvTLX-

AZV, 8CWoGVTaL 6-ri 6LeEdyovrCL. tV6TELOV -rZV 6lX0aCrnPCC0V CL6(V.

APePO 61

-H iapo~oa c~u±an 8d tnxupcic dMt6 -rd CTOypdcovTQ Kpdrn.

Td gyypcw0 tUi. Oe WC~ CO XCarLreCoT~O or6 rVLx6 raljctT&c ToO

EUu8OUXOU rCv EQpo~rnaEv KouuorLrWV.

APePO 62

"H n opo6oa o6 UOaon Od dPXCOEL vd CoX6SL TAv nPn UtPOp ToO

TpCTou dVA. uO06 6XOXOU*tt -TAv XCLrdO8or7 TOO tyypdPou 61xLxuD6aO-

WC TOo bTtOyod(pOVtOC KpdTouc no6 8d oocV Tt Xl uQo oT 6La-

T6
twi)Cl OL6TA'.
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APePO 63

Td cuuaaXX6cva KpjTn dvayvcapCouv 6TL XLac KpdroQ uo6 yC-
VCTaL tXlo TIC E~pr-atxfrj_ OCXOvOuud1r KOLv6TMrn Od f oxpw-

Oct vd 4TXo6cxeet -TAv uxoo6aa O165 ~aon C Odon yLd rC dvayxycre

6LpayyuTrcELQ, )it oxoTE6 vd 6LaOqXeLOI CTCQ OXtO6LQ LcTaE6

rCv cuu aXX6uav6.v Kpatxav x Too KpdTouQ aXGroO T4v paMpUoYA

TOO dp8pou 220 X~uTato t8dvo TfIC ouv*Axng nEPC L6p0crewc TIC

EjpanaCdjr OCxov.Lxf~ KoLv6TTTry.

ot dvaLYXatEE nEPOCaaP4±yft 11opoov vd yCvoUu c C6LxA
Oc6uiaon cm -traEi TC)v auu aXX6Ucvov KpcL-av eupev6c ixaC TOO Kpd-rour_
aCroO eupcrtpou.

APePO 64

'0 revLx6r_ rp~cuTxC ToO Eui±~ou)Cou T~v E~pwnmN(Zv KOLVO-r1~

TWV YVWCYTOTtOL~t OT&j 8Toypd&POVTCt KpdTn :

(0.) Tn'v McaTd~ea xedc tyypd~pou tLx(up~ccewc,

(0) -nAV thi4CPOijnV~a 9Vd~pECcoQ COX60C TIC itapo6a GUU~daewQ,

(Y) TCQ 8nfLXCOLr TE06 xcLTaTCOCVTCaL XCaT'tap1LOYA TOO dp~pou 60
6c~xepn TmapdypcupoC,

(8) T% 8nlX6acL no6 XQaTC8CVTaL XaT'tcPUoyA ToO dpopou IV

TOO iTpCTox6XXou,

(C) tLC dV oLV6OCC XaT't papjoy4 TOO dpOPOu VI toO upcA-ro6XXou.

APOPO 65

T6 rTp(T6xoXXo, T6 6noto 46 XOLVA CrU0WVCOqx L Tv V OUtW U -

X6j.Lvwv KpLTCV npooaP-dT-rCtL OTAV napO60c O6tSO±aa, drOTCXEC dVa-

T6anac o jtpor Tr.
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APOPO 66

H 68L.pxcLcL Tlc 1-.IpO,5car ou1.wLd Ca EtVcLL dnEPL6PLao1".

APePO 67

Kdbe ouicX6uvo Kpd-rC liTnopet vd CiTAaet. TAv dvac~pnoan

ft~ TEQLPOllccL au1jidOEaC. ET~iv nepCnTwcj cw0T1S auyxcLerTt d~it6

T-6v Hp6cpo ToO I ~uouXtou T-v E0pcan'aTxv KOLVOTATWV GUV8LdOaxc-

14n &vQ8EcCA)QfaA).

APePO 68

'H TMamc oCr1.Lacm1 auvrdaacriL at~ Eva~ u6vo eivTC-ruTo aT~v

YcOJXLXA', YePUQVLfA, tTa.XLXA' )CGC 6XXcxv8LxA' yX(5aaa. Td -rta-

GePCL XCCIiCVC £tVcL 9ECaoo a8eVrT~xd. 'H 0t1u~aan Od RaTeTc~ct

cT6 dpxeto rfiv rpxa1cxt±a-C TOO EuutouACou Cv EpwTEWCutx&v KOL-

voTATco)v. *0 rcvLx6c rpauuatc~ Od 6MLcOL&dEL )(UPEO1.LV0 dvri-

ypa(po oTiv xu8tpvncfl )(.,c bnoypov'roc KpdTouQ.

EE nIETQiEH TON ANQTEPQ ot bntoypdxpovrcQ U~npEoI5Lot fccv ri~v

bnoypcpA -ouc xdm dn6 r .v naoo' aa mSuoan.

"EyLve cTCg Bpu)tX.AC, a-rCQ erxocyL kTmd EC~el.LpCou xL'ALa dvvLcL-

x6aLa 9EvTcL 6wrc6.

rL& TAv A6ToO Mcyc ¥L)6TnTa T6 BacLXLd Tiv BiLXyv,

Pierre HARMEL

rLd r6v p6dC8po TI U .ononv8L1djC AnIOXpaTCi Tf rpuaC.vc,

Willy BRANDT
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rLd Tr6v rp6e~po -01r rcaXALxtfr AnoxarcCxr,

Michel DEBtS

rLd T6v fp6c8po Tfic *IcLaLxji AnuoxParaC,

Giuseppe MEDICI

rLd TTv AOTOO BaOLXLxA "Y¥jnA6in9cx T6 Mey6Ao Ao6xa roG AouEe4-

00pYOu,

Pierre GREGOIRE

rLd TfJv A.Hl. MCYCLU eL nTcx TA BcLOtcL rCv Kd-rw Xwpav,

J.M.A.H. LUNS
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HflTOKOAAO

Td "YqtnXd Euu iXAX6uva Mtpn auucpcvnaav oTr dx6Xouec

6LrdEtLQ TtO6 TEOCOOOPT(VTaL OaT a6USaTn

APePO I

Kd@c np6owto Tto6 EXEL T-v XaTOLxCa TOU a-6 AOUEcuROOPYo,

tvy6ucvo tv64LOV 6LxcTnpCou dXXou auu$ .6ievou KpdTouc xlT'

tQ puoyAoO oppou 5 d.pL 01u6 1, jnopc vd &WpLa13orITct. T-A
8Le OV 6LXCLo800Lo O 8X.tnfpCou a6ToO. T6 8LxaoTApLo aG-

T6 8Lt~acn~VCt a6TendyycXca Ti~v fXELcwAf 8Lcfvoft 8tLaLo60-

ocaz Tou dv 6 twx~y611evoc 6tv npcTer.

MOEc au±qxuVCCL 6LcEOCr 6L)XCLLO8O0CaQ XCaTd TiiV fVVOLCL TOO

dppoou 17 rapdycL Td &noTcXtc~td r fvoLvTL npoodmou o6

fXEL Tiv xaTO LcL -ou aT6 AouEcuaoOpyo vL6vo 4v a6T6 Tiv IXeL

PrnTd XiLC dc6Lm &uo~exacr.

APePo II

M TAv tLcP6XaEn £6vo)6Tcpcav tVLYZV 8LaLTdEC(0v, Tp6cDTra

no0 fXouv Tfv xaToLxCc Touc ot OuuOcXX6ucvo Kpdxoc xaC 8L6xo-

vtaiL YL& &8~cxinui tE Xtucxic tV(~LOV TWV TLoLVLXC~V 6LXCaaTnpcwoV

dXXou au OaAX64cvOu KP& ou TOO 6yooCou 8tv EXOUV TAV CftylVem,

u.nopoOv vd 4vocitoouv T~v OunepdanwoOA xouC at &pvt68La YLd T6
EPYO a6T6 np6cxonac, dm6jin xcLC dv 8tv t pc=vC~ovrclm O.OTOLpO()flCAr.

T6 6LwaC,-r1pLO ~IMOPEC dcco vd 6LCXTdLESL TA'V a~Torp6ooTrL

tuWodvLan at 7tep wr~,aai uA tvtcpcvCac~ hi dn6pci n o6 tX6C6eCTa

&EC Tfjr TEOXLT'1.)(C dycAylr_, X()CnpL T6 tv X6ycA) Tp6aywrto vd etxc

TA 6UVCLT6TT~-Ci V6 &VLUVOEC, iTopet vdj 1.LTV &LVCLYVCAPLO8Et I Vdj

4AV ~ ~ ar 1ETdCC Ye AXa ouiftaX~ucvc KpdTrl.

APePO III

K CO tTELjSdPUVO-1 (POPOXOYLXIS I TtXOr, dvdXoyc 1A TAv

dLCL Tf 6LPOp&, 6tV 1tTLdXXTeCL or6 KpdroQ 1wrXTOcoE iX Td

TA 6La6L XOCCc XOOpnYaCoc TOO tXTEXECTnPCou T6nou.
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APOP0 IV

&xa.OaTLmd xac LE6)8LXCL fyypala nO6 COUVTdOOVTZL ox6 95agoc
auu8AX6uXvou KpdTOUC XC nPTbCL vd t1tL6ofOtv al Tp6comTta no6

aptaxovt L aT6 96opoc d6Xou auvtoaX6ucvou KpdTouQ 6LcmLd-

EOVTCLL X{c~r& TJA 68LQCQ TtO6 np0~ndTaL 6&u6 TCQ G.o.doeLr
xaC ouiwpwv c ucTa6 Tv auuO XX6uicvvcv KpcL-tv.

MI TAV &uLp6XCL~ n &VrT 0c Tn 6nA50C6 ToO KpO(TOuQ nPOOpL-

oUoo0 nt,,6r T6 Fevtx6 rpauuac&i ToO EuWBouXCou T6v E6pw*Ctv3v

KOLVOTA'TWOV, td typp cL6Td 1.nopOv WancC1 vd c-ritXXovTcL d&neu-

Oe ac d=6 TCc &pu66Lcc 8T1udiocc dpxtc TOO KpdTouQ 8nOU OUV-

TxdOOOv aLt aTCdvTCcTOLXec &OX TOO KpdToug oT6 WicpoC ToO

6TtoCou Op~axerczL 6 noa.X'iTflC TOO tyypdApou. ETijv n~pC.TW~O-n o.fj-

T"A, h~ &P0LdL pxi -rOO KpdTOuC npoce aec.j 6L(4LL3dCCL d&riL-
ypaxpO T$i EP&EeCW o-Av &VTCo-TOLXn 6.px TOO KpdTouC nPOOPlO±OO,

h t 6otcL ctvLL &p1.i66LQ yLd vci T6 napa&)OECL crr6v Tuac~x1'Trjf. 'H

Tcpd8.bOon a6T YCVCTCLL o6Uxva Od T6v T6no To6 npOoX UTaL

6n6 T6 8CxaLo TOO KpdTouc npOOpLO110. *H ltapd8oaT dnofcilv6 -

eToLL ut oecl.(wanT =6~e &noa0 XXeTcaL dULTEeeCcLQ OtTA 6rnu6oi
6&pXA TOO KpdiToul npoCXe6oewC.

APePO V

'H 8EOVAC 8LXLO80CCa nO6 npq0X nECTa crr6 dpopo 6 dpL81u6r

2 xL oaT6 d Opo 10 yLd TrpoaCltnCXflon 6LooLXoG LYYunriTT A

YLd dXXn 1tpoacnNXla Uv CaXU5L aT1~v 'OUoaov8LcLx1' Arn.oxpcL-

Ta fc rep1uv ag. ET6 Kp4TOg a6T6 xd e np6aouo no6 EXeL

Tfv xaToLx a Tou uT6 f6c0oc &AXou ouu~oLXX6uevou KpdTouQ UTEo-

per V6 ThPOOETEL1Xal8 t V()1tLOV TC3V 86L~TlpCcWV XCaT'CDPLOY

-r•v ryapdwv 68, 72, 73 xaC 74 Tic Zivilprozessordnung oXCTL d

ut TA'V &~VacLOvwO11 8cxn-.

'Ano;pdeLQ To6 x6C8ovTCL ard dXXa ouu0aAX6jicva KpdTn 6u-
V64eL TOO 64pou 6 ptO@u6c 2 xaC TOO &Oipou 10 4voyv0opCov-

TCLL XcaC ltxTeXobvTat, a-rv 'OuoaovLCLXA Anu1oxpaLTc Tic repuac-

v~c cyu$Kovc utL T6v TCTXO III. 'AnOT'~caua =6~ ai5wAvca u
T% na4XypdLouc 68, 72, 73 xC 74 Tic Zivilprozessordnung na-

P&YOVTU. fVaVTL TPCTO)V dnt6 &Uo~p4OeLc 96L61LevcC Gi 0. L-7
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auov8Lvx1 Anuloxpa-CCa TIC~ rrp.KavCaC dvcyvwCC~ovt xctC aTd

&AXcL cau cX61Levd KpdLTrj.

APePO VI

Td auujOX6iueva Kpd-rn &vtXOLvvouv crr6 rcvLx6 rpailaxta

ToO Euji0OUXCOU TV E6p caT=X. V KoLVOirc.v Td xeCueva T4ZV vo-

1OOCTLxv 8LCLTdECv rouC ±t Td 6noca TpononooOv ECTe TCC

8LQ-r&EEC TIC VOi00O~Cac TOUC ec~ edvaw p6ucivcc cAr a60ari

C-ET T06C ncvc~ec Trv 6LXa-rnfLp~V TE06 iUVnUlovCOV-raL crr6v
rCrXo III Tu.lfu 2 *rfC oloudaewc.

EE f o2TQH TON ANfTEPO o bnoYPdwovrec nXfrPeEo1IoL f8ecv

T v bOYPoCLPA' Touc x&Tw~ dn6 -r6 noap6v npcar6xoXXo.

"EyLve OTC BPUEIXXCC, a-rec

vLcLa tEi~vTc 6x-r6.

eCXLOOL tnrd EnTCUOLPCOU XCLcL 6V-

rLd r1V AGToO MeyGXcL6TnrC r6 BCo'LXLd rov BtXywv,

Pierre HARMEL

r~dL T6v fp6E8PO TIC~ O1jjooaov66axjQ Ain1o XPC. TIC repuaovCcQ,

Willy BRANDT

rLd r6v IIp6e8po TfIC raL)XLxIC AnuoxpaTCac,

Michel DEBRE

rLd r6v Hp6e8po TlIC 'I-raALxj A~jjOXPaTCcL-,

Giuseppe MEDICI

Vol. 1542, 1-26750



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitos 415

L Tt'v AfjToG BoaLXkLx . Umlrn-rafc -r6 Mc'rd~o 60 5,tc 'ro0 Aou~Ei±-
0O1opyou,

Pierre GREGOIRE

r'L T-v A6T% McycLaCL6TnTa TA BOLoCXLoCa tc3v KTo Xcopv,

J.M.A.H. LUNS
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KOINH AHAflEH

Ot Kucpv aCL_ To BClOCCVo toO BEyYyOo, Tfjr "O.oautov-

6LaiQi AnuloxpaCirc~ rfic repu.avtcac, Tflg roaxxl~xf anuoxtpaLxg,

TIc "ITCALxflQ AnILOXpLTCaC, ToO Myd)ou Aouxdrou ToO AouEe5O6Op-

you xcLC toO BaciXc ou Trav KdTw XcopZv,

Xar& T1V 6)TEOYPCL(PA' TfiQ GU.~6OaC YLd TAj 8LEOVA 6LXaLo800CCL xcC

tT'V tXTIXe(7n 6&TtOCP&OC()V O1 dGTL1(Q Xac 9UnOPLXIQ OTEOUOELC,

nTtLu1JLVTC1C vd 9EacaqcLXaouv Tiv 6o0 T6 8uvcLT6 d&oTcEcaLcLTLI(6-

-Tepr tCpCQILOyiA Trv ft-dEedV TnIQ,

&6ovTcC vd dntottAouv tpunveuTLIdn ToxXCocLg rno6 ~UnopoOv vd
uapaxw)Aoou tl)v -0v tvooLTinTLx XcL-oupyla Tfjc ouu1doec,

EXOVTaCQ ftnyvom~ 6TL umopet l&vcxoitvc~ vi gLwcVtoaOOv XaTd

TA~V cL01.LOY1 Tfic auu~d~cEca OTLt~ A dpvlrLxtc GUYUP05OELC

6LeOvoOQ 8LXc1LO8OC0dQ,

6nXd~vouv 6TL £evcLL np6au1tC

1. vd UCXEAC-ouV Td CnTflIiTa cGTd xQC C61cog vd tEexdaouv

TA buvcxT6TrnT TaPOXfc 6PLOlVt(jv &p±o oT'iTcv aT6 AXLaTA-

PLO T(Zv E~ipwrnWaXXv KoLvo-rl'jmv xwaC, tV6CXO~tVWQ, Vd 4a
InpO.yuaTc'JOv Ti' oXcTLxA' auipCac,

2. v4 x(aLeP(~acuv TcW(TL1SA ftTLLLVCL Tav dvTLpooC(J)TAv TOUg.

EE nIETQEH TON ANQTEP ot 6ToyPd(povTE XnlEp0o6OLOL 9OaccxV

TAv noypa.AP,0 Tour dt &rtd T1'v nOoca. xotv1A 6 oXwcM.

Eybve cTC BpuE XX¢c, oTrC ECROOL tRTd EmTeUtpCOu XCXL. t-V

VLax6OLCL tfEivTa 6XT6.

rLd T1'v ATOo McycLXEL6TrnT T6 BaoCXLd T v BtXywv,

Pierre HARMEL
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rLd T6v rip6e6po TfIC 'OUOCMV8L0LXA A11RolTIOaQ TIC~ rpuav(.,

Willy BRANDT

rLd T6v np6e6po TIC roAXLXIQ AUOXPLTCL,

Michel DEBRE

rLd T6v np6c8po TIC 'IT0LXLX% AnuOxpOLtrcg,

Giuseppe MEDICI

rLd TAv A6TOG BaOLXLXA "Yl6TnTa T6 MeydXcO AOOXL TOO AOUel.L-

006pYOu,

Pierre GREGOIRE

1'Ld ffv A6TH Meyc.XcL6rfL- TA BcOLXLGOa LUN KdTCO XWPv,

J.M.A.H. LUNS
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IIPOTOKOAAO

rIA THN EPMHNEIA ArO TO AIKAETHPIO TON EYPOTIAIKON KOINOTHTON

THE EYMBAZEE THE 27nC EEfTEMBPIOY 1968,

FIA TH AIEeNH AIKAIOAOEIA KAI THN EKTEAEEH AIOOAEEON

EE AETIKEE KAI EMIZOPIKEE YfOOEEEIE

Td *Yqnd Eu uQaX6ucv Mlpn o-rf ouv*xn Tt P L6p6cEWaC TIC E6-

pcouiCxdIr OCROVO).LRxf KoLv6TTro,

'EXOvTcL b&6 n TA 8AXc o6 O xcL TPOua TonOCE Cri' O6UaacM YLd

ri'v 68LOuV 8LXLo8oCa xat TA'V Xlt4XeOC dTo0OpdECAV Olt OcrTLX

xat tj.1~pLMjQ bnTo~lctCLg, h~ 6ntacib~oypdplxne a-rc BpuEl!XXcr

rTv 27n E-lijp'ou 1968,

"ATEopdLaav vd ouvdtouv upcaT6xoX)Lo, Ud T6 6noto vd iuyOcXCvo.L

oT6 ALXCLOTPOLO T@v EOOpcAunatxv KoLvot1Arwv &pjio8t6Tnt-c yLd TAv

tp~±rVtCCL TIC~ 9v X6yca au1.aLaccowc, xciL Tp6c T6 aon6 a6r6 6pi.ocav
Tnn cOUccOUc :

H AYTOY MEFAAEIOTHTA 0 BAEIAIAE TON BEArIQN

t6v x. Alfons VRANCKX,

"Ynoupy6 ALXL oOnVQ,

O nPOEAPOE THE OMOErONAIAKHE AHMOKPATIAE THE rEPMANIAE

T6v x. Gerhard JAHN,

"Ouoauov6Lax6 "Ynoupy6 ALxaLoavfg,

0 nPOEAPOE THE rAAAIKHE AHMOKPATIAE

T6v x. Rend PLEVEN,
"Yuoupy6 AlXaL oa6vc,
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0 HPOEAPOE THE ITAAIKHE AHMOKPATIAE

T6v x. Erminio PENNACCHINI,

'Ycpunoupy6 ALxaLoO76vnr.,

H AYTOY BAEIAIKH YWHAOTHTA 0 MErAE AOYKAE TOY AOYEEMBOYPrOY

T6v x. Eugene SCHAUS,

' Ynoupy6 A x.cLoO5Vnfl,
"AvTLnp6c6po TnQ Ku0cpvfaccj

H AYTHE MErAAEIOTHTA H BAEIAIEEA TON KATO XOPON

T6v x. C.H.F. POLAK,

'YnoupY6 AL)aLOOVnQ,

01 OOIOI cyuvfIAXv cOr6 nXcLICLO -toG EuufouXlou , dcPoO dvT(x-

XcEcLv Td TtxnPCEO60LCL fyyPodp Touc no6 aptenav tVTdECL

EYMOONHEAN ETIE AKOAOYeEE AIATAEEIE

APOPO 1

T6 aAtLOTA L o TC~v E pwnci2N' KoLVoT 1 V EC[L &PdU66LO

vd &noQ~vcLL 9nC TIt tpUlveCo0C TAQ cyuu e=WQc YLd TAS 6L8LVA

8LXaLo8ocra aLC TAV 9X:tv na ditoQCdorv ot &a-cLg k uo-

pLMX nO0 cLC xcL toO pTOOa pTruIvOu O 061v.aom w5-rA 1po)-

-ox6XXou, noi6 bnoyp6Aprixav aC-rc BpuEIXXcc rfv 27n Ecnreu~plou

1968, xaO6 x., TOO nap6vTog np0wTox6XXou.

APePO 2

Td dX6Xou8O 8L.OCTOAPLa 66VCLVTaL vd [nTOGV dn6 T6 A LXCL.TA-

PLO vd duow(vvrCo L npo6Lxo-tL.td enc oudT()V tp1jLFve:(Lc. :
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1. - o-r6 BtAyLo : Cour de Cassation - het Hof van Cassatie xaC

Conseil d' Etat - de Raad van State,

- otlTv "Ouoonov8Ladi AnuoxpcLr L Trf repuav~ac : Td oberste

Gerichtsh6fe des Bundes,

- O-r I'ctLX : Cour de Cassation x a Conseil d' Etat,

- a-i'v "ITta : Corte Supreme di Cassazione,

- oT6 AouEeu1oIpyo Cour Supdrieure de Justice, &Q dXupWTLx6,

- Ocyt KdTca Xope: Hoge Raad,

2. Td 6L oTrpLc TC)v ouu. XX6IUevov KpLT(V 6Tcv 6XdCOUV Go

e6CTepo Ocx8i6,

3. ortc nCPLnrT C)C no6 upooXInovTaL du6 T6 dp~po 37 Tfi OUi-

DdGcZ, Td 6LxaaTIPL no6 1Unvfove6oVTCLL od6 dpopo a6T6.

APePO 3

1. 'Av 86la tpunrvEtaQ Tfic GUijaoewCU) Xat TG)v &XXW~V XCL~tVWV

To6 daVptPOVTQL mT6 dp~po 1 VCLXbt4CL oT6 TXCLCOLO bnOUe0i2Q

TE06 EVC1L tXPCUAQ~ Ot 8Lw~io-rAPLO eiud td uvrnuovc~uaTcL o-r6 dp-
Opo 2 dp6 ,6c 1, T6 LXao-tiPLo ciT6, 9T6oov XPCVCL 6TL dm6-

(paon yLd T6 OtIa £tV L dLVLyYL(X YLd TAV f6ocm Tri 8LXfig TOU

dEO(PdaO WC 06TXP OOTL Vd EnTA'EL dm6 T6 ALXaaTopLO Vd dmo-

pavOct acxcTLd.

2. 'AV T TOLO Ot~ &V JCL t tvcb~tLov 8L1~aGTnPCOU dmn6 Td dvi-

sPcP6ueva oT6 dppo 2 d&PL8ftO 2 xat 3, T6 6LxcaorApLo a6T6 66-

VQrL, 6rn6 To6c 6pouG no6 dvWmpOovTa orlv Tcpdypaco 1, vd

CnToeL dm6 T6 ALx-cLAtpLo vd daopxvaet cxcxttd.

APePO 4

1. 'H PU 6L dpXf ouikaXX6jievou Kp TouQ jinopct Vd [nTAOCL

dm6 T6 aLwo-o pto vd dmoqxavaE W CnTAiuaTo tpunvegac Tfic

au1,L~doeY'A)Q XQCi T&GV &XACA)V XCLuVti)V no65 dLVcaqt~POVTOLL a-T6 dp~po 1,

6v duoxPdGoe 8LcaonPCWV ToO KpdTouQ c6roG fPXOV~aL Ot 6vT-

COcn ut Tlv tpunvca To06V T xL 6otEr cETc dm6 T6 ALXao-t1pLO
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ETc at &m6qpacan tv6c &it6 Td 8LxcaO-tfLpa XXou auu5aAX6c±vou

Kpdrouc no6 UVn4OVC6OuVTL -rT6 dp~po 2 dpLPLOL 1 xc L 2. Ot

6LCiTdECLC TfAG npo~ciac ot payp6Apou tqX.pu6COvTc1L 46vo TtI dTo-

wPdoa.ov ~TEO1 &t~xrflav tOX6 8C6LXwI±tVOU.

2. 'H tounc'a. no6 6CvCL T6 ALXOOTAPL0 4cT& &n6 - o6 p 6 j1OLa

CLt-man, 66V TLap&CiyL trOTXtajUara yLd rC Ln CfUO ~CELC tCUXOLL-

pla Tv 6nt~av [nrfi~ime.

3. 'H LTrnan tpunvLcoLc, CoY61.WVL lit tTV Tt aipdypapo 1, bnio1dx-
XETaL ar6 ALaTTrpLO 6.i6 To6C YCVLX06C CoOCayyeXCEC T3v 4RupcD-

TLXaV 8LXaOliPCWV TrDv cuu mXX61±Evwv KpaT(V A &d XdOC dAXrj

d.pxA' -T11v 6mo~Ca 6PCEEL auji0cLX8jiv0 KPdToQ.

4. .0 Y~4a& TmOO ALX0acTnPCOU HOLvontoLeE TflV Ornan OTd

cuu.aA6Uva Kpdzn, AV "EnLrPOnA xL T6 ZuuBouXAo n~v EOpo -
nca~lTv KoLvol'Imov, Td 6tora 66~vcw-maLL vd xcLTa86uouv cr6 AL.xa-

OtA'PLO, u.Ltca ct npoftaiLa 66~o v~nvvZv 6.it8 TA'V XOLVOTEo~nal,

bnio~±vA~iO~a Ai ypawrt ntapoLnPfELC.

5. ETAf 8LaLlXaCL -TOO dP-5POU a~bmoO UV eoitpdLmrOVmai mtxn

APePO 5

1. M -T'iV tnhL PXaEn &vLV emTv 68Lmd.E~VA TOO i-map6V-OC itpwA-

-ox6XXou, ot 6LCa-dE6LQ TIC auvAxnC T mep L6p6ioewg TIC E~po-

uatxnr_ OCxovo)±LxA KoLv6nrrOC XaC ToO nOxaPorTuMvou nrPWox6X-
Xou nept TOO OPyC OlOO TOO ALXCLOmnPOU, OU CVLL

9Wpj1OOamCC 6TraV T6 AL) G-aTAPLO xo.XCETCL vd drtopcEC RPo8L-

cOTLXd, twpj16COVTaL XOC oTA 8L6L8 OCCLa tPjiniVaQ TfIC ou4-

adcycAc x(L ThV &XXWAV XCL1J6VWV TE06 JVn IOVECJOVmQL ar6 dp,5po 1.

2. .AV CtVaL &voyxatto, 6 xavOVLoUi6C 6L08LoaoLc -mOO ALXCL-

oTlriptou Tpoomarp6CTCmL xat cUULXnpclPC£TVL o15PWt L j T6 dOpo

188 TIrf OUoV.AvnQ TL t8PiOC TAG E~pwnaNAQ Ov LXAQ

Ko Lv6TnTOQ.
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APOP0 6

T6 nmo6v iTpo6xoXXo lpa6CTat ot6 e'pwnatx6 98cuoC T6v

avuaacXX6ievwAv Kpxu.-rv, a-rdL bn pnTtac YCOAXLX& 6lLUCPC±Iacra XCL-

06C x a- rTd bnepn6VTLa YLXXLXd 96d(Pn.

T6 BauCXCLO TC)v Kdtw Xwp,v Ltnopo , xcTdL Tiv bnoypcupA I

rjV tnLX1Pca1 tOo TOcLp6vTo upowTox6XXou, A 6TEOTeb nOTC JLCTCLyC-

vtoTOpa, vd 6nXcbocL, u yvo-roinoao aT6 FevLx6 rpajnla-ta Too

EuuaouXCou Trv EOp aNiOv KOLVOT Twv, 6TL T6 ncao6v nPOT6xoXXo

tCcapVL 6 CTaL c-T6 EoupLvd1i xcL o-rg 'OXXaV6LXl! 'Av-CXXEQ.

APePO 7

T6 ni:6v n pcaT6xoXXo 8d t UPOaC V du6 Td tnoypdcpov-rcL Kpd-

Tn. Td Cyypxqaw 9nLxup b&c* Od xaTaT-OoOv aT6 rvLx6 rp1.ta-ac

TOO EulioouXCou Tv EbpwnaNuv KOmvoT1Trv.

APePO 8

T6 nOap6v npoT6xokXo 6PXCCL Vd CoX6L TV UTEBfYl IjP TOO

TPCTotu iu~vci 1to6 d&xooOE TAiV XCTd8Eon TOO tYYPdAPOU ftELXUPC -

aoc TOo broyodpovTo KpdTouc no6 Od npoOe TEXCornEo or 6L-

TfCAx l cLOT A. "H fvcapv 6Uw Caox6or Too npw-ro6XXou 60-v JITo-

pet vd nponynct rflc tvdpEecoc CaxtoC rfic auudaowc Tfi 27nC

EeTeuep~ou 1968 yid T 8Letv X 6LXLooCCL xcC TAV T XETJ

APOPO 9

Td oauf.$aXX6uva Kpd.T-r dvaYVoWOPCouV 6TL xdOe KpdToQ noO yC-

VCTOL utXOQ Tfic EOpornmaxfic OCXovoLmfjc KOLv6TnToQ xaC Oa6 6noro

$ L6CeraL T6 &pOpo 63 rfQ alUodoCW YLd TA 8L-5zVo 68L0o8ODao o

xcLC T1'v tx-tXXT 6dTtocpdecyc(,v at &aTuitc xcLC t1I±UOPLUIEC bnTOadOcl~

6TcCXCL, li TA'V ItTttP6XLE1 T@V LVCLYXOLCWV tPOaPiiOYCSV, vd d&mo-

8exet TC 68L~TdEcLg Too ncap6VTOQ Ttpcrrox6XXou.
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APOPO 10

0o r'EVLxt6C rpcLuuatacL TOO Eu~aouXtou T~v E~pwTaZtC~v KOL-

VOTAi-rcV YVcoTOrtOLCt oTdL bjTEOyPdxPOVT KpdiTr

(a) Tiv iTd8con xdc tyypdupou 9nLMUP(5GCW

(8) Ti'v fiupOvmvtaQ gvdpEewc Caxl5oc TOO nap6vTog rTpw~To6XXou,
(y) T-C 6TflXdae- iTo6 XaTctLTOCV-rn. MZt*puoy¥ toO dp~pou 4

itapdypaipoC 3,
(6) TCQ 6TIX6CqXJL 1O06 xTaTCt TctvT McT'tQmpuoyI tOO dp~pou 6

86£Tepo t6dO.

APePO 11

Td ouoa8XX6ucvcL KpdTi duvOxoLvdvouv -r6 r'vLx6 rpiuxa=re
ToO EujiouXCou TZv E u 0cKtxKv KoLvoAcov d (.ueva Tav vojo-

OCTLXG8V 6LaTC3EdV TOUQ TE06 LL(Ppuv TPOiTEOiTEO~nI~ To rcvcL

TZv 6L a Tnptwv 6 &ppo 2 &pLOUC 1.

APOPO 12

'H 6LdpKeCa TOO nap6vToQ npTPoK 6 XXou etva &LntpL6pLGoTf.

APOPO 13

Kd~e aujiiaXX6ivo Kpdrog uitopet VdL [nTI'iL T-Av &LVC8L-36

pnarn TOO nap~vTor_ rtp~o6XXou. E-r1'V ncPtum~or a6TiA ouywixer-
tciL dit6 T6v np6e6po TOO Eoi0ouXCLou T8v E6pocatxGv KoLVoT4Tciv

APOPO 14

T6 Tutp6v Tp~t6oXXo oumvdoacrn. o Eva u6vo dvTCTuno aT

YCLXXLRA, Ye,1VLK), CTo.XLul XaLC 6XX(XV6LX'i yXVaco4. Td 1tac-

QO. xeLiuevc± CtVCL LE Caou a~aVTLd. T6 TtpcoT~xoX~o ed xci-rL-
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Tct cT6 d&pxto TIC rp aTsCa( TOO EuuDOUXiou T8V Eipw-

TWaxrOv KoLVoTTATWv. 'O ICvLx6c rpu4aT&Q 8d 8LaB LdoCL XuoP-

ul~vo .vrtypacpo OTfjv xu~viaatv6k Otow~dpov-roC KpdLToug.

ZE HIETOEH TON ANQTEPQ oLb nOYPd(OVTC uXflpCEo6OLoL COC.V
Trv bnoypoA rouc xdTw 4i6 r6 ncp6v npwO6xoXXo.

"EyLve oT6 Aou cuaOOpyO, CT etpOt IOuvcOu XCALa gvvmx6a
60Ow'jvTC Eva..

rLd TAv AGToO MCyCLXCL6ryr T6 BQOLLXLd T v BtAywv,

Alfons VRANCKX

rLd T6v flp6c~po TfIC 'OlUOOuOV8Lwd fl Arn.LoXP0LTC0a TIC repuaLv~ctg,

Gerhard JAHN

rLd T6v np6c6po TIC rCLXXLXdI AnOXplTCa,

Ren6 PLEVEN

rLd r6v np6c6po TIC "ITCLXXf AnLoXp01TtL,

Erminio PENNECCHINI

rLd Tfv ATroO BaoyLXLxAS "YJX6rTfL T6 Mcy6Ao Ao6HL ToO AouEe-
ao~pyou,

Euggne SCHAUS

rLd rAv AbTfig MeycLXeL6TqToL rTv BwotLXLOoL T~v Kdcw X pav,

C.H.F. POLAK
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KOINH AHADEH

OL KuEpvBaeL TOO BaOaLXEOU TOO BcXyCou, TIC 'OUoooV8LXfl

AnuoxpaTlac Tfc repuavca, Tfic rcxxxiLxi AnuoxPaTLQ, T? C
"ITaALxj AnOWQxpcLGT , TOO MeydXou AouxdTou ToO AouoEu.oipyou

xC ToO BcULXCCOU Tr&v KdTca XwpZv,

xaTd Tnv 6TEoypupA ToO uTpw-ox6AXou yLd TAv t nnve Cci dm6 T6

ALaot1'TAPLO T~jv E~pwTuatxv KOLVOT1ATCOV TfIC ouodoeAC~ TfjC 27nc

EenTeuopCou 1968, yLd Ti 6Lefv 8LxaLo6ooCa xat TV tX(lrXCo7T

dTmO TdCCV 01 &aTLXtr )(CLC lt.LUO0PLXft 1brnO8&1ELQ,

tnLOu lMVTCi vd 6LaoqboXCoouv TAv 6oo T6 8uvaT6 dToTEXEO UoTL-

x6Tepn xci 61oL6jLopcpn tPoIoIYA T@V 8LciTdECCOV TOO npGTox6XXou

a()TOO,

8nXCBVouV 6TL etvaL ITOLUCC vd 6pyavci.ouv, ot ouVepyciaCc i T6

ALUCTA'PLO, &LVTa1XXcyTA nXjPO(pOQL,0V OXCTLX&L Ii Ter dUno(pdazLQ TCQ
6ToEC tX6C8ouV Td 6LXCLTApc L uO5 dvL 4PPOVTL cOT6 dpepo 2

apdyPCwboo 1 TOO tv A6yw npOcTox6XXou Xci't cv ooyA TIC ouuBd-

oewO XC ToO uTP(Tox6XXou f 27ng £nTCU PCou 1968.

EE flIETUEH TQN ANCQTEPQ Ot OrnOYP6APOVTe UXnpCEOI)OLOL gft-

oav TAV bnoypapA TouC XdTW dm6 T-v ncxpooa xoLvA 8AXan.

EyLve GT6 AouEepOOtpyo, 0TCQ TpEEC 'IouvCou XCXLc1 tvvLax6-

OLOL 8O6iA~VTCL EVCL.

rLd TAv AOTOG MEYaXCL6TnT L T6v BamLXta Tv BtXyav,

Alfons VRANCKX

rLd r6v flQ6e8Po TIC Owuoonov8LaLXfl AnUOXPCaTHN TIC rcpuavCci,

Gerhard JAH-N

Vol. 1542, 1-26750
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rFl T6v p6e6Po Tfjc rcLxxLxqc AnuoxpaTLac,

Ren6 PLEVEN

rLd T8v fp&6PO Ti 'ITro.XIC AnU0ouPcT(.aC,

Erminio PENNECCHINI

frL Trv AGroD BaLCYLXLXA "Y nX6rnTa T6v MEydAo Ao5xa ToG AouEou-

0opyou,

Eugene SCHAUS

fLd Tlv A6TflQ MYaX iL6TnTc Tv BcLoLXLoQ Tv KdmT XW@V,

C.H.F. POLAK
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EYMBAEH

rIA THN UPOEXOPHEH TOY BAEIAEIOY THE AANIAE,

THE IPAANAIAE KAI TOY HNUMENOY BAEIAEIOY THE mEIAAHE BPETANIAE

KAI BOPEIAE IPAANAIAZ ETH EYMBAEH

FIA TH AIEeNH AIKAIOOEIA KAI THN EKTEAEEH AnOAEEON

EE AETIKEE KAI EMnOPIKEE YHOeEEEIE KAeQE KAI ETO nflPTOKOAAO

rIA THN EPMHNEIA THE AflO TO

AIKAETHPIO TON EYPOIAIKON KOINOTHTON

HPOOIMIO

TA YWHAA EYMBAAAOMENA MEPH ETH EYNOHKH HEPI IAPYEEQE THE

EYPOInAIKHE OIKONOMIKHE KOINOTHTOE,

EKTIMONTAE 6L T6 BoCXeLO T% ACiVCaC, h IP"Xa6Ca v CC Tr6

HvafLIvo BciaCXeao T% McydXjC BPCTCLVCaC1 XQC B6pCLQLC 'IPXav8CaC,

6TCA? 9YLVCLV i±tXri tf KoLv6TnfTCLC, d&vtacv TAV 'GuoxptWar vd
nPOoX CoIoUV GToA C6UCon $. d Y Td. A 8 6LXCLL0 O CLXOO CL TAV

tXtXelon dJoE(PdaC(A)V at &OaTLXt Xcc Ltuopxec OnucEL

XcC aT6 TpEWT6xoXXo yLd TV tpwwC C Tnc dn6 T6 ALXLOTAPLO

Trv E6PoWT ucMtv KoLvoTATWv, xaC vd doxaouv np6Q T6 cnoi6

GT6 La TPyL¥QTE:60CLr lt Td & pXLd KpdrI i i)Xl Tfi KoLv6TTjTCLf

a-OTC vd LiCVCX~OOv Ot dLvcLYXLC iTEPcaj1Y up pi±y~ d XF-LUEVCL

A11O0AEIEAN Vd ouVdtoUV TAv napooo ao6liooln xaC rTp6r T6 axon6

aGT6 6pLoOv nnpCEouoCOuc :

H AYTOY MEFAAEIOTHTA 0 BAEIAIAE TON BEAFON

T6v x. Renaat VAN ELSLANDE,

"Ynoupy6 ALXLo6vnr.,

H AYTHE MEIAAEIOTHTA H BAEIAIEEA THE AANIAE

V xcL Nathalie LIND,

YnoupY6 ALX0LLOOUlQ,
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o IPOEAPOE THE OMOEIONAIAKHE AHMOKPATIAE THE FEPMANIAE

T6v Apa Hans-Jochen VOGEL,

*O1ooov8Lw6 'Yytoupy6 ALxacLOVflc,

O nPOEAPOE THE FAAAIKHE AHMOKPATIAE

r6v X. Alain PEYREFITTE,

YrToupy6 ALxcLLOO1v1nc,

o nPOEAPOE THE IPAANAIAE:

T6v x. Gerard COLLINS,

*Ytoupy6 ALxacnO5v1C,

O IPOEAPOE THE ITAAIKHE AHMOKPATIAZ:

T6v x. Paolo BONIFACIO,

'Ynoupy6 ALxaLOO1v1nc,

H AYTOY BAEIAIKH YVHAOTHTA o MEFAE AOYKAE TOY AOYEEMBOYPrOY:

x6v x. Robert KRIEPS,

"Ynoupy6 "E vLxjQ naL8cCcLQ,
"Ymoupy6 ALxaLoO6vnC,

H AYTHE MEFAAEIOTHTA H BAEIAIEEA TOlN KATO XfQPON

r6v x. J. DE RUITER,

YnOUPY6 ALk0LOO6VflG,

H AYTHE MEIAAEIOTHTA H BAEIAIEEA TOY HNOMENOY BAEIAEIOY

THE MEFAAHE BPETANIAE KAI BOPEIAE IPAANAIAE:

t6v "EvTL.6rn-o A6p8o k. ELWYN-ZONES, C.H.,

'Ynoupy6 ALxaLoc6vTQ tfijQ MeydXriC BpcTcLvCc~c,
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01 OfOIOI cyuvAXav cT6 nkXaCbO ToO Eu iouXou xC, dLoO

&vTdXXaEav Td nXnpcEoo6La fyypoApx -oUQ no6 P6nXCV IVTiECL,

EYMOONHAN ETIE AKOAOYeEE AIATASEIE

TITAOE I

rENIKEE AIATAEEIE

APePO 1

T6 BCaCXELO TAQ ACiVCa, h 'IpXcLv6c xL T6 "HVW4Lvo BCLoC-

XCLO Tl Mey6.Xr BPCTCVCQC XaC B6pemCL "IpXcv8CcC npooxcjPOOv

O-rA 06V$ao~ YLd TAi 8LCOVA' 8LXCLo060CCL XCLC T-AV tXori d&rO-

06dOCCzOV 01 d&a-LI XC~e tmTOPLXC 6loUCCLC, TE06 brnoypdCi~nX

oTrC BpuEtXXcc aTC 27 EenTCUOPpou 1968 xcC dnoxXeLTaL oIA
ouvtX)(CL "C6.0.cI TOO 1968", xLC cT6 TPoyT6xoXXo yLd TAV tp1±n-

VCCi TnQ dit6 T6 AL QC, OpLO Trv E6pcnaCx)v KOLVOTATCOV, nO6

6noyPdXPnxC 076 AouEcu0OOPyO GTCC 3 "IouvCou 1971 xiL duo-

xo.LXETa1 aTO ouvXiLe "nPoWT6xoXXo ToO 1971".

APePO 2

Ot npooMP11o0Yo r% oui48da WC ToO 1968 C ToO nPWToX6XXoU

ToO 1971 TECPLtXOVTCL aTO6C TCTXOU II NQ IV TfiC nucpo6caC cuL-

04OdAcw_.

TITAOE II

HPOEAPMOFEE THE EYMBAEEDE TOY 1968

APePO 3

T6 &pOpo I pd)rn napdyppoc TfiC auidculg ToO 1968

o~un.lXccbkcTCL 11 TCQ tEAQ 8tLTdECLrQ

"AtV xXXTEuTe. t8CCwQ,QOPOXOYLXft, TEXWCVLCI~ft fi6OLn
TLX1( 6noUEzLC".
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APePO 4

T6 6dOopa 3 8c6,-repr uadypa0OQ Tc oruudoc TOO 1968

dvTLaCoTaTaLC dTj6 T tEAfQ 8LcLTdECLQ :

"Alt tQxapOt6CovzTcL oy fB.O TOUQ C6WC

- aT6 BVtyto

- offi AcLv COL

- or'v OUooanat to9 xA AinIo-
xparCcL Tic rauct Lac

- a t  ra'xCAx

- O-ri'v Ipx0LV8CL

- TAV 'I "I 8a

- OT6 AouEe1oOpyo

- crr( c Kdrwa X&~P

T6 dppO 15 ToO Code civil -
Burgerlijk Wetboek (6oTLuoO
x6Lxa) xaC T6 dp~po 638
TOO Code judiciaire -
Gerechtelijk Wetboek (6LXOVO-
11L)OO XC68LXc) ,

T6 &do o 248 napdypawor- 2 -rO
LOV om rettens pleje (v6ou
noXLTLl 6iLxovoai~c) xcC -r6
x(e dXaLo 3 do o 2 toO Lov

for Gronland om rettens pleje
(v6ou noA TLxfi 8xovotac

T6 d,8po 23 Tic Zivilprozess-
ordnung (xcb6Lxa TCOXL-TLXT
8Loxoval.C),

Td dpOcL 14 xaC 15 TOO Code
civil (doTLXOO X6L)a),

at 8LCvrd~ELC at xerT~xe ud
yw -6fk 8CL06n0onoa TE06 OC-

YPO Ti 6Va~d1C l) 9TEPL6ev

nPaOcJPLvd OTA'~IpXciv8Ca,

T6 dp o 2 MIC T6 dpOpo 4
dPLO. 1 xca 2 TOO Codice di
procedura civile (xc58txc
toXt.f 8t xovoi.C),

Td dPeO 14 xai 15 TOO Code
civil (dorTLx0o x 8Lxa),

T6 dpepo 126 TPCTO 6d(ptO
,aC T6 dpOpo 127 TOO Wetboek
van Burgerlijke Rechtsvordering
(X668tXC nOXLnL)(fl 8LXoVoUCLc),

Vol. 1542. 1-26750



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

-aT6 'Hw~V(,1± BaCCXCLOa OL 6LLTd~eLr. at OxcTLxdC Ut'
TAi 6LCOVA' 8LXCLL080aCYL na6

UCEXL(VICTL :

(a) at £Ccraywytx6 gyypcLcpo
TflC 8Cxnc tUL8L66utvo
c 9vay6ucvo no6 OPC-
oKcTaL IWoowptvd cYr6
Hwawuto BoaXLao,

( c) 3ocpziEr o-r6 "Hv'-
u~vo BGCXCLO nepLou-
OLCLYAv aTOLXCICOv Too
,vayoutvou,

(y) o-rfv xcL-edaxcca d6 T6v
tvdyovraL nep auca~cxiv
otxCwv nox ooPCaov-

TaL 0T6 "HVWUvo BuaC-
Xe La.".

APePO 5

1. T6 &pooo 5 Lp8Lu6C 1 Tfri oujidadcca ToO 1968 &vTLLTaoLt,

0T6 yaLXXL1x6 xe~uevo, 6.u6 TCc tEAC 8LaTd~ELC

"1. en mati~re contractuelle, devant le tribunal
du lieu oO 1'obligation qui sert de base A la
demande a gt6 ou doit ftre ex~cut~e.".

2. T6 dpopo 5 dPL 8 1u6 C 1 T1IC auodaecoC TOO 1968 dVTLxaCoTaToaL,

c-r6 6XXaxv6Lx6 xetiievo, dit6 Ttc &Efic UacsdEeLc

"1. ten aanzien van verbintenissen uit overeenkomst
voor het gerecht van de plaats, waar de
verbintenis, die aan de eis ten grondslag ligt,
is uitgevoerd of moet worden uitgevoerd;".

3. T6 dp8po 5 &PLO. 6 C 2 TfiQ aui±odacew TOO 1968 dVTLXC eCOTaTL

duE6 TC tEft 6LctTdEELC

"2. &c iT6c b, o 6  aOXPCC6aCLC 6LaTPap1, tV6TnLOV TOO 8Lacl-
OTnptou ToO T6nou 6nou 6 6LXaLaOxOC TfQ 6LOLaOPfi
EX6L T1AV )(aTaLXCa Aj auvfien 8Laj.±vf Tau A~, tcp6oav
Trp61(cL-cLL yLd etywoy' n-ct~en6u±evr 6Uxnc crxcTLxflc V±
TAV PaOWTELXA1 xaTdoaaom, tV(BTEoLV TOO 6L-aorripcou
11O6 X0LTd T6 6UQLLo TaO 8LxdCovta1 L a2,fl X2L

8Le 8V1A 8LXCLLa0a0CC OTA'V nCPI~uTCOOc-n Tft 8Ux1f a6TfAc,
t6c dv h~ 6LCOVA~C CL6TA' 6LXCL060OCCL 0CVLA(VETaLL

j±6va oti'v C3aYtVCLcL tv'5 TC)V 6La8UXCV.".

Vol. 1542, 1-26750



432 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1989

4. T6 6.Opo 5 ft ouuBoccww ToO 1968 OuU tflpvc~cVTa. u

TC9 tEft 8La-r6.EL9:

16. fun6 TAv C8L6TlnTd Tou 6C t6puTfi, trustee, A 6L-
XaLO 6XOU tv6f trust TO6 XL auaTCLaC, ECTE 6uVd-
LeL v6uou, eCTE ypLTtTd A nPQOpLXd Ut yp. nT tnL-
eaco an, tvcrnLov TZv 8Lxco~rapCcv TOO auucXX6UE-

you KpdTou a0T6 8cupoc ToO 6noiou T6 trust eXCL
Tfv 6pa TOU,

&tLTnaLTCLL yLd TAV &PO(yA Ai TA dawn PopTCou
A ZaXou, tV6nLOV TOO 8LxcxaT fpou oTAv TEPL(t-
OLQL TOO 6no~ou T6 tv X6 yW TOPTCO A 6 6LVT0cTOL-
xOc vaOXog:

(0L) 9XCL XC10oLaT0 ,5 YLd vd t&EcapXL' h nXnpo

(1) d ICuoPoo vd £rxe xaTcrx78C yLd T6 axon6
aGT6 &X d napcLax8t xc tyy6ncrn dXXou EC8ouc
&c~p6.At L&L

h 86LTCLEl a6Tf 8tV tbpapjI6CcT0L ncipd i±6vov go6cyov
npOOdXXcTaL 6 EoXtOpOLn 6 C 6TL 6 tvay6ucvoc XCEL
&X8L(Qcoia tTEt TOO PoPTCou A TOO va6Xou, A 6TL
CtXE T6TOLO LxLca.a xaTd T6 xp6vo T cV X6yw
cLfscoyiQ A 6Lacyd)ac).".

APePO 6

'0 TCTXoQ II T1li1D. 2 TAC ouu1dBLadog TOO 1968 ouwnXn-

p~bveT0L 1iA T6 tEfic d68po:

"APePO 6A

'O-rav, cr~uwSjVQL utL TAV iTaopo6aa 01640aan, 8LUCLOTAPLO 01)1.-
cL.XX6uevou KpdTouc fxeL 68LCVA 6 LaLO600OL Ytd vd x Ovctv

dycA)ty 6LOTLfAir( C06V71rC =06 d1ooppL 6.TE6 xpnOLUOnOfnM A
txi±cTdXXEuOaI TEXOOU, T6 SLxaOTAPLO a6T6 A xde dXXo no6
T6 lbOOaOTd, O1lupwva ut T6 LOWTEPLX6 

6CLaLO TOO KpdTOuQ

Cp6TOO, tX6LXdCeL Xat Td 0 T1ua.T" Td CXTL d 1t T6v TEPLO-
Pia±6 VIC e68C)VnC.".
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APOPO 7

T6 &.0po 8 rf o.UadaccD ToO 1968 &VTLX OCTLTOL dm6

TCQ tEfig 81,GT4dEELC:

"APOPO 8

*0 da(Opxc'a-ri 1T0 fXCL TAv X(LTOLML TOU 0T
6 t6cvoc

ouuaaXX6uevou KPdTOUQ UoEP vd 6vcX0Ct:

1. - tV(BfLOV TCv 6LanopCv ToO KPdTouQ 6TLOU 9XeL A

XUabOLXCL~ TOU,A

2. - at &dXo ouuoa.XX6ucvo KPOioT, tVd~nLOV TOO 6LX aTn-
PCOU TOO T6nou 6nOU 6 dLVTLvt0u LX6uevoC TOO d(pLQXLOaTfi
EXEL TAV (XTOLXCQ1 TOo, Ai

3. - dv np6eLTCL yid ouvaQccpCoA, tV6TLOV ToO 68La-n-
pCou ToO oui±8aXX6uevou KpdTouQ, oa6 6noto EXcL 9vaxacE
6 )X6 PLOC 6DcqPaXLO TAC.

"OTCLV 6 60 ?CLOT1'iC 6tV fXCIL XQTOLX4CCL 076 t~8wpoc cuu±-
OaXX6ucvou KPDTOUQ, &Wd 6OLUTC!, 1no XcTdOrnr, Eoa~XTO-
pero A 6noua6AnoTc 6Xn tyXCLTda a cO oujioacXX6ucvO Kpd-
TOC, BCWPerTatL, Yld 86Lwpoptrc aXETLMtC lit TAV IxiuedXXCUOA TOUQQ,
6TL IXEL TAV XQTOLX C TOU oT6 E8ocpo9 ToO KpdTouQ 01.6roO."

APOPO 8

T6 dLppo 12 T% Ouo±d o C TOO 1968 dVTLKG04OTTCL dn6

TCQ tEfic 6LcTdiELQ:

"AP8PO 12

flcLptxIxxcmT 6=6 TLr_ 6LCLTdEClQ TOO Tap6VToQ TU±AIaTOQ

CtVCLL 6UVOvrA u6vo ut auiuipvCcc:

1. ULCT1YCVtCOTEPE dm6 TAV YeV~an TflQ 6Lawpopdc, f

2. nO6 ~tnLTPtOUV oT6v dVTLouvLcXX6uevo, T6v &apc~pXl±uvo
fl T6 6LXCL.OXo Vd TEPOocPi6YC XCaC 06 &XXct 6LXGTriPLCQ
EXT6Q &n6 aOTd no6 npooXe~tova cr6 mo.~,6V riflja, f
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3. Tto6J, f-Xov-rar auv(pftr &ditoca at dmmXiLLO ?A xcI dL-
auucXX6ucvo u xaTOL(CCL i ouvA~n 8LciU1ovA xcTd T6
xp6vo uvd4,eco Tfic ouu~daocca aT6 SLo cucsaXX6uEvo
Kp6.oc;, &,ovtuouv 8LCfvA 8txcooaC oTd 8LxaOTT-OLa
TOO KpdTouc CL6ToG, &x6ucl, xat dv T6 CnuLoy 6 vo ycyov6Q
ouct OTAV dXXo~aTEA, tXTr6 dv T6 8UwxL6 Tou 6anayo-
P~CL Tt~oLEc auOuWAVecc, A

4. no6i txouv auvacpct dit6 &vTLa uUo.XX6iuevo x(OPI XcvrOLxecl
at auu XX6uvo KpdToc, gxt6c dv nP6xeL-rGL YLd 6uo-
XPEQOTLXA' 6.O~dXL~n A YLd dLO(lPdXLafl 6MLVIArOU noO5 XCITCw
at a uUaX6uc6vo KpdToc, 1

5. TE06 6poOV 6oaOXLaTLXA 06 auon tv6aov a6TiA xaX6TcteL
Evat A nepLaaftepouc dit6 Toi6c dvwcp6uvouC o-r6 dp-
Opo 12A xLv6l6vouC."

APePO 9

'0 tCtXor II 1uqlj 3 TfC au dae Q. ToO 1968 auunAip(-

vc-tai. ut~ T6 Wigk dp80o:

APePO 12A

O d&vcv0e06uLVoL oT6 6o&po 12 dpL8.6c 5 xCv8uvol; c[vai

o L &.x6Xou~o L :

1. K8 dLTEXeLCa i CvIUCi 0i

(CL) TXoi, tYXaCi-T6d0nL d&VOLXrd tLv 6.6Trv Xd. atTAV
&voxTf OdXaaa i & dpo dxQn, noCca auv 8 cLL u
TA' XpT1OLUOnOCnOrA TOUC Yid t1LnOPLXO16Q OI(0U06Q,

(0) tutope5iaTci, tx-r6r dmn6 TCC &LTrOa)CUeC ftL~aC~tv,
xci-c TfAV 6LdPXCLCL VCTauPOPaC nO6 npaLYUciTOnOLCET(iL
i±t CXfrdL Td nXotCL Aj &eCPOai7dfpr,CCTe 6,XLxd cC-tc a
cyuv~uaon16 ut dXXCL U±ETWpOPLXdi ttaci,

2. Kcie st8og £c8x~vfl, tdC &ni6 TA'v C6015vn yLd oac-
rLxtc 5Xd8EQ Trav tnt.Sarcv A YLd &LTE~hXCLCL A~ C1u~a T(ZV

6 ThOGXSUrV TOUQ:

(ai) dmn6 TA' X~nOLLOnOflOM A~ twticTdXXeuan nxo~wv, ty-
xamaTwdaocv A depoaxw~lv, a~upwvci ut T6 anucro
1 cL), orr6 Urpo no6 T6 86CXLo ToO ouUOCXX6UCVOU
KodToU tyypwpflc TOO &epoaxdpouc 5v d.nayO-
Pe6t TQ; auuqxwvteg 6tefvofif 5LxciLo6OCcCr C~r Tmod
TfiV copaxLan T~aV XLV5UwVO Ciu-rZV,
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(0) yLd CnICL tO6 nPOX XXO3oVTCLL dn6 9uopc6uaerc xaTd
tli 6LdOXCLa UL(0opd 6rn6 Tv fvvom TOe aooonucou
1 B).

3. KOE xpneTdLwj Cnua,- auv866ucvn ut Tv XP?1oLuono~l-
an Ai txucrdXXeuamn iXo~wv, tyxaTctOTdaCWV fI dEOGCa-
(prv, cOw ove u "6 om'rto 1 a), CLwc xde r inuCe
CXCTLxd l±" T6 voLOXo A TA Vca15xon,

4. Kd8c dXAog .dv6uvoQ uog ouV68,TcL np6C Eva drt6 "o6
&vcppjL.tvou_ otoO,5 6kLPuo1C 1 (B 3.".

APePO 10

'0 TCrTXo II t'uu 4 VIC GoUUdOCe0o ToO 1968 dvTLMa8I-

cTaTaL &LTE6 T~C tEfIC 8La1-rEcLQ:

"Tuflu~a 4

AL~EMV'C 8LXc1LO8oo~a at cuutodacLC xarnvaXwr~v

AP8PO 13

Et ouudouL mo6 6 cxon6c Toug nOpcZ vd 8pocC EtvoC
it6C Tlv fayycXl±QTLxA 8Pa0O-nPL6TnTCL cLroO no6 TnC XCLTOPcTCCEL,
XCaC TEo0 dLTOX EMtTCLL OTA' oUV)XCLO1 "xaTa'VlXXO. f1A", fi 

8 Lc8-v1'
8LoaLo80oCa XaOPCCCtaL du6 -rCr 8l TdELr ToO TE.p6vTo; mua-
TOC, l i~ TAVtLCPl5XQLEf T~v 6,pcpwv 4 xaC 5 6&PLeu6C 5:

1. 68mV Itp
6 xELtaL yLd Tu~~xnun tvOw1.ZTCu)v XLVTICOV 1±t

TUnb.tLX A aOXA T -r to fIUaeroC, A

2. 6-rav lTp6MCLTOL yLd 8dVCLO Ut a86LCAx fOVXnOA A
yLd &XXn TELOCOtxL oUVyXXaYs oGUv8eojitVn Ue TA xPn-
iao66Tnrn dyopdC 9vownAiTcv xLvnCz)v, A

3. yLd xd@e dXn odL6uoqac TE0 fXCL &C dVtLXCC1±VO
nMPoxA bnnpEGL&V A TEPOIA8eLa tVGo0U.idv xtvlnTC)v, dV

a) nsiv 4n6 T'v xa6.Lt an Tf ouaudaebcc, 8yL aT6
KpdToc -rfl XaTOLXCCaC TOO XaTCLa40A~w eC5,.XA' TtQOMO-
pd fi 86oCUPLan xa
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0) 6 xcaTcvQLXw-rf 6XoxXi~pwaecd Kpd-roc a6Ty6 Ttc
&LTtLaC1TnTc YLd Ti~v xa-rdpTiar TqQ ou4idoQ,
itpdLE tLC.

'OTCiv 6 dvLVT~micLXX6jLeVOQ TOO CTcxVaXW-rfl 6tV EXeL X(a.TOLX(L
cT6 f8a~poc aou~iLXAX6ivou KPdTOUQ, &LXXdi 8LUTEL 6TtoxQTdoGTn~a,
TEpaxTopcto f dXXn tyxa-rLOTaa(n ad auu0cXX6u.cvO KpdToC, 0EWp~CLL,
6C np6g T~C 8iCLuPOPf aCQ aXC-rL1(d 1t~ TA~V XiCTdXXCUOi'i TOUQ,
6 TL 9XCL Tl'V RCLTOLXCL TOU CT6 9acOQ TOO KPdTouc Ci-OTOG.

T6 Tuc4p6V Ti.±flUO 8tV 9pap16CCTCL CYTCQ CoUUa~ELQ C iTaLPopdc.

APOPO 14

'H 4y)yA' 1Qc1cvQX(wyr ucLtd TOO &VTLaUU~aXAOUdVOU UnoptO~
'A c6xi6cZ, cETe kVC~nLOV TCZV 6LXaoCTnr~CiWV TOO o±jiaXX6ucvou
KpQirouC GT6 96a(POC TOO 6TEOCOQ 9XCL TA'V XCLTOLXCCL TOU 6 O.VTL-
mu±aXX6u.Ivoc, ECTE tV()TLOV TG8V 6L(oTnPCGV TOO aou±ctXX6uevou
K~dTOUQC T6 98aupoQ TOO 6EOCOU EXCL TiAV {aT0LMXCa Tou 6 RCLTCiVCiXw-
T'AC.

H dyoyTOO tooVTLaUU.L0XX01.LdVOU XCLT-r TOO XCLTCVCQXWTfi 1±TEo-
Pet vd &OIUneEV u.vov &V6)TELOV T@V 6LXaCY-nPCoV TOO oui.±~XX6ucvou
K06TOUC CFT6 E8cugPoC TOO 6nOCOU 9XCL T1~v xaTOLX{Cx TOO 6 XatciVCL-
x 1 )-rft.

Ot 6LCITdECLQCLcOtc UV OCYOUV T6 8LXaCI1. LCaK'AGEWC
&LVTQLYWYA tVdlrtLov TOO 6Lxa0TnrPCOU GT6 6noto ervaL txXPEU16c
hi X6pLa~ 6LY(yh T6 EXCL £Cax6ae C,vcL I.L TC 6LaTdEeLQ TOO
TuaP6VTOQ TUA'UaTOC.

A~p 15

r~L LI 6iTE6 TCQ 6tLTdEELQ TOO Ttap6VToC TlJAl.LOOC CrV1LL
8UVaTfi i6vo u6± cu.qxvceCr

1. UTCLYCVtaTCPC &it6 TAi y9v~cCM Tfl 6LaxopdQ, A

2. TtO6 tETP&1tOUV GT6v cXQTCaVCaXOTA i vd CYP6E itpocp5y xad
dXXcx 6LXoaTAPLa tTC &iTE6 Cx(,id no6 npsoOXdnovtL CT6
itaP6V -fiUfhCL, Ai

3. 1TE06, CXOVic c uvoL~ft &vdivecica ad xaiavaXOTri' KaC 6dyT-r-
cuuiecXX6ucvo Ut XacLL'a fi oYUVAn 8LCLUOVTI ,XaTr T6
xp6vo coy tcoC iC Gcu-acc cyx6 C8&o ouu~aXX6icvo
KPdiTOQ, e1Tov6].LOUV 8LEOVA' &xmaio~ocaic Gid 6L~aCYTAOCL
TOO KP~iTOUQ cL,-roO, bcr~c dV T6 8I wxL6 toU dLUaYOPECi5L
tOLEC auu~pc..
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AP8PO 11

T6 lo5po 17 Tft oui±Bdoccr TO6 1968 AVtVLOLOUTTaL dm6
TtEfC 6LcvrdE8LQ

AP8PO 17

Av Td Utpn, d6 Td 6ota 9VOL roUXdXLotov XCL tIv
xaQotxcL Tou ocT6 6opoc aucLXX6Ucvou KpdToug, ouu4qvnoav
6TL Eva 5LQoTAPLO Td 8LXat1ALOcO uu~aXX6uvou Kpd toUC
Od 8LXdOUV Teg 6mwPOQIC nO6 Exouv Ttpol(6kL Al TtOt C~ ltPOl(IJ-
Oouv dn6 aoYuyxEpLuvn 9voUn orXan, T6 6xLuaaTALO a6T6 rd
6LXaoTApLcL ToO KodTour- .OToO 9XOUV dmoXXELoTLXA 8EOvA
6LX0LO5OG~a. MLd TtT~OLC ooUpc0,VCL 6LCevoGC 6LXL0OC~CLC
tp tTCL Vd XaTa4DTLOOs, CETe yPartTd, ECTC nOOOPLXd a yPCamTA
tcLnLCaaCWM, C[TE, OT6 8Lc~vtg tiut6PLo, 6rn6 T~ito 4VTCXTCoXL-
v61EVO OTC OUVAO1uEC TOO 6L O6VOO tUTEOCOU mO6 Td lipn yv ,-
pC.ouv A 6PeCXouv vd yv(pL ouv. OTav ULd T TOLa ouw(.vCa
RtaOLTCCLTL dm6 utpn tX T@V 6nOWV )avva 6ev 9XcL Tlv xa-
ro.LuL~ too aT6 98cupog ouiiUaXX6i evou KPdToUQ, Td 6LXCLoTAOPLc
TC)V &XXwv auu XAX6"evcv KPCLT3V 81v mopoOv vd 6Ldoouv TA
68Lapod p6oov T6 A Td bnoSeLxdtvra 6LXaTAo oL 6eV eXOUv
6LcLn0T6oCL TAV 9XXCL0n &LeeVo6 8&XaLoLooag TOUQ.

T6 6LXOaOTpLo Td 6XOLYTApLa ouU~aXX6uvou KpdTOUC
CTd 6noUa. dmovtUeL 6Le*vA 6xactobo80a h cuOtTaTLXI updn v6c
trust, 9XOUV dUOXXECLtLi{ 8LE8V1 8L X0LO6ooa &Q np6g dycyf
xad TOO L6pUTA, TOO trustee A ToO 6LxLo6xou tv6C trust,
dv nO6xCLTaL yLd cGXt0CLC JieaE6 Trv npocFinwv aTOtv f yLd 6L-
XaL(Uta LA )1EOXOC)aeLQ Toou dmu6 T6 trust.

Ot ouI(PoCvCe 8LEeoO 6LVCO6OOlctC na&Lc xa ot dvdXoyeg
PfOTPOQ Tft CUOTaTLUIC nedLEe TOO trust 61v ma.odyouv duoTE-
XtG~.aTa dv ECVL dL8STeC np6C rCC 6LaT6EELQ TrOV dP8p(OV 12
xaC 15 A dV Td 8LXaa-n'APLOL, TA~ 8iLe:9vi'A bLn±LO80Q TG~V 6noCcWV
&no{XXLouv, fXOUV dmOXXCLGcrLX 6LC8Vt 6LoaLo6ooCa o6Lcxva Ut
T6 dO&po 16.

.Av rU(UcVCL 6LevoOQ 6aLoLo6OG c EXEL )QTQOTLa8 C mp6c
6&jcXoc u6vo tv6c toOUg, T6 4.±oC aoT6 8LaTnoE T6 8&aciua vd
tPOO(P6YCL at xdfe dXXo 6LxaOTAPLo no6 fXCL 6LCOVI 6LXCLL0o8OCa

cwpcuwva it~ Th-V TuaPO60a o151±OCian.".

APePO 12

T6 6do&oo 20 68eifrEPn n0Pdypwpo(C Tfl cj.doeWQ ToO 1968

dVTLXOcGTacL dm6 TC t ft 6tardLscG :

-O bLxaar~c 6(cDCXCL vd dVCLCTeXeL TA 68v'8LXCtoiC0to~6aov
68v 8LOLnOTd)VCTOL. 6TL 6 tvay6lievoc a6T6Q ATCtV at aofn
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vd 1tcQoLXdeL T6 £ LtICJcyLx6 gyyPcupo T)fi 8Cxlnc A d.XXo
Cao66vauo tyypapo tvT6c tfiQ dvayxcC YLd TI~v di.±uvd
*rOI Tso~OiOU~aC A 8-ri XTCL5XA15nX XdOC tTELU±SXELa Yi~d
•6 oaon6 aC6.".

APOPO 13

1. T6 dpepo 27 dPu816 c 2 *fic cuuLdacca -oO 1968 eLr.VLa0C-

oTxar. &n6 .c :Ef 8 6.TECC :

"2. dv T6 CO.o0aY6 ix6 .yypao Tf 6cnrc A dXXo t.ao86voLlIo
fYYPa(Po 89V fXCL 9TEL8O8Ct aT6v tpfjltOx)(aavrnL tvaLy6-
lievo xo(avL)xd xat gyxcitpcs &UT vd iUnopCE vd duuv8et,"

2. T6 dppo 27 rfij au0i.dCowc_ ToO 1968 oU.±IXnPC6V (,Vo~ U rcc

tE% 8lardECLQ :

"5. dv etvcu. dauuBi acan lit dm& pocn rTo6 t 860nxc npoyevt-
o-ePO U iaE6 Tv CbLCO 6V 8iCa86(XV xcC U. T6 t6L o 6vL.c-
iXECiEVO XaC TflV C61,01 aLT~a at uAf acyI~XX6uc~v0 Kind-
-ro-, Wq6aov hi eLnt6(pwlc a~rf OuyxEv-rpcbveL TCk TtpoUct-
=o6 d. TLLTOOVTCrL Yd tTAiV &.VaYVd.PLaA Tng Gcn 6 K~dcOr_"

&vayvwcc)P). ".

APOPO 14

T6 dp.po 30 ft ouuodoacwr ToO 1968 Cu1LTXnP6VCTCt. ut Tcv

lEfic i apdypcuo :

"T6 8ixacyxopio au~LXX6ucvou KPdTouQ tVCSnLOV ToO
6rtooU YC-E:CLL T LXXnGai TflQ dVcYVWLOcEWC dmTopdo(PcO,
no6 tx66enxc cyrv "IpXav8cSa fi T6 'Hvw tvo BaaCXEio xCL,
h Xt ctCn -riQ 6nOL € 9xi 6uvaaCaXeU oT6 KpdToQ rTpoEX6-
orcac X6yca donx'iowc tv8Cxwv i±tcov, uTmoe vd diva~cyeIXc
TA cfl~taft~aL.o'a.".

APePO 15

T6 dp OO 31 Tflc auudoc o- TOO 1968 oU1UTEX1Op6VCTaL li -rAV

WEic iapdwpcLipo:

"tldcTwc, OrT6 "HvcJu0vO BCLOIXELO, UL. t.TOLa dE6(paan
V tXl ETLL a15v AYYXCL xcLC OiaXCOL, TA EXfTLtL, A TA 166-
peLa *IpXav68Ca, DOG 1t0olyouutwc Ut l.LC OTnan 6itoiLOU8AEOTE
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tV8LAC~PeOUtVOU h~ &n(ar cCGi 9YypaxpEVT p6c tXrX-
On Gr6 &VTCYTOLXO r.Ula TOO HvcoIvou BaOL)LSo.".

AP6PO 16

T6 dpc0po 32 nPoTnC 1TapdypcLo o TIC au7udoCCOC TOO 1968 !V TxLCL-

aLt~Ti; L&TE6 TCt~f 6 LarT&ECLQ:

"'H LCTrnan OUo6odLXCTcLL:

- OT6 BtXyLO, aT6 tribunal de premiere instance I oT
rechtbank van eerste aanleg,

- oTA tAcvva, CT6 underpet,

- OTfiv 'O1Oanov8LaxiA AnioRPLTCa TIrfl lpuav~CaQ, crr6v uQ6-
EOPOTUUOTOQ TOO Landgericht,

- TA froaxXa, oT6v TEP6C8Po toO tribunal de grande

instance,

- OTAV "IPXav68C , oTi High Court,

- cOrv "ITaXC, OTAV Corte d'appello,

- aT6 AouEvL±oOpyo, or6v up6e6po ToO tribunal d'
arrondissement,

- oGTC KdC XrOP, Or6v np6c6po rI arrondissements-
rechtbank,

- ar6 "Hvwijitvo BaaCXeLo

l.- oxiv 'AyyXtci xca OakCa, rT? High Court of
Justice, , at nep TOOT1 dmoidowc dc n06c
bloXPed5OeLc 60LcTPO(P, orA Magistrates' Court
UEtd aoUn ToO Secretary of State,

2.- orj EXCOTCc, oaTv Court of Session, 4, ot
neptTTOX 6TO(PdaorwC &Q iP6Q 31oe)eLei
6LaTPOfjQ, aTA Sheriff Court icTd dT6 toa-
uoUnA TOO Secretary of State,

3.- orf B6p0La "IpXav , aTA High Court of
Justice, A, o TenTwarl doqdowc dc np6c
ObToXpcLoeLQ 8LaTpofC, aT Magistrates' Court,
liTd ntaOTojinA TOO Secretdry of State."
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APePO 17

T6 dpOpo 37 Tflg ouUdocw Tob 1968 dVtLXc8CaLranL 6y6

-tc tEf t 6Lwrd&EeLrC

"APePo 37

*H ,poo(puy doxetaaL x-rd TA 6mltxw6L a ig fig dLOjnouvng
6LXaLO6oOaQ :

- OT6 BXyLO, ot6 tribunal de premiere instance I oT

rechtbank van eerste aanleg,

- aoT AcvtcL, cT6 landsret,

- OA-fV *'Ono~OV6LaXA Anuoxpa-r~a Tr c fe ivCcc, aot6
Oberlandesgericht,

- c-A FoAA)XC, aT'v cour d' appel,

- oTfv 'IpXav8C, oT- High Court,

- oaxv "ITCaXCc, aTrV corte d' appello,

- aT6 AouEE400opyo, oTjv Cour suprieure de Justice,
&Q 6euT-po~dOULo nOXLTLx6 6LXaCrfpLo,

- oTxl K&Tca X(dZpe, oTAv arrondissementsrechtbank,

- cr-6 *Hvwutvo BotX~Lo:

1.- oT'v "AyyXcLc xa OiaXCc, orT High Court of
Justice, f, at itcpCTrEwa dnocpdoeca &c np6g bo-
xpe6CaEL 6L TpoW0i, oT Magistrate's Court,

2.- o-r Exyrta, orTv Court of Session, 1, oG npCnTrnof
drtocyawr_ 6)r- np6. tTOXPedLaELQ 6LLTPo(Pfl, OAt'
Sherrif Court,

3.- oaT B6pLa "IpXav8at, aT6 High Court of Justice,
c a Tp~nro~cn dunoQdcc 6c itp6c trnoP~daL

6LCTPO(I, on Magistrates' Court.

KaTd TfjQ &mo~pdoewC tn Tc nPoopuyfic w'opet vd& dcmneo~v

j16vo :

- aT6 BXyLo, TA raxxa, Tfv "ITaXa, T6 AouEe .OOpyo xaC
T(C KdTr X6pe, pourvoi en cassation 1 beroep in cassatie
f ricorso in cassazione,

Vol. 1542, 1-26750



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 441

- cy-rT'v ActvCoL, TtPoa(DvYl' tV6~TtLOV -roO hojesteret, l± fyxWL"
toG "YnouoyoO ALXaLoo6Vnj,

- ov "Ooonov6LaxA AnuopaTca -rf repuavcac, Rechts-
beschwerde,

- O-T v "IpXcv6Ca, appeal tVd1tLOV TIC Supreme Court yLd
Vo1.LX6 CA nia,

- aT6 Hvarnivo BOaCXCLO, Eva u6vo appeal YLd VOIILM6 CA-
T f a.

APePO 18

T6 dp8oo 38 TIC ouUadotcr ToO 1968 OlaunXndVccta u T~v

nPoOAun, uTrd T'v updrn ncpodywco, viac notayPdcpou Ut T6

tEI xRgi.tvo

"AV h~ &lT&Paoi fxcL tX60CC FA~V *IPXav86C A Tr6
HVL1tvo BQOIXcto xdOC CV8L14O U±OO Ai TEPOMPUY1 no6
npoaXncTat ar6 KPdoQ npoCXedaCoQ @ewCLrCaL, yLd
rfiV taMP1OYA' TIC T~cp-rri maaypdpou, 6C -)TCLULX6 9v-6LXo 46ao.".

APOPO 19

T6 dppo 40 Trrn TEacpdypcvqpoC TC r ouuadaeC ToG 1968

&LVTL~8C0Ta-rLL &~t6 -rCQ tEfc 6LaidECLQ

""AV CLCTnaA -rot &TEopPL CU~, 6 ciCr5V UTEopCE Vd

- or6 B t LO, aTrv cour d' appel A oT6 hof van beroep,

- or AavCct, aT6 iandsret,

- OA-fV 'Ouoaorov8Lanl' Arn4oXPa-ra TIC r ipav~aQ, c-r

Oberlandesgericht,

- CTTA FaxtXi, orAv cour d' appel,

- GTAv °IPXaV68L, oT High Court,

- orTAv "ITCXCa, aT-V corte d' appello,

- a-r6 AOUECUeoOpyo, orAv Cour supgrieure de Justice,
C 8EU-repo~dfiLo TEOXL-rLso 6CLU-A2PLO,
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- oytc KdTW XcP, aT6 gerechtshof,

- 0T
6 "Hvwtvo Baa(XeLo :

I.- c;TAV "AyyX(c Rac O6aXC, GT High Court of
Justice A, o epCxT, dnocdo( cb k np6c
bnOX0ESCEA C 6L LTpo pfQ, OT Magistrates' Court,

2.- OTA ZXTe, oTA Court of session A, ad TtEpCTETOn

&TE~vdrecc; c ttp6c CrnoxpE6SLQ 6LcTPO(Pf, OT i
Sherrif Court,

3.- oaT B6pELa 'IpXav6Ca, aT- High Court of Justice
A~, oe iTEPCnTWan 6.to(PdGCWC eoc rrv6 bOXPCd6OELC
6LaTpoplC, TrA Magistrates' Court.".

APePO 20

T6 dp po 41 Tf alulSdaCWC ToO 1968 dLVTLXaCOaTMTaL dn6

TCC tEfit 8LOLTdECLC:

"APePO 41

KaweL TfiC; 6dO(AaEdCw OTEI -tlr TEPOG(UYfjQ T1015 TEt013X&1Tal.
oT6 dppo 40 UT opet vd &oxmnoOv u6vo :

- OT6 BeXyLo, TA raXX(a, Tfv 'IToXCOL, T6 AoueLBoOpyo
Rae t KdTW XGOPE, pourvoi en cassation, A beroep
in cassatie, A ricorso in cassazione,

- oT-r' AAvOC, TpOOPUyA tvcrnOv TOO hojesteret, u g yXQLO
TOO "YTouPyoG AL cLOO6VnQ,

- oTAV 'O1jooov8LaXA AnUoXpOLCa -i repuaveac,
Rechtsbeschwerde,

- aTfiv IpXcv86C, appeal tV&tLOV Tfj Supreme Court, yLd
vo1±Lx6 CATni~a,

- oT6 *HvwUvo BaCa~LO Lo, 9va u6vo appeal yLd VouLx6

APePO 21

T6 dp5po 44 Tfr c3n ewO( TOO 1968 dvTLxOa TaTaL d46
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" APOPO 44

0 catTov cT'~v 6notov 1xcL 1tOLPC~O.(CEt 6XLI~d I 4.LPLXd
&DP~dLV 68LT1' 64xayiA I &TwAX~y 6=6 IE08ax aC atvc
a06 KpdLToQ 7tpO XC6OCa , dMoL4&v.C, O-6 nX1COLO TfI 8c68-
XaOCar T&V dp~po,)v 32 4C7 35, TVv E~±cv&oTCPrl 1LCT~lXeCPLa1
nO6 nPOXt TtL T6 6CXCLLo ToO KpdrouQ txTeXeoCWQ o OXtOT l
TA &OpCd V 6LMaOTLX1 PW6.oy I Tv &au.XXcty &u6 fEo6a xaC 6i-
nevt c.

fpoL1.AVOU YL& T T ¥yof, To ooo O(PoyOECC0 1no6enetC
tX6O*et OTfi &~v~cL &iT6 8L,LTX Ux cr Tup6r- GTOXPe6cxtC
6La-rpoqIQj, 6 aLTt&v Unopet Vd tLXLXEO0et, OT6 Kpd-roQ tT-
Xtac, -r6 e6P9~ T6V 8l.L~dEeWV TIC np6TnC n0aPCiYPdWoU,
dV TLPOOXOViCOcL gyYPO TOO ACVL(OG *YitOUPYCOU ALXCQLOat)Vfl
nO6I VdL 1LOTOTEOL~t 6TL CFUYXCVTPCL TIC OLOVO.LL~( TEPOUTLO-
06CYSLC YLL TfAV 6XLXA' I 1.LEPLXA' naOpOXA' TfjC 6WE.Q 6LX0LGTLXfi

d~wyr A dtaAXayjc &rt6 gEo~a -xaC &irtdvec.".

APOPO 22

T6 o 0po 46 6pLO1.6c 2 TC ou4dCoC ToO 1968 &VTL)OC-

OTaTaL dmn6 TrLC gEfic 8MCT&ECLC:

"2. dv np6xCL-rL yL& dm6wan tpu-nv, T
6 niPCT6Tuno

A XUQ(,)l1VO dLVTCYPa(PO tYYp6Apoo n06 vet &rto8eLxv6'L
6TL T6 £tOOmycjyL)(6 fyyPpo~ TIC~ 6Cn A dXXo too-
66vQII~O 9Yxw(O 9XEL tTtL6O0EZ GT6v 9PnVL8LXA'OCVLvc
68L8LXo.".

APOPO 23

T6 6do8po 53 TfIC OU1DdLGoEG, TOO 1968 outLnXnPc6VETL

Ut TAV ~Eflc ,apdyPa(,o :

"FLd vd x8OpOeL dv trust EXCL TAV 96pL TOU Or6
98aupog ouUoa.X6ivou KPdTOUC ot 6LXoLOTAPLO TOO
6noCOU EXEL d&o-n8EZ A) 6LYcoY, 6 8LXC~aTfC tpL 6[CL
To6C xcLv6veQ TOO L6LOTLXoO 8Lb8Vo0G 6LXCou TOU.

APePO 24

T6 dp-&po 55 TfIC ouuidowQ TOO 1968 oOujLXnlP6VETCL U

TAV n0o78A,)n TrJV tEIC Ou1J.61o0)V, UO6 VTdCoOVTLL OT6v nC-

VaXC1 XC1Td XPOVOXOYLXA' OCLPd

- TI OOU~an lieTcL6E TOO "Hvw±ivou BLOLXeUo XC TiC

roAxa~c yL& TAV 6UOLOCLCC tXTtXean doo(iewYV O
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6&ozLxt L xcxt UnOPLx1Q bnoOGo LQ, ouvoScu6Ivn e&n6

npwT6xoXXo no6 bTjoypocpnxe or6 ro1oPCL aTt 18 IavoUO.-

p~ou 1934,

- TA fL5fuaal 1cTcLE6 too 'Hvcu1vou BcaGLXeCoU XaL tOO

BeXyiou yLdL T?'v duot~a~clLx~wrXca d~tnpdOcwv at

6&O~tQ XLC tunopLC~ OE~OUELC, auvo8cu~i~evn dit6

upw-6xoXXo, o6 tnoyp6.&0pc aCg BpuEtXXC otCc 2

Matou 1934,

- TA aOwaoi uTE6 ToO "Hvw±vou BcaaLXCou X TfI

'0OCaov6LaxjQ no1(pacc TI *rfPpIav~c YL& T~v

61±OLOCLL L Vc~yv~bpLc Xc etx~aoi &uno~doov at~ 6.OTL-

c xaCt~ OpLx bnoceLg, no6 bnoypdpnx otA B6vvn

oTCQ 14 "IouX~ou 1960,

- tA o6u±aa l.LaE6 ToO "Hvcautvou BQaCLXCCOU xaC tIC

"ITo.XLxf AiioxpzaTCOC YL& tiv &LuoLaCa dvyvoLa

xcLC txT9XeiM ditopdacwv at &cGltQ XaCi 64TOPiLXt biO-

0OoELQ, TEo6 6TEoypri(e OA Pdnr oTCc 7 OE0pouap~ou

1964, auvo6cuotvn 6L Tz6 npw-6xoXXo no6 bnoyp dLiXC oTA

P61in aTCQ 14 "IouoXou 1970,

- TA oOcLaon jc[LE6 Too "Hvw4tvou BGLX C oU Xa ToO

B c oLou Tv Kdtw XwpGv yLd TAV &LVLOLOa 4VQYV)PLOc

xcx tw)tXea L &Topdoewv at 6aTLt GnoO a uL, To6 bTto-

ypdpQnxc oil Xdyn oxr 17 NoElOPCOU 1967.

APePO 25

1. T6 &popo 57 TI ouudcu)g *oO 1968 4VTLx8OoTtLL &u6

TCC tEIiC 6LCtL~dL

"APOPO 57

H nmpo~ca oa~wta 85v OCYeL Tcr o~uujdoeLQ TC)v 6nTo~cv
-rd ouu aXX6ucva KpdLTn EtvaL IOd yCvouv utpr xaL ot 6nOrec
at t6Ld OtUacLT, PUO.CCOUV TA 6LbaVA 8LXcLO8OOC, Tiv
dVwyvptoal A Tiv tx1ttXaea? 6To(Poe(,v.
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AMv O1CLc, brna-tr., ri~v twwu1.OYA 6LaXrdECV Rro15, Ge
£L6Lxd Ulac, puOU.C~ouv TAf 8LEOvA' 8LxaLo8OocL, rrAv 6dvQyvc-
PLOCn I TAv tX rXEoni &iTOcp&Gox v XcLC itpLXauBdvovraL A 8d nCPL-
Xn4)0oGv o nPdLECLQ -rv 6pydvwv Trv EOwT0Lrv KoLvoTATChv I
a-rLC tbVL~t V0OOCCC TEO) tV)1PUOVC[OVTaL Ge tXreXCon *rGjV
updEewv .0CTrv.".

2. flp6g 9ECLO&WAXLan TIC 6VuoL6uopcpri tPwnVaQ rOU T6 dpopo
57 TtaPdYPCUPOr TLPCB-rI tpju8-caL U1 T~v 6.x6Xou~o Tp6Tno

(a) 'H o0u1 oan ToO 1968,, 6noQ *pOnOrOLECaL, 6ev noXXCL

TA' 6uvaTz6TnTz 9v6Q 6LXano-LCPCou ouuua.AX6ucvou KpdTouC

TE0t EtVal, UtO aOL&GEC aXETLXqQ Ut et8Lx6 aeua, vd
e1UXL(bxOL rA 6LE&V 6LaLo6oC0Ca TOU ot iLad TtToLci aoCI.± a-

on, dm6un xat dv 6 tvay6uevoQ xaTOLXEC oT6 e68po ouV±-

0a)XX6±eLvou KPd-rouQ TE06 UV ETVQL i± POQ TIfC GUY1(EXPL)±-

vn ouU±docwca. T6 6LXaCYo-1PLO LCpa4p1.6CL O XdLOC iTEPC-.
nmCan T6 dp8po 20 TfC ou148do Ew ToO 1968, 6LW) TpoiTo-

( ) A 6poan 9x6664vn o ouu±aXX6i.cvo KPdToQ du6 8Lxa-

OYTAP)LO rtO6 8eUEXCcWoc TA~ 6LEOVA 6LXLL060OCCL TOU

GLLL OM O3ETLA Ut cL6L6 U~a dvaYvwpCerTa x1Q1t

-reXetrcii ardL dXkct auuijaXX6icva KpdLirn c~pwva u TT~v

OuCGOTan ToO 1968, 6mc rporroiToECTOL.

AV r6 Kpcho npocXc6w xaC T6 KPdTO dvayvWpCoEC1 )

A tXTEXtOeQ)C ErVCL auuj aXucva 4tp oYUj1dOEo) 0X(ETL-

xfc i LL8Lx6 U3cL w6 PU011CE TCQ mPOibu3TEOLQ cLVCL-

YVWPCoYWC Aj twrXCXYWQ dOeoGCv, 9(pipi6COVrat Ot TPOb-

TOt8GELQ GtCLrc. ECvCaL TdVTWCc 6UVLA~ A~ 6(PaPU±OY' r6V

8La-dECv TIC au &o¢Cw ToO 1968, 6nWC TpoToEoLEraL, TCv

0C(eTL(CA)V U1~ TA 6L45XCLGC dLvCYVCApiocwQ xaC tXTEXt~OeCW

rCv TO(PdOEav.

APOPO 26

T6 605gpo 59 rTI au doeCCG ToO 1968 auji.L~rlpxvcraL Ut

TAv 9EfiC T adyPaPO :

"KcLvtva ouiaLXX6Ucvo Kpdo U v U±OpCZ nvmC vd

68C.eEU*eE EVVTL TPCTOU KPdTOUC Vd UAV &VaYVwPCCL

Vol. 1542. 1-26750



446 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1989

&u6lcxa uo6 9XcL gx6oft ae d.XXo auiB aXX6uvo Kpd-o-
dm6 8Lxacy'po ToO 6uoTou f1 8LCvt5j 6LXLo86o0La
CUCXLbVCTaL oTAv finTpEn A xa-r&cxecn dm6 -6v gvdyov-

Ta, cT6 KPdToQ CLOT6, ECPLouoLOLXC)v OTOLXCCc)V TOO 9Va-
uLvoU :

I.- &V hi 6LYwOYA dpOpQ TA'V XUPL6TnfLT A TA~ V0O±1' T@~V tEPLOU-
OLQCJ3CV a6TajV GOLLcA)V, 9XCL d(Q cTflW TA'V 6d8La
66LUO'eCc TOUC A CYUV8ftc1L Ut 6XXri 9nCL~n 6LLPO~d
dvapp6lpcv o'c6-rd,

2.- av Td TtpLOUoLCLtdL OTOLXeta OUVLOTOOV TAV 9yy~Tol1

6LTtQLTIGEW~C TLOL ditOTeXEU T6 4LVTLXEIICVO rfic dLyG-yfi .".

APePO 27

T6 6dapo 60 T719 cO adLCW ToO 1968 4VTVLQa0COTCLL

&n6 -r~c &x6Xou~cc 6LQLT&EELQ

"AP8PO 60

H Ttapoi~ca 0ojiaan 9Qpap6C-cLL o-r6 cpwnatx6 C8apog
T~v auU0aXX64±evcov KpaTC~v, nepLxau vojjtvng xat Tfg rPOL-
Xc~v8Cczc, aTdL 1Ttepn6vTLOL YC1XXL~dL 6Lajicplora-a RaC t8dpT1
xcL06 x oT6 Mayotte.

T6 BaaoXCLo TCv KdTcW XwoCpv Unoptr, xactd T$v bnoypapA
A ThV tLX6(.of Tt napOOaQ ouu±cioewC A 6noTc68floTe
UTCLyCv60$EO, vd 6nXeBae, l yvworonoan oT6 r6VLx6
rp lua$ta TOO Zu 1 ±IouXCoU T~v E6pw ta*CRv KOLVOTATwv, 6TL
i) napO60a cO40acm t(paf 6[cTtL Oc "OXXav6LxtQ Av-r Cet.
'EXXE~JeL oCriXCTLX 8nX6GaeJ, OL 6CXEC nOi6 6LCEdYOVTal oT6

cpcTWcCx6 90A~Poc TOO BaCLXCCOU tC CLCTAGoCWv d&VCQLQtOW CLT-dL
6.uO(PdOeWV TV 6L1CaOTnPCWV TCGV *OXXv8L6V "AVTLXXCv, Ocm-
POVTCLL 6TL 6EdLYovTaL t VnLOV Trov b6xcaTnp~wv cLu$v.

KwTd ThQPtXXXL(M dn6 T'v nuP6T napAyPCL(o, hi npo6a
comorn 6tv g 1.6CE-rcLL

1.- oTdL VflOLd ozp6e, txT6c &v -r6 BaotXcLo tfig Acivia
npoOCt Ot doV CLCTn 8AXri ,

2.- oTd tXT6C TOO 'Hvwn±tvou BaCLXCCOU cbpwnatd t8dp
T& 61TEOEC T6 *Hvco1.ivo BacCXei~o 9xntpoownte 6Leav6Q,
tXTrc dv Tr6 'Hvwlvo BaaCXELO npoOet ot dVTiaETn
68AXWo yLd Eva A npLcaod6cpcL dm6 T& 96.c!n bciGd.

Ot 6nr4x6CLQ ab6c 4TmopeZ vd yCvouv 6noTE6r=Ot, ul
yvwcaronotna aT6 rev x6 rpaula-ta ToO EujiouXCou zTv EOpc-
nolxv KOLVOTI2T-V,
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OL 6EuT pod&L8 lE 8L6QLC7C nO6 £CC7JYOVTXL otd
"Hv(JUtvo BCLOLX1ELO xard &ToPdCEv To6 xouv t6oacU &T6
T& 80MO A T6v dvw pp6ucvcav oa-rv rpC-rn TL cPdypwpo QpLO-
j±6o 2 t z ov 0ewpOvOTaL 69 6La8LXa0CEQ 8Lcy6jivQ "
TELOV TO)V 58LcTntpCCjV a6T@rV.

Ot 6nTO1aeLQ Ot 6itotcc o-r6 Bao~Xe~o Tflc ActvCac 6iLt-
TtovTaL 6&n6 T6v 6LO-Lx6 8LXOVOl±Lx6 vduo yLdL Td VflOLci 0e6e
(Lov for Faeroerne om rettens pleje), 8CDPOGVTaL 6TI, t&l.-
X{&COVTc1L tVCA)TLOV Ta~V bLxaTpCwAv T(A)V V1)OL6V CLGTCAV.".

APOPO 28

T6 &p6po 64 tepCTt )con Y) trf auU.dosCW TOO 1968 dVTL-

){c8GataL &Tt6 TLC dQK6XouI,5cc 6LCQTeLELC

"Y) TLC 8flX(6Oel, TE0) 1(CLTLTC8CVTCQL XCTt(MPO'V1
TOO 6.pOpOu 60,".

TITAOE III

1IPOEAPMOrEZ TOY 11PQTOKOAAOY MOY EINAI nPOEAPTHMENO

ETH EYMBAEH TOY 1968

APOPO 29

T6 npwo6xoXXo TEo Ce[VL TEpO0PTnVLtp V GTA o 6uco? TOO

1968 ou~nXnpBvTal, Jig Td dx6Xou,, dp~pc

"APePO V A

Eg oXton jig TLC bTtOXpe6XeL 6laTpoPflQ, ot 6poL

"6lxcLaT1'i." xat~ "8LXOGTfu~Lo" ThepLXCj1±adVOUV XaC TLC 6aL.it

"APePO V B

Eg 6lcPopgQ 1eLE6 ltXOLdpXOU s C gXOuQ nXrnppcliTog

nXoCou VnoXoyn11lvou oTA' aV CCL A TAV IpXaV56C , oXerTLd 119
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rC- dno6oxk A To5 6AX ou 6pouQ Tfjt oxtoewc tpy C gi, Td

6LXCLoTAPLa auuBoXA6uevou KpdTouc 6QclXouv vd LXtyXouv &v

6 6LUnXW±cTLx6r tpoEevL)x6c Cr6.XXnXoQ, OTAdL PUO6L6Tn-n -rOO

6ioCou &VARXEL T6 ax&(or, EXEL V nu PG.,5E YLd t 8TA oL(Pd.

MIXPL vd tvnip(j8 t 6 br,.XXnXog ol.6, Trd 6lXcotT'jpLa 6(pCXouv

VdL d&VaaTeDOUV TAj 6La6LX0oCCL. *OcCtXouv, dx6iTf xcaC act--

TdyYeXTCL, vd &mooTtOtn*oOv TAv do~onr Tfi 8LE8vo0 8LLo8ooCL

TouQ, &v 6 6n&XXnXoQ aGb-6Q, 6L(PoO tnvep68nxe 8e6vTwQ, oxT'aCEL

-r xcXOAXOVTcL nO6 TO &vayvwpLOvT$ o0 TAV Ttpmt(~)On a6TA drt6

UpoEE~vLRf o0i4aCon A, Wp60ov 69V 6rtdpxel. TftOLa 06O)cLof, dv

nPO0&XEL &VTLppA0oLc 6g cp6c Tt 8Lev' 6LXCLLo6oOCa gvT6g fi

TQOOC1.9 nC TtO O TdGOoCTaL.

APePO V r

OTcv, YL& aucl, no6 &opo~v Tiv "residence" Too
&yyXLXoG )EL1.t VOLU TfjQ auV±~d~~eu( TflQ aXTLX?1t u T6 e~co-
na*N6 6UX4a( PE0LTEO V r.cL yLd TTv xoLvA dyopd, To6 bnO-
yp6.Pnxe o6 AouE uBo~pyo oaTL 15 Aexeu~piou 1975, yCvewm,
OT& TnLCLOL Too ap4pou 69 u pdypopor 5 Tfjr ougo3 dew ct.6fic,
6pjioyA rTCv 6.pDpcav 52 xc.C 53 Tri Ttpo6ocr ouudoerg, 6
6 por "residence" eCL TOLur6cuor uE± r6v 6po "domicile"
Tv npocvp(eQ6vLevwv dpopwv 52 xoLC 53.

APePO V A

Mt AV ftL(Cp6XQE Tfl 6LX0LLO8OOGaQ TOo E~pu)QL~xoO 'pa-
Pecou 6LTWVLXdTO~V ebpeovrtxvCCiL 06IxKpcva uo TA oO60±Lcon Xopn-
Y1y~cocC £Opwnot*CxCv 6ELwu d-Trv eGPCoLTEXvCc1C, uoo5 Onoyp&pr(}{e
oT6 M6vXo ot c 5 O xT-wp~ou 1973, T-d 6LXO-TAPLC Ld8z oUIo-

aAX6uevou KpdTouQ fXouv &TEOxXeLOTLXA 6LErV' 8LOaLO6OC±,
X(J)PCQ Vd Xd1O&VETaLI ~6fL6 f RLTOuLta, Ot 091LC tyywpf t
1 x6pou e(jpDTratMoO ft6jicwToQ eeOLTeXVvCaC nO6 XOonYeZTCL
YL& T6 Kp&roc CL6T6 xcLC nO6 UV rVacL XOLVOTLx6 56nCnXwi

tbL'tcpMoyA T@v 6CLT&ECOV TOO dOgpOU 86 Tfc auudoewc tfi

OXeTLX(tC VLJ T6 e p~anaN6 6enxol±a epeoLTCeXVCCL yL(d TAv XOL-
VA &YO~d, noO bnoypr ip OT6 Aou~EEoOpyo OaCt 15 AexeU-
OpCou 1975.".
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TITAOE IV

11POEAPMOFEE TOY IPOTOKOAAOY TOY 1971

APOPO 30

T6 dfpo 1 TOO npwTox6XXou ToO 1971 ouLTXnf lVST L u T6

c&x6Xou o tLdxLo :

"T6 Al~x=fiPLO *r~v E~pwTta1N~v KoLvoTTUv EtvQLL ftLofl
LP11 6 6lo vd dLto(aCVETaL LrC TIfC gpunve~oac TIC OU4LrOE.C YLd

TfV Tp OaX&PT(On1 TOr BOLXcCoU TIC Aav£ci, uIC 'Io)Cv6Ca.-
XcL, ToO 'Hvwtvou BoaoLXeou rf My6XnC Bp~eTvLaC xcLC B6-
pcLaQ'IpXcv6CaQ O' O640CLOn TfI 27nc EenTcuZp ou 1968
xo.8cc xt c-rd napdv nPTp-6xXXXo.".

AP6PO 31

T6 6 opo 2 &PLe1u.6c 1 TOO nprox6XXou ToO 1971 &VTLXCL8COTc-

TOLL 6LTE6 T% d&sXoue&c 6LLrdELQ

"1. - OT6 BMXYO : Cour de Cassation - Hof van Cas-

satie xoxC Conseil d'Etat - Raad van State,

- oT AcLvc : Hojesteret,

-TA 't OJ1ocrrov8LXA AflUOXPaTCL T -rfip1LcvCdr_ Td
oberste Gerichtsh6fe des Bundes,

- oaT raxu : Cour de Cassation xaC Conseil d'Etat,

- og'y IpXv8C : Supreme Court,

- aTAv ITaXc : Corte suprema di cassazione,

- OT6 AoueV8aoOpyo : Cour sup~rieure de justice,
&Q. &1(UPWATLx6,

- oT'v 'OXXaLv6Cc : Hoge Raad,

- OT6 "HvWvO BaoXCLo : House of Lords xcLC xrd
5L~aOTA-lCL TEo6 CXOoV XflE Vd da-to(PaVOOV OdOEL
TOO dipftou 37 6C6Trpn napdywpor A ToO dpfpou 41
*TfoC OU. 4d, eca2"
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APOPO 32

T6 dp~po 6 &OLPd6C 1 rOO upwrox6XXou -oo 1971 dLrVTLMCOTCL-

TOL &TO -r~C dm6Aouftc 6lMrdECLQ

"APePO 6

"H Tipo6uc 6ai cian $pLpu6CFrTaL o-r6 ebponcON6 f68apor
rCv cu0 cLXX6ivv Kpo.Tv, ncpLXcLucLvojtvnc xciC PirC rPOL-
XLv8cca, O-rd 6TtnQn6VTrLa ycQXXLXd 6L0cpLICalCLw X t6dpn,
iiae XCL or6 Mayotte.

T6 BcLoUALO r v Kdrw Xwp v 66:varaL, XC-rd TriVGv OmoYPO-
(P flTAV tTLX6P()Ol 'r_ T0apoa60c cudoewc I 6rTorc6Anorc
Ieryevtoxrpa., vd 6nAX~ci, id yvwcyxorto cmn or6 EVL)(6
Fpi~ci-rt TOO EuvtouXCou -rCv E prnaNv KOLvoTrwv, 6r
h rTOP0i6o 061100a tPcap.L6e-CCTC. cCFTC OXXC.v8iLX Av-rCX-

Kard Ta p6XLOl du6 Trv 1-pcr nPpdypwPo, L Po6COL
o~c~0an 8Uv twPu6C.L6LrctL

1. - c-rd wioiLd Ocp6e, Lx-r6c gdv T6 BcGCCLo -rl ACLVCO.Q
uPOf EU 01 dvtC0err 8fiXWan,

2. - a-rL tx-r6r ToO "Hvwlidvou BwoiXeCou £cpwntc1d t6dpn
-rd 6norcl. -6 'Hvcjijtv0 BcGCXeiLO tnpoornc 6iLeftrg,
tXr6_ dv to "Hvwivo BtaCXELO upoDct oe dVTCOCTn
6AXWn yid Iva i npLco6-repX dn6 rd 166dn ac6rd.

Ot 6nXc~cei.C V.mopet V& YCVOUV 6TEO-r8'jo-rE, U-±
Yvwaorononao cr6 rcv6 i. ru& TOO EuuiouXlou rTCv EO-
pcjnrjv KoLvoTrATrwv.".

APePO 33

T6 dp8po 10 nep~nToCLAc (6) ToO npG)roX6XXou ToO 1971 d6LVrXQ-

OLCrCLral, dm6 TCQ &x6Xouee 6LcLrdEcLQ :

"(8) -rLc 8nCl),CrL UEO X~lTeTV ral X t(Q x 0LaoOy ToO

dp8pou 6.".
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TITAOE V

METABATIKEE AIATASEIE

APOPO 34

1. H colcyn TOO 1968 xcLC T6 npwT6xoXXo TOO 1971, 6nwC Tpo-

nOTEOLOGVTQL dzn6 tx'v nLtpooac o6ugon, mP,0.L6AoVTOL L6vo oTrC

6LYw0Yt T~E d&YOrOV-raL Xcic ac~d 6iniCoLL tyypaqxi no6tx 6C~ovTLL

4ETd LTlv 8vaPEn Lcxto t f c nL ocac ou~doewc ox6 KpdToC npoe-

XeuO6cog, {cLL, 6'rcLv CnTteETCL hj &vcLYVc6PLon I~ h~ ltXsXOn 6noqPdoW

I 6rlu6m~ou tyyp6.pou, aT6 Kp6.Toc AvayvwP'occr. I~ txsX0w.

2. E-rLQ CXtcELQ TtdLvt(0 UeTOLE TCv EE KpLTC~v UeprZv t

ouULdoEcw ToO 1968, oL dodo no6 tX68ovTaL ieTd T'v

9v~pr COx(6oC TfQ TECPO6oaQ Cyudaecw c ywyrov no6 ad

Exouv d&axn8et Tmp~v d&t6 -n' jv fl.L0olnvC0 04TAri, dLVCaYVWPCO0VcLL

XCLC tTxOXOGVTCoL o6Up0VOL U TCQ 6LaTdLEdE TOO TCTXOU III rfl

Ouu~doaeW TOO 1968, 6nTu TponOnOEtL tl.

3. .EEdLXXOo, OCC CXtOEZLQC LTaE6) T~v EE KpoxTC~v I.EPCv 'fig
ou0dO£cQ TOO 1968 xc T6v TpL.v KpoTrv RO &VOLpOPOVTOL oT6

&pOPO 1 Tfic ncpo~ccLQ ouldec 1xae6C xcLC OTLCC OX&YELC 4CTOLE

13V TPLCv TeXeUTCLCwv, ot d~rEo(XdLc~ noi6 tX8C8ovt(L 1.LE~Td TVv

CPOnVCL tVdpEeC(,c LOX60C tI Tmpouo6car OUy&Ocwc OT6 KpdroQ

TupoeXeccewc xcC a;T6 Kpdl.ToQ &Lv0yvWPC0oCQ I~ 9Et~XaEWQ lnC
&ywyGv o6 06 fTouv 6o'qOet upCv dn6 Tzv hepo1nv'a cCjTl,
d&VCLYVc()pLOVTOLL XCL tXTXOGVTCL oY6UcWVC Ut TCQ 8LCXLECLQ TOO
TCTXOV III TIC ou&adEWC TOO 1968, 6ruO TpOnOnOLetTaL, dv

h b VAC vl'ic 8LXLLo8oaC0L EXeL aEXLCA-5EC xav6vEzc o6ucvcou
Vt TC 6L0LTdeL TOO TeTXOU II, 6TtWC TpOnOTOLETcLL, A 11L

TCC 8LaTdECL oui±&o.aCWQ no6 xaTd T6 Xp6vo doa.og TfJ dyw-

yqQ Coxue CTaEtb) TOO KpdTouc npoXeaccuc XCiC TOO KpdTouG
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AP8PO 35

'Av, Ut EyypaPo upoyEvtaTcpo TICt vdpEccac Caxo6o TCfi uaoo6-

o.aQ ouVCoecj, oL 6LdL8LXOL at icupopd x uO U oc erxav ou.Qx-

VC'EL 6L tqapuo1o"ro 8CXcLLo GTA OUYXCXpL~tVn c06)IOn Od EtvaL

6 EPXCV8Lx6 8CLXCLo r T6 6NLLo itdpouC ToO "Hvw1dvOu BaaXcAou

-r& 6LxcLGT~'pLa TIC *IpXav8LCa A TOO 4tpouC GTOG TOO 'HvwidvOv

BcLGLXeLou 6La-rfpobv Tf~v e'6Xtpea v6L tx8ixdoouv TA' 6Lwpd aGTA.

APOPO 36

EuTt pa e-rr j.LTdL Tfiv 9VaPE LCOX60 Tfic Ou1.Lo
6 acEC Too

1968 EvavTL. TO Bac.XcCoU rI Aav c xccC TC "IpXav6Cci 6.vTC-

aToL)x(a, A 8LEvc 6LRaLo6ooCco atduaa VaUIcOto 6OLXOAOU ot

xaalva 6Ln6 r&L KpdrT~ aOfrd XCa op CEEai 6 XL 1u6vo CYOpLWvc1 4 Tc

6LL~dEtLQ TIC dLVr~p~j aluodoewc, &XxdLc tncotnc 06].±CPGav(X Uti 05

XaGTIPW &PLelOu10 1 (B 6. 'Qo-6oo, Ot 8LcLTdEELQ aO-ctc ad na6t-

oouv vd xapu6Covarl at xciDva du6 Td Kpdr LO6d, 6TcLv h 6Ltb-

vfic a6~a yL&L rfv tvoitoCnori 6PLolitVWV xav6vwv OXETLXC.V ut

TA OUUVTnPnpTLA xeaidc axen T,.ov ToG bTtOypd(pxl1{ Ote BQUEtX-

Xc aCQ 10 Mc.tou 1952 Tc8et oa COX,3 fvavTL cGT)tv.

1. rle6owuo TE0 XaTOLXEt a'6 8a(poc ouuLXX6Evou KpdcouQ

1ITOPET V!L tVciX0t YL& VWL(1'i &TtCLCTr1O gVCd1L0V Th@i 8uLcion-

p~Cv 1v6r TG v ,poava.,pco6ivv Kpcn(v, &p6oov T6 TxAoo O6

6Apopd h1 dmaC-rrja 7j xd~c d.XXo itXoto Ttou5 div1xeL atA'V XUPL 6 -

TriTe TOo EXEL YCVE-L &VTLXCCUEIVO 8LX0LOTL~flQ xo-c~acecQ or6

98a0C0 TOO TeXeuTCiou a6zOG KpdTouc np6g tEaGcPdXLn Tij L -

utv'IEwC 8di 1LToporjac v& etXc xac Xe~ct txet, exe'. 6iiwr

Tucpaxet tyyiTi A dXXou dC6our- 6L:doXeLCL, GTCQ gEft
nepmi(Lao :

(CL) dV 6 tVdYv XCLTOLXU OT6 t6cpoc TOO KpdTouc aoTOG,

(0) dv h' vauTLKx dLaCTfnon 9xcL ycvvncZ or6 Kp&Tog aGT6,

(y) 6V hi Vc1U-tMT &itcCT~ln 9XEL YCVVTlOeL OTA' 6LdPXCLa itXOG
cLT&d T6v 6norov 9ULaX X XE I Od IMoPoOae vd V XC ftL-

V Xol. Z h x1Td41xt6n,
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(6) dv h L-mc cni &EopptL &it6 a6yxpouan A dm6 Cnula no6
npoX&X.CG nXoto, CdT ci dXXo nXoVo, CtTE o mpdyUcLTaC

n p6dacwTm To6 OpLoXOVTCaL mdvw '&ciT6, xciT& Tiv tXwrcan
TAv T~dPdoEIJO 9XTCXtaCWQ 9XLY]OG.

(E) 6V h &ITECtLCtflfl 9XEL ycvvlel O6T6 6dQWY?'6 fl 5LdGWCfl,

(006V 6QTECC-Cnn CTVCLL &()XL1.LVf UtL VOLUTL1X1' brtO8A~n
fi dXXrn 94ndy~wcn aC(PdXCLct UCU~LQTLXOG XaXTi PCL gn

2. MopEC vd XawXS0EU T6 nXoto T6 6no o 6vopd h vauTLX

&maTToCfl A xdc dxxo nXoto no6 &v eL crT6 np6o~ano no6 Tjav,

Xaixd T6 xp6vo YEVVA'jCeWQ Tfig 6M CLI.T06, XI)QLOC TOO~ TXOCOU

txeivou. rLd TCC &mnLToeLQ n&vTWQ no6 nPo3XtnovTaL cT6v

&pL811 5 bm6 (E) , (o) (TCm), 1LEc vd x~ctaxe~cU i±6vo T6

nXoto T6 6Ttoto &d&f daTECCnCM.

3. nXOCL 860)POGVTCtL 6TL gXOUV T
6

v 6LO X(UPLO 66cov 6Xeg

ot iuepC8cc Tfic xupt,6Tftac &vfixouv cT6 C8Lo A Tdi C8tl, np6-

COTaE1t.

4. E6 TEcPTETcan vc~uXluag TtXo~ou ud nct~d68Oa~ fi Oa8cXdoLacmg

6LaXELPCoEC0Q, 6TCLV YLdL VQUTLX1 aCTnon no6 6&popd nXoto c6-

,56verat u6vo 6 vauXwTrg, unopet vd naTcrxEee T6 TtXoto c6-r6

Ai xc e dXXo nXoio no6 dvxcLt a-r6 vauXcorr a6r6v, Xacvvc 64wc

dXXo nXoto no6 dVfxeL oT6v x6pLo 6tv jmopet Vd COCCXSa it

OdoM cL6r1 Th' VaUTLXA' &TtO.Ltflcfl. T6 C6Lo CaXUL t.O 6kec TCC

ncpLTET6GCLQ XCQX& TCQ 6noCC YLdL tTA VcLUTIxf &TtaCTnanT e60ve-

-cuL np6owo dXXo dL6 T6v xwpLo.

5. 'or "Vau-tLXf duLnaTqian" VOevro.L T6 61,xac,1a Al hi 4ELa)

TE06 mniYeAEL 6Ln6 U.Ld fl TCPLca6TcpEc &Tm6 r~c t~i-aTc

(a) CnVLr nO6 npoXEV mXo[o CCTE Ut 06YX4POU071 ECrE U6L
dXAo Tp6no,

(y) &TUcCyXL &V dP(bTELVTn1Q, fl cW±ctQ 5Xdjer =6 TPOXa-
XOGV-rQL IT6 TEXo~o Ai CUV60~VTCL L~ 4tXETdXXCUarM nXoCoU,

(Y) 6.PWYA' XCtC 8LdoLCoo, I
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(8) ciUi4dOELC (aXETVxtQ lit TA XprnaLUO~TOfC71o fl TA U~~o
uXotou ull vauXoa6j.uvo f VLt dXXo Tp6no,

(E) OU11OECc OXETL(?Q Vtt TAi' .eTac~opd tuopeudtv ut nXoto
13cLOEL VaUXOOIJU(P6VOU, (PO rcWTrXf , I I &XXO Tp6no,

0tQOVT(L Ut TEXOtO,

(C) ROLVT1 &5apL,

(r) VOuTLX6 6d.veto

(15) pu11o6X71n,

(L) TXOIynoaT,

Wic iT~oud)8La itpoZ6vrav A UALx~V, dwdptTnT L e6 T6v T6lto,
YLd TAV t T%.uXeUan I ouvTApnrcr TOO Aoou,

MX VATa~aX~uA', tnLaxuA, t~EXiaiu6 mTooou Qt idVE XLJUeVL-
ouoG,

(u) ulo8o6. noLdLpxou, dLELdUTlX@V I 4Xc.V TOO TXfnpd)xUTOQ,

(V) 6ndVe ToO nXOdpXOU XCLC 8aiTEvE TtO6 9vepyoOvTO.L &u6
(PopTWTk, vauXwtQ fA nPdxTopCQ yLd AoycpmojI6 ToO nXotou
fi toO xop~ou tou,

(E) 8.aopt oXEt:TL1 Ut TAV XUpL6t Tat nOoU,

(o) 8LQCPoptr 4 CLE6 ouXOOXnT@v 6 np6c TAv XupL6TnfTO,
TA VoUA, Av tX4-6.AXcuOTI T d 86LXQLcficTcL OT6 Ttpot6v
taCXeXEoeW TO oO uToIou uo 6 TEXeZ Cm6 ouuRXolowno C,

(n) vaUTtLxi' boi'xn A 6.XXrn 9nP6LY~aTn LO(PdXECL CUU50LTLXOG
XQQOLOXTQpa Oit TLXOrO,

6. ETA Aavia, 6 6poC "OuvTnPnTLXf XTtdOX6On" XCIX6TTEL, 6aov

6&POPd TLC VUTt .dLTtaLT'iOEL T&V ncLPCrL&VW nCPEQLChEWV (E)
C (0), T6 "forbud", 9p6oov h 6l,86LXCoLCL CLOtA ErvcL± h u6-vn

6uvaTi'T ofY oyXpLjtVnvrTmp~rTrofl o61.UWVCQ JA T4 (1ppa 646

C 653 tOG v64ou uOXLtLXf 6LtxovoUag (Loy om rettens pleje).
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TITAOE VI

TEAIKEE AIATAEEIE

APOPO 37

'O rcvLx6c rpauuaT& TOO EuULouX ou T*v E0pwnctNv KoLvo-

TflrcW 6L0LL6.LeL OTCQ Ku0EPV?'lELQ TOti Bo.LaXe~oL TIC ALvCOQ,

TIC 'IpXctv6CLQ~ ioL[ TOO 'HVWUtVOu BCLXECOU TIC MeydXnc BpeicL-

v~aQ xaC B6pELaC 'IPXav8CaXQ )UPW4LVO 6.VTCYPWpO TIC

ouUdocwQc TOo 1968 xaC ToO npwTox6XXou ToO 1971 oTA ycLXLxAU,

'nA yepu±avLXA, TAv CTtcLL' Macc TT'v 6XXavLXA' YX6oocL.

Td xcCuev tI ouU±dodct TOO 1968 xaC ToO nTox6XXou

TOO 1971 orfv &yyXLxA, tA 8coVLAfI XC TAv CPXOLV6LXA yXdooa ToOO-

~ptrwvTaL axv napo~a c~4L~w-n. Td XECiUEva o-AV 6LYYXLXrA, 6CaVL-
XA XaC LPXCLX YXd~oa. CtVCaL tE CCOaOO&aVTL~e i.Ud Te pcwT6-

Tuna xcCjijva TIC auj&oaec toO 1968 xaC ToO npwTox6XXou ToO

1971.

APOPO 38

'H apao~aa o6u.an 06 rtTLxupct 6 Td OnoypeupovTa Kpd-

T I. Td gyypcLW tLXUpCBoeQ 06 xataTeTO o-r6 rEvL6 rpiLuuaT-ci

TOO EuuiouXCou xtv EpcjnaNx v KoLvoTATwv.

APOPO 39

'H TUXPotoc u o OdoT 84 &PXCOCL Vd COX6EL, uTE6 TCv KpTO v

TEo6 84 rAv 9XouV tunupdUoeL, riv UP6Tr J1LPCL toO rPCTou UAva tOG

&xoXoueet TAv XaTdOsorn TOO TeXtuTLCou tyypdoou tLupoacc 4rt6

Td 60xLx4 L KpdLr UIXi TIC KOLv6tqTac xcC 4it6 Eva v4o KpLToc

46OQ.

rLL Xd E: Vio KPdLoT UtXOQ To6 ti TAV tnLXU C6L J±ETCyevE-

oTtPCL, 80A 64DCXFLt vd LOXOeL TAV nPoTn UtP .L o TOO PCTou UAva

uo6 &xoXouct Tfiv xard.8ecn ToO 6xoO toou tyypdou &nxuopdoeD.
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APOPO 40

'0 revx6r rpcLuitaC -oo EuuoouXcou Trv E6pw1naNv KoLvo-

TlTWV YVWoTOouLCt a o 6noYOXiOoVTa Kp&rn :

(a.) T~v )(clTd8Ofly xd& tyyp64Dou tLxup~cd)OEQ,

(0) T*Q cpo1nvCcQ tvdpEcjQ CoX60oC TC tapooaac allu.doccac
YLL & rA -o±fcLXX6liev0. Kpd-rn.

APOPO 41

'H rtapoiaa c6UOn ouvtdooeraL. at Eva 46vo dvTruno aT'v

eYvYXLX, yCLXXLo (, YE£PWVLX, 6&VLUi, CPX0aV6LXT, CTaAXLXA Xci

6X~av6LxA yXcboa. Td t& xecjievci era t Coou a60cvTLd. 'H

a6Vl.oacf 8d xatwrcet Ot6 &,dpXeto rfI Fpau rTeCar_ toO EuufouxCou

TUv EP(p)lTtbv KOLVOTATOW. 'o rEvLx6_ roajaa ad 8aDLu0SL

XUpO)±AVO dvTCypaPo GtAv Kutpvnao1 xd&c bnoypdpovtoQ KpdTouQ.

ZE nIEToEH TON ANOTEPO ot bnoyp6.OTovE nXnPEEOLoL 8COCVt

TfhV 6ntOYxcPOrP rouQ XdLTc d~6 -rAV natOLP060 G6Ot±Clr.

"EyLvE oT6 Aou Ec1aoOpyo, GTCQ tVVLd "OXwTiOPou XCXL0

ga6ouvTcL 6Kr(.
tVVL 06 a

rLd Tfv ArroO MeyaXeL6-riy T6 Ba.LXLd TCv BtXywv,

Renaat VAN ELSLANDE

rFL Tfv AOrfig MeyaeL6TnL Ti Bo.crULooi rfI AavC0.c

Nathalie LIND

rL& T6v n06e6po TIC "O1icUov6c.)r_ A loxpaTaT rfic Fepav~ac,

Hans-Jochen VOGEL
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I'Ld Tdv fp&8po T ra)6FXXjd AnowpClrCCLQ,

Alain PEYREFITTE

FrL T6v np6po rl "IpXav Cac,

Gerard COLLINS

rLd T v Hp6c6po Tk "ITCzXLXAQ AnopaCCa,

Paolo BONIFACIO

rLd Trv A6(OO BaoLXL.XA "YnX6nra T6 Mcy6Xo Ao6La ToO AoOEcu-

0opyou,

Robert KRIEPS

r~d Tfv AGT% McycLXcL6TnTu TA BaoGXLoa @t v KdTca Xwpv,

J. DE RUITER

FrLd rTv A6T rf MEYoXEL6Tn TA BoL0XL00oO 'o HvwBlvou Baoi.Xeou

Tfc MEy6ynC BpJTcLS aC B6pcLaQ Ipxciv6caQ

Elwyn JONES
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KOINH AHAQEH

01 ANTIUPOE0flOI TON KYBEPNHEEQN TON KPATON MEAQN THE EYPOnIAIKHE

OIKONOMIKHE KOINOTHTAE,HOY EYNHAeAN ETO IAAIEIO TOY EYMBOYAIOY,

EHIYMONTAE vd tcLc(paXCoouv o64Wpova ut T6 nve04a T fi ouuadiosc

Tti 27nc EcnTe.±pCou 1968, T~v 6o T6 6uvax6 1.LyLX6Trepn 6uoio-

uoppCcL rl 6LevoOg 6LxcLO6oaCaQ xaC 0t 6UO8OeLQ VCLUTLXo

8 Lxc Cou,

EKTIMONTAE 6TL h 6Levftft ao6Laon yLd TAv gvonocnon 60PLau±vv

xav6vwv oXCTLXC)V Ult TA OUVTnPnTLXA XCLdaXEan TLXOC&)v, TEo6 Crno-

ypdnxc.i oTCQ BPuEtXXcQ CorCQ 10 MaTou 1952, TtepLXQ1UdvL 6LoLd-

EeLQ YL6 TA~ 6LCOVfl 6L)(QL800Lf

EKTIMONTAZ 6TL 6Xcx Td KPdTn V4t 6 v rVaL UtPn oa ev dvoTl6P

EKOPAZOYN THN EYXH 60c nTwdxrLa KpdTr itdr 6tv Exouv &x6un

yCveL ouuiaXX6LEvcL Pn axt a6uaan rf lOnQ Matou 1952, vd

tflv rtTLxupcBouv I vd upoxwpAouv at aOtrA -6 taxrepo 6u-vu6.

EE fIETOEH TON ANOTEPO oL n0moyPo(oVrTC nXnleEOOLObOL 9e-

OCLV rV bOy~a( TOUQ XdTC. d6 &n v Ttapotoa XOLVA 6AXwon.

'EyLve O76 AouEEU0o0Pyo, or C tvvid OXTWOCOU XLXLCL 4IVVLa6-

aL 08o AVra 6xT6.

rFd Tfv AGroG Meya.cL6TnTy, T6 BaooLXLd rCv BdXywv,

Renaat VAN ESLANDE

rLeL xriv AGrrfjC Mcyc.XcL6-fTnL TA BcLXLooya rfic &cLvCac,

Nathalie LIND

I'Ld. T6v rp6e~po zfiQ 'Oioanrov6Lcaxfi AnuoxpaTiac rflc repuavCc,

Hans-Jochen VOGEL
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r L eL t6v flptc8po TIC r'.Lxtxj &joxpcLrCcLc,

Alain PEYREFITTE

i'L4 T6v flpdc~po TIC 'IpXav8Cac,

Gerard COLLINS

rFd t6v np6e8po Tft "IrnXaxf Aiox-C~c,

Paolo BONIFACIO

r'd T v AOTOG BcoLALxAY. nX6TnTa T6v McydXo Ao6xc TOO AouEeli-

0o6pyou,

Robert KRIEPS

rFL TAv AGrft MCyaXEL6T-a Tfv BOCXLGOL TCv KdTw Xw o)v,

J. DE RUITER

r & TAv A6Tfic MyaLXCL66TnT L TA BctOCXLOOc TOO "Hvwjvou BaotXeou

T~IC Mey.?nc BpcNvaC xL BpELac IpXav8LQ,

Elwyn JONES
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO GENERAL DE COOPERACION ECON6MICA ENTRE
EL GOBIERNO DE LA REPIIIBLICA ARGENTINA Y EL GO-
BIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

El Gobierno de la Repdblica Argentina y el Gobierno de los Estados Unidos
Mexicanos.

Convencidos de que la cooperaci6n internacional es instrumento id6neo para
propiciar cambios, en favor del desarrollo, del actual sistema de relaciones econ6mi-
cas internacionales y, en este sentido, subrayando la importancia del dfalogo y la
negociaci6n con los pafses industrializados y de la cooperaci6n econ6mica entre
parses en desarrollo como medio para alcanzar la plena aplicaci6n de los principios
del Nuevo Orden Econ6mico Internacional.

Destacando el importante papel que desempefia la cooperaci6n latinoameri-
cana en los esfuerzos para fortalecer la autonomfa de la regi6n, orientados a pro-
mover la seguridad econ6mica regional, a incrementar la capacidad de respuesta de
Amdrica Latina frente a la crisis econ6mica mundial y a reducir la vulnerabilidad
extema de la regi6n.

Decididos a apoyar los objetivos en materia de coordinaci6n, cooperaci6n eco-
n6mica e integraci6n regional del Sistema Econ6mico Latinoamericano, de la Aso-
ciaci6n Latinoamericana de Integraci6n y de los demis organismos regionales de
cooperaci6n de los que ambos parses forman parte.

Tomando en cuenta la Declaraci6n y Plan de Acci6n de Quito, emanados de la
Conferencia Econ6mica Latinoamericana.

Deseosos de fortalecer los lazos de amistad que unen a sus pueblos, sobre la
base del inter6s mutuo en acrecentar la cooperaci6n bilateral.

Teniendo en cuenta la necesidad de establecer mecanismos que fortalezcan el
conjunto de las relaciones entre los sectores pfiblico y privado de ambos pafses, en
las diversas Areas de cooperaci6n econ6mica y cientffico-tdcnica.

Persuadidos de la necesidad de contar con un marco institucional apropiado
para el desarrollo armonioso de sus relaciones de cooperaci6n econ6mica bilate-
ral, que integre y coordine los diferentes acuerdos, entendimientos y programas en
vigor, en materia de colaboraci6n econ6mica y cientffico-t6cnica, asf como aquellos
que se establezcan en el futuro.

Han convenido lo siguiente:

Articulo I
Las Partes promoverin y coordinard.n, conforme a las disposiciones del pre-

sente Convenio, todas las actividades de cooperaci6n econ6mica y cientifico-t6cnica
entre Argentina y M6xico, que se realizan al amparo de los diferentes instrumentos
firmados por instituciones y dependencias de ambos Gobiernos y las que se deriven
de instrumentos que se establezcan en el futuro.
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Articulo II

Las Partes mantendrAn consultas permanentes orientadas a coordinar las posi-
ciones de ambos paises, entre ellas y con la de otros parses en desarrollo, en las
negociaciones de cardcter econ6mico y t&cnico que se realicen en el marco de orga-
nismos internacionales o con parses o grupos de pafses desarrollados, con particular
6nfasis en los campos del comercio internacional, el desarrollo industrial, la transfe-
rencia de tecnologfa y los asuntos monetarios y financieros.

Artfculo III

Las Partes impulsardn la cooperaci6n econ6mica y cientffico-tdcnica bilateral,
tomando en cuenta los respectivos planes de desarrollo nacionales y sectoriales, asf
como las posibilidades de complementaci6n existentes con vistas a alcanzar un
equilibrio dinimico a largo plazo, que considere las caracterfsticas de sus respecti-
vas economfas, teniendo en cuenta los compromisos contrafdos en los organismos
regionales y subregionales a que pertenecen.

Articulo IV

Las Partes propiciardn la celebraci6n de acuerdos o entendimientos-especfficos
entre los organismos y empresas de sus sectores pdiblico y privado, para la ejecuci6n
de programas y proyectos de cooperaci6n, determinados de comdin acuerdo, a tra-
vds de los 6rganos y mecanismos a que se refieren los artfculos subsiguientes del
presente Convenio.

Articulo V

Las Partes reiteran la conveniencia de celebrar, a corto plazo, acuerdos o enten-
dimientos en las siguientes Areas:

a) En el campo comercial se adoptarin medidas tendientes a incrementar el
intercambio reciproco dentro de un equilibrio dindmico, mediante la celebraci6n de
acuerdos de suministro para productos tradicionales y no tradicionales, y procu-
rardn incrementar la utilizaci6n de mecanismos de promoci6n, tales como misiones
comerciales y exposiciones y ferias, entre otros.

b) En el sector industrial las Partes promoverdn y desarrollardn los esfuerzos
necesarios para ampliar el grado de complementaci6n y cooperaci6n en el desarrollo
de industrias de interds recfproco, para lo cual impulsardn las iniciativas de sus
respectivos sectores econ6micos y promoverin proyectos de interns para ambos
parses.

c) En los sectores minero y energdtico, las Partes analizard.n la posibilidad de
realizar proyectos conjuntos, intercambiar experiencias y dem~ks facilidades que se
consideren aptas para lograr la complementaci6n econ6mica en estas dreas.

d) En los sectores agropecuarior, forestal y de pesca, se analizari la posibilidad
de ejecutar proyectos conjuntos, para lo cual ambas Partes promoverdn el intercam-
bio de informaci6n y experiencias.

e) En materia de turismo, las Partes promoverdn la ejecuci6n de proyectos de
interds mutuo, tendientes a lograr el efectivo aprovechamiento de sus recursos espe-
cfficos. Para ello, impulsardn, bilateralmente y con otros parses de la regi6n, toda
iniciativa que contribuya al logro de la finalidad indicada.
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f) En materia de planificaci6n econ6mica y social, ambas Partes intercambia-
rdn experiencias y establecerdn mecanismos de cooperaci6n.

g) En materia de transporte a6reo y marftimo, las Partes facilitardn la pre-
paraci6n y ejecuci6n de proyectos de infraestructura, que tiendan a la complemen-
taci6n de las economfas de los dos parses, habida cuenta de la importancia que tiene
este campo en el desarrollo econ6mico y en el incremento de las corrientes comer-
ciales bilaterales.

h) En el imbito de la cooperaci6n monetaria y financiera las Partes analiza-
rdn alternativas que permitan reforzar los actuales esquemas en operaci6n y crear
nuevos que faciliten la cooperaci6n econ6mica.

Articulo V

Las Partes reafirman su interds en el intercambio cientffico y destacan la impor-
tancia que tiene el desarrollo tecnol6gico compartido, como requisito para los
esfuerzos de complementaci6n econ6mica.

Dentro de este contexto, acuerdan que la cooperaci6n en estos sectores se
llevari a cabo, entre otras, con las siguientes modalidades:

a) Intercambio de informaci6n cientffica y tecnol6gica.
b) Intercambio de profesores y asesores.

c) Intercambio de becas de grado y especializaci6n t&Cnica.
d) Intercambios de material y equipo.
e) Proyectos conjuntos de desarrollo cientffico y tecnol6gico.
f) Organizaci6n de seminarios y conferencias e intercambio de documen-

taci6n.

Artfculo VII

Las Partes establecen la Comisi6n de Cooperaci6n Econ6mica Bilateral entre
Argentina y M6xico, como instrumento encargado de coordinar todas las acciones
de cooperaci6n econ6mica bilateral en vigor, asf como las que se emprendan en
cumplimiento de este Convenio.

Articulo VIII

La Comisi6n se reuniri bienalmente, de manera alternada en cada uno de los
dos paises, pudiendo convocarse a reuniones extraordinarias, por acuerdo entre las
Partes.

Artculo IX

Para la aplicaci6n del presente Convenio la Comisi6n estableceri un programa
de trabajo bienal, que comprenda los diversos sectores de cooperaci6n. La ejecuci6n
de este programa seri revisada peri6dicamente.

Articulo X

Se establece una Subcomisi6n Argentina-M6xico de Cooperaci6n Cientffico-
T6cnica, dependiente de la Comisi6n, con objeto de examinar los asuntos de coope-
raci6n t6cnica y cientffica, relacionados con la ejecuci6n del presente Convenio.
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Articulo XI
El presente Convenio podrd ser modificado con el consentimiento de las Partes,

a propuesta de cualquiera de ellas.
Las modificaciones acordadas en los tdrminos del pdrrafo anterior se forma-

lizar6m a travds del canje de notas diplomditicas y entrardn en vigor en la fecha en
que las Partes se comuniquen recfprocamente haber cumplido los requisitos legales
necesarios para tal fin.

Articulo XII
El presente Convenio entrari en vigor a partir de la fecha en la cual las Partes

se comuniquen recfprocamente por la vfa diplomitica haber cumplido los requisitos
legales necesarios para tal fin y tendrd una vigencia de seis afios, prorrogable, por
reconducci6n ticita, por perfodos, adicionales iguales.

Asimismo, podri darse por terminado en cualquier momento, por una de las
Partes, mediante notificaci6n, por escrito, cursada por lo menos con seis meses de
anticipaci6n a la fecha de terminaci6n, en cuyo caso no se afectardn los programas
y proyectos en ejecuci6n acordados durante su vigencia.

HECHo en la ciudad de Buenos Aires, a los cuatro dfas del mes de abril del afto
mil novecientos ochenta y cuatro, en dos ejemplares originales, en idioma espafiol,
igualmente validos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Reptiblica Argentina: de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signe] [Signed - Signel
Lic. DANTE M. CAPUTO Lic. BERNARDO SEPULVEDA AMOR

Ministro Secretario
de Relaciones Exteriores y Culto de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL AGREEMENT' ON ECONOMIC COOPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES

The Government of the Argentine Republic and the Government of the United
Mexican States,

Convinced that international cooperation is a suitable instrument for promoting
changes conducive to development in the current system of international economic
relations and, to that end, stressing the importance of dialogue and negotiation with
the industrialized countries and of economic cooperation among developing coun-
tries as a means of achieving the full application of the principles of the new interna-
tional economic order,

Emphasizing the important role played by Latin American cooperation in
efforts to strengthen the autonomy of the region by promoting regional economic
security, increasing the capacity of Latin America to respond to the world economic
crisis and reducing the external vulnerability of the region,

Determined to support the objectives of the Latin American Economic System,
the Latin American Integration Association and the other regional cooperation
organizations to which both countries belong relating to coordination, economic
cooperation and regional integration,

Taking into account the Quito Declaration and Plan of Action of the Latin
American Economic Conference,

Wishing to strengthen the ties of friendship which unite their peoples, on the
basis of their mutual interest in increasing bilateral cooperation,

Considering the need to establish mechanisms to strengthen all relations
between the public and private sectors in the two countries in the various areas of
economic, scientific and technical cooperation,

Convinced of the need for an appropriate institutional framework for the har-
monious development of their bilateral economic cooperation relations which
would integrate and coordinate the various agreements, understandings and pro-
grammes relating to economic, scientific and technical cooperation which are
already in force, as well as those to be drawn up in the future,

Have agreed as follows:

Article I
The Parties shall promote and coordinate, in accordance with the provisions of

this Agreement, all activities relating to economic, scientific and technical cooper-
ation between Argentina and Mexico carried out under the various instruments
signed by institutions and agencies of both Governments, as well as those deriving
from instruments to be drawn up in the future.

' Came into force on 7 October 1986, the date on which the Parties informed each other of the completion of the

necessary legal procedures, in accordance with article XII.
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Article H

The Parties shall engage in continuing consultations for the purpose of coordi-
nating the positions of the two countries, both with each other and with other devel-
oping countries, in economic and technical negotiations undertaken in the context of
international organizations or with developed countries or groups of countries, with
particular emphasis on international trade, industrial development, the transfer of
technology and monetary and financial matters.

Article III

The Parties shall promote bilateral economic, scientific and technical cooper-
ation, taking into account their respective national and sectoral development plans
and existing possibilities for complementarity, with a view to achieving a long-term
dynamic balance which would reflect the characteristics of their respective eco-
nomies, bearing in mind the commitments they have undertaken in the regional and
subregional organizations to which they belong.

Article IV

The Parties shall promote the conclusion of specific agreements or under-
standings between agencies and enterprises in their public and private sectors for the
execution of cooperation programmes and projects, to be determined by mutual
agreement, through the organs and mechanisms referred to in subsequent articles of
this Agreement.

Article V

The Parties reiterate the advisability of concluding, in the short term, agree-
ments or understandings in the following areas:

(a) In the area of trade, measures shall be adopted to increase reciprocal
exchanges, while maintaining a dynamic balance, through the conclusion of agree-
ments for the supply of traditional and non-traditional products, and greater use
shall be made of promotional mechanisms such as trade missions, exhibits and fairs.

(b) In the industrial sector, the Parties shall promote and carry out the activities
necessary to expand complementarity and cooperation in the development of indus-
tries of mutual interest and to that end they shall encourage the initiatives of their
respective economic sectors and shall promote projects of interest to both countries.

(c) In the mining and energy sectors, the Parties shall analyse the possibility of
carrying out joint projects and of exchanging experience and other facilities deemed
likely to enhance economic complementarity in those areas.

(d) In the agricultural, forestry and fishing sectors, the Parties shall analyse the
possibility of carrying out joint projects and to that end both Parties shall promote
the exchange of information and experience.

(e) In the area of tourism, the Parties shall promote the execution of projects of
mutual interest to ensure the effective utilization of their particular resources. For
that purpose, they shall, both bilaterally and in conjunction with other countries of
the region, encourage all initiatives which could contribute to the attainment of that
goal.

(f) In the area of economic and social planning, the two Parties shall exchange
experience and shall establish cooperation mechanisms.
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(g) In the area of air and maritime transport, the Parties shall facilitate the
elaboration and execution of infrastructure projects which would enhance the eco-
nomic complementarity of the two countries, taking into account the importance of
this area for economic development and the increase in bilateral trade flows.

(h) In the area of monetary and financial cooperation, the Parties shall analyse
alternatives to strengthen current ongoing projects and to create new projects which
would facilitate economic cooperation.

Article VI

The Parties reaffirm their interest in scientific exchanges and stress the impor-
tance of shared technological development as a prerequisite for activities to promote
economic complementarity.

In this context, they agree that in these sectors cooperation shall take the fol-
lowing forms, inter alia:

(a) Exchanges of scientific and technological information,

(b) Exchanges of teachers and advisers,
(c) Exchanges of fellowships for studies leading to university degrees and for

advanced technical studies,
(d) Exchanges of materials and equipment,
(e) Joint scientific and technological development projects,
(f) The organization of seminars and conferences and exchanges of documen-

tation.

Article VII

The Parties shall establish the Commission on Bilateral Economic Cooperation
between Argentina and Mexico as the body responsible for coordinating all current
bilateral economic cooperation activities, as well as those to be undertaken pursuant
to this Agreement.

Article VIII

The Commission shall meet every two years, alternately in each of the two
countries. Extraordinary meetings may be convened by agreement between the
Parties.

Article IX

For the purpose of the implementation of this Agreement, the Commission shall
draw up a biennial work programme covering the various sectors of cooperation.
The execution of this programme shall be reviewed periodically.

Article X

An Argentine-Mexican Subcommission on Scientific and Technical Cooper-
ation shall be established, as a subsidiary body of the Commission, for the purpose
of examining scientific and technical cooperation matters relating to the execution
of this Agreement.
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Article XI
This Agreement may be amended on the proposal of either Party, with the

consent of both Parties.
Amendments agreed upon in accordance with the preceding paragraph shall be

formalized through the exchange of diplomatic notes and shall enter into force on
the date on which the Parties inform each other that they have completed the legal
formalities required for that purpose.

Article XII

This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties informed
each other, through the diplomatic channel, that they have completed the legal for-
malities required for that purpose. It shall remain in force for six years and shall be
automatically renewable for subsequent six-year periods.

It may also be terminated at any time, by either Party giving written notification
at least six months prior to the date of termination. Termination shall not affect
ongoing programmes and projects agreed upon while the Agreement was in force.

DONE at Buenos Aires on 4 April 1984, in two originals, in the Spanish language,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Argentine Republic: of the United Mexican States:

[Signed] [Signed]
DANTE M. CAPUTO BERNARDO SEPULVEDA AMOR

Minister Minister
for Foreign Affairs and Public Worship for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' G!NItRAL DE COOPIRATION .CONOMIQUE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE ARGENTINE ET
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE

Le Gouvernement de la Rdpublique argentine et le Gouvernement des Etats-
Unis du Mexique,

Convaincus que la coop6ration internationale est un instrument propre A favo-
riser l'6volution, dans le sens du d6veloppement, du systime actuel de relations
6conomiques internationales et, dans cet esprit, soulignant l'importance du dialogue
et de la n6gociation avec les pays industrialis6s et de la coop6ration 6conomique
entre pays en d6veloppement comme moyen de promouvoir l'application intdgrale
des principes du nouvel ordre 6conomique international,

Mettant l'accent sur le r6le important que joue la coop6ration latino-am6ricaine
dans les efforts en faveur d'une plus grande autonomie de la r6gion visant A promou-
voir la s6curit6 6conomique r6gionale, A renforcer la capacit6 de l'Amdrique latine A
faire face A la crise mondiale et A r6duire la vuln6rabilit6 de la r6gion aux facteurs
externes,

R6solus A souscrire aux objectifs du Syst~me dconomique latino-amdricain, de
l'Association latino-amdricaine d'int6gration et des autres organismes r6gionaux de
coopdration dont les deux pays sont membres,

Tenant compte de la D6claration de Quito et du plan d'action 6manant de la
Conf6rence 6conomique latino-am~ricaine,

Soucieux de renforcer les liens d'amiti6 qui unissent leurs peuples, sur la base
de leur d6sir commun de voir se renforcer la coop6ration bilat6rale,

Conscients de la ndcessit6 de crder des m6canismes propres A renforcer l'en-
semble des relations entre les secteurs publics et privds des deux pays, dans les
divers domaines de la coopdration 6conomique et de la coopdration scientifique et
technique,

Persuad6s qu'un cadre institutionnel appropri6 est n6cessaire au ddvelop-
pement harmonieux de leurs relations de coop6ration 6conomique bilat6rale afin
d'int6grer et de coordonner les diff~rents accords, arrangements et programmes en
vigueur, en mati~re de collaboration dconomique, scientifique et technique, ainsi que
ceux qui seront conclus dans l'avenir,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties d6velopperont et coordonneront, conform6ment aux dispositions
du prdsent accord, toutes les activitds de coop6ration 6conomique, scientifique et
technique entre l'Argentine et le Mexique, qui sont mendes en application des dif-

I Entr6 en vigueur le 7 octobre 1986, date A laquelle les Parties se sont inform6es de I'accomplissement des
proc&Iures 16gales n6cessaires, conformment A I'article XII.
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fdrents instruments conclus par des organes et administrations des deux Etats, et
celles qui ddcouleront des instruments qui pourront 6tre conclus dans l'avenir.

Article II
Les Parties maintiendront des contacts permanents en vue de coordonner les

positions des deux pays, entre elles et avec celles des autres pays en ddveloppement,
dans les ndgociations A caract re 6conomique et technique qui se tiennent dans le
cadre des organismes internationaux ou avec des pays ou groupes de pays ddvelop-
pts, notamment en ce qui concerne le commerce exttrieur, le ddveloppement indus-
triel, les transferts de technologie et les questions mondtaires et financi~res.

Article III
Les Parties ddvelopperont la coopdration 6conomique, scientifique et techni-

que bilatdrale, en tenant compte de leurs plans respectifs de ddveloppement natio-
naux et sectoriels, ainsi que des possibilitds de compldmentarit6, en vue d'arriver A
un 6quilibre dynamique A long terme qui reflte les caract~ristiques 6conomiques de
chaque pays, en fonction des accords conclus au sein des organismes rdgionaux et
sous-rdgionaux auxquels elles appartiennent.

Article IV

Les Parties faciliteront la conclusion d'accords ou arrangements specialisds
entre les organismes et entreprises de leurs secteurs publics et privds, en vue de
l'exdcution de programmes et projets de coopdration, arrts d'un commun accord,
A travers les organismes et mdcanismes vis6s aux articles du prdsent accord ci-apris
6noncds.

Article V
Les Parties rappellent qu'elles jugent opportun de conclure, A court terme, des

accords ou arrangements dans les domaines suivants :
a) Dans le domaine commercial, elles prendront des mesures visant A amplifier

les 6changes rdciproques dans un &quilibre dynamique, par la conclusion d'accords
de fournitures de produits traditionnels et non traditionnels, et elles s'efforceront
d'utiliser davantage des mdcanismes de promotion tels que les missions commer-
ciales, les expositions et les foires;

b) Dans le domaine industriel, les Parties s'efforceront de ddvelopper la com-
pldmentarit6 et la coopdration afin de promouvoir l'essor des activitts prdsentant un
intdr& mutuel, et elles susciteront k cette fin des initiatives de leurs secteurs 6co-
nomiques respectifs et appuieront des projets d'intrt commun aux deux pays;

c) Dans les secteurs de l'extraction miniire et de l'nergie, les Parties 6tu-
dieront la possibilit6 de rdaliser des projets conjoints, de confronter leur experience
et autres 6l6ments propres A favoriser la compldmentarit6 6conomique dans ces
domaines;

d) Dans les secteurs de l'agriculture, de l'exploitation foresti~re et de la p~che,
on 6tudiera la possibilit6 d'entreprendre des projets communs, pour lesquels les
deux Parties favoriseront l'6change d'informations et la confrontation des exp6-
riences;

e) En mati~re de tourisme, les Parties favoriseront l'ex~cution de projets d'in-
tdret mutuel, tendant A assurer une utilisation rationnelle de leurs ressources pro-
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pres. Les Parties prendront, au niveau bilatdral et avec d'autres pays de la r6gion,
toutes les initiatives qui contribueront A la r6alisation de cet objectif;

f) En mati~re de planification 6conomique et sociale, les deux Parties 6chan-
geront des donn6es d'exp6rience et cr6eront des m6canismes de coop6ration;

g) En matiire de transports a6riens et maritimes, les Parties faciliteront l'dla-
boration et l'ex6cution de projets d'infrastructure visant A renforcer la compl6-
mentarit6 des dconomies des deux pays, 6tant donn6 l'importance que rev&ent ces
modes de transport dans le d6veloppement 6conomique et l'intensification des flux
commerciaux bilat6raux;

h) Dans le domaine de la coop6ration mon6taire et financi~re, les deux Parties
6tudieront les diff6rentes possibilitds de renforcer les m6canismes en place et d'en
crder de nouveaux qui faciliteront la coop6ration 6conomique.

Article VI

Les Parties r6affirment l'intr& qu'elles portent aux dchanges scientifiques
et soulignent 1'importance d'un d6veloppement technologique conjoint, consid6r6
comme un pr6alable A tout effort visant A assurer la compl6mentarit6 6conomique.

Dans ce contexte, les Parties conviennent que la coop6ration dans ces secteurs
s'opdrera, notamment, par les modalit6s suivantes :

a) Echange d'informations scientifiques et technologiques;
b) Echange d'enseignants et consultants;
c) Echange de bourses d'6tudes et de perfectionnement technique;
d) Echange de mat6riel et d'6quipements;
e) Projets conjoints de d6veloppement scientifique et technologique;
f) Organisation de s6minaires et conf6rences et 6change de documentation.

Article VII
Les Parties constituent la Commission de coop6ration dconomique bilat6rale

entre l'Argentine et le Mexique, charg6e de coordonner toutes les actions de coope-
ration bilat6rale en cours, ainsi que celles qui seront engag6es en application du
prdsent accord.

Article VIII

La Commission se r6unira tous les deux ans, alternativement dans chacun des
deux pays, des r6unions extraordinaires pouvant etre convoqu6es apris accord des
Parties.

Article IX

Aux fins de l'application du pr6sent accord, la Commission arretera un pro-
gramme de travail biennal couvrant les diff6rents secteurs de coop6ration. L'ex6cu-
tion de ce programme sera contr616e p6riodiquement.

Article X

I1 est cr66 une sous-commission Argentine-Mexique de coop6ration scienti-
fique et technique, sous la tutelle de la Commission, charg6e d'examiner les ques-
tions de coop6ration technique et scientifique li6es A l'application du pr6sent accord.
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Article XI

Le pr6sent accord peut 6tre modifi6 avec le consentement des Parties, sur pro-
position de l'une ou de l'autre.

Les modifications conclues conform6ment au paragraphe pr6c6dent seront
officialis6es par dchange de notes diplomatiques et entreront en vigueur A la date A
laquelle les Parties s'informeront mutuellement qu'elles ont accompli les formalit6s
16gales requises A cette fin.

Article XII

Le pr6sent accord entrera en vigueur A partir de la date A laquelle les Parties
s'informeront mutuellement par la voie diplomatique qu'elles ont accompli les for-
malit6s requises par la loi A cette fin, pour une pdriode de six ans; il sera tacitement
prorog6 pour des p6riodes suppl6mentaires de m~me dur6e.

De la m~me mani~re, il pourra 8tre d6nonc6 A tout moment par l'une des Parties,
par notification 6crite avec un pr6avis de six mois, auquel cas les programmes et
projets en cours d'ex6cution conclus pendant qu'il 6tait en vigueur ne s'en trou-
veront pas affect6s.

FAIT A Buenos Aires, le 4 avril 1984, en deux exemplaires originaux, en langue
espagnol, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique argentine: des Etats-Unis du Mexique:

Le Ministre Le Ministre
des relations ext6rieures et des cultes, des relations extdrieures,

[Signe'] [Signe]
DANTE M. CAPUTO BERNARDO SEPULVEDA AMOR
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION CULTURAL ENTRE EL GOBIERNO
DE LA REP(JBLICA ARGENTINA Y EL GOBIERNO DE LA
REPIBLICA DE VENEZUELA

El Gobierno de la Repdiblica Argentina y el Gobierno de la Repdblica de Vene-
zuela,

Convencidos de la necesidad de consolidar los vinculos hist6ricos que unen a
los pueblos de ambas naciones,

En el comdin anhelo de estrechar las fraternales relaciones existentes entre
ambos parses, y

Animados por el deseo de desarrollar una efectiva cooperaci6n y un amplio
intercambio cultural y educativo, de acuerdo con los principios de amistad y soli-
daridad que los animan,

Acuerdan,
Articulo I

Las Partes Contratantes estimulardn en su territorio el conocimiento y difusi6n
de la historia, la cultura y el arte del otro pafs, mediante el apoyo a las instituciones
que se dediquen a tal fin.

Articulo II

Ambas Partes favorecerfn en sus territorios, de acuerdo con sus ordenamientos
juridicos internos, el funcionamiento de instituciones culturales creadas por una de
ellas, para el mejor cumplimiento de los objetivos de este Acuerdo.

Articulo III

Ambas Partes propiciard±n las visitas, de uno a otro pais, de artistas, escritores,
estudiantes, educadores, profesionales y t6cnicos; para la realizaci6n y el desarrollo
de programas de cooperaci6n e intercambio que se ejecuten en el marco de este
Acuerdo.

Articulo IV

Ambas Partes fomentardn la cooperaci6n y el intercambio cultural y educativo
entre las Universidades y otras Instituciones de nivel superior de ambos pafses.

Articulo V

Los Diplomas o Tftulos de ensefianza secundaria expedidos por establecimien-
tos oficiales serin reconocidos en el Territorio de la otra Parte para el ingreso a
estudios superiores o la continuaci6n de dichos estudios, siempre que se cumplan
las exigencias legales vigentes en ambos parses.

Los Diplomas o Titulos cientificos profesionales expedidos por Institutos Ofi-
ciales de la otra Parte debidamente autenticados, serin recfprocamente vlidos para
los efectos de la matrfcula en cursos o establecimientos de perfeccionamiento y de
especializaci6n, siempre que se cumplan las exigencias legales vigentes en ambos
parses.
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Articulo VI

Cada Parte favorecerd, de acuerdo a sus posibilidades, la concesi6n de becas y
cupos para que nacionales del otro pais realicen estudios en sus instituciones de
nivel superior y de post-grados, pasantfas o pricticas y cursos de especializaci6n y
de perfeccionamiento.

Articulo VII

Las Partes Contratantes propiciardn la realizaci6n de cursos especiales en sus
respectivas instituciones educativas y culturales sobre la historia, la cultura, el arte
y el folklore del otro pafs.

Articulo VIII

Las Partes Contratantes promoverdn la creaci6n de secciones de libros del otro
pals en las bibliotecas de cada una de ellas.

Articulo IX

Las Partes Contratantes propiciardn el intercambio de material impreso, radio-
f6nico y televisivo, relacionado con la historia, el arte, la cultura y el folklore.

En este sentido intercambiardn, a travds de sus Instituciones especializadas,
libros, peri6dicos, revistas, discos, cassettes, partituras musicales, pelfculas docu-
mentales y de ficci6n, programas de radio y televisi6n, y demis material impreso y
audiovisual.

Articulo X

Ambas Partes destinardn, en la medida de sus posibilidades, espacios dedicados
a transmitir programas que contribuyan a la difusi6n de la cultura del otro pais, en
sus emisoras oficiales de radio y televisi6n.

Articulo XI

Ambas Partes propiciardn la realizaci6n de exposiciones de arte, conciertos,
representaciones de teatro, ballet y folkl6ricas y otras manifestaciones artfsticas
relacionadas con sus tradiciones, costumbres y cultura.

Articulo XII

Ambas Partes se comprometen a proteger en sus respectivos territorios los
bienes culturales del otro pais, en particular contra el trifico y comercio ilegales.

Los derechos de propiedad intelectual y artfstica de los nacionales de la otra
Parte gozardn de toda la protecci6n que les corresponde, de acuerdo con los con-
venios internacionales de los que sean parte ambos parses.

Por lo tanto, ambas Partes, concederdn a los autores del otro pais los mismos
derechos y reconocimientos que disfrutan los autores nacionales.

Articulo XIII

Ambas Partes desarrollardn la cooperaci6n y el intercambio deportivo, a travds
del Instituto Nacional de Deportes de Venezuela y de la Secretarfa de Deportes de
Argentina.
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Fomentarn igualmente la realizaci6n de certdinenes deportivos entre ambos
parses y auspiciarirn la participaci6n de sus equipos deportivos en competencias de
caricter internacional que se desarrollen en el territorio de una de las Partes.

Artculo XIV
En beneficio del cumplimiento de las actividades previstas en este Acuerdo,

ambas Partes presentardn a la otra, de acuerdo con las normas jurfdicas intemas,
todas las facilidades necesarias para el ingreso en su territorio y el egreso del mismo
de los bienes culturales procedentes del otro pais destinados a ser utilizados en
actividades contempladas en los programas peri6dicos de ejecuci6n.

Artfculo XV
Ambas Partes propiciardn el otorgamiento de un premio anual al mejor trabajo

escrito sobre la historia, las letras y las artes del otro pais.
El premio se denominari "Libertador Jos6 de San Martin" en la Reptiblica de

Venezuela y "Libertador Sim6n Bolivar" en la Repdiblica Argentina.
Las modalidades para su convocatoria y otorgamiento se convendrdn por la via

diplomitica.

Articulo XVI
A los fines de la ejecuci6n del presente Acuerdo, las Partes Contratantes con-

vienen constituir una Comisi6n Mixta Permanente Venezolano-Argentina, cuyo fun-
cionamiento seri establecido por notas reversales, y a quien corresponderi:

A) Considerar, elaborar, y aprobar programas peri6dicos de intercambio y
cooperaci6n cultural, cuya duraci6n seri determinada por la propia Comisi6n;

B) Definir las obligaciones de cada una de las Partes en esos programas y las
modalidades de su financiamiento.

Articulo XVII
El Presente Acuerdo entrari en vigor en la fecha en que las Partes se comu-

niquen recfprocamente haberlo aprobado de conformidad con sus respectivas dis-
posiciones legales.

El Presente Acuerdo tendri una duraci6n de cinco afios, prorrogable automiti-
camente por periodos iguales. Podri ser denunciado, en cualquier momento, por una
u otra de las Partes, por la via diplomAtica en cuyo caso la denuncia surtiri efectos
seis meses despuds de la fecha de la notificaci6n respectiva.

HECHO en la ciudad de Caracas, a los 20 dfas del mes de Diciembre de mil
novecientos ochenta y cuatro, en dos ejemplares en idioma castellano, siendo ambos
textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repdblica Argentina: de la Reptblica de Venezuela:

[Signed - Signel [Signed - Signeq

JULIO L. COLOMBO ISIDRO MORALES PAUL
Embajador Extraordinario Ministro

y Plenipotenciario de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Repub-
lic of Venezuela,

Convinced of the need to consolidate the historical ties uniting the peoples of
their nations,

With the common desire to strengthen the bonds between their countries, and
Prompted by the desire to develop effective cooperation and broad cultural and

educational exchanges, in accordance with the principles of friendship and soli-
darity,

Have agreed as follows:

Article I
The Contracting Parties shall encourage in their territory the knowledge and

dissemination of the history, culture and art of the other country, by supporting such
institutions as may be indicated for that purpose.

Article II
Both parties shall encourage in their territory, in accordance with their internal

legislation, the operation of cultural institutions established by either party in order
to best achieve the objectives of this Agreement.

Article III
Both Parties shall sponsor visits by artists, writers, students, educators, profes-

sionals and technicians from one country to the other in order to implement and
develop cooperation and exchange programmes carried out within the framework of
this Agreement.

Article IV
Both Parties shall promote cultural and educational cooperation and exchanges

between their universities and other institutions of higher education.

Article V
Secondary education diplomas or certificates issued by official establishments

shall be recognized in the territory of the other Party for purposes of admission to
higher education or continuation of such education, as long as the legal requirements
in force in both countries are met.

Duly authenticated scientific professional diplomas or certificates issued by
official institutes of one Party shall be reciprocally valid for purposes of matricula-

ICame into force on 14 July 1986, the date on which the Parties informed each other of its approval in accordance
with their respective legal procedures, in accordance with article XVII.
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tion in courses or establishments of advanced training and specialization, as long as
the legal requirements in force in both countries are met.

Article VI

Each Party shall, according to its means, encourage the awarding of scholar-
ships and places so as to enable nationals of the other Party to study in its institu-
tions of higher and postgraduate education, or to accept traineeships or internships
and follow specialized and advanced training courses.

Article VII

The Contracting Parties shall sponsor, in their respective educational and cul-
tural institutions, special courses on the history, culture, art and folklore of the other
Party.

Article VIII

The Contracting Parties shall promote the establishment, in the libraries in each
country, of sections devoted to books from the other country.

Article IX

The Contracting Parties shall sponsor the exchange of printed, radio and televi-
sion materials on history, art, culture and folklore.

Through their specialized institutions, they shall exchange books, periodicals,
journals, records, cassettes, musical scores, documentaries and other films, radio
and television programmes, and other printed and audio-visual materials.

Article X

The two Parties shall do everything within their power to ensure that their
official radio and television stations set aside time for broadcasting programmes
which contribute to the dissemination of the culture of the other Party.

Article XI

The Parties shall sponsor art exhibitions, concerts, theatre, ballet and folklore
performances and other artistic events relating to their traditions, customs and cul-
ture.

Article XII

The Parties undertake to protect in their respective territories the cultural prop-
erty of the other country, in particular against illegal traffic and trade.

Intellectual property rights and copyrights of nationals of the other Party shall
enjoy full protection in accordance with international conventions to which both
countries are parties.

Each Party shall accord to authors of the other Party all the rights and recogni-
tion that they accord to their own authors.

Article XIII

Both Parties shall develop cooperation and exchanges in sports through the
National Sports Institute of Venezuela and the Sports Secretariat of Argentina.
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They shall also encourage sports competitions between both countries and
shall sponsor participation of their sports teams in international competitions held
in the territory of either Party.

Article XIV

For the purpose carrying out the activities provided for under this Agreement,
each Party shall offer the other, in accordance with its domestic legislation, every
facility, for the entry into and departure from its territory of cultural property
originating in the other country and intended for use in activities envisaged in the
periodic implementation programmes.

Article XV

Each Party shall sponsor an annual prize to be awarded to the best work written
on the history, literature and arts of the other country.

It shall be called the "Libertador Jos6 de San Martin Prize" in the Republic of
Venezuela and the "Libertador Sim6n Bolfvar Prize" in the Argentine Republic.

The details relating to the notification procedure and awarding of this prize
shall be worked out through the diplomatic channel.

Article XVI

For purposes of the execution of this Agreement, the Contracting Parties agree
to establish a permanent Venezuelan-Argentine Mixed Commission, whose methods
of operation shall be determined through an exchange of notes.

This Commission shall:

(A) Consider, formulate and adopt periodic cultural exchange and cooper-
ation programmes, whose duration shall also be determined by the Commission;

(B) Define the obligations of each Party for those programmes and the condi-
tions for their financing.

Article XVII
This Agreement shall enter into force when both Parties have notified each

other that they have ratified it in accordance with their respective legal provisions.
This Agreement shall have a duration of five years and shall be renewed auto-

matically for equal periods. It can be denounced at any time by either Party, by
diplomatic means, in which case the denunciation shall take effect six months after
the date of the aforesaid notification.

DONE at Caracas, on 20 December 1984, in two copies in the Spanish language,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Argentine Republic: of the Republic of Venezuela:

[Signed] [Signed]

JULIO L. COLOMBO ISIDRO MORALES PAUL
Ambassador Extraordinary Minister

and Plenipotentiary for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION CULTURELLE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RI PUBLIQUE ARGENTINE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DU VENEZUELA

Le Gouvernement de la Rdpublique argentine et le Gouvernement de la R6pu-
blique du Venezuela,

Convaincus de la n6cessitd de renforcer les liens historiques qui unissent les
peuples des deux nations,

Dans le souci commun de resserrer les relations fratemelles existant entre les
deux pays et

Anim6s du ddsir de d~velopper une coop6ration efficace et un ample dchange
culturel et scolaire, conformdment aux principes d'amiti6 et de solidaritd qui les
animent,

Conviennent de ce qui suit:

Article premier
Les Parties contractantes favoriseront sur leur territoire la connaissance et la

diffusion de rhistoire, de la culture et de l'art de l'autre pays, en s'appuyant sur les
organismes charg6s de cette mission.

Article M
Les deux Parties faciliteront sur leur territoire, conformdment A leur r6glemen-

tation interne, le fonctionnement des instituts culturels crd6s par l'une d'elles, pour
favoriser la r6alisation des objectifs du pr6sent accord.

Article III
Les deux Parties encourageront les visites, d'un pays A l'autre, d'artistes,

d'6crivains, d'6tudiants, d'enseignants, de professionnels et de techniciens, pour la
r6alisation et le ddveloppement de programmes de coop6ration et d'changes exd-
cutds dans le cadre du pr6sent accord.

Article IV
Les deux Parties encourageront la cooperation et l'change culturel et 6ducatif

entre les universits et autres 6tablissements supdrieurs des deux pays.

Article V
Les dipl6mes ou titres de l'enseignement secondaire accordds par des dtablis-

sements officiels seront reconnus sur le territoire de l'autre Partie pour l'accis aux
6tudes supdrieures ou la poursuite desdites 6tudes, sous r6serve que soient respec-
t6es les exigences ldgales en vigueur dans les deux pays.

Les dipl6mes ou titres scientifiques professionnels ddlivr6s par des 6tablisse-
ments officiels de l'autre Partie, dfment authentifids, seront valides rciproquement
pour l'inscription A des cours ou dans des 6tablissements de perfectionnement et de

I Entrd en vigueur le 14juillet 1986, date A laquelle les Parties se sont informes de son approbation conformdment
A leurs procedures ldgales respectives, conformdment A ]'article XVII.
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sp6cialisation, sous reserve que soient respect~es les exigences l~gales en vigueur
dans les deux pays.

Article VI
Chaque Partie favorisera, conform~ment A ses possibilit~s, l'octroi de bourses

et contingents pour que les ressortissants de l'autre pays puissent 6tudier dans ses
6tablissements d'enseignement sup6rieur (troisi~me cycle), ou y suivre des stages ou
des cours de sp6cialisation et de perfectionnement.

Article VII
Les Parties contractantes encourageront la mise en place de cours sp& iaux

dans leurs 6tablissements 6ducatifs et culturels respectifs sur l'histoire, la culture,
'art et le folklore de l'autre pays.

Article VIII
Les Parties contractantes encourageront la creation de sections contenant des

livres de l'autre pays dans les biblioth~ques de chacune d'elles.

Article IX
Les Parties contractantes faciliteront l'dchange de materiel imprim6, radiopho-

nique et t6l visuel 1i6 A l'histoire, A l'art, A la culture et au folklore.
Pour ce faire, elles 6changeront, grace A leurs organismes sp~ialis~s, des livres,

des journaux, des revues, des disques, des cassettes, des partitions musicales, des
films documentaires et de fiction, des programmes de radio et de t~l~vision et autre
mat6riel imprim6 et audiovisuel.

Article X
Les deux Parties rdserveront, dans la mesure des possibilit6s qui leur sont offer-

tes, des plages pour la transmission de programmes contribuant A la diffusion de la
culture de l'autre pays dans leurs dmissions officielles de radio et de t6lvision.

Article XI
Les deux Parties encourageront l'organisation d'expositions artistiques, de

concerts, de repr6sentations th~atrales, de ballets et de manifestations folkloriques
et autres manifestations artistiques se rattachant A leurs traditions et coutumes et A
leur culture.

Article XII
Les deux Parties s'engagent A prot~ger sur leurs territoires respectifs les biens

culturels de l'autre pays, en particulier contre le trafic et le commerce illicites.
Les droits de propri~t6 intellectuelle et artistique des ressortissants de l'autre

Partie jouiront de toute la protection qui leur est due, conform~ment aux conven-
tions internationales auxquelles sont Parties les deux pays.

Les deux Parties accorderont donc aux auteurs de l'autre pays les mmes droits
et avantages que ceux dont jouissent les auteurs nationaux.

Article XIII
Les deux Parties d6velopperont la coopdration et l'6change sportif, A travers

l'Institut national des sports du Venezuela et le Minist~re des sports de l'Argentine.
Elles encourageront de la m~me maniire l'organisation de rencontres sportives

entre les deux pays et patronneront la participation de leurs &quipes sportives aux
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competitions de caract~re international qui se d~rouleront sur le territoire de 'une
des Parties.

Article XIV

Pour favoriser la rdalisation des activitds pr6vues dans le pr6sent accord, les
deux Parties accorderont t l'autre, conform6ment aux normes juridiques intemes,
toutes les facilit6s n&cessaires pour l'entrde sur leur territoire et pour la sortie des
biens culturels en provenance de l'autre pays et destin6s h 8tre utilis6s dans des
activit6s envisag&es dans les programmes p6riodiques d'application.

Article XV

Les deux Parties favoriseront la remise d'un prix annuel au meilleur travail 6crit
sur l'histoire, les lettres et les arts de l'autre pays.

Ce prix s'appellera «Libertador Jos6 de San Martfn en R~publique vdn6-
zu61ienne et < Libertador Sim6n Bolfvar >> en R6publique argentine.

Les modalitAs d'organisation et de remise de ce prix seront convenues par la
voie diplomatique.

Article XVI

Aux fins de 'application du pr6sent accord, les Parties contractantes convien-
nent de constituer une commission mixte permanente v6nzu6lo-argentine, dont le
fonctionnement sera arrt6 par 6change de notes et A qui incombera :

A) Le soin d'examiner, d'61aborer et d'approuver des programmes p6riodi-
ques d'change et de coopdration culturels, dont elle d6terminera en outre la dure;

B) Le soin de d6finir les obligations de chacune des Parties dans ces pro-
grammes et d'arreter les modalit6s de leur financement.

Article XVII

Le prdsent accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties se sont
avisdes r&ciproquement qu'elles l'ont fait approuver conform6ment i leurs disposi-
tions idgales respectives.

Le pr6sent accord demeurera cinq ans en vigueur et sera automatiquement
renouvel6 pour une pdriode identique. I1 pourra Pure d6noncd, A tout moment, par
l'une ou l'autre des Parties, par la voie diplomatique, auquel cas la d6nonciation
prendra effet six mois apr~s la date de ladite notification.

FAIT a Caracas, le 20 d&cembre 1984, en deux exemplaires en langue espagnole,
les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique argentine: de la R6publique du Venezuela:

L'Ambassadeur extraordinaire Le Ministre
et pl6nipotentiaire, des relations ext6rieures,

[Signe [Signe

JULIO L. COLOMBO ISIDRO MORALES PAUL
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACI6N TURISTICA ENTRE EL GO-
BIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GO-
BIERNO DE LA REPUBLICA DE VENEZUELA

El Gobiemo de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobiemo de la Reptiblica
de Venezuela,

Animados por el deseo de fortalecer los vfnculos de amistad ya existentes;

Con la convicci6n de la importancia que el desarrollo de las relaciones turfsticas
entre los dos parses puede tener, no solamente en favor de las respectivas eco-
nomfas, sino tambi6n para fomentar un mis profundo conocimiento entre los dos
pueblos;

Con la intenci6n de emprender una mds estrecha colaboraci6n en el campo del
turismo y de propiciar que dicha colaboraci6n sea lo mIs provechosa posible,

Han convenido lo siguiente:

Articulo I

Las Partes Contratantes se concederin recfprocamente todas las facilidades,
conforme alas normas internas vigentes, para intensificar y estimular el movimiento
turistico de las personas y el intercambio de documentos y de material de propa-
ganda turfstica.

Se dedicard especial atenci6n a la promoci6n de viajes colectivos, especial-
mente aqu6los dirigidos al fomento del turismo social y juvenil.

Artculo I

Los 6rganos de ejecuci6n del presente Convenio serdn, por el Gobierno de los
Estados Unidos Mexicanos, la Secretarfa de Turismo y por el Gobierno de la Repd-
blica de Venezuela, la Corporaci6n de Turismo de Venezuela.

Articulo III

Las Partes Contratantes favorecernn, de conformidad con la legislaci6n vigente
en sus respectivos pafses:

1. La concesi6n de incentivos y facilidades para la inversi6n de proyectos
turfsticos.

2. El financiamiento y la inversi6n para la construcci6n, remodelaci6n y dota-
ci6n de instalaciones, obras y centros de turismo, asf como la promoci6n de inver-
siones conjuntas, tanto del sector pfiblico como del privado.

Articulo IV

Las Partes Contratantes adoptarnn iniciativas de promoci6n turfstica con el fin
de incrementar el intercambio y dar a conocer la imagen de sus respectivos parses,
participando en manifestaciones turfsticas, culturales y deportivas, organizaci6n de
seminarios, conferencias y ferias.
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Articulo V

Las Partes Contratantes establecerdn un intercambio de conocimientos y
experiencias relacionadas con el turismo, que incluya entre otros aspectos los
siguientes: ordenamiento territorial, desarrollo de grandes complejos turfsticos,
paradores, albergues juveniles, campamentos, equipamiento de playas, sistemas de
financiamiento de proyectos turisticos nacionales y extranjeros, sistemas compu-
tarizados y otros similares.

Articulo V

Las Partes Contratantes favorecerdn la formaci6n de t6cnicos y de personal
especializado en las materias turfsticas y con este fin cada una ofreceri, de acuerdo
a sus posibilidades, becas de estudio, cupos y pasantfas a los ciudadanos de la otra
Parte en sus respectivos centros de formaci6n turfstica.

Articulo VII

Cada una de las Partes Contratantes permitiri el establecimiento, respecti-
vamente en M6xico, D.F. y en Caracas, de una Oficina de Representaci6n de la otra
Parte, encargada de promover el desarrollo del intercambio turfstico, exclusiva-
mente.

Articulo VIII

Con objeto de asegurar la ejecuci6n del presente Convenio, las Partes Con-
tratantes deciden, en el marco de la Comisi6n Mixta Intergubernamental de Coope-
raci6n Econ6mica M6xico-Venezuela, establecer una Sub-comisi6n integrada por
representantes de ambos parses, que se reuniri alternativamente en Mexico y en
Caracas, que tendr, la misi6n de informar sobre los avances obtenidos en sus activi-
dades y proponer programas y otras medidas que estimen oportunas para la aplica-
ci6n del presente Convenio.

Articulo IX

El presente Convenio entrari en vigor en la fecha de la ditima notificaci6n
mediante la cual las Partes Contratantes se comuniquen, a trav6s de la vfa diplo-
mitica, el cumplimiento de los requisitos exigidos por su respectiva legislaci6n para
tal efecto.

Articulo X

El presente Convenio tendrl una duraci6n de cinco afios y se prorrogardi auto-
mdticamente por periodos iguales y sucesivos, salvo que una de las Partes notifique
a la Otra, por escrito y por la vfa diplomdtica, su intenci6n de ponerle fin, por lo
menos seis meses antes de la fecha en que desee darlo por terminado.

Los programas y proyectos en ejecuci6n continuardn hasta su finalizaci6n a
menos que las Partes Contratantes decidan darlos por terminados.

Articulo XI

Todas las controversias que puedan surgir entre las Partes Contratantes, con
motivo de la interpretaci6n y ejecuci6n del presente Convenio, serdn resueltas me-
diante negociaciones efectuadas por la vfa diplomditica.
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HECHO en la Ciudad de MAxico, a los once dfas del mes de febrero del afto de
mil novecientos ochenta y ocho, en dos ejemplares originales en idioma espafiol,
siendo ambos textos igualmente vdlidos.

Por el Gobiemo
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signel
Lic. ANTONIO ENRIQUEZ SAVIGNAC

Secretario
de Turismo

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Venezuela:

[Signed - Signe']

Dr. ENRIQUE Luis FUENTES
Presidente

de la Cooperaci6n de Turismo
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
VENEZUELA

The Government of the United Mexican States and the Government of the
Republic of Venezuela,

Desiring to strengthen existing bonds of friendship;
Convinced of the importance which the development of tourist relations

between the two countries can have not only for their respective economies but also
in promoting deeper understanding between the two peoples;

With a view to establishing closer cooperation in the field of tourism and to
ensuring maximum mutual benefit from that cooperation,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall grant each other maximum facilities, consistent
with existing domestic regulations, for intensifying and stimulating the flow of
tourists and the exchange of information and other material designed to promote
tourism.

Special attention shall be given to promoting group travel, especially travel
sponsored by social organizations and travel by young people.

Article II

The executing agencies of this Agreement shall be, in the case of the Govern-
ment of the United Mexican States, the Secretariat for Tourism and, in the case of
the Government of the Republic of Venezuela, the Tourism Corporation of Vene-
zuela.

Article III

The Contracting Parties shall, in conformity with the legislation in force in their
respective countries, promote:

1. Incentives and facilities for investment in tourism projects;
2. Funding and investment for the construction, remodelling and estab-

lishment of tourist facilities, premises and centres, and promotion of joint ventures
in the public and the private sectors.

Article IV

The Contracting Parties shall set in motion measures to promote tourism with
a view to increasing tourist trade and familiarizing people with their respective coun-

I Came into force on 16 December 1988, the date of the last of the notifications (effected on 14 November and
16 December 1988) by which the Contracting Parties informed each other of the completion of their required legal
procedures, in accordance with article IX.
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tries, by taking part in tourist, cultural and sports events and organizing seminars,
lectures and fairs.

Article V

The Contracting Parties shall develop an exchange of information and experi-
ence relating to tourism, including, inter alia, the following aspects: land manage-
ment and the development of large resort complexes, tourist hotels, youth hostels,
camping grounds, beach facilities, systems for the financing of national and foreign
tourism projects, computerized systems, and the like.

Article VI

The Contracting Parties shall encourage the training of technical experts and
personnel specializing in tourist matters, and each Party shall, within the limits of its
resources, offer scholarships, training courses and internships to nationals of the
other Party in its tourism training centres.

Article VII

Each of the Contracting Parties shall permit the establishment, in Mexico City
and in Caracas respectively, of an office representing the other Party and responsible
exclusively for promoting the tourist trade.

Article VIII

With a view to ensuring the implementation of this Agreement, the Contracting
Parties decide, within the framework of the Mexican-Venezuelan Joint Intergovern-
mental Economic Cooperation Commission, to establish a Subcommission com-
posed of representatives of the two countries, which shall meet alternately in
Mexico City and in Caracas and whose task shall be to report on the progress
achieved in its work and to propose programmes and other measures deemed appro-
priate for the implementation of this Agreement.

Article IX

This Agreement shall enter into force on the date of the last notification by
which the Contracting Parties inform each other, through the diplomatic channel, of
the completion of the relevant formalities required by their respective legislations.

Article X

This Agreement shall be concluded for a period of five years and shall be auto-
matically renewed for successive five-year periods, unless one of the Parties notifies
the other, in writing and through the diplomatic channel, of its intention to terminate
it, at least six months before the date on which it wishes to terminate it.

Ongoing programmes and projects shall continue until completion unless the
Contracting Parties decide to terminate them.

Article XI

Disputes which may arise between the Contracting Parties over the interpreta-
tion or implementation of this Agreement shall be resolved by negotiations carried
out through the diplomatic channel.
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DONE at Mexico City on 11 February 1988, in duplicate originals in the Spanish
language, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of the United Mexican States: of the Republic of Venezuela:

[Signed] [Signed]

ANTONIO ENRIQUEZ SAVIGNAC Dr. ENRIQUE Luis FUENTES

Secretary Presidente
for Tourism of the Tourism Corporation
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION TOURISTIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES 1tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1fPUBLIQUE DU VENEZUELA

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R6pu-
blique du Venezuela,

Animds du d6sir de renforcer les liens d'amiti6 entre les deux pays,
Convaincus de l'importance que peut avoir le d6veloppement des relations tou-

ristiques entre les deux pays, non seulement en tant que facteur 6conomique, mais
aussi comme facteur de compr6hension entre les deux peuples,

R6solus A resserrer leur collaboration dans le domaine du tourisme et A la
rendre aussi fconde que possible,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'accorderont r6ciproquement les plus grandes faci-
lit6s, conform6ment aux normes internes en vigueur, pour intensifier et d6velopper
le tourisme et l'6change de documentation et de mat6riel publicitaires touristiques.

Une attention particulire sera accord6e A la promotion des voyages en groupe,
en particulier ceux qui ont pour objet de promouvoir le tourisme social et le tourisme
de lajeunesse.

Article IH

Les organes chargds d'exdcuter le prdsent accord seront, pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique, le Secr6tariat au tourisme et, pour le Gouvernement de
la R6publique du Venezuela, l'Office du tourisme du Venezuela.

Article III

Les Parties contractantes encourageront, dans le respect de la 16gislation en
vigueur dans chaque pays:

1. L'octroi d'incitations et de facilitds pour l'investissement dans les projets
touristiques;

2. Le financement et l'investissement pour la construction, la rdnovation et la
dotation en moyens des installations, 6difices et centres de tourisme, ainsi que la
promotion des investissements conjoints, tant du secteur public que du secteur
priv6.

Article IV

Les Parties contractantes prendront des mesures de promotion du tourisme
afin d'intensifier les 6changes et de mieux faire connaitre l'image de leur pays, en

IEntre en vigueur le 16 d6cembre 1988, date de la demire des notifications (effectu6es les 14 novembre et
16 d6cembre 1988) par lesquelles les Parties contractantes se sont informdes de 'accomplissment des proc~dures 16gales
requises, conform6ment S 'article IX.
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participant A des manifestations touristiques, culturelles et sportives, et en orga-
nisant des s6minaires, des confdrences et des foires.

Article V

Les Parties contractantes organiseront l'&hange de connaissances et de don-
n6es d'expdrience touchant le tourisme, portant notamment sur les aspects sui-
vants : am~nagement territorial, crdation de grands complexes touristiques, h6tels,
auberges de jeunesse, terrains de camping, am~nagement de plages, m~canismes de
financement de projets touristiques nationaux et 6trangers, syst~mes informatiques,
etc.

Article VI

Les Parties contractantes appuieront la formation de techniciens et de person-
nel sp&cialis6 en matiire touristique et, A cette fin, chacune d'elle offrira, confor-
m~ment A ses possibilit~s, des bourses d'6tude, des places r6serv~es et des stages
aux nationaux de l'autre Partie dans ses centres de formation touristique.

Article VII

Chacune des Parties contractantes autorise la creation, respectivement A
Mexico et A Caracas, d'un bureau de repr6sentation de l'autre Partie, exclusivement
charg6 de promouvoir le d6veloppement des 6changes touristiques.

Article VIII

Pour assurer la bonne execution du pr6sent accord, les Parties contractantes
d~cident, dans le cadre de la Commission mixte intergouvernementale de coop6ra-
tion 6conomique Mexique-Venezuela, de crder une sous-commission compos6e de
repr6sentants des deux pays, qui se r6unira alternativement A Mexico et A Caracas
et qui aura pour mission de rendre compte de l'6tat d'avancement des activitds
engagdes et de proposer des programmes et autres mesures jug6es utiles pour l'ap-
plication du pr6sent accord.

Article IX

Le prdsent accord entrera en vigueur A la date de l'ultime notification par
laquelle les Parties contractantes se seront informdes, par la voie diplomatique, de
l'accomplissement des formalit6s qu'exigent leurs l6gislations respectives A cette
fin.

Article X

Le present accord demeurera en vigueur pendant cinq ans et sera tacitement
reconduit pour des pdriodes identiques et successives, A moins que, six mois au
moins avant l'expiration de la p6riode de validit6, l'une des Parties ne notifie A
l'autre, par 6crit et par la voie diplomatique, son intention de le d6noncer.

Les programmes et projets en cours seront mends A leur terme, A moins que les
Parties contractantes n'en d~cident autrement.

Article XI

Tous les diff6rends qui pourraient surgir entre les Parties contractantes A pro-
pos de l'interpr6tation et de l'ex~cution du pr6sent accord seront r6gl6s au moyen de
n6gociations men6es par la voie diplomatique.
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FAIT A Mexico le 11 fvrier 1988, en deux exemplaires originaux en langue
espagnole, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvemement
des Etats-Unis du Mexique:

Le SecrAtaire
au tourisme,

[Signe]
ANTONIO ENRIQUEZ SAVIGNAC

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Venezuela:

Le President
de l'Office du tourisme,

[Sign6]
ENRIQUE Luis FUENTES
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° [SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS Y EL GOBIERNO DEL REINO UNIDO DE LA
GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE SOBRE SERVICIOS
A]tREOS

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobiemo del Reino Unido
de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte;

Siendo partes de la Convenci6n sobre Aviaci6n Civil Internacional abierta a
firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944;

Deseando concluir un Convenio complementario a la mencionada Convenci6n
con el prop6sito de establecer servicios a6reos entre sus respectivos territorios;

Han acordado lo siguiente:

Articulo 1. DEFINICIONES

Para la interpretaci6n de este Convenio, a menos que el contexto lo requiera de
otra manera:

(A) El tdrmino "la Convenci6n" significa la Convenci6n sobre Aviaci6n Civil
Internacional, abierta a firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944 e incluye: (i) toda
enmienda a 6sta que haya entrado en vigor conforme al Artfculo 94 (a) de la misma
y que haya sido ratificada por ambas Partes Contratantes; y (ii) cualquier Anexo o
cualquier enmienda a 6sta adoptada conforme al Artfculo 90 de dicha Convenci6n,
en la medida en que dicha enmienda o anexo est6n vigentes en un momento dado,
para ambas Partes Contratantes;

(B) El t6rmino "este Convenio" incluye el Anexo a dste y todas las enmiendas
al mismo o al Convenio;

(C) El t6rmino "Autoridades Aeronduticas" significa en el caso de los Estados
Unidos Mexicanos, la Secretarfa de Comunicaciones y Transportes y en el caso del
Reino Unido, el Secretario de Estado del Transporte, o, en ambos casos, cualquier
persona u organismo autorizado para realizar cualesquiera funciones que efecti-
vamente puedan ser ejercidas por las autoridades arriba mencionadas o funciones
similares;

(D) El t6rmino "servicio a6reo" significa cualquier servicio a6reo regular reali-
zado por aeronaves de transporte piiblico de pasajeros, carga y correo;

(E) El t6rmino "servicio a6reo intemacional" significa el servicio a6reo que
pasa por el espacio a6reo situa4o sobre el territorio de mds de un Estado;

(F) El t6rmino "escala para fines no comerciales" significa el aterrizaje para
fines ajenos al embarque o desembarque de pasajeros, carga y correo;

(G) El t6rmino "aerolfnea designada" significa una aerolfnea que ha sido desi-
gnada y autorizada conforme al Artfculo 4 de este Convenio;

(H) (a) El t6rmino "tarifa" significa:
(i) El pasaje que cobra una aerolfnea por la tran )rtaci6n de pasajeros y de su

equipaje en servicios a6reos regulares y los cargos y condiciones por servicios auxi-
liares a dicha transportaci6n;
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(ii) El flete que cobra una aerolfnea por el transporte de carga (excluyendo el
correo) en servicios adreos regulares;

(iii) Las condiciones que rigen la disponibilidad o aplicabilidad de tal pasaje o
flete, incluyendo cualesquiera beneficios vinculados a 6stos; y

(iv) La cuota de comisi6n que pague una aerolfnea a un agente en relaci6n con
boletos vendidos o gufas adreas completadas por ese agente para la transportaci6n
en servicios a6reos regulares.

(b) Cuando los pasajes o fletes difieran segdn la temporada, el dfa de la semana
o la hora del dfa en la que se opere el vuelo, o segfin algfin otro factor, cada uno de
los diferentes pasajes o fletes deber, ser considerado como una tarifa por separado.

(I) El tdrmino "capacidad" significa el total de la capacidad de la aeronave
utilizada en la explotaci6n de cada uno de los servicios convenidos, multiplicado por
las frecuencias;

(J) El t6rmino "capacidad de la aeronave" significa la carga comercial de una
aeronave expresada en funci6n del ntimero de asientos para pasajeros y del peso
disponible para carga y correo;

(K) El tdrmino "frecuencia" significa el ndimero de vuelos redondos que una
empresa a6rea efectfia en una ruta especificada en un perfodo dado;

(L) El t6rmino "servicios convenidos" significa los servicios adreos interna-
cionales que, de conformidad con las estipulaciones del presente Convenio, puedan
establecerse en las rutas especificadas;

(M) El t6rmino "rutas especificadas" significa las rutas establecidas en el
Cuadro de Rutas adjunto al presente Convenio;

(N) El t6rmino "territorio" con relaci6n a un Estado significa las 6.reas terres-
tre y las aguas territoriales adyacentes a 6stas que se encuentren bajo la soberanfa,
dominio, protecci6n o mandato de dicho Estado.

Articulo 2. APLICABILIDAD DE LA CONVENCI6N

Las disposiciones de este Convenio estardn sujetas a las disposiciones de la
Convenci6n en la medida en que esas disposiciones sean aplicables a los servicios
a6reos internacionales.

Artculo 3. OTORGAMIENTO DE DERECHOS

(1) Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante los derechos
especificados en el presente Convenio con el fin de establecer servicios a6reos inter-
nacionales regulares en las rutas especificadas en el Cuadro de Rutas adjunto al
presente Convenio.

(2) Conforme a estipulado en el presente Convenio, la empresa a6rea desig-
nada por cada Parte Contratante gozar, durante la explotaci6n de los servicios
convenidos en las rutas especificadas, de los siguientes derechos:

(a) Sobrevuelo del territorio de la otra Parte Contratante sin aterrizar en el
mismo;

(b) Realizaci6n de escalas para fines no comerciales en el territorio de la otra
Parte Contratante;
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(c) Embarco y desembarco de pasajeros, carga y correo en tnifico internacional
en dicho territorio, en los puntos especificados en el Cuadro de Rutas anexo.

(3) Ninguna disposici6n del presente Convenio deber, entenderse en el sen-
tido de conferir a la aerolfnea designada de una Parte Contratante el derecho de
tomar a bordo, en el territorio de la otra Parte Contratante, pasajeros y carga,
incluyendo correo, transportados por pago o remuneraci6n y destinados a otro
punto dentro del territorio de la otra Parte Contratante.

Artculo 4. DESIGNACI6N Y AUTORIZACI6N DE AEROLfNEAS

(1) Cada Parte Contratante tendrl el derecho de designar por escrito ante la
otra Parte Contratante una aerolfnea con el prop6sito de que opere los servicios
convenidos en las rutas especificadas y de revocar o de cambiar tal designaci6n.

(2) Al recibir esa designaci6n la otra Parte Contratante, concederi sin demora,
a la aerolfnea designada, conforme alas disposiciones de los pdrafos (3) y (4) de este
Artfculo, la debida autorizaci6n para operar.

(3) Las Autoridades Aeronduticas de una Parte Contratante pueden pedir ala
aerolfnea que haya sido designada por la otra Parte Contratante que compruebe que
estA capacitada para cumplir las condiciones prescritas seg-dn las leyes y reglamen-
tos que, normal y razonablemente, apliquen esas autoridades a la operaci6n de servi-
cios aAreos internacionales de conformidad con las disposiciones de la Convenci6n.

(4) Cada Parte Contratante tendrl el derecho de negar la expedici6n de la
autorizaci6n de operaci6n a la que se refiere el prafo (2) de este Articulo, o de
imponer las condiciones que considere necesarias para el ejercicio por parte de una
aerolinea designada de los derechos especificados en el Artfculo 3 (2) (c) de este
Convenio, en cualquier caso en el que la mencionada Parte Contratante no est6
convencida de que la propiedad substancial y el control efectivo de esa aerolfnea
pertenecen a la Parte Contratante que designa a la aerolfnea o a sus nacionales.

(5) Cuando una aerolfnea haya sido asf designada y autorizada puede comen-
zar a operar los servicios convenidos, siempre que la aerolfnea cumpla con las dis-
posiciones aplicables de este Convenio.

Art(culo 5. REVOCAcI6N O SUSPENSI6N DE LAS AUTORIZACIONES
DE OPERACION

(1) Cada Parte Contratante tendrl derecho a revocar una autorizaci6n de
operaci6n o de suspender el ejercicio de los derechos especificados en el Artf-
culo 3 (2) (c) de este Convenio por parte de una aerolfnea designada por la otra Parte
Contratante o, de imponer las condiciones que considere necesarias respecto al
ejercicio de estos derechos:

(a) En cualquier caso en que no exista certeza de que la propiedad substancial
y el control efectivo de esa aerolfnea sean propiedad de la Parte Contratante que
design6 a la aerolfnea o de nacionales de esa Parte Contratante; o,

(b) En el caso en que esa aerolfnea no cumpla con las leyes o reglamentos de la
Parte Contratante que concede estos derechos; o

(c) En el caso en que la aerolfnea de alguna otra manera no opere conforme a
las condiciones prescritas en este Convenio.

(2) Salvo que la inmediata revocaci6n, suspensi6n o imposici6n de las condi-
ciones mencionadas en el p~rrafo (1) de este Articulo sea esencial para evitar infrac-
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ciones adicionales a las leyes o reglamentos, el referido derecho deberi ejercerse
solamente despu6s de haber consultado con la otra Parte Contratante.

Artculo 6. PRINCIPIOS QUE RIGEN LA OPERACI6N
DE LOS SERVICIOS CONVENIDOS

(1) Existird una oportunidad justa e igual para que las aerolfneas designadas
de ambas Partes Contratantes operen los servicios convenidos en las rutas especifi-
cadas entre sus respectivos territorios.

(2) Al operar los servicios convenidos la aerolfnea designada de cada Parte
Contratante tomard en cuenta los intereses de la aerolfnea designada de la otra Parte
Contratante de manera que no se afecten indebidamente los servicios que esta
dltima proporcione en la totalidad o en parte de dichas rutas.

(3) Los servicios convenidos que proporcionen las aerolfneas designadas de
las Partes Contratantes guardardn una estrecha relaci6n con las necesidades de
transporte ptiblico en las rutas especificadas y su principal objetivo serd proveer un
factor de carga razonable asf como la capacidad adecuada para satisfacer los reque-
rimientos actuales y los razonablemente previstos para el transporte de pasajeros y
carga, incluyendo el correo que provengan de, o estdn destinados al territorio de la
Parte Contratante que haya designado la aerolfnea.

(4) Las Autoridades Aeroniuticas de las Partes Contratantes deberdn, peri6-
dicamente, determinar de comtin acuerdo la aplicaci6n prictica de los principios
contenidos en los pirrafos anteriores de este Artfculo para la operaci6n de los ser-
vicios convenidos por las aerolfneas designadas.

Articulo Z APLICABILIDAD DE LAS LEYES Y REGLAMENTOS

(1) Las Leyes y Reglamentos de cada Parte Contratante que regulen en sus
territorios la entrada y salida de las aeronaves dedicadas a la navegaci6n a~rea
internacional o relativas a la operaci6n de dichas aeronaves durante su permanencia
dentro de dicho territorio, se aplicardn a las aeronaves de la empresa designada de
la otra Parte Contratante.

(2) Las Leyes y Reglamentos que regulen sobre el territorio de cada Parte
Contratante la entrada, permanencia y salidad de pasajeros, tripulaciones, equipa-
jes, carga y correo, asf como los trdmites relativos a las formalidades de entrada y
salida del pals, migraci6n, aduanas y medidas sanitarias, se aplicardn tambi~n en
dicho territorio a las operaciones de la empresa designada de la otra Pane Con-
tratante.

Articulo 8. RECONOCIMIENTO DE LOS CERTIFICADOS
DE AERONAVEGABILIDAD Y LICENCIAS

(1) Los certificados de aeronavegabilidad, los certificados o tftulos de aptitud
y las licencias vigentes y expedidos o convalidados por una de las Partes Contratan-
tes serdn reconocidos como vAlidos por la otra Parte Contratante para la explotaci6n
de las rutas definidas en el Cuadro de Rutas, siempre y cuando los requisitos bajo
los que tales certificados o licencias fueren expedidos o convalidados no sean infe-
riores a los mfnimos que puedan ser establecidos en la Convenci6n.

(2) No obstante, cada Parte Contratante se reserva, el derecho de no recono-
cer la validez, para los vuelos sobre su propio territorio, de los tftulos o certificados
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de aptitud y las licencias expedidas a sus propios nacionales por la otra Parte Con-
tratante.

Art~culo 9. DERECHOS POR EL USO DE AEROPUERTOS
Y OTRAS INSTALACIONES

Cada una de las Partes Contratantes podrd imponer o permitir que se impongan
a las aeronaves de la aerolfnea designada de la otra Parte Contratante, tasas justas y
razonables por el uso de los aeropuertos y otras instalaciones. Sin embargo, cada
una de las Partes Contratantes conviene en que dichas tasas no serin mis elevadas
que las que paguen las aeronaves de los operadores de su nacionalidad destinadas a
servicios a6reos internacionales similares, por el uso de dichos aeropuertos e insta-
laciones.

Articulo 10. TARIFAS

(I) Las tarifas que cobrari la lfnea a6rea designada por una de las Partes
Contratantes para el transporte a6reo desde y hacia el territorio de la otra Parte
Contratante, se establecerin a niveles razonables tomando en cuenta todos los ele-
mentos de valoraci6n, especialmente el costo del transporte sobre los servicios con-
venidos, una utilidad razonable y el inter6s de los usuarios con el fin de alentar una
sana competencia en el mercado.

(2) Cualquiera de las aerolfneas designadas podri consultar con la otra una
propuesta tarifaria, sin que dichas consultas constituyan un requisito previo para
presentarla a aprobaci6n.

(3) Las tarifas establecidas conforme al pdirrafo (1) de este Artfculo, deberdn
presentarse para la aprobaci6n de las Autoridades Aeronduticas de ambas Partes
Contratantes, cuando menos con cuarenta y cinco (45) dias de anticipaci6n a la
fecha prevista para su aplicaci6n, en los t6rminos en que las Autoridades Aerondiu-
ticas de cada Parte Contratante lo establezcan. Este plazo podri ser reducido por
acuerdo entre ambas Autoridades Aeroniuticas. La solicitud para la aprobaci6n de
una tarifa propuesta, se considerari que ha sido presentada ante una Parte Con-
tratante en la fecha en que sea recibida por las Autoridades Aeronduticas de esa
Parte Contratante y siempre que sea presentada de conformidad con los t6rminos
que la misma establezca. Ninguna tarifa entrari en vigor sin la aprobaci6n por
escrito de las Autoridades Aeronduticas de ambas Partes Contratantes.

(4) (a) Toda tarifa propuesta, siempre y cuando haya sido presentada de con-
formidad con el p&rrafo (3) de este Artfculo, deberi ser aprobada o desaprobada por
las Autoridades Aeroniuticas de ambas Partes Contratantes, dentro de un t6rmino
no mayor de veintidn (21) dfas (o un t6rmino menor si asf lo hubieran convenido las
Autoridades Aeronduticas de ambas Partes Contratantes) a partir de la fecha de su
recepci6n. Cuando una Parte Contratante desapruebe una tarifa propuesta, deberi
notificar por escrito a la otra Parte su desacuerdo, dentro de los veintidn (21) dfas
posteriores a la presentaci6n (o en un t6rmino menor si asf hubiere sido convenido);

(b) Toda tarifa que haya sido presentada en la forma requerida por el pd-
rrafo (3) de este Artfculo, pero no de conformidad con el perfodo mfnimo especifi-
cado en el mismo prrafo, podri ser aprobada por las Autoridades Aeronfuticas de
cualquiera de las Partes Contratantes en cualquier momento. Igualmente dicha tarifa
serd aprobada o desaprobada por una Parte Contratante, dentro de los veintidn
(21) dfas posteriores a la fecha de recepci6n a menos que las Autoridades Aerondu-
ticas de dicha Parte Contratante:
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(i) Notifiquen por escrito a la empresa que presente la tarifa, dentro de los
veintitin (21) dias siguientes a la fecha de su presentaci6n, que deberi volver a
presentarla de conformidad con el pirrafo (3); o

(ii) Notifiquen por escrito a las Autoridades Aeronduticas de la otra Parte Con-
tratante, dentro de los veintifin (21) dfas siguientes a la fecha de la recepci6n (o en un
plazo mds corto acordado por las Autoridades Aeronduticas de ambas Partes Con-
tratantes), que la tarifa propuesta no ha sido aprobada;

(c) Al aprobar las tarifas, las Autoridades Aeroniuticas de una Parte Contra-
tante podrAn adjuntar a su aprobaci6n las fechas de expiraci6n que consideren
apropiadas.

(5) Si las Autoridades Aeroniuticas de una de las Partes Contratantes mani-
fiestan por escrito a las Autoridades Aeroniuticas de la otra Parte, dentro del plazo
establecido en el p&rrafo (4) de este Artfculo su desacuerdo respecto a cualquier
tarifa presentada conforme al pdrrafo (3) de este Artfculo, las Autoridades Aeroniu-
ticas de ambas Partes Contratantes tratardn de fijar de comtin acuerdo la tarifa.
Cualquiera de las Partes Contratantes podr, solicitar por escrito la celebraci6n de
consultas, mismas que deberdn efectuarse dentro de los treinta (30) dfas siguientes a
la recepci6n de la notificaci6n de desacuerdo.

(6) Si una de las Autoridades Aeroniuticas notifica, de conformidad con el
pirrafo (4) de este Artfculo, que no ha aprobado una tarifa y las Autoridades Aero-
miuticas de ambas Partes no han podido determinar de mutuo acuerdo la tarifa
aplicable, como lo establece el prafo (5) de este Artfculo, la controversia se
resolver de acuerdo con las disposiciones previstas en el Artfculo 16 de este Con-
venio.

(7) Una tarifa que haya sido aprobada por las Autoridades Aeroniuticas de
ambas Partes Contratantes, de acuerdo con las disposiciones de este Artfculo, per-
maneceri en vigor a menos que sea cancelada por la aerolfnea designada interesada
o hasta que se apruebe por las Autoridades Aeronuticas de ambas Partes Con-
tratantes una tarifa que la sustituya; sin embargo, la vigencia de una tarifa no podrd
ser prorrogada (salvo acuerdo entre las Autoridades Aeroniuticas de ambas Partes
Contratantes y por el perfodo que 6stas leguen a acordar):

(a) Cuando la tarifa tenga fecha de caducidad, por mds de 12 meses despuAs de
esa fecha;

(b) Cuando la tarifa no tenga fecha de caducidad por mds de 12 meses despu6s
de la fecha en que una aerolfnea designada presente una tarifa que la sustituya ante
las Autoridades Aeroniuticas de las Partes Contratantes que no haya sido aprobada
por las mismas.

(8) Ninguna de las Partes Contratantes ejerceri su derecho de notificar su
desacuerdo de una tarifa presentada por la aerolinea designada de la otra Parte
Contratante para el transporte a6reo entre los dos parses, cuando la tarifa propuesta
permita a esa aerolinea igualar una tarifa ya aprobada por la primera Parte Con-
tratante mediante solicitud de su propia lIfnea a6rea designada, siempre que la tarifa
propuesta corresponda a la tarifa que se iguala (por ejemplo: respecto al nivel tari-
fario, las condiciones y fecha de expiraci6n, aunque no necesariamente corresponda
a la ruta operada), o si es mis restrictiva o superior a dicha tarifa.

(9) Una lIfnea a6rea designada s6lo podri vender las tarifas que hayan sido
aprobadas por las Autoridades Aeronduticas de ambas Partes Contratantes, a menos
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que una Parte Contratante pueda permitir a una aerolfnea vender una tarifa sujeta a
aprobaci6n gubernamental.

Artculo 11. DERECHOS ADUANALES

(1) Las aeronaves utilizadas en los servicios a6reos internacionales por la
empresa de transporte a6reo designada por cualquiera de las Partes Contratantes y
el equipo con que cuente la aeronave para su funcionamiento, combustible, lubri-
cante, provisiones tdcnicas fungibles, refacciones y provisiones (incluso alimentos,
tabacos y bebidas), a bordo de tales aeronaves, estarfin exentos de todos los dere-
chos de aduanas, impuestos nacionales, de inspecci6n u otros derechos, impuestos
o gravdinenes federales, estatales o municipales, al entrar en el territorio de la otra
Parte Contratante, siempre que este equipo y provisiones permanezcan a bordo de
la aeronave hasta el momento de su reexportaci6n, aln cuando dichos artfculos sean
usados o consumidos por dichas aeronaves en vuelos dentro del referido territorio.

(2) Estarn igualmente exentos a condici6n de reciprocidad de los mismos
derechos, impuestos y gravimenes, con excepci6n de los derechos por servicios
prestados:

(a) Los aceites lubricantes, los materiales t6cnicos de consumo, piezas de
repuesto, incluyendo motores (los cuales deber~n salir del pafs al ser substituidos),
herramientas y los equipos especiales para el trabajo de mantenimiento, asf como las
provisiones (incluso alimentos, tabacos y bebidas), los documentos de empresas
(como: boletos, folletos, itinerarios y demis impresos que requiera la compafiia para
su operaci6n) asf como el material publicitario que se considere necesario y de uso
exclusivo para el desarrollo de las actividades de la misma, remitidos por o para la
empresa a6rea de una Parte Contratante al territorio de la otra Parte Contratante;

(b) El combustible, los aceites lubricantes, otros materiales t6cnicos de con-
sumo, piezas de repuesto, incluyendo motores (los cuales debernn salir del pais al
ser substituidos), equipo corriente y provisiones (incluso alimentos, tabacos y bebi-
das) que se pongan a bordo de las aeronaves de la empresa adrea de una de las Partes
Contratantes en el territorio de la otra Parte Contratante para ser utilizados en
servicios a6reos internacionales, adTn cuando tales artfculos sean usados o consumi-
dos por dichas aeronaves, en vuelos dentro del referido territorio.

(3) El equipo normalmente conducido a bordo de las aeronaves, asf como
aquellos otros materiales y provisiones que permanezcan a bordo de las aeronaves
de cualquiera de las Partes Contratantes, no podrdn ser descargados en el territorio
de la otra Parte Contratante, salvo previa autorizaci6n de las autoridades aduaneras
del territorio de que se trate. En tales casos, podr~n ser puestos bajo la supervisi6n
de dichas autoridades hasta que salgan del pals o se proceda de acuerdo con las
disposiciones legales en la materia.

(4) Los pasajeros en trdnsito a trav6s del territorio de cualquiera de las Partes
Contratantes, estardn sujetos solamente a un simple control. El equipaje y la carga
en t Ansito directo estar-n exentos de derechos de aduana y de otros derechos simi-
lares.

(5) Las exenciones previstas por este Artfculo tambi6n serdn aplicables en
aquellos casos en que la aerolfnea designada de una Parte Contratante celebre con-
venios con otra u otras aerolfneas para el pr6stamo o transferencia, dentro del terri-
torio de la otra Parte Contratante de los artfculos especificados en los p6.rrafos (1)
o (2) de este Articulo siempre y cuando esa o esas otras aerolfneas disfruten similar-
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mente de tales exenciones por esa otra Parte Contratante, debidndose dar aviso a las
autoridades aduanales correspondientes.

Articulo 12. SEGURIDAD DE LA AvIAcI6N CIVIL INTERNACIONAL

(1) Las Partes Contratantes reconocen que sus compromisos mutuos para
brindar seguridad a la aviaci6n civil contra actos de interferencia ilicita y en particu-
lar sus obligaciones derivadas de la Convenci6n, el Convenio sobre las Infracciones
y Ciertos Otros Actos Cometidos a Bordo de las Aeronaves firmado en Tokio el
14 de septiembre de 1963, el Convenio para la Represi6n del Apoderamiento Ilfcito
de Aeronaves, firmado en La Haya el 16 de diciembre de 1970 y el Convenio para la
Represi6n de Actos Ilfcitos contra la Seguridad de la Aviaci6n Civil, firmado en
Montreal el 23 de septiembre de 1971, forman parte integral del presente Convenio.

(2) Las Partes Contratantes se proporcionardn a solicitud, expresa, toda la
ayuda necesaria para prevenir actos de apoderamiento ilfcito de aeronaves civiles y
otros actos ilfcitos cometidos en contra de la seguridad de dichas aeronaves, sus
pasajeros y tripulaci6n, aeropuertos e instalaciones de navegaci6n a6rea, asf como
cualquier otra amenaza a la seguridad de la aviaci6n civil.

(3) Las Partes Contratantes deberdn, en sus relaciones mutuas, actuar de con-
formidad con las Normas de Seguridad de la Aviaci6n Civil Internacional y, en la
medida en que les sean aplicables, con las Pricticas Recomendadas establecidas por
la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional y designadas como Anexos a la
Convenci6n y deberdn requerir a los operadores (de aeronaves) de su nacionalidad
cuya oficina principal de negocios o con residencia permanente en su territorio, y a
los operadores de aeropuertos en su territorio, que actdien de conformidad con estas
disposiciones de seguridad a6rea. La referencia a las Normas de seguridad de la
aviaci6n civil internacional incluye cualquier diferencia notificada por la Parte Con-
tratante interesada. Cada Parte Contratante deberi informar con anticipaci6n a la
otra su intenci6n de notificar cualquier diferencia.

(4) Cada Parte Contratante conviene en que su aerolfnea designada y otros
operadores de su nacionalidad observardn las disposiciones de seguridad de
aviaci6n mencionadas en el prrafo (3) de este Artfculo exigidas por la otra Parte
Contratante para la entrada, salida o estancia dentro del territorio de la otra Parte
Contratante. Cada Parte Contratante se cerciorard de que se tomen las medidas
necesarias dentro de su territorio para proteger a las aeronaves, para revisar a los
pasajeros y su equipaje de mano, y para levar a cabo inspecciones apropiadas de la
tripulaci6n, carga y almacenes de los aviones antes y durante el momento de abordar
o cargar. Cada Parte Contratante tambi6n deberi atender cualquier solicitud de la
otra Parte Contratante para la aplicaci6n de medidas de seguridad especiales razo-
nables para enfrentar una amenaza particular.

(5) Al producirse un incidente o una amenaza de incidente de apoderamiento
ilfcito de una aeronave civil u otros actos ilfcitos contra la seguridad de dicha aero-
nave, sus pasajeros y tripulaci6n, aeropuertos o instalaciones de navegaci6n a6rea,
las Partes Contratantes deberdn ayudarse mutuamente facilitdndose las comunica-
ciones y otras medidas apropiadas destinadas a terminar ripidamente y sin riesgos
tal incidente o amenaza.

Articulo 13. TRANSFERENCIA DE UTILIDADES

Cada aerolfnea designada tendrd derecho a convertir y remitir a su pais, me-
diante solicitud, los ingresos locales que excedan las cantidades desembolsadas
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localmente. La conversi6n y envfo serd.n permitidos sin restricciones al tipo de cam-
bio aplicable a esa clase de transacciones que est6 vigente en la fecha en que estos
ingresos sean presentados para su conversi6n y envio.

Articulo 14. REPRESENTACI6N DE LAS AEROLNEAS

La aerolfnea designada de una Parte Contratante tendrd derecho, conforme a
las leyes y reglamentos relacionados con la entrada, residencia y empleo de la otra
Parte Contratante, de traer y mantener dentro del territorio de la otra Parte Con-
tratante a los miembros de su personal gerencial de primer nivel que sea necesario
para la prestaci6n de los servicios adreos.

Articulo 15. CONSULTAS

Cualquiera de las Partes Contratantes podri en cualquier momento, solicitar
consultas en relaci6n con la puesta en pnictica, interpretaci6n, aplicaci6n o
enmienda de este Convenio o su cumplimiento. Tales consultas, que podrAn efec-
tuarse entre las Autoridades Aeronduticas, se realizardn dentro de un perfodo de
sesenta (60) dfas a partir de la fecha en la que la otra Parte Contratante reciba la
solicitud por escrito, a menos de acuerdo en contrario entre las Partes Contratantes.

Articulo 16. SOLucI6N DE CONTROVERSIAS

(1) Si surgiera alguna controversia entre las Partes Contratantes en relaci6n
con la interpretaci6n o aplicaci6n de este Convenio, las Partes Contratantes tratarin
primeramente de resolverla por medio de la negociaci6n.

(2) Si las Partes Contratantes no llegaran a una resoluci6n de la disputa por
medio de la negociaci6n, la controversia podri ser referida por ellas a la persona u
organismo que acordaren o, a petici6n de cualquiera de las Partes Contratantes, seri
sometida a la decisi6n de un Tribunal de tres drbitros que estard constituido de la
siguiente manera:

(a) Dentro de los treinta dfas siguientes a la fecha en que se reciba una solicitud
de arbitraje, cada Parte Contratante nombrari un drbitro. Los Arbitros asf nombra-
dos designarin a un nacional de un tercer Estado que actuar como Presidente del
Tribunal, dentro de los sesenta dfas siguientes al nombramiento del segundo de ellos.

(b) Si dentro de los perfodos especificados anteriormente, no se hubiere hecho
ningiin nombramiento, cualquiera de las Partes Contratantes podr solicitar al Presi-
dente del Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional que haga el
nombramiento necesario, dentro de los treinta dfas siguientes a la petici6n, con-
forme a los procedimientos de la Organizaci6n.

(3) Salvo lo dispuesto a continuaci6n, o lo acordado entre las Partes Con-
tratantes, el Tribunal determinari los lIfmites de su jurisdicci6n y estableceri sus
propios procedimientos. Por decisi6n del Tribunal o a solicitud de cualquiera de las
Partes Contratantes se celebrari una reuni6n para determinar las cuestiones pre-
cisas que serdn arbitradas y los procedimientos especificos que se observarnn, den-
tro de los treinta dfas siguientes a la fecha en la que el Tribunal haya quedado
plenamente constituido.

(4) Salvo acuerdo distinto de las Partes Contratantes o por resoluci6n del
Tribunal, cada una de las Partes Contratantes presentari un Informe dentro de los
cuarenta y cinco dfas siguientes a la fecha en que el Tribunal se haya constituido. El
plazo para presentar respuestas venceri sesenta dias despu6s. El Tribunal celebrari
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una audiencia a petici6n de cualquiera de las Partes Contratantes o, a su propia
discreci6n, dentro de los treinta dfas siguientes al vencimiento del plazo para presen-
tar respuestas.

(5) El Tribunal tratard de emitir un laudo por escrito dentro de los treinta dfas
siguientes a la terminaci6n de la audiencia o, si no se efectuara ninguna, treinta dfas
despu6s de que ambas respuestas hayan sido presentadas. El laudo se adoptard por
mayoria de votos.

(6) Las Partes Contratantes podrdn presentar solicitudes de aclaraci6n con
respecto al laudo, dentro de los quince dfas siguientes a que 6ste se reciba y tal
aclaraci6n ser, expedida de los quince dfas siguientes a la solicitud.

(7) El laudo arbitral seri obligatorio para las Partes Contratantes.
(8) Cada una de las Partes Contratantes cubriri los gastos del drbitro que

hubiere nombrado. Los gastos del Tribunal serdn compartidos por partes iguales
entre las Partes Contratantes, incluyendo cualquier gasto en que hubiere incurrido
el Presidente del Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional para
Ilevar a la prfctica los procedimientos estipulados en el pdrrafo (2) inciso (b) de este
Artfculo.

Articulo 17. ENMIENDAS

Cualquier enmienda a este Convenio que haya sido convenida por las Partes
Contratantes entrard en vigor cuando sea confirmada mediante un intercambio de
Notas, una vez que se hayan cumplido sus respectivos procedimientos constitucio-
nales.

Articulo 18. TERMINACI6N

Cualquiera de las Partes Contratantes podri en cualquier momento notificar
por escrito a la otra Parte Contratante su decisi6n de dar por terminado este
Convenio. Tal notificaci6n serd comunicada simultAneamente a la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional. Este Convenio quedarA terminado a las cero horas (en
el lugar en que se reciba la notificaci6n) del dfa en que se cumpla un aiio de recibo
de la notificaci6n por la otra Parte Contratante, a menos que la notificaci6n sea
retirada por mutuo acuerdo antes de que termine este perfodo. A falta de acuse de
recibo por la otra Parte Contratante, se considerarA que la notificaci6n fue recibida
catorce (14) dfas despu~s de que la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Intemacional la
hubiere recibido.

Articulo 19. REGISTRO

Este Convenio y todas sus enmiendas serdn registrados en la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo 20. ENTRADA EN VIGOR DE UNA CONVENCI6N MULTILATERAL
SOBRE TRANSPORTE AIREO

Si empezase a regir una Convenci6n general y multilateral de transporte adreo
vinculante para ambas Partes Contratantes, el presente Convenio ser, modificado
para ajustarlo a las disposiciones de dicha Convenci6n.

Vol. 1542, 1-26754



506 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1989

ArtIculo 21. ENTRADA EN VIGOR

El presente Convenio entrari en vigor a partir de la fecha en que ambas Partes
Contratantes, a trav6s de un Canje de Notas diplomiticas, se comuniquen haber
cumplido con los requisitos exigidos por su legislaci6n nacional.

EN FE DE LO CUAL los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus res-
pectivos Gobiernos, han firmado el presente Convenio.

HECHO por duplicado en la Ciudad de Mdxico el dfa dieciocho del mes de
noviembre del afio de mil novecientos ochenta y ocho, en los idiomas ingl6s y espa-
fiol, siendo ambos igualmente vdlidos.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signel

ALFONSO DE ROSENZWEIG-DfAZ
Subsecretario

de Relaciones Exteriores
Encargado del Despacho

Por el Gobierno
del Reino Unido de la Gran Bretafa

e Irlanda del Norte:
[Signed - Signe

JOHN ALBERT LEIGH MORGAN
Embajador
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CUADRO DE RUTAS

Secci6n I

La empresa adrea designada por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, tendrA
el derecho de operar servicios a6reos regulares en la siguiente ruta:

Puntos Puntos Puntos
de Origen Intermedios de Destino

(A) (B) (C)

Puntos en los Estados Unidos Cualquier punto o puntos Londres
Mexicanos Manchester

Prestwick

Condiciones de Operaci6n

1. La ruta podrd ser operada en cualquierdirecci6n.

2. La empresa a6rea designada por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos
podrA omitir en cualquiera o todos sus vuelos las escalas en cualquier punto o puntos, siem-
pre que el vuelo se inicie o termine en el territorio de los Estados Unidos Mexicanos.

3. La empresa adrea designada podrd combinar en el mismo vuelo cualquier punto o
puntos de la columna (A) con cualquier punto o puntos de la columna (C).
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CUADRO DE RUTAS

Secci6n II

La empresa a6rea designada por el Gobierno del Reino Unido de la Gran Bretafia e
Irlanda del Norte, tendri derecho de operar servicios adreos regulares en la siguiente ruta:

Punros
de Oigen

(A)

Puntos
Intermed'os

(B)

Puntos
de Destino

(C)

Puntos en el Reino Unido de la Gran Cualquier punto o puntos
Bretafia e Irlanda del Norte

Condiciones de Operaci6n

1. La ruta podri ser operada en cualquier direcci6n.

Ciudad de Mexico
Acapulco
CanctIn

2. La empresa a6rea designada por el Gobierno del Reino Unido de la Gran Bretafia e
Irlanda del Norte podrd omitir en cualquiera o todos sus vuelos las escalas en cualquier punto
o puntos, siempre que el vuelo se inicie o termine en el territorio del Reino Unido de la Gran
Bretafia e Irlanda del Norte.

3. La empresa adrea designada podrd combinar en el mismo vuelo cualquier punto o
puntos de la columna (A) con cualquier punto o puntos de la columna (C).
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND CONCERNING AIR
SERVICES

The Government of the United Mexican States and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for sig-
nature at Chicago on 7 December 1944;2

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for
the purpose of establishing air services between their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(A) The term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes: (i) any
amendment thereto which has entered into force under Article 94 (a) thereof and has
been ratified by both Contracting Parties; and (ii) any Annex or any amendment
thereto adopted under Article 90 of that Convention, insofar as such amendment or
Annex is at any given time effective for both Contracting Parties;

(B) The term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amend-
ments to it or to this Agreement;

(C) The term "aeronautical authorities" means in the case of the United Mexi-
can States the Secretariat of Communications and Transport and in the case of the
United Kingdom the Secretary of State for Transport, or, in both cases, any person
or body authorised to perform any functions at present exercisable by the above-
mentioned authorities or similar functions;

(D) The term "air service" means any scheduled air service provided by air-
craft for the public transport of passengers, mail or cargo;

(E) The term "international air service" means an air service which passes
through the air space over the territory of more than one State;

(F) The term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose
other than taking or discharging passengers, cargo or mail;

(G) The term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(H) (a) The term "tariff' means:

I Came into force on 20 March 1989, the date on which the Contracting Parties notified each other of the completion
of their required legal formalities, in accordance with article 21.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320,
pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 2 13 and
vol. 1175, p. 297.
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(i) The fare charged by an airline for the carriage of passengers and their bag-
gage on scheduled air services and the charges and conditions for services ancillary
to such carriage;

(ii) The freight rate charged by an airline for the carriage of cargo (excluding
mail) on scheduled air services;

(iii) The conditions governing the availability of applicability of any such fare
or freight rate, including any benefits attaching to it; and

(iv) The rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets
sold or air waybills completed by that agent for carriage on scheduled air services.

(b) Where fares or freight rates differ according to the season, day of the week
or time of the day on which a flight is operated or according to some other factor,
each different fare or freight rate shall be regarded as a separate tariff.

(I) The term "capacity" means the total capacity of the aircraft used in the
operation of each of the agreed services, multiplied by the frequency;

(J) The term "capacity of the aircraft" means the payload of an aircraft
expressed in terms of the number of seats for passengers and the available weight for
cargo and mail;

(K) The term "frequency" means the number of round trip flights operated by
an airline on a specified route over a given period;

(L) The term "agreed services" means the international air services which
may be established on the specified routes in accordance with the provisions of this
Agreement;

(M) The term "specified routes" means the routes set out in the Route Sched-
ule attached to this Agreement;

(N) The term "territory" in relation to a State means the land areas and terri-
torial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection or man-
date of such State.

Article 2 APPLICABILITY OF THE CONVENTION

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Con-
vention insofar as those provisions are applicable to international air services.

Article 3. GRANT OF RIGHTS

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the purpose of establishing scheduled interna-
tional air services on the routes specified in the Route Schedule attached to this
Agreement.

(2) Subject to the provisions of this Agreement, the airline designated by each
Contracting Party shall, whilst operating the agreed services on the specified routes,
enjoy the following rights;

(a) Overflying the territory of the other Contracting Party without landing;

(b) Making stops for non-traffic purposes in the territory of the other Con-
tracting Party;
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(c) Taking up and setting down international traffic in passengers, cargo and
mail within the said territory, at the points specified in the Route Schedule attached
hereto.

(3) Nothing in this Agreement shall be deemed to confer on the designated
airline of one Contracting Party the right to take on board, in the territory of the
other Contracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or
reward and destined for another point in the territory of the other Contracting Party.

Article 4. DESIGNATION OF AND AUTHORISATION OF AIRLINES

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party an airline for the purpose of operating the agreed services
on the specified routes and to withdraw or alter such designation.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the
airline designated the appropriate operating authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an air-
line designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reason-
ably applied to the operation of international air services by such authorities in
conformity with the provisions of the Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse the issue the oper-
ating authorisation referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the
rights specified in Article 3 (2) (c) of this Agreement, in any case where the said
Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its
nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to
operate the agreed services, assuming that the airline complies with the applicable
provisions of this Agreement.

Article 5. REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORISATION

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating author-
isation or to suspend the exercise of the rights specified in Article 3 (2) (c) of this
Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise of those rights:

(a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or
in nationals of such Contracting Party; or

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting those rights; or

(c) If the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringe-
ments of laws or regulations, such rights shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.
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Article 6. PRINCIPLES GOVERNING OPERATION OF AGREED SERVICES

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

(2) In operating the agreed services the designated airline of each Contracting
Party shall take into account the interests of the designated airline of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provides
on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear a close relationship to the requirements of the public for transpor-
tation on the specified routes and shall have as their primary objective the provision
at a reasonable load factor of capacity adequate to satisfy the current and reason-
ably anticipated requirements for the carriage of passengers and cargo, including
mail, coming from or destined for the territory of the Contracting Party which has
designated the airline.

(4) The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall from time to
time jointly determine the practical application of the principles contained in the
foregoing paragraphs of this Article for the operation of the agreed services by the
designated airlines.

Article 7. APPLICATION OF LAWS AND REGULATIONS

(1) The laws and regulations of either Contracting Party which regulate in its
territory the entry or departure of aircraft engaged in international air navigation or
the operation of such aircraft during their stay within its territory, shall apply to the
aircraft of the airline designated by the other Contracting Party.

(2) The laws and regulations of either Contracting Party which regulate in its
territory the entry, stay or departure of passengers, crews, baggage, mail and cargo,
and the procedures for entry to and departure from the country, immigration, cus-
toms and health measures shall also apply to operations by the designated airline of
the other Contracting Party within that territory.

Article 8. RECOGNITION OF CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS AND LICENCES

(1) Certificates of airworthiness and certificates of competency and licences
issued or rendered valid by either Contracting Party and still current shall be recog-
nised as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes
listed in the Route Schedule, provided that the requirements under which such cer-
tificates or licences were issued or rendered valid are not less than any minimum
prescribed in the Convention.

(2) However, each Contracting Party reserves, the right, for the purposes of
flight over its own territory, not to recognise the validity of certificates of compe-
tency and licences issued to its own nationals by the other Contracting Party.

Article 9. CHARGES FOR THE USE OF AIRPORTS AND OTHER FACILITIES

Each of the Contracting Parties may impose or permit to be imposed on the
aircraft of the airline designated by the other Contracting Party just and reasonable
charges for the use of airports and other facilities. Each of the Contracting Parties
agrees, however, that these charges shall not be higher than would be paid by aircraft
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operated by its nationals engaged in similar international air services for the use of
such airports and facilities.

Article 10. TARIFFS

(1) The tariffs to be charged by the designated airline of a Contracting Party
for carriage to and from the territory of the other Contracting Party shall be estab-
lished at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors especially
cost of carriage on the agreed services, reasonable profit and the interests of users in
order to encourage a healthy competitive market.

(2) Either of the designated airlines may consult the other about tariff pro-
posals. Such consultations shall not be a prerequisite for the filing of a proposed
tariff for approval.

(3) The tariffs established under paragraph (1) of this Article must be sub-
mitted for the approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties at
least 45 days before the date planned for their introduction, in such form as the
aeronautical authorities of each Contracting Party may require. This period may be
reduced with the agreement of both aeronautical authorities. The application for
approval of a proposed tariff shall be treated as having been filed with a Contracting
Party on the date on which it is received by the aeronautical authorities of that
Contracting Party, provided that it has been filed in accordance with the require-
ments of the Contracting Party. No tariff shall enter into force without the written
approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(4) (a) Each proposed tariff, provided it has been filed in accordance with
paragraph (3) of this Article, shall be approved or disapproved by the aeronautical
authorities of both Contracting Parties within a period of not more than 21 days (or
such shorter period as the aeronautical authorities of both Contracting Parties may
agree) after the date of filing. A Contracting Party disapproving a proposed tariff
shall serve on the other Contracting Party written notice of dissatisfaction within
21 days (or such shorter period as may have been agreed) after the date of filing;

(b) Any proposed tariff which has been filed in the form required by para-
graph (3) of this Article, but not in conformity with the minimum filing period therein
specified, may be approved by the aeronautical authorities of either Contracting
Party at any time. Furthermore, such a tariff shall be approved or disapproved by a
Contracting Party within 21 days of the date of filing unless the aeronautical author-
ities of that Contracting Party either:

(i) Notify the airline filing the proposed tariff within 21 days after the date of
filing that the proposed tariff must be refiled in accordance with paragraph (3); or

(ii) Serve on the aeronautical authorities of the other Contracting Party, within
21 days (or a shorter period agreed by the aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties) after the date of filing, written notice of dissatisfaction of the pro-
posed tariff;

(c) In approving tariffs the aeronautical authorities of a Contracting Party may
attach to their approval such expiry dates as they consider appropriate.

(5) If, within the time limits specified in paragraph (4) of this Article, either
aeronautical authority gives notice in writing to the other aeronautical authority of
its dissatisfaction with any tariff filed in accordance with paragraph (3) of this Arti-
cle, the aeronautical authorities of both Contracting Parties shall try to determine
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the tariff by agreement between themselves. Either Contracting Party may request
in writing consultations, which shall be held within 30 days of receipt of the notice
of dissatisfaction.

(6) If a notice of dissatisfaction has been given by one of the aeronautical
authorities in accordance with paragraph (4) of this Article, and the aeronautical
authorities have been unable to determine the tariff by agreement in accordance
with paragraph (5) of this Article, the dispute shall be settled in accordance with the
provisions of Article 16 of this Agreement.

(7) A tariff approved by the aeronautical authorities of both Contracting Par-
ties in accordance with the provisions of this Article shall remain in force unless
withdrawn by the designated airline concerned or until a replacement tariff has been
approved by the aeronautical authorities of both Contracting Parties, but a tariff
shall not be prolonged (except with the agreement of the aeronautical authorities of
both Contracting Parties, and for such a period as they may agree):

(a) Where a tariff has an expiry date, for more than 12 months after that date;

(b) Where a tariff has no expiry date, for more than 12 months after the date on
which a designated airline files a tariff with the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties replacing one which has not been approved by them.

(8) Neither Contracting Party shall exercise its right to serve notice of dis-
satisfaction of a tariff filed by a designated airline of the other Contracting Party for
carriage between the two countries where the proposed tariff would enable that
airline to match a tariff already approved by the first Contracting Party for applica-
tion by its own designated airline, provided that the proposed tariff corresponds to
the tariff being matched (e.g., in price level, conditions and date of expiry, although
not necessarily the routeing being used), or if it is more restrictive or higher than that
tariff.

(9) A designated airline shall charge only tariffs which have been approved by
the aeronautical authorities of both Contracting Parties, except that a Contracting
Party may permit an airline to sell a tariff subject to Government approval.

Article 11. CUSTOMS DUTIES

(1) Aircraft used on international air services by the designated airline of
either Contracting Party, as well as equipment used for the operation of the aircraft,
supplies of fuels and lubricants, consumable technical supplies, spare parts, and
aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall
be exempt from all customs duties, national taxes, inspection fees and other duties,
Federal, State or municipal taxes or charges on arriving in the territory of the other
Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on board the air-
craft up to such time as they are re-exported, even though such supplies be used or
consumed by such aircraft on flights in that territory.

(2) There shall also be exempt, on a basis of reciprocity, from the same duties,
taxes and charges, with the exception of charges corresponding to the service per-
formed:

(a) Lubricating oils, consumable technical supplies, spare parts including
engines (provided that the engine replaced leaves the country), tools and special
equipment for aircraft maintenance work and also stores (including food, beverages
and tobacco), airline documentation (such as tickets, pamphlets, timetables and
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other printed material required by the airline for its operation) and publicity material
which is deemed necessary and which is exclusively for use in the airline's business,
when sent by or on behalf of the airline of one Contracting Party to the territory of
the other Contracting Party;

(b) Fuel, lubricants, other consumable technical supplies, spare parts including
engines (provided that the engine replaced leaves the country), regular equipment
and stores (including food, beverages and tobacco) taken on board aircraft of the
airline of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party for
use on international air services even though such supplies be used or consumed by
such aircraft on flights in that territory.

(3) The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded in the
territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of that territory. In such case, they may be placed under the supervision
of the said authorities up to such time as they are exported or otherwise disposed of
in accordance with the relevant legal provisions.

(4) Passengers in transit through the territory of either Contracting Party shall
be subjected to no more than simple control. Baggage and cargo in direct transit shall
be exempt from customs and other similar duties.

(5) The reliefs provided for by this Article shall also be applicable in situations
where the designated airline of one Contracting Party enters into agreements with
another airline or airlines for the loan or transfer in the territory of the other Con-
tracting Party of the items specified in paragraphs (1) and (2) of this Article, provided
such other airline or airlines similarly enjoy such reliefs from that other Contracting
Party and provided that the customs authorities concerned are notified.

Article 12. SECURITY OF INTERNATIONAL CIVIL AVIATION

(1) The Contracting Parties recognise that their obligations to each other to
provide for the security of civil aviation against acts of unlawful interference (and in
particular their obligations under the Convention, the Convention on Offences and
Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September
1963,' the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at
The Hague on 16 December 1970,2 and the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 Sep-
tember 1971,3) form an integral part of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assist-
ance to each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
and air navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity
with the international aviation security Standards and, so far as they are applicable
to them, the Recommended Practices established by the International Civil Aviation
Organisation and designated as Annexes to the Convention; and shall require that
aircraft operators of their nationality who have their principal place of business or
permanent residence in their territory, and the operators of airports in their territory,

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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act in conformity with such aviation security provisions. The reference to inter-
national aviation security Standards includes any difference notified by the Con-
tracting Party concerned. Each Contracting Party shall give advance information to
the other of its intention to notify any difference.

(4) Each Contracting Party agrees that its designated airline and other opera-
tors of its nationality should observe the aviation security provisions referred to in
paragraph (3) of the Article required by the other Contracting Party, for entrance
into, departure from, or while within, the territory of that other Contracting Party.
Each Contracting Party shall ensure that the necessary measures are taken within
its territory to protect aircraft, to screen passengers and their carry-on items, and to
carry out appropriate checks on crew, cargo and aircraft stores prior to and during
boarding or loading. Each Contracting Party shall also act favourably upon any
request from the other Contracting Party for reasonable special security measures
to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil air-
craft or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and
crew, airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist
each other by facilitating communications and other appropriate measures intended
to terminate rapidly and safely such incident or threat.

Article 13. TRANSFER OF EARNINGS

Each designated airline shall have the right to convert and remit to its country
on demand local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and
remittance shall be permitted without restrictions at the rate of exchange applicable
to such transactions which is in effect at the time such revenues are presented for
conversion and remittance.

Article 14. AIRLINE REPRESENTATION

The designated airline of one Contracting Party shall be entitled, in accordance
with the laws and regulations relating to entry, residence and employment of the
other Contracting Party, to bring in and maintain in the territory of the other Con-
tracting Party those of its own staff of senior managerial rank who are required for
the provision of air services.

Article 15. CONSULTATION

Either Contracting Party may at any time request consultations on the imple-
mentation, interpretation, application or amendment of this Agreement or com-
pliance with this Agreement. Such consultations, which may be between aeronau-
tical authorities, shall begin within a period of 60 days from the date the other
Contracting Party receives a written request, unless otherwise agreed by the Con-
tracting Parties.

Article 16. SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first
place try to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by nego-
tiation, it may be referred by them to such person or body as they may agree on or,
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at the request of either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribu-
nal of three arbitrators which shall be constituted in the following manner:

(a) Within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one arbitrator. The arbitrators so appointed shall appoint a
national of a third State, who shall act as President of the tribunal, within 60 days of
the appointment of the second arbitrator;

(b) If within the time limits specified above any appointment has not been
made, either Contracting Party may request the President of the Council of the
International Civil Aviation Organisation to make the necessary appointment within
30 days in accordance with the procedures of the Organisation.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the
Contracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and
establish its own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of
either of the Contracting Parties, a conference to determine the precise issues to be
arbitrated and the specific procedures to be followed shall be held no later than
30 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the
tribunal, each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after
the tribunal is fully constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall
hold a hearing at the request of either Contracting Party, or at its discretion, within
30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after
completion of the hearing or, if no hearing is held, 30 days after the date both replies
are submitted. The decision shall be taken by a majority vote.

(6) The Contracting Parties may submit requests for clarification of the deci-
sion within 15 days after its is received and such clarification shall be issued within
15 days of such request.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.
(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by

it. The other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties
including any expenses incurred by the President of the Council of the International
Civil Aviation Organisation in implementing the procedures in paragraph (2) (b) of
this Article.

Article 17. AMENDMENTS

Any amendment of this Agreement agreed by the Contracting Parties shall
come into effect when confirmed by an Exchange of Notes, once the respective
constitutional requirements have been complied with.

Article 18. TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other
Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organisation. This
Agreement shall terminate at midnight (at the place of receipt of the notice) immedi-
ately before the first anniversary of the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice is withdrawn by mutual agreement before the
end of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Con-
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tracting Party, the notice shall be deemed to have been received 14 days after receipt
of the notice by the International Civil Aviation Organisation.

Article 19. REGISTRATION

This Agreement and any amendments thereto shall be registered with the Inter-
national Civil Aviation Organisation.

Article 20. ENTRY INTO FORCE OF A MULTILATERAL CONVENTION

FOR AIR TRANSPORT

If a general multilateral convention on air transport binding upon both Con-
tracting Parties comes into force, this Agreement shall be modified to conform with
the provisions of such a convention.

Article 21. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force when both Contracting Parties have noti-
fied each other by an exchange of diplomatic Notes that they have completed the
formalities required by their national legislation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Mexico City this 18th day of November 1988 in the Span-
ish and English languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:
[Signed] [Signed]

ALFONSO DE ROSENZWEIG-DfAZ JOHN ALBERT LEIGH MORGAN
Undersecretary Ambassador

of Foreign Affairs
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ROUTE SCHEDULE

Section I

The airline designated by the Government of the United Mexican States shall be entitled
to operate scheduled air services on the following route:

Points
of Departure

(A)

Intermediate
Points

(B)

Points
of Destination

(C)

Points in the United Mexican States Any point or points

Operational Conditions
1. The route may be operated in either direction.
2. The airline designated by the Government of the United Mexican States may on any

or all flights omit stops at any point or points provided that the flight begins or terminates in
the territory of the United Mexican States.

3. The designated airline may combine on the same flight any point or points in
column (A) with any number of points in column (C).
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Section II

The airline designated by the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland shall be entitled to operate scheduled air services on the following route:

Points Intermediate Points
of Departure Points of Destination

(A) (B) (C)

Points in the United Kingdom of Great Any point or points Mexico City
Britain and Northern Ireland Acapulco

Cancun

Operational Conditions
1. The route may be operated in either direction.
2. The airline designated by the Government of the United Kingdom may on any or all

flights omit stops at any point or points provided that the flight begins or terminates in the
territory of the United Kingdom.

3. The designated airline may combine on the same flight any point or points in
column (A) with any number of points in column (C).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES .TATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF
AUX SERVICES APERIENS

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
A la signature A Chigaco le 7 d6cembre 19442,

Souhaitant conclure un accord compldtant ladite convention dans le but d'6ta-
blir des services a6riens entre leurs territoires respectifs,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier DFINITIONS

Aux fins de l'interpr6tation du pr6sent accord, sous r6serve que le contexte
n'exige pas une autre interpr6tation :

A) Les mots << la Convention >> d6signe la Convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, et inclut :
i) tout amendement A ladite convention entr6 en vigueur conform6ment A son arti-
cle 94 a) et ratifi6 par les deux Parties contractantes; et ii) toute annexe ou tout
amendement A ladite annexe adopt6 conform6ment A l'article 90 de ladite conven-
tion, dans la mesure ob ledit amendement ou ladite annexe sont en vigueur A un
moment donn6, pour les deux Parties contractantes;

B) Les mots << le pr6sent accord >> englobent l'annexe audit accord et tout
amendement A ladite annexe ou A l'accord;

C) Les mots <« autorit6s a6ronautiques >> d6signent, pour les Etats-Unis du
Mexique, le Secrdtariat aux communications et aux transports et, pour le Royaume-
Uni, le Secr6tariat d'Etat aux transports, ou, dans les deux cas, toute personne ou
entitA habilitde A assumer toutes les fonctions qui peuvent effectivement 8tre exer-
c6es par les autorit6s susmentionndes, ou fonctions similaires;

D) Les mots << service a6rien >> ddsignent tout service a6rien r6gulier assur6
par des adronefs de transport public de passagers, de fret et de courrier;

E) Les mots << service a6rien international >> ddsignent le service a6rien qui
traverse l'espace a6rien situ6 au-dessus du territoire de plus d'un Etat;

F) Les mots << escale non commerciale >> d6signent un atterrissage destin6 A
d'autres fins que 1'embarquement ou le d6barquement de passagers, de fret ou de
courrier;

I Entr6 en vigueur le 20 mars 1989, date b laquelle les Parties contractantes se sont notifid I'accomplissement des
formalitds 16gales requises, conformdment A l'article 21.

2 Nations Unies, Recueddes Traitds, vol. 15, p. 29 5 . Pour les textes des protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213
et vol. 1175, p. 297.
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G) Les mots << entreprise ddsign6e >> ddsignent l'entreprise de transport adrien
d6sign6e et autoris6e conform6ment A l'article 4 du pr6sent accord;

H) a) Le mot o tarif d6signe :

i) La somme que perqoit une entreprise de transport a6rien pour le transport de
passagers et de leurs bagages dans le cadre de services adriens r6guliers et les frais
et conditions relatifs aux services annexes audit transport;

ii) Le fret que perqoit une entreprise de transport a6rien pour le transport de
marchandises (A 1'exclusion du courrier) dans le cadre de services adriens r6guliers;

iii) Les conditions r6gissant l'existence ou I'applicabilit6 de tels prix de trans-
port de passagers ou fret, y compris tout avantage s'y rattachant;

iv) Le taux de la commission vers6e par l'entreprise de transport adrien un
agent pour les billets vendus ou les lettres de transport a6rien 6tablies par ledit agent
pour le transport au titre d'un service a6rien r6gulier;

b) Lorsque le prix du transport de passagers ou le fret varie en fonction de la
saison, du jour de la semaine ou de l'heure du vol, ou en raison de tout autre facteur,
chaque prix ou fret diffdrent est considdr6 un tarif distinct;

I) Le mot « capacit6 > d6signe la capacit6 totale de l'a6ronef utilis6 pour
l'exploitation de chacun des services a6riens convenus, multiplide par la fr6quence
des vols effectu6s;

J) Les mots « capacit6 de l'a6ronef > d6signent la charge commerciale d'un
a6ronef exprim6e en fonction du nombre de sieges destin6s aux passagers et du
poids r6serv6 aux marchandises et au courrier;

K) Le mot < fr6quence d6signe le nombre de vols aller-retour qu'une entre-
prise de transport adrien effectue sur une route indiqu6e pendant une p6riode
donn6e;

L) Les mots " services convenus > d6signent les services adriens internatio-
naux qui, conform6ment aux dispositions du pr6sent accord, pourront &re 6tablis
sur les routes indiqu6es;

M) Les mots < routes indiqu6es >> d6signent les routes d6crites au tableau de
routes annex6 au pr6sent accord;

N) Le mot << territoire d6signe, en ce qui concerne un Etat, les 6tendues
terrestres et les eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainetd, la suze-
rainet6, la protection ou la tutelle dudit Etat.

Article 2. APPLICABILITf DE LA CONVENTION

Les dispositions du pr6sent accord sont soumises aux dispositions de la Con-
vention dans la mesure oi6 ces dispositions sont applicables aux services a6riens
internationaux.

Article 3. DROITS OCTROYtS

1) Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie les droits 6non-
c6s dans le pr6sent accord aux fins d'6tablir des services a6riens internationaux
r6guliers sur les routes indiqu6es dans le tableau de routes annex6 au pr6sent accord.
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2) Conformdment aux dispositions du prdsent accord, l'entreprise ddsign~e
par chaque Partie contractante a, pendant 1'exploitation des services a6riens con-
venus sur les routes indiqu6es, les droits suivants :

a) Survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y atterrir;

b) Faire des escales non commerciales sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante;

c) Embarquer ou d6barquer des passagers, du fret ou du courrier, en trafic
a6rien international sur ledit territoire, aux points indiqu6s dans le tableau de routes
figurant en annexe.

3) Nulle disposition du pr6sent accord ne peut etre interprdtde comme con-
f6rant A l'entreprise d6signe par l'une des Parties contractantes le droit de prendre
A bord, sur le territoire de I'autre Partie contractante, des passagers et du fret, y
compris du courrier, transport6s contre paiement ou rdmun6ration et destin6s A un
autre point situ6 sur le territoire de 'autre Partie contractante.

Article 4. Df-SIGNATION ET HABILITATION DES ENTREPRISES

DE TRANSPORT AtRIEN

1) Chacune des Parties contractantes peut d6signer par notification 6crite A
l'autre Partie une entreprise de transport adrien pour exploiter les services convenus
sur les routes indiqudes et rdvoquer ou changer cette d6signation.

2) Ds r6ception de cette d6signation, l'autre Partie contractante donne sans
retard a l'entreprise de transport a6rien d~sign6e conform6ment aux dispositions
des paragraphes 3 et 4 du pr6sent accord, l'autorisation d'exploitation voulue.

3) Les autoritds a6ronautiques de l'une des Parties contractantes peuvent exi-
ger de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante la
preuve qu'elle est en mesure de remplir les obligations prescrites par les lois et
riglements que lesdites autorit6s appliquent normalement et raisonnablement a
l'exploitation des services a6riens internationaux, conformdment aux dispositions
de la Convention.

4) Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de refuser la d6li-
vrance de r'autorisation d'exploitation vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article ou
de soumettre aux conditions qu'elle estime n6cessaires l'exercice par l'entreprise
d6sign6e des droits 6nonc6s A l'article 3-2 c) du pr6sent accord, lorsque ladite Partie
contractante n'a pas la certitude que la proprit6 et le contr6le effectif de ladite
entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e, ou de
ressortissants de cette Partie.

5) Une entreprise de transport adrien ainsi ddsignde et autorisde peut mettre
en exploitation les services convenus, sous r6serve qu'elle se conforme aux disposi-
tions applicables du prdsent accord.

Article 5. RVOCATION OU SUSPENSION DES AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1) Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de rdvoquer une auto-
risation d'exploitation ou de suspendre l'exercice des droits vis6s A l'article 3-2 c) du
pr6sent accord par une entreprise de transport a6rien ddsign6e par l'autre Partie
contractante, ou de soumettre aux conditions qu'elle estime n6cessaires l'exercice
de ces droits:
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a) Si elle n'a pas la certitude que la propridtd et le contr6le effectif de l'entre-
prise sont entre les mains de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise ou de
ressortissants de cette Partie contractante; ou

b) Si cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie
contractante qui accorde ces droits; ou

c) Si l'entreprise de transport a6rien d6sign6e cesse d'exploiter les services
convenus conform6ment aux conditions prescrites dans le prdsent accord.

2) A moins que la r6vocation, suspension ou imposition imm6diate des condi-
tions prdvues au paragraphe I du prdsent article ne soit n6cessaire pour 6viter de
nouvelles infractions aux lois et riglements, chacune des Parties contractantes ne
pourra exercer ce droit qu'apris avoir consultd l'autre Partie contractante.

Article 6. PRINCIPES R9GISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

I) L'exploitation par les entreprises de transport a6rien d6signdes des deux
Parties contractantes des services convenus sur les routes sp6cifi6es entre leurs
territoires respectifs se fait selon les principes de justice et d'&quitd.

2) Pour 1'exploitation des services convenus, l'entreprise de transport a6rien
d6sign6e par chacune des Parties contractantes tient compte des intdrts de l'entre-
prise d6sign6e par l'autre Partie contractante afin qu'il ne soit pas indfiment port6
atteinte aux services que propose cette derni~re sur la totalit6 ou une partie desdites
routes.

3) Les services convenus qu'assurent les entreprises d6signdes des Parties
contractantes sont 6troitement li6s aux exigences du transport public sur les routes
d6signdes et doivent avoir pour objectif principal d'assurer un facteur de charge
raisonnable ainsi que la capacit6 ad6quate pour satisfaire les besoins r6els et rai-
sonnablement prdvisibles du transport de passagers et de marchandises, y compris
le courrier, en provenance du territoire de la Partie contractante qui a ddsign6 l'en-
treprise de transport a6rien, ou A destination de ce territoire.

4) Les autoritds a6ronautiques des Parties contractantes ddterminent p6rio-
diquement d'un commun accord l'application pratique des principes 6nonc6s dans
les paragraphes prdc6dents du pr6sent article pour l'exploitation des services con-
venus par les entreprises d6sign6es.

Article 7. APPLICABILITt DES LOIS ET RtGLEMENTS

1) Les lois et riglements de chaque Partie contractante r6gissant, sur son ter-
ritoire, l'entr6e et la sortie des adronefs affect6s A la navigation adrienne internatio-
nale, ou l'exploitation desdits a6ronefs durant leur s6jour sur ledit territoire, s'appli-
quent aux a6ronefs de l'entreprise d6signe par l'autre Partie contractante.

2) Les lois et r~glements r6gissant sur le territoire de chacune des Parties
contractantes l'entr6e, le s6jour ou la sortie des passagers, 6quipages, bagages, mar-
chandises ou courrier, ainsi que les riglements relatifs aux formalit6s d'entr6e et de
sortie du pays, d'immigration, de douane et de sant6, s'appliquent 6galement sur
ledit territoire aux opdrations de l'entreprise ddsign6e par l'autre Partie contrac-
tante.

Article 8. HOMOLOGATION DES CERTIFICATS DE NAVIGABILIT, ET LICENCES

1) Les certificats de navigabilit6, les certificats ou brevets d'aptitude et les
licences d6livr6s ou valid6s par l'une des Parties contractantes, et qui sont toujours
en vigueur, seront reconnus comme valides par l'autre Partie contractante pour
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l'exploitation des routes d~finies au tableau de routes, sous reserve que les condi-
tions en vertu desquelles lesdits certificats ou licences ont 6tA d61ivr6s ou validds
soient dgales ou sup6rieures aux conditions minimales dtablies par la Convention.

2) Toutefois, chaque Partie contractante se r6serve le droit de ne pas recon-
naitre, pour le survol de son territoire, les brevets ou certificats d'aptitude et les
licences d6livr6s A ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

Article 9. DROITS D'UTILISATION DES AEROPORTS ET AUTRES INSTALLATIONS

Chacune des Parties contractantes peut imposer ou laisser imposer aux a6ro-
nefs de l'entreprise d~signe par l'autre Partie contractante des taxes dquitables et
raisonnables pour l'utilisation des a6roports et autres installations. Chacune des
Parties contractantes convient, toutefois, que ces taxes ne doivent pas atre plus
6levdes que les droits qui seraient acquitt6s pour l'utilisation desdits a6roports et
installations par les a6ronefs des exploitants nationaux, utilis6s pour des services
a6riens internationaux similaires.

Article 10. TARIFS

1) Les tarifs pratiqu6s par l'entreprise de transport a6rien dAsign6e par l'une
des Parties contractantes pour le transport a6rien A partir et A destination du ter-
ritoire de l'autre Partie contractante doivent 8tre fix6s A des taux raisonnables,
compte dfiment tenu de tous les 616ments de calcul, en particulier le cofit du trans-
port sur les services convenus, la r6alisation de b6ndfices raisonnables et l'int6r&
des usagers afin de promouvoir une saine concurrence commerciale.

2) Chacune des entreprises d6sign6es peut consulter l'autre A propos des
tarifs sans que ces consultations constituent une condition requise pour l'approba-
tion desdits tarifs.

3) Les tarifs fix6s conform6ment au paragraphe I du pr6sent article doivent
8tre soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contrac-
tantes, au moins quarante-cinq (45) jours avant la date prdvue pour leur entr6e en
vigueur, aux conditions que fixent les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie con-
tractante. Ce ddlai peut 8tre r6duit par accord entre les deux autoritAs a6ronautiques.
La demande d'approbation de tarifs est r6putAe avoir At pr6sent6e A une Partie
contractante A la date A laquelle elle est recue par les autorit6s adronautiques de
ladite Partie contractante et sous r6serve qu'elle soit pr6sente conform6ment aux
conditions fix6es par celle-ci. Nul tarif n'entrera en vigueur sans l'approbation 6crite
des autorit6s adronautiques des deux Parties contractantes.

4) a) Tous tarifs propos6s conform6ment au paragraphe 3 du present article
doivent 6tre approuv6s ou rejet6s par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes dans un ddlai ne d6passant pas vingt et un (21) jours (ou un ddlai
infdrieur s'il en est ainsi convenu par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes) A partir de la date de r6ception. Quand une Partie contractante rejette
les tarifs propos6s, elle notifie par dcrit A rautre Partie son rejet dans un d6lai de
vingt et un (21) jours apr~s la pr6sentation (ou dans un d6lai moindre s'il en est ainsi
convenu);

b) Tous tarifs pr6sent6s sous la forme requise par le paragraphe 3 du pr6sent
article, mais apris expiration du d6lai minimum 6none6 audit paragraphe, peuvent
6tre approuv6s par les autoritds adronautiques de chacune des Parties contractantes
en tout moment. Ces m~mes tarifs peuvent en outre 8tre approuv6s ou rejet6s par
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une Partie contractante dans un ddlai de vingt et un (21) jours apr~s la date de
r6ception, A moins que les autoritds a6ronautiques de ladite Partie contractante :

i) Notifient par 6crit A l'entreprise qui pr6sente les tarifs, dans un d6lai de vingt
et un (21) jours suivant la date de sa pr6sentation, qu'elle doit les prdsenter A nou-
veau conform6ment au paragraphe 3; ou

ii) Notifient par 6crit aux autoritds a6ronautiques de l'autre Partie contrac-
tante, dans un d6lai de vingt et un (21) jours suivant la date de r6ception (ou dans un
d6lai moindre approuv6 par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractan-
tes), que les tarifs proposds n'ont pas 6t6 approuv6s;

c) Lorsqu'elles approuvent les tarifs, les autorit6s a6ronautiques de chacune
des Parties contractantes peuvent assortir leur agr6ment des dates d'expiration
qu'elles jugent appropri6es.

5) Lorsque les autorit6s aAronautiques de l'une des Parties contractantes noti-
fient par dcrit aux autorit6s adronautiques de l'autre Partie, dans le d6lai 6nonc6 au
paragraphe 4 du pr6sent article, leur rejet de tarifs pr6sent6s conform6ment au para-
graphe 3 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractan-
tes doivent s'efforcer de d6terminer les tarifs d'un commun accord. Chacune des
Parties contractantes pourra solliciter par 6crit l'organisation de consultations, qui
devront se tenir dans un d6lai de trente (30) jours suivant la r6ception de la notifica-
tion de rejet.

6) Si l'une des autorit6s a6ronautiques indique, conform6ment au paragra-
phe 4 du pr6sent article, qu'elle n'a pas approuv6 une proposition de tarifs et que les
autorit6s a6ronautiques des deux Parties n'ont pu d6terminer d'un commun accord
les tarifs applicables, conform6ment au paragraphe 5 du pr6sent article, le diff6rend
sera r6g16 conform6ment aux dispositions 6nonc6es A l'article 16 du pr6sent accord.

7) Les tarifs approuv6s par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties con-
tractantes, conform6ment aux dispositions du pr6sent article, resteront en vigueur,
A moins qu'ils ne soient annulds par 'entreprise de transport a6rien d~signde int6-
ressde, ou jusqu'A ce que soient approuv6s par les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties contractantes des tarifs de remplacement; cependant, un tarif ne pourra
rester en vigueur (sauf accord entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes et pour la durde que celles-ci d6cident d'un commun accord) :

a) Lorsque le tarif est assorti d'une date d'expiration, plus de douze mois apris
ladite date;

b) Lorsque le tarif n'est pas assorti d'une date d'expiration, plus de douze mois
apr~s la date A laquelle une entreprise de transport a6rien ddsign6e a pr6sent6 aux
autoritds adronautiques des Parties contractantes un tarif de remplacement, qui n'a
pas td approuvd par ces memes autoritds.

8) Nulle Partie contractante n'exerce son droit de notifier son rejet d'un tarif
pr6sent6 par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante
pour le transport a6rien entre les deux pays lorsque le tarif propos6 permet A cette
entreprise de pr6senter un tarif identique au tarif d6jA approuv6 par la premiere
Partie contractante suite A la demande de sa propre entreprise de transport a6rien
d6sign6e, sous r6serve que le tarif propos6 corresponde au tarif 6quivalent (par
exemple, en ce qui concerne le niveau tarifaire, les conditions et la date d'expiration,
sans toutefois que la route exploit6e soit la meme), ou s'il est plus restrictif que ledit
tarif ou lui est supdrieur.
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9) Une entreprise de transport a6rien ddsignde ne peut appliquer que les tarifs
qui ont t0 approuv6s par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractan-
tes, A moins qu'une Partie contractante autorise une entreprise de transport a6rien A
appliquer un tarif soumis A l'agr6ment des autorit6s.

Article 11. DROITS DE DOUANE

1) Les a6ronefs utilisds pour les services a6riens internationaux par 1'entre-
prise de transport a6rien ddsign6e de l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi
que 1'6quipement n6cessaire au fonctionnement desdits adronefs, le carburant, les
lubrifiants, les fournitures techniques ou fongibles, les provisions de bord (notam-
ment les aliments, le tabac et les boissons) se trouvant A bord desdits a6ronefs sont
exempts de tous droits de douane, imp6ts nationaux, frais d'inscription et autres
redevances et taxes fdd6rales, provinciales et municipales A l'arriv6e sur le territoire
de l'autre Partie contractante, A condition que ces 6quipements et ces provisions
demeurent A bord des a6ronefs jusqu'k ce qu'ils soient r6export6s, meme lorsqu'ils
sont utilis6s ou consomm6s par lesdits a6ronefs lors du survol du territoire en
question.

2) Les articles suivants sont 6galement exempts des m~mes droits et taxes, sur
une base r6ciproque, A l'exception du paiement pour services rendus :

a) Les huiles lubrifiantes, les fournitures techniques fongibles, les pieces de
rechange, y compris les moteurs (lesquels devront sortir du pays s'ils sont rem-
plac6s), les outils et les 6quipements sp6ciaux pour les travaux de maintenance, ainsi
que les provisions de bord (notamment les aliments, le tabac et les boissons), les
documents d'entreprise (dont bulletins, fascicules, horaires et autres imprimds
n6cessaires A l'exploitation), ainsi que le mat6riel publicitaire jugd utile et servant
exclusivement au d6veloppement des activit6s de ladite entreprise, transf6r6s pour
ou par l'entreprise a6rienne d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre
Partie contractante;

b) Les carburants, les lubrifiants et autres fournitures techniques fongibles, les
pieces de rechange, y compris les moteurs (lesquels devront sortir du pays s'ils sont
remplacds), le matdriel courant et les provisions de bord (notamment les aliments,
les tabacs et les boissons) plac6s A bord des a6ronefs de 1'entreprise de transport
a6rien de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante pour 8tre utilis6s en service a6rien international, m~me lorsqu'ils sont utilisds
ou consomm6s par lesdits adronefs lors du survol du territoire en question.

3) L'6quipement normal plac6 A bord des a6ronefs, de mme que tous les
autres articles et provisions qui demeurent A bord des adronefs de l'une ou l'autre
des Parties contractantes, ne peuvent 6tre ddbarqu6s sur le territoire de l'autre Partie
contractante qu'avec l'agrdment des autorit6s douani~res dudit territoire. En pareil
cas, ces articles pourront 8tre maintenus sous la surveillance desdites autoritds
jusqu' ce qu'ils soient r6export6s ou qu'il en soit dispos6 autrement conform6ment
aux dispositions de la loi en la matiire.

4) Les passagers en transit sur le territoire de l'une des Parties contractantes
ne sont soumis qu'A un simple contr6le. Les bagages et marchandises en transit
direct sont exempts de droits de douane et autres droits similaires.

5) Les exemptions pr6vues au pr6sent article s'appliquent 6galement dans les
cas ou l'entreprise de transport adrien d6sign6e par une Partie contractante conclut
des accords avec une ou plusieurs autres entreprises de transport a6rien pour l'em-
prunt ou le transfert, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des articles vis6s
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aux paragraphes I ou 2 du present article, sous reserve que cette autre entreprise ou
ces autres entreprises jouissent des m~mes exemptions octroy6es par cette autre
Partie contractante, 6tant entendu que les autoritds douaniires comp6tentes en sont
avis6es.

Article 12. S9CURIT9 DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE

1) Les Parties contractantes rdaffirment que les obligations qu'elles ont A
l'6gard l'une de l'autre li6es A la n6cessit6 d'assurer la s6curit6 de l'aviation civile
contre tous actes d'intervention ill6gale, et en particulier leurs obligations ddriv6es
de la Convention, de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes
survenant A bord des a6ronefs sign6e A Tokyo le 14 septembre 1963 1, de la Conven-
tion pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs sign6e A La Haye le 16 d6-
cembre 19702 et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la
sdcurit6 de l'aviation civile sign6e A Montr6al le 23 septembre 19713, font partie
int6grante du pr6sent accord.

2) Les Parties contractantes se pr&ent mutuellement, sur demande, toute
l'aide n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'aAronefs civils et les autres actes
illicites portant atteinte A la s6curitd desdits a6ronefs, de leurs passagers et 6qui-
pages, des adroports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre
menace A la s6curitd de l'aviation civile.

3) Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agis-
sent conform6ment aux Normes de s6curit6 de l'aviation civile internationale et,
dans la mesure oi elles sont applicables, aux Pratiques recommand6es d6finies par
l'Organisation de l'aviation civile internationale qui figurent dans les annexes A la
Convention, et exigent que les exploitants d'a6ronefs de leur nationalit6 dont le
principal 6tablissement ou la r6sidence permanente sont situ6s sur leur territoire
agissent conform6ment auxdites dispositions relatives t la s6curit6 a6rienne. La
r6f6rence aux Normes de sdcurit6 de l'aviation civile internationale vise toute diver-
gence notifi6e par la Partie contractante int6ress6e. Chaque Partie contractante
informe l'autre Partie, avec pr6avis, de son intention de notifier toute divergence par
rapport aux Normes de s6curit6 de l'aviation 6tablies par l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale.

4) Chaque Partie contractante convient qu'il peut 8tre exig6 de l'entreprise de
transport a6rien d6sign6e par elle ou des autres exploitants de sa nationalitA qu'ils
observent les mesures relatives A la s6curit6 de l'aviation vis6es au paragraphe 3 du
pr6sent article, requises par l'autre Partie contractante en ce qui concerne l'entr6e
ou le s6jour sur le territoire de l'autre Partie contractante ou le d6part de ce terri-
toire. Chaque Partie contractante prend les dispositions voulues sur son territoire
afin de protdger les a6ronefs, de contr6ler les passagers et leurs bagages A main et
d'inspecter de maniire appropri6e l'6quipage, les marchandises et les provisions de
bord des a6ronefs avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Par-
tie contractante considire avec bienveillance toute demande de l'autre Partie con-
tractante visant A la prise de mesures sp6ciales de s6curitA raisonnables en vue
d'assurer une protection contre une menace pr6cise.

5) Lorsque se produit un incident ou que plane la menace d'un incident ou
d'une capture illicite d'un a6ronef civil ou de tous autres actes illicites A 'encontre

I Nations Unies, Recuei des Traitts, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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de la sdcuritd dudit adronef, de ses passagers et de son dquipage, de l'adroport ou des
installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes se pretent mutuelle-
ment assistance en facilitant les communications et en prenant les autres mesures
appropriAes visant A mettre rapidement et sOrement fin audit incident ou A ladite
menace.

Article 13. TRANSFERT DES EXCtDENTS

Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e a le droit de convertir et de
transf6rer dans son pays, sous r6serve d'en faire la demande, les recettes locales qui
viennent en exc6dent des sommes d6bours6es localement. La conversion et le trans-
fert sont autorisds sans restrictions au taux de change applicable A cette cat6gorie
d'op6rations en vigueur A la date A laquelle ces recettes sont pr6sent6es pour conver-
sion et transfert.

Article 14. REPRtSENTATION DES ENTREPRISES DE TRANSPORT A11RIEN

L'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une des Parties contractantes a
le droit, conform6ment aux lois et riglements de l'autre Partie contractante applica-
bles A l'entr6e, A la r6sidence et A l'emploi, de faire venir et d'employer sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante le personnel d'encadrement ndcessaire A la pres-
tation des services a6riens.

Article 15. CONSULTATIONS

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment demander que des con-
sultations aient lieu A propos de la mise en pratique, de l'interpr6tation, de l'applica-
tion ou de la modification du pr6sent accord, ou de son exdcution. Lesdites consul-
tations, qui peuvent se tenir entre les autoritAs a6ronautiques, commencent dans les
soixante (60) jours qui suivent la date A laquelle l'autre Partie contractante regoit la
demande 6crite, sauf accord contraire entre les Parties contractantes.

Article 16. REGLEMENT DES DIFFRENDS

1) Au cas o0i surviendrait un diffArend entre les Parties contractantes quant A
l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent accord, les Parties contractantes s'ef-
forcent en premier lieu de le r6gler par voie de n6gociation.

2) Si les Parties contractantes ne peuvent pas r6gler le diff6rend par voie de
n6gociation, il pourra &re soumis par elles A la personne ou organisme de leur choix
ou, sur demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, sera soumis A un
tribunal composd de trois arbitres constitu6 de la maniire suivante :

a) Dans les 30 jours suivant la date de r6ception d'une demande d'arbitrage,
chaque Partie contractante nomme un arbitre. Les arbitres ainsi nomm6s d6signent
un ressortissant d'un Etat tiers en qualit6 de prdsident du tribunal, dans les 60 jours
suivant la nomination du deuxi~me d'entre eux;

b) Si dans les d~lais impartis pr6c6demment aucune nomination n'a 6t6 effec-
tue, chacune des Parties contractantes peut demander au Prdsident du Conseil de
l'Organisation de l'aviation civile intemationale qu'il proc de A ladite nomination,
dans les 30 jours suivant la demande, conformdment aux proc6dures de l'Organi-
sation.

3) Sous r6serve des dispositions ci-apr~s ou de ce que d6cident les Parties
contractantes d'un commun accord, le tribunal d6terminera sa comp6tence et d6finit
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ses procedures. Par d6cision du tribunal ou sur demande de l'une ou l'autre des
Parties contractantes, une r6union est organis6e en vue de d6terminer les questions
pr6cises devant faire l'objet de l'arbitrage et les proc6dures qui seront appliqu6es,
dans les 30 jours h compter de la date de constitution du tribunal.

4) Sauf accord s6par6 des Parties contractantes ou dcision du tribunal, cha-
cune des Parties contractantes prAsente un mAmoire dans les 45 jours suivant la date
de constitution du tribunal. Le d6lai de pr6sentation des r6ponses vient A 6chdance
60 jours plus tard. Le tribunal organise une audition A la demande de l'une ou l'autre
des Parties contractantes ou A sa propre discr6tion, dans les 30 jours suivant l'expi-
ration du d6lai de pr6sentation des r6ponses.

5) Le tribunal s'efforcera de rendre sa sentence par 6crit dans les 30 jours
suivant la fin de l'audition ou, faute d'une telle audition, dans les 30 jours apris que
les deux r6ponses ont W prAsent6es. La sentence est prise A la majorit6 des voix.

6) Les Parties contractantes peuvent prdsenter des demandes d'explications
de la sentence dans les 15 jours suivant la reception de celle-ci, et ces explications
sont communiqudes dans les 15 jours suivant la demande.

7) La sentence arbitrale s'impose aux Parties contractantes.
8) Chaque Partie contractante supporte les cofots de l'arbitre qu'elle a nomm6.

Les d6penses sont r6parties 6galement entre les Parties contractantes, y compris
toute d6pense encourue par le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale pour organiser les proc6dures vis6es A l'alin6a b du paragraphe
2 du pr6sent article.

Article 17 MODIFICATIONS

Toute modification au pr6sent accord convenue par les Parties contractantes
entrera en vigueur lorsqu'elle aura t6 confirm6e par un 6change de notes, une fois
remplies les obligations constitutionnelles des deux Parties.

Article 18. DtNONCIATION

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit
A l'autre Partie contractante sa d6cision de mettre fin au pr6sent accord. Cette noti-
fication est communiqu6e simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale. Le pr6sent accord prendra fin A zdro heure (au lieu ot) est reiue la notifi-
cation), le jour oi une ann6e s'est 6coul6e depuis la notification par l'autre Partie
contractante, A moins que la notification ne soit retir6e d'un commun accord avant
l'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de r6ception de la part de 'autre
Partie contractante, la notification sera r6put6e lui 8tre parvenue quatorze (14) jours
apris la date de sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 19. ENREGISTREMENT

Le pr6sent accord et tous les amendements y relatifs seront enregistr6s aupr~s
de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 20. ENTRtE EN VIGUEUR D'UNE CONVENTION MULTILATI RALE
SUR LE TRANSPORT AgRIEN

Si une convention multilat6rale de caractire gdn6ral relative au transport a~rien
entre en vigueur pour les deux Parties contractantes, le pr6sent accord sera modifi6
et rendu conforme aux dispositions de ladite convention.
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Article 21. ENTR19E EN VIGUEUR

Le present accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties contractan-
tes se seront informi.es mutuellement, par dchange de notes diplomatiques, que les
formalitds exig~es par leurs legislations nationales ont dtd accomplies.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements
respectifs, ont signd le present accord.

FAIT en double exemplaire A Mexico le 18 novembre 1988, en langues anglaise
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique:

Le Sous-Secr~taire
aux relations ext6rieures,

[Signe]
ALFONSO DE ROSENZWEIG-DIAZ

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

[Signel

JOHN ALBERT LEIGH MORGAN
Ambassadeur
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TABLEAU DES ROUTES

Section I

L'entreprise de transport a6rien d6sign6e par le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique a le droit d'exploiter des services adriens r6guliers sur la route suivante:

Points Points Points
d'origine intermidiaires de destination

(A) (B) (C)

Points aux Etats-Unis du Mexique Tout point ou tous points Londres
Manchester
Prestwick

Conditions d'exploitation

1) Cette route peut 6tre exploit6e dans les deux sens.

2) L'entreprise de transport adrien d6sign6e par le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique peut omettre sur l'un quelconque ou la totalit6 de ses vols les escales en tout point
ou tous points, sous rdserve que le vol commence ou s'ach~ve sur le territoire des Etats-Unis
du Mexique.

3) L'entreprise de transport adrien d6signde pourra combiner pour le meme vol tout
point ou tous points de la colonne A et tout point ou tous points de la colonne C.
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TABLEAU DES ROUTES

Section II

L'entreprise de transport adrien d~signde par le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ale droit d'exploiter des services a6riens r~guliers sur
la route suivante :

Points Points Points
d'origine intermediaires de destination

(A) (B) (C)

Points au Royaume-Uni de Grande- Tout point ou tous points Mexico
Bretagne et d'Irlande du Nord Acapulco

Cancdn

Conditions d'exploitation

1) Cette route peut etre exploitde dans les deux sens.

2) L'entreprise de transport a~rien ddsign6e par le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord peut omettre sur l'un quelconque ou la totalit6 de ses
vols les escales en tout point ou tous points, sous rdserve que le vol commence ou s'ach~ve
sur le territoire du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

3) L'entreprise de transport adrien d6sign6e pourra combiner pour le m~me vol tout
point ou tous points de la colonne A et tout point ou tous points de la colonne C.
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ANNEXA ANNEXEA

No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 19661

OBJECTION to the reservations made by
Yemen upon accession2

Received on:

28 July 1989

NORWAY

"The Government of Norway has taken
note of the reservations made by Yemen
when acceding to the International Conven-
tion on the Elimination on All Forms of
Racial Discrimination. The instrument of ac-
cession contains reservations in respect of
Article 5, paragraph (c), and Article 5, para-
graph (d), sub-paragraphs (iv), (vi) and (vii) of
the Convention.

"The Government of Norway hereby
enters its formal objection to the reservations
made by Yemen."

Registered ex officio on 28 July 1989.

i United Nations, Treaty Series, vol. 660. p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 17, as well as annex A in volumes 1051, 1057,
1077, 1078, 1088, 1119,1120,1136, 1138, 1146,1151, 1155,
1161, 1205, 1247, 1249,1256, 1260,1263,1271, 1272, 1279,
1286, 1293, 1295, 1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338, 1341,
1344, 1347, 1349, 1350. 1351, 1355, 1356, 1358, 1380, 1408,
1509, 1516, 1520, 1525. 1527, 1540 and 1541.

2 Ibid., vol. 1527, No. A-9464.
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No 9464. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'tLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 19661

OBJECTION aux r6serves formul6es par le
Y6men lors de l'adhdsion 2

Revue le :

28juillet 1989

NORVPGE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement norvegien a pris note
des r6serves faites par le Ydmen lors de son
adhdsion b la Convention internationale sur
'dlimination detoutes les formes dediscrimi-

nation raciale. L'instrument d'adhdsion con-
tient des reserves A l'dgard de l'alin6a c et de
l'alin6a d, iv), vi) et vii) de l'article 5 de la
Convention.

Le Gouvernement norv6gien fait par les
pr6sentes officiellement objection aux rdser-
ves formuldes par le Y6men.

Enregistri d'office le 28 juillet 1989.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 660, p. 195;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 10 A 17, ainsi que I'annexe A des
volumes 1051, 1057, 1077, 1078, 1088, 1119, 1120, 1136,
1138,1146, 1151, 1155, 1161, 1205, 1247, 1249, 1256, 1260,
1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293, 1295, 1297, 1310, 1314,
1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347, 1349, 1350, 1351, 1355,
1356, 1358, 1380, 1408, 1509, 1516, 1520, 1525, 1527, 1540
et 1541.

2 Ibid., vol. 1527, no A-9464.
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No 9470. CONVENTION FISCALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RLePU-
BLIQUE FRANI AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE DE LA
COTE D'IVOIRE. SIGNtE A ABIDJAN LE 6 AVRIL 19661

AVENANT 2 ,A LA CONVENTION SUSMENT1ONNIIE (AVEC PROTOCOLE). SIGN9I ,A ABIDJAN LE
25 F9VRIER 1985

Texte authentique :franVais.

Enregistr,6 par la France le 27juillet 1989.

Le Gouvernement de la R6publique de CMte d'Ivoire et

Le Gouvernement de la Rdpublique franqaise

Ddsireux de modifier la Convention fiscale entre la C6te d'Ivoire et la France tendant A
6viter les doubles impositions et A 6tablir des r~gles d'assistance r6ciproque en mati~re fiscale
sign6e le 6 avril 1966',

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article Ier

L'article 20 est remplac6 par I'article suivant :

< Article 20

1. Les redevances vers6es pour lajouissance de biens immobiliers ou l'exploitation
de mines, puits de pdtrole ou de gaz, carri;res ou autres ressources naturelles ne sont
imposables que dans celui des Etats contractants oil sont situ6s ces biens, mines, puits,
carri~res ou autres ressources naturelles.

2. Les autres redevances provenant d'un Etat et versdes par une personne domi-
cili6e dans cet Etat A une personne domicili6e dans 'autre Etat sont imposables dans cet
autre Etat.

3. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat d'oii elles provien-
nent et selon la 16gislation de cet Etat. L'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc&ler 10 pour cent
du montant brut des redevances si la personne qui les reqoit en est le b6n6ficiaire effectif.

4. Le terme « redevances >> employ6 au paragraphe 2 du prdsent article d6signe les
r6mundrations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, de films cindmatographiques
et de tous autres enregistrements des sons ou des images.

I1 vise dgalement les r6mun6rations relatives A 1' utilisation d' un brevet, d' une marque
de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou
d'un proc&6 secrets, ainsi que celles relatives A l'usage ou la concession de l'usage d'un
dquipement agricole, industriel, commercial ou scientifique et aux informations ayant
trait A une expdrience acquise dans le domaine agricole, industriel, commercial ou scien-
tifique.

Sont assimildes A des redevances les rdmun6rations pour 6tudes de nature scienti-
fique, g6ologique ou technique et pour travaux d'ing6nierie avec plans y aff6rents.

'Nations Unies, Recued des Traids, vol. 661, p. 31.
2 Entrd en vigueur le Ijanvier 1989, soit le premier jour du deuxi.me mois ayant suivi la date de r6cepion de la

derni~re des notifications par lesquelles les Parties s'6taient informnes (les 23 janvier 1986 et 7 novembre 1988) de
l'accomplissement des procedures requises, conform6ment A I'article 3.
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5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3, les rdmundrations de toute nature
paydes pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une ceuvre enre-
gistrde pour la radiodiffusion ou la t6ldvision ne sont pas imposables dans l'Etat d'ol)
elles proviennent lorsque le titulaire de ce droit est 'autre Etat ou une personne morale
de l'audiovisuel relevant du secteur public de cet autre Etat.

6. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsquele bdn~ficiaire
effectif des redevances, domiciliM dans un Etat, exercedans l'autreEtatd'oi proviennent
les redevances soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession inddpendante au moyen d'une
base fixe qui y est situde, et que le droit ou le bien gdndrateur des redevances s'y rattache
effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 10 ou de l'article 23, suivant le cas,
sont applicables.

7. Les redevances sont considdr es comme provenant d'un Etat lorsque le ddbiteur
est cet Etat lui-m~me, une collectivit6 territoriale, une personne morale de droit public
ou une personne domicili~e dans cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des redevances,
qu'il soit ou non domicilid dans l'un des Etats, a dans un Etat un 6tablissement stable, ou
une base fixe, auquel se rattache effectivement le droit ou le bien gdndrateur des rede-
vances et qui supporte la charge de ces redevances, lesdites redevances sont rdputdes
provenir de l'Etat oi6 l'6tablissement stable, ou la base fixe, est situd.

8. Lorsque, en raison de relations sptciales existant entre le d6biteur et le b6n~fi-
ciaire effectif ou que l'un et 'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant
des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont paytes, excede celui
dont seraient convenus le ddbiteur et le btntficiaire effectif en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans
ce cas, la partie excdentaire des paiements reste imposable selon la legislation de chaque
Etat et compte tenu des autres dispositions de la prdsente Convention. >>

Article 2

L' article 26 est compl~t6 par le paragraphe 5 suivant:
<< 5. a) Les revenus visds A I'article 20 provenant de C6te d'Ivoire sont imposables

en France, conformdment aux dispositions de cet article, pour leur montant brut. L'imp6t
ivoirien perqu sur ces revenus ouvre droit au profit des personnes domicili~es en France

un cr&lit d'impOt correspondant au montant de l'imp6t ivoirien perqu mais qui ne peut
exc~der le montant de l'imp6t franqais affdrent A ces revenus.

b) Les revenus vis~s A l'article 20 provenant de France sont imposables en Ctte
d'Ivoire conformdment aux dispositions de cet article, pour leur montant brut. L'imp6t
franqais perqu sur ces revenus ouvre droit au profit des personnes domicilides en CMte
d'Ivoire b un crdtit d'imp6t correspondant au montant de l'imp6t franqais perqu mais
qui ne peut exc~der le montant de l'imp6t ivoirien affdrent 4 ces revenus. >>

Article 3

1. Chacun des Etats notifiera A l'autre l'accomplissement des proc~dures requises en
ce qui le concerne pour la mise en vigueur du present Avenant. Celui-ci entrera en vigueur le
premier jour du deuxi~me mois suivant lejour de rdception de la derni~re de ces notifications.

2. Les dispositions du prdsent Avenant s'appliqueront:
a) En ce qui concerne les imp6ts perqus par voie de retenue , la source, aux sommes

mises en paiement A compter de la date d'entrde en vigueur du prdsent Avenant;
b) En ce qui conceme les autres imp6ts sur le revenu, aux exercices fiscaux commengant

A compter de la date d'entr~e en vigueur du prdsent Avenant.
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Article 4

Le prdsent Avenant fait partie intdgrante de la Convention fiscale du 6 avril 1966 et
demeurera en vigueur aussi longtemps que ladite Convention sera applicable.

EN FOI DE QUOl, les soussignds dOment autorisds A cet effet, ont signd le pr6sent Avenant.

FAIT A Abidjan, le 25 fvrier 1985, en deux exemplaires, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de C~te d'Ivoire:

[Signe'
ABDOULAYE KONE

Pour le Gouvernement
de la RApublique franqaise:

[Signel

MICHEL DUPUCH
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PROTOCOLE RELATIF A L'APPLICATION DE L'AVENANT A LA CONVENTION
FISCALE ENTRE LA FRANCE ET LA C)TE D'IVOIRE DU 6 AVRIL 1966

Au moment de la signature de l'Avenant A la Convention signde le 6 avril 1966 entre le
Gouvernement de la Rdpublique franqaise et le Gouvernement de la Rdpublique de C6te
d'Ivoire tendant A dviterles doubles impositions et 4 6tablir des r~gles d'assistance rciproque
en mati&e fiscale, les soussignds sont convenus des dispositions suivantes :

1. Les rdmundrations qui, suivant les indications contenues dans le contrat initial, cons-
tituent la contrepartie de prestations d'assistance technique sont taxables dans la catdgorie
des bdndfices industriels et commerciaux dans les conditions prdvues A l'article 10. I1 en va de
m~me, notamment, des rdmun6rations obtenues pour les services apr~s ventes et les presta-
tions rendues par un vendeur dans le cadre de la garantie due A l'acheteur.

2. La quote-part des frais gdndraux du sifge d'une entreprise imputde aux r6sultats de
ses diffdrents 6tablissements stables relvent exclusivement des dispositions prdvues A l'arti-
cle 10.

EN FOI DE QuOi, les soussignds ont sign6 le prdsent Protocole, qui aura la meme force et
la mAme validitd que l'Avenant.

Por le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique franqaise: de la Rdpublique de C6te d'Ivoire:

[Signel [Signel

MICHEL DUPUCH ABDOULAYE KONE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9470. CONVENTION ON TAXATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE
IVORY COAST. SIGNED AT ABIDJAN ON 6 APRIL 1966'

AMENDMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION (WITH PROTOCOL). SIGNED AT
ABIDJAN ON 25 FEBRUARY 1985

Authentic text: French.

Registered by France on 27 July 1989.

The Government of the Republic of C6te d'Ivoire and the Government of the French
Republic,

Desiring to amend the Convention on taxation between C6te d'Ivoire and France for the
avoidance of double taxation and the establishment of rules of reciprocal assistance with
respect to taxation signed on 6 April 1966,1

Have agreed on the following provisions:

Article I

Article 20 is replaced by the following article:

Article 20

1. Royalties paid for the use of immovable property or for the working of mines,
oil or gas wells, quarries or other natural resources shall be taxable only in the State in
which such property, mines, wells, quarries or other natural resources are situated.

2. Other royalties arising in one State and paid by a person domiciled in that State
to a person domiciled in the other State shall be taxable in that other State.

3. However, such royalties shall also be taxable in the State in which they arise and
according to the laws of that State. The tax so charged may not exceed 10 per cent of the
gross amount of the royalties if the recipient is the beneficial owner of the royalties.

4. The term "royalties" as used in paragraph 2 of this article means payments of
any kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work, cinematographic films or any other sound or visual
recordings.

It also means payments for the use of any patent, trademark, design or model, plan,
secret formula or process, or for the use of, or the right to use, agricultural, industrial,
commercial or scientific equipment, or for information concerning agricultural, industrial,
commercial or scientific experience.

Payments for scientific, geological or technical studies or for engineering work and
related plans are treated as royalties.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 3, payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of a work recorded for

'United Nations, Treaty Series, vol. 661, p. 31.
2 Came into force on I January 1989, i.e., the first day of the second month following the date of receipt of the last

of the notifications by which the Parties informed each other (on 23 January 1986 and 7 November 1988) of the completion
of the required procedures, in accordance with article 3.
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radio or television broadcasting shall not be taxable in the State in which they arise if the
holder of such copyright is the other State ora radio or television corporation in the public
sector of that other State.

6. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the royalties, being domiciled in one State, carries on business in the other State in which
the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected there-
with. In such cases the provisions of article 10 or article 23, as the case may be, shall apply.

7. Royalties shall be deemed to arise in a State when the payer is that State itself,
a local authority, a public corporation or a person domiciled in that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a person domiciled in one of the States or
not, has in a State a permanent establishment or a fixed base with which the right or
property in respect of which the royalties are paid is effectively connected, and such
royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base
is situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of
such relationship, the provisions of this article shall apply to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws
of each State, due regard being had to the other provisions of this Convention."

Article 2

Article 26 is supplemented by the following paragraph 5:
"5. (a) Income referred to in article 20 received in C6te d'Ivoire may be taxed in

France, in accordance with the provisions of this article, as to their gross amount. The
C6te d'Ivoire tax levied on such income entitles persons domiciled in France to a tax
credit corresponding to the amount of the CMte d'Ivoire tax levied, which tax credit may
not exceed the amount of the French tax payable on such income.

(b) Income referred to in article 20 received in France may be taxed in C6te d'Ivoire,
in accordance with the provisions of this article, as to their gross amount. The French tax
levied on such income entitles persons domiciled in CMte d'Ivoire to a tax credit corre-
sponding to the amount of the French tax levied, which tax credit may not exceed the
amount of the CMte d'Ivoire tax payable on such income."

Article 3

1. Each State shall notify the other of the completion of the procedures required for the
entry into force of this Amendment, which shall enter into force on the first day of the second
month following the date of receipt of the later of these notifications.

2. The provisions of this Amendment shall apply:

(a) In respect of taxes withheld at source, to amounts payable on or after the date of
entry into force of this Amendment;

(b) In respect of other taxes on income, to accounting periods beginning on or after the
date of entry into force of this Amendment.

Article 4

This Amendment shall form an integral part of the Convention on taxation of 6 April 1966
and shall remain in force for as long as the aforementioned Convention is applicable.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Amendment.

DONE at Abidjan, on 25 February 1985, in duplicate, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of C6te d'Ivoire: of the French Republic:

[Signed] [Signed]

ABDOULAYE KONE MICHEL DUPUCH
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PROTOCOL RELATING TO THE APPLICATION OF THE AMENDMENT TO THE
CONVENTION ON TAXATION BETWEEN FRANCE AND COTE D'IVOIRE OF
6 APRIL 1966

On signing the Amendment to the Convention signed on 6 April 1966 between the Gov-
ernment of the French Republic and the Government of the Republic of Crte d'Ivoire for the
avoidance of double taxation and the establishment of rules of reciprocal assistance with
respect to taxation, the undersigned have agreed upon the following provisions:

I. Payments which, as specified in the initial contract, are made in exchange for techni-
cal assistance services shall be taxable as industrial or commercial profits under the conditions
set forth in article 10. The same shall apply, in particular, to payments received for after-sales
services or services rendered by a merchant under a buyer's warranty.

2. The part of the overhead expenses of the head office of an enterprise shall be charged
against the earnings of its various permanent establishments solely in accordance with the
provisions of article 10.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed this Protocol, which shall have the
same force and validity as the Amendment.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Crte d'Ivoire:

[Signed] [Signed]

MICHEL DUPUCH ABDOULAYE KONE
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No. 11699. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF LESOTHO
AND THE UNITED NATIONS CHIL-
DREN'S FUND CONCERNING THE
ACTIVITIES OF UNICEF IN LESO-
THO. SIGNED AT LUSAKA ON
29 OCTOBER 1971, AND AT MASERU
ON 7 APRIL 1972'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 31 July 1989, in accordance
with the provisions of the exchange of letters
dated at New York on 12 May 1989 and at
Maseru on 31 July 1989 between the Govern-
ment of the Kingdom of Lesotho and the
United Nations Children's Fund.

Registered ex officio on 31 July 1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 820, p. 55.

No 11699. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU LESOTHO ET LE
FONDS DES NATIONS UNIES POUR
L'ENFANCE CONCERNANT LES
ACTIVITtS DU FISE AU LESOTHO.
SIGNI9 A LUSAKA LE 29 OCTOBRE
1971, ETA MASERU LE 7 AVRIL 19721

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 31 juillet 1989, conformdment aux dis-
positions de l'6change de lettres en date A
New York du 12 mai 1989 et A Maseru du
31 juillet 1989 entre le Gouvernement du
Royaume du Lesotho et le Fonds des Nations
Unies pour 1'enfance.

Enregistrd d'office le 31 juillet 1989.

I Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 820, p. 55.
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No 14108. ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AIeRIENS ENTRE LA RPPUBLI-
QUE FRAN(;AISE ET LA RtPUBLIQUE DE COLOMBIE. SIGNI A BOGOTA LE
28 AVRIL 1953'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNti,
TEL QUE MODIFI. BOGOTA, 22 NOVEMBRE ET 9 DtCEMBRE 1983

Textes authentiques :franVais et espagnol.

Enregistrd par la France le 27juillet 1989.

RfiPUBLIQUE FRANCAISE
AMBASSADE DE FRANCE EN COLOMBIE

Bogotd, le 22 novembre 1983

No. 201

Monsieur le Ministre,
Au cours des consultations entre autorit6s adronautiques de nos deux Etats qui ont eu

lieu A Bogotd du 24 au 27 octobre 1983, conform6ment aux dispositions de l'article IX de
l'Accord relatif aux transports a~riens entre la R6publique Frangaise et la Rdpublique de
Colombie, sign6 A Bogotd le 28 avril 19531, les d616gations colombienne et frangaise sont
convenues de ce qui suit :

Le troisiime paragraphe de l'dchange de notes franco-colombien du 8 mars 19731 modi-
fiant I'accord relatif aux transports a6riens entre la R6publique Franqaise et la Rdpublique de
Colombie est remplac6 par le paragraphe suivant :

< En application du paragraphe G de la section IV de l'annexe I A l'Accord pr6cit6,
la fr6quence des services exploit6s par chacune des entreprises d6sign6es est fix6e A trois
vols par semaine avec des appareils de type B.747 ou &tuivalent.

La capacit6 offerte qui, de toutes fagons, doit demeurer en relation 6troite avec les
ndcessitds du trafic, conformdment aux dispositions de ' article IV D de l'annexe 1, pourra
8tre r6vis6e dans une zone comprise entre deux et quatre vols par semaine, avec le meme
type d'appareil, pour chaque entreprise d6sign6e, par entente entre elles soumise A appro-
bation gouvemementale. En cas de d6saccord, les deux entreprises en r6fdreront A leurs
autorit6s qui se consulteront conform6ment aux dispositions pertinentes de l'accord
pr6citd.

Au cas oi l'une des Parties contractantes estimerait que ses intdrts sont indfiment
affect6s par les services de r'autre partie, et faute d'accord entre les entreprises, des
consultations entre les autoritds adronautiques des deux parties devraient 8tre engagdes
le plus t6t possible, A l'initiative de l'une ou de r'autre des Parties contractantes .

Si les dispositions qui pr6cbtent rencontrent 1'accord du Gouvernement de la R6publique
de Colombie, j'ai l'honneur de vous proposer que cette lettre et celle que vous voudrez bien
m'adresser en r6ponse, d'une mPme teneur et d'une m~me date, constituent, conform6ment

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 973, p. 191.

2 Entrd en vigueur le 9 d6cembre 1983, conform6ment aux dispositions desdites letres.
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aux dispositions de l'article IX de l'accord relatif aux transports a~riens, l'accord entre nos
deux Gouvernements qui entrera en vigueur A cette date.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

JACQUES POSIER
Ambassadeur de France

Son Excellence Monsieur Rodrigo Lloreda Caicedo
Ministre des Relations Extdrieures

II

Bogotd, D.E., 9 de diciembre de 1983

04340

Sefior Embajador:
En respuesta a su comunicaci6n de fecha 22 de noviembre, relativa a las modificaciones

negociadas, por la Reuni6n de Consulta de Autoridades Aeronduticas Colombo-Francesas,
realizada en BogotA del 24 al 27 de octubre de 1983, al texto del Acuerdo sobre transporte
Adreo entre la Reptiblica de Colombia y la Repdblica de Francia, firmado el 28 de abril de
1953, deseo manifestar al Sefior Embajador que el Gobierno de Colombia acepta las modifi-
caciones acordadas por dicha Reuni6n de Consulta. En tal virtud el punto tercero del Canje
de Notas Franco-Colombiano del 8 de [mayo]' de 1973, que modifica el Acuerdo sobre Trans-
porte A6reos entre la Repdblica de Colombia y la Reptdblica de Francia, se reemplaza por el
texto siguiente:

"En aplicaci6n del partgrafo (g) de la Secci6n IV del Anexo I del Acuerdo susodicho,
la frecuencia de los servicios explotados por cada una de las empresas designadas, ha
quedado fijada en tres vuelos por semana, con aparatos del tipo B-747 o de un tipo
equivalente.

La capacidad ofrecida, que en todo caso debe guardar estrecha relaci6n con las
necesidades del trifico, conforme a las disposiciones del Artfculo IV, literal (d) del
Anexo 1, podrd ser revisada en un margen comprendido entre dos y cuatro vuelos sema-
nales, con el mismo tipo de equipo, para cada una de las empresas designadas, mediante
acuerdo entre ellas, sometido a la aprobaci6n gubernamental. En caso de desacuerdo, lo
remitirdn a sus Autoridades las cuales efectuardn una consulta, que se tramitard conforme
a las disposiciones pertinentes del Acuerdo precitado.

En el caso de que una de las Partes contratantes estimare que sus intereses se han
visto indebidamente afectados a causa de la explotaci6n de los servicios de la otra Parte
y, a falta de entendimiento entre las empresas, las Autoridades Aeroniuticas de ambas
Partes deberdn entablar conversaciones, lo antes posible, acerca de dicha materia y en
virtud de la iniciativa de una u otra de las Partes contratantes."
Desearfa tambidn Uamar la atenci6n del Sefior Embajador y solicitar su valiosa coope-

raci6n para obtener una pronta respuesta sobre el punto 30, del Acta de la Reuni6n de Consulta
de Autoridades Aeronduticas de Francia y Colombia, suscrita el 27 de octubre en BogotA y
que textualmente dice: "La Delegaci6n Colombiana expres6 la necesidad de continuar los
vuelos especiales de carga entre la Repdblica de Colombia y las Antillas y Guyana Francesas
autorizados por el Acuerdo suscrito el 15 de julio de 1971. La Delegaci6n Francesa tom6 nota
de la solicitud y asegur6 a la Delegaci6n Colombiana que examinari esta solicitud de vuelos
especiales con la mejor buena voluntad y dentro del menor plazo posible."

'Should read "8 March 1973" - Devrait se lire o 8 mars 1973 o.
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Finalmente, Sefior Embajador, ruego a usted aceptar las seguridades de mi mis alta y
distinguida consideraci6n.

[Signed - Signe']

RODRIGO LLOREDA CAICEDO
Ministro de Relaciones Exteriores

A Su Excelencia el sefior Jacques Posier
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de Francia
Ciudad

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Bogotd, D.E., le 9 ddcembre 1983

04340

Monsieur 1'Ambassadeur,
Comme suite A votre communication du 22 novembre relative aux modifications appor-

tees, par voie de ndgociation, lors des consultations entre autorit6s adronautiques colombien-
nes et frangaises qui ont eu lieu A Bogoti du 24 au 27 octobre 1983, au texte de 1'Accord relatif
aux transports a&iens entre la Rdpublique de Colombie et la Rdpublique franqaise sign6 le
28 avril 1953, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement colombien
accepte les modifications convenues A cette rdunion. Par consdquent, le point trois de
l'6change de notes franco-colombien du 8 mars 1973, qui modifie l'Accord relatif aux trans-
ports adriens entre la Rdpublique de Colombie et la Rdpublique frangaise, est remplac6 par le
texte suivant:

[Voir lettre 1]

Je d6sire 6galement appeler votre attention et solliciter votre aimable concours A l'effet
d'obtenir une prompte r6ponse au sujet du point 30 du proc~s-verbal de la r6union de consul-
tation des autorit6s a6ronautiques frangaises et colombiennes, 6tabli le 27 octobre A Bogotfi,
qui se lit comme suit : << La d616gation colombienne a fait dtat de la n6cessit6 de continuer les
vols sp6ciaux de charge entre la R6publique de Colombie et les Antilles et la Guyanne franqaise
autoris6s par l'Accord sign6 le 15 juillet 1971. La d6ldgation frangaise a pris note de cette
requte eta assur6 la d616gation colombienne qu'elle examinerait la demande de vols sp6ciaux
avec la plus grande bonne volont6 et dans les d6lais les plus brefs possibles >>.

Je vous prie, etc.

Le Ministre des relations extdrieures,
[Signel
RODRIGO LLOREDA CAICEDO

Son Excellence Monsieur Jacques Posier
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de France
En ville
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 14108. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC
AND THE REPUBLIC OF COLOMBIA. SIGNED AT BOGOTA ON 28 APRIL 1953'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT, AS AMENDED. BOGOTa, 22 NOVEMBER AND 9 DECEMBER 1983

Authentic texts: French and Spanish.

Registered by France on 27 July 1989.

1

FRENCH REPUBLIC
FRENCH EMBASSY IN COLOMBIA

Bogoti, 22 November 1983

No. 201

Sir,

In the course of the consultations between the aeronautical authorities of our two States
held at Bogotd from 24 to 27 October 1983, in accordance with the provisions of article IX of
the Air Transport Agreement between the French Republic and the Republic of Colombia,
signed at Bogotdi on 28 April 1953,1 the Colombian and French delegations agreed as follows:

The third paragraph of the Franco-Colombian exchange of notes of 8 March 1973'
amending the Air Transport Agreement between the French Republic and the Republic of
Colombia shall be replaced by the following paragraph:

In implementation of section IV, paragraph (G), annex I to the above-mentioned
Agreement, the frequency of the services operated by each of the designated airlines shall
be fixed at three flights per week by aircraft of the B-747 type or equivalent.

The capacity provided, which must in any case be closely related to traffic require-
ments in accordance with the provisions of article IV (d) of annex I, may be revised within
a range of two to four flights per week with the same type of aircraft, for each designated
airline, by agreement between them, subject to government approval. In the event of
disagreement, the two airlines shall submit the question to their respective authorities,
which shall hold consultations in accordance with the relevant provisions of the aforesaid
agreement.

Should one of the Contracting Parties consider that its interests are unduly affected
by the services of the other Party, and should the airlines fail to reach agreement, con-
sultations should take place between the aeronautical authorities of the two Parties as
soon as possible, on the initiative of either Contracting Party.

If the foregoing provisions meet with the approval of the Government of the Republic of
Colombia, I have the honour to suggest that this letter and your reply, of the same content and
the same date, shall, in accordance with the provisions of article IX of the Air Transport

I United Nations, Treaty Series, vol. 973, p. 190.
2 Came into force on 9 December 1983, in accordance with the provisions of the said letters.
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Agreement, constitute an Agreement between our two Governments that will enter into force
on this date.

Accept, Sir, etc.

JACQUES POSIER
Ambassador of France

H.E. Mr. Rodrigo Lloreda Caicedo
Minister for Foreign Affairs

II

Bogoti, 9 December 1983

04340

Sir,

In response to your communication of 22 November 1983 concerning the amendments
negotiated by the consultative meeting of the Colombian and French Aeronautical Authorities,
held at Bogoti from 24 to 27 October 1983, to the text of the Air Transport Agreement between
the Republic of Colombia and the Republic of France, signed on 28 April 1953, 1 wish to inform
you that the Government of Colombia accepts the amendments agreed upon at that meeting.

The third paragraph of the Franco-Colombian exchange of notes of 8 March 1973'
amending the Air Transport Agreement between the Republic of Colombia and the French
Republic shall be replaced by the following paragraph:

[See letter I]

I should also like to raise a matter with you and enlist your help in securing prompt action
on paragraph 30 of the minutes of the consultations between the French and Colombian
aeronautical authorities, drafted on 27 October at Bogotd, which paragraph reads as follows:
"The Colombian delegation pointed out the need to continue special cargo flights between the
Republic of Colombia and the French West Indies and French Guiana authorized by the
Agreement signed on 15 July 1971. The French delegation took note of this request and assured
the Colombian delegation that it would at the earliest opportunity give favourable consider-
ation to the request for the special flights.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

RODRIGO LLOREDA CAICEDO
Minister for Foreign Affairs

H.E. Mr. Jacques Posier
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of France
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No. 16510. CUSTOMS CONVENTION ON THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF
GOODS UNDER COVER OF TIR CARNETS (TIR CONVENTION). CONCLUDED
AT GENEVA ON 14 NOVEMBER 19751

ENTRY INTO FORCE of amendments to Annexes 2 and 7 of the above-mentioned Con-
vention

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General on 30 March 1989 to the Contracting Parties. None of the Con-
tracting Parties having expressed an objection prior to the date set forth by the Administrative
Committee, the amendments came into force on 1 August 1989, the date determined by the
Committee, in accordance with article 60 (1) of the Convention.

Amendment to the Tir Convention 1975, Annexes 2 and 7

Annex 2, article 3, paragraph 9

Annex 7, part I, article 4, paragraph 9

Insert after the existing text, the following wording:

".... In cases where the sheet has to be fixed to the frame in a system of construction
which otherwise complies with the provisions of paragraph 6 (a) of this article, a thong can
be used as fastening (an example of such a system of construction is given in sketch No. 7
appended to this annex). The thong has to comply with the requirements stipulated in para-
graph 11 (c) with regard to material, dimensions and shape."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 89, and annex A in volumes 1098, 1102, 1110, 1126, 1142, 1155, 1157,
1175, 1199, 1201, 1208, 1216, 1246, 1249, 1252, 1261, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1308, 1340, 1349, 1365, 1380, 1388, 1404,
1413, 1434, 1459, 1477, 1510, 1525 and 1530.

Vol. 1542, A-16510
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SKETCH No. 7. EXAMPLE OF SHEETS FIXED TO SPECIAL-SHAPED FRAMES

Vol. 1542, A-16510
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A-A

VIEW OF SIDE-SECTION
CYCLET FRAME

FRAME THONG RING SHEET

Description

This fastening of the sheet to the vehicle is acceptable provided that the rings are recessed
in the profile and do not protrude more than the maximum depth of the profile. The width of
the profile shall be as narrow as possible.

Authentic texts of the amendments: English, French and Russian.

Registered ex officio on 1 August 1989.

Vol. 1542, A-16510
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No 16510. CONVENTION DOUANIPRE RELATIVE AU TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DE MARCHANDISES SOUS LE COUVERT DE CARNETS TIR (CON-
VENTION TIR), CONCLUE A GENPEVE LE 14 NOVEMBRE 1975'

ENTRItE EN VIGUEUR d'amendements aux annexes 2 et 7 A la Convention susmentionn(e

Les amendements avaient td propos6s par le Gouvemement n6erlandais et commu-
niqu6s par le Secrdtaire g6ndral le 30 mars 1989 aux Parties contractantes. Aucune des Parties
contractantes n'ayant formul6 d'objection avant la date fix6e par le Comitd de gestion, les
amendements sont entr6s en vigueur le Ier ao~t 1989, date fix6e par le Comitd, conform6ment
au paragraphe I de l'article 60 de la Convention.

Amendement aux annexes 2 et 7 de la Convention TIR de 1975

Paragraphe 9 de 'article 3 de l'annexe 2

Paragraphe 9 de I'article 4 de la premiere partie de I'annexe 7

Ajouter ce qui suit apr~s le texte actuel :

o ... Dans les cas o6i la bche doit 8tre fix6e A 'armature dans un syst~me de construction
qui, par ailleurs, est conforme aux dispositions du paragraphe 6 a) du pr6sent article, on peut
utiliser une lani~re comme moyen de fixation (le croquis no 7, joint A la prdsente annexe, montre
un exemple de syst~me de construction de ce type). La lani~re doit 6tre conforme aux pres-
criptions stipul6es au paragraphe 11 c) en ce qui concerne sa mati~re, ses dimensions et sa
forme.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1079, p. 89, et annexe A des volumes 1098, 1102, 1110, 1126, 1142, 1155,
1157, 1175, 1199,1201,1208,1216,1246,1249,1252,1261,1279, 1286,1289,1291,1295,1308, 1340,1349,1365,1380,1388,
1404, 1413, 1434, 1459, 1477, 1510, 1525 et 1530.

Vol. 1542, A-16510
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CROQUIS N° 7. EXEMPLE DE BXCHE FIXIE A UNE ARMATURE SPICIALEMENT CONI;UE

Vol. 1542, A-16510
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A-A

VUE LATPRALE
ocillet armature

Description

Cette fixation de la bache aux vdhicules est acceptable A condition que les anneaux soient
encastrds dans le profil et que leur partie extdrieure ne d~passe pas la profondeur maximum
du profil. La largeur du profil doit Ptre aussi r&luite que possible.

Textes authentiques des amendements : anglais, franvais et russe.

Enregistrd d'office le Jer aoat 1989.

Vol. 1542, A-16510
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IonpasKu K npuAooceHuM 2 u 7 K KoH6eHyuu m n 1975 loca

7yHKm 9 cmambu 3 npuiomcernA 2

7yHncm 9 cmambu 4 iacmu I npuAo-ceHui 7

BKAiozumb nocne cyteCTnyIoLuero TeKcTa cJ]eaymOuHi TeKCT:

<... B cjiy~aax, xorga 6pe3elHT tO JDKeH KpenHTbC1 K paMe B KaKorl-i146o KOHCTPyKuIti4,

KoTopai OTBeqaeT Tpe6oBaHHIM nyHKTa 6 a) HacToLutele CTaTbH, B Ka'eCTne KpenlJIeHI4H Mo)KeT

HCnOJlb3OBaTbCl peMCHb (npHMep TaKOft KOHCTpyKLXUH npHneneH Ha pic. 7, nprniaraeMoM K

HaCTOIUeMy npHjloxceHHIO). CaM peMeHb 2AoJwh eH oTBe'aTb npentficaHMaM nyrTa 11 c) B

OTHOLeHIH MaTepHa~na, pa3MepOB H l OpMbl.>>

Vol. 1542, A-16510
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PHCYHOK 7. H'PMMEP KPEFIrlEHHSI BPE3EHTA K PAMAM OCO;OR £bOPMbI

Vol. 1542, A-16510
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A-A

B14,4 CEOKY
npoywHHa paMa

paMa peMeHb KOJmUO 6pc3eHT

Onucanue
TaKoe fpenJienHe 6pe3eHTa K TpaHCnOPTHOMY Cpe4ICTBy RlonyCKaeTcA, ecnlH KOjibUa

yTonjieHbl B HJIaCTHHy H BbICTynalOT He 6ojiee, vieM Ha MaKCHMajbHypO ee TOJIILHHy. IllHpiHa
rlmlacTHHbl 2OJIXKHa 6blTb HO BO3MO)KHOCTH MHHHMaJIbHOH.

Vol. 1542, A-16510
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS
OF DISCRIRMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 August 1989

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 31 August 1989.)

Registered ex officio on 1 August 1989.

1United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13,
annex A in volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527 and 1530.

Vol. 1542, A-20378

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FOR-
MES DE DISCRIMINATION A
L'IGARD DES FEMMES. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLtE GtNERALE DES
NATIONS UNIES LE 18 D1tCEMBRE
1979'

ADHtSION

Instrument diposg le:
1er ao~t 1989

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au 31 aoflt 1989.)

Enregistrd d'office le jer aoat 1989.

' Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527 et 1530.
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No. 20939. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE
SWISS FEDERAL COUNCIL CON-
CERNING THE REMOVAL OF PHOS-
PHATES FROM THE WATERS OF
LAKE GENEVA. SIGNED AT BERNE
ON 20 NOVEMBER 19801

MODIFICATION of article 6

Effected by an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Paris on 16 March
1988, which came into force by the exchange
of notes, with retroactive effect from 1 Jan-
uary 1988, in accordance with the provisions
of the said notes.

Article 6 of the said Agreement should be
modified and would read as follows:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

This contribution shall be fixed, as of 1 Jan-
uary 1988, at a maximum of SwF 0.92 per year
per inhabitant served by the purification
plants undertaking the phosphate removal.
It shall be limited to a total annual amount
of SwF 865,000 for the catchment area as a
whole.

Certified statement was registered by
France on 27 July 1989.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1268, p. 263.

No 20939. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIePUBLIQUE
FRAN(;AISE ET LE CONSEIL F1tDt-
RAL SUISSE SUR LA DItPHOSPHA-
TATION DES EAUX DU LAC LtMAN.
SIGNIe A BERNE LE 20 NOVEMBRE
19801

MODIFICATION de l'article 6

Effectude aux termes d'un accord conclu
sous forme d'6change de notes en date A Paris
du 16 mars 1988, lequel est entrd en vigueur
par l'dchange de notes, avec effet rdtroactif
au lerjanvier 1988, conformdment aux dispo-
sitions desdites notes.

L'article 6 dudit Accord doit etre modifi6
et aura la teneur suivante :

« Cette contribution est fixde, au lerjanvier
1988, A un maximum de FS 0,92 par an et par
habitant raccord6 aux stations d'6puration
rdalisant la ddphosphatation. Elle est limitde

un montant annuel total de FS 865 000 pour
l'ensemble du bassin versant o.

La diclaration certifije a iti enregistrie
par la France le 27juillet 1989.

1 Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 1268, p. 263.
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No. 24237. INTERNATIONAL WHEAT
AGREEMENT, 1986:'

(a) WHEAT TRADE CONVENTION,
1986. CONCLUDED AT LONDON ON
14 MARCH 19862

(b) FOOD AID CONVENTION, 1986.
CONCLUDED AT LONDON ON
13 MARCH 19863

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

28 July 1989

ITALY

(With effect from 28 July 1989.) The Con-
ventions entered into force provisionally on
1 July 1986 for Italy which, by that date, had
notified its intention to apply the Conven-
tions, in accordance with their respective arti-
cles 26 and XIX.

Registered ex officio on 28 July 1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1429, p. 71, and
annex A in volumes 1429, 1430, 1436, 1444, 1445, 1455,
1456, 1457, 1463, 1464, 1477, 1478, 1480, 1481, 1482, 1486,
1491, 1497, 1509, 1518, 1520, 1535, 1539 and 1540.

2 Ibid., and annex A in volumes 1429, 1430, 1436, 1444,
1445, 1455, 1456, 1457, 1463, 1464, 1477, 1478, 1480, 1481,
1482, 1486,1491,1497, 1509,1518, 1535, 1539 and 1540.

3 Ibid., and annex A in volumes 1444, 1457, 1480, 1481,
1482, 1491, 1497, 1520, 1535, 1539 and 1540.

Vol. 1542, A-24237

No 24237. ACCORD INTERNATIONAL
SURLE BLt DE 19861:

a) CONVENTION SUR LE COMMERCE
DU BL DE 1986. CONCLUE A LON-
DRES LE 14 MARS 19862

b) CONVENTION RELATIVE A L'AIDE
ALIMENTAIRE DE 1986. CONCLUE
,A LONDRES LE 13 MARS 19863

RATIFICATIONS

Instruments doposgs le:

28 juillet 1989

ITALIE

(Avec effet au 28 juillet 1989.) Les Conven-
tions sont entr6es en vigueur A titre provisoire
le le, juillet 1986 pour l'Italie qui, A cette date,
avait notifi son intention d'appliquer les
Conventions, conform6ment A leurs arti-
cles 26 et XIX respectifs.

Enregistri d'office le 28 juillet 1989.

I Nations Unies, Recueides Traitfs, vol. 1429, p. 71, et
annexe A des volumes 1429, 1430, 1436, 1444, 1445, 1455,
1456, 1457, 1463, 1464, 1477, 1478, 1480, 1481, 1482, 1486,
1491, 1497, 1509,1518, 1520, 1535, 1539 et 1540.

2 Ibid et annexe A des volumes 1429, 1430, 1436, 1444,
1445, 1455, 1456, 1457, 1463, 1464, 1477, 1478, 1480, 1481,
1482, 1486, 1491, 1497, 1509, 1518, 1535, 1539 et 1540.

3 Ibid, et annexe A des volumes 1444, 1457, 1480, 1481,
1482, 1491, 1497, 1520, 1535, 1539 et 1540.
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No. 25910. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE HARMONIZED
COMMODITY DESCRIPTION AND
CODING SYSTEM. CONCLUDED AT
BRUSSELS ON 14 JUNE 19831

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

31 May 1989

ITALY

(With effect from I January 1991.)

11 July 1989 a

UGANDA

(With effect from 1 January 1991.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Customs Co-oper-
ation Council, acting on behaIf of the Parties
on 27July 1989.

NO 25910. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LE SYSItME HAR-
MONISI DE DtSIGNATION ET DE
CODIFICATION DES MARCHAN-
DISES. CONCLUE A BRUXELLES LE
14 JUIN 19831

RATIFICATION et ADHtSION (a)

Instruments diposds auprds du Secrtaire
gendral du Conseil de coopiration douanidre
le:

31 mai 1989

ITALIE

(Avec effet au lerjanvier 1991.)

11 juillet 1989 a

OUGANDA

(Avec effet au lerjanvier 1991.)

Les ddclarations certifies ont dt enregis-
trees par le Secretaire genoral du Conseil de
cooperation douaniare, agissant au nom des
Parties, le 27juillet 1989.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1503, p. 3, and 'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1503, p. 3, et

annex A in volumes 1510, 1520, 1523 and 1539. annexe A des volumes 1510, 1520, 1523 et 1539.

Vol. 1542, A-25910




